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DR. HORNE AS A PENNSYLVANIA GERMAN 

A. R. Home, D. D., deceased, the author 
of the Pennsylvania German Manual was 
born and reared a Pennsylvania German 
and lived all his life among them. He knew 
the character, habits, virtues, homelife and 
characteristics of the people thoroughly, and 
their educational necessities. 

He was in thorough accord and sym- 
pathy with every effort or movement that 
had their better educational, moral and re- 
ligious advantages for its object. 

He loved them thoroughly and was ever 
ready to defend them with tongue and pen, 
against the aspersions and criticisms of those 
who did not know or understand them, and 
therefore often misjudged them. 

While on his lecturing tours or in his 
public addresses he never failed to laud 
their worth and imprint on the minds of 
men everywhere rightful ideals of them. 

"Teh bin 'n Pfinsilfawni Deitshar, 
Druf bin ich shttils un fro." 



M. D. Leonard, Ph. D., of the 
University of Pennsylvania, in 
his commendable work and 
scientific treatment of the 
Pennsylvania German Dialect, 
says: ** 'M Horn sex Pennsyl- 
vanish Deitsh Buch" is by far 
the most complete of the Penn- 
sylvania German speech. 



Pr«tt of 

DEMOCRAT PUBLISHING CO- 

AII«ntown, Pa. 

1910. 



Home's 
Pennsylvania 

» 

German Manual 



HOW PENNSYLVANIA GERMAN IS 
SPOKEN AND WRITTEN 

FOR PRONOUNCING, SPEIAKING 
AND WRITING ENGLISH 



Third Edition 

Enlarged and Profusely Illustrated 

PART I. ENGLISH PRONUNCIATION 

PART II. PENNSYLVANIA GERMAN LITERATURE, 
WITH ENGLISH TRANSLATION 

PART III. PENNSYLVANIA GERMAN DICTIONARY, 

WITH GRAMMAR AND SPELLING RULES 

PART IV. ENGLISH VOCABULARY 

BY 

A. R. HORNE, A. M., D. D. 



AllentoAvn, Pa. 
T. K. Home, Publisher 

Copyright xgo5 by T. K. Home 



1910 Print 



^'•J^J-J./'tf 



> 



. > * 

/ 

v." * 




PREFACE TO THE THIRD EDITION 



In issuing the third edition of Home's Pennsylvania 
German Manual the publisher is responding to a wide 
public demand. 

An examination of this new edition will reveal many 
additional illustrative features that will prove both in- 
teresing and instructive to the student and reader. 

In respect to the criticism passed upon Dr. Home's 
method of spelling used in the Manual, let it be borne 
in mind that the author followed the phonetic rules 
with a suggestion of grammar contained in the book, 
which when carefully studied are of great aid in learn- 
ing to read and pronounce the dialect correctly. 

It is an absolute necessity that all Pennsylvania 
Germans desiring to learn to pronounce the English 
correctly, faithfully study and practice the English 
pronunciation lessons especially prepared for this pur- 
pose by the author. These exercises are based upon 
long years of experience in school-work among the 
Pennsylvania Germans. 

Since the Second Edition was printed there have 
been many new additions to Pennsylvania German 
literature that have come into prominence. Selec- 
tions from these are embodied. As previously stated 
the Manual serves as a Guide-book in pronouncing, 
speaking and writing English, and at the same time 
shows how Pennsylvania German is spoken and 
written. 



PREFACE TO THE SECOND EDITION. 

Twenty years ago Home's Pennsylvania German Manual was pub- 
lished, and such was the demand for it that the edition, with the excep- 
tion of a few hundred copies, which the author had reserved, for special 
purposes, was soon exhausted. The book has now been out of print over 
ten years, but thousands of copies would have been sold, if they could 
have been obtained. The necessity for such a work might be supposed 
to exist no longer, and, yet, experience and observation shows that, m 
Pennsylvania German districts, on the very eve of the twentieth century, 
what was said, in the preface of the first edition, may well be 
repeated here. 

An experience of a quarter of a century, as a teacher, among the 
people of Eastern Pennsylvania, in addition to being boru and educated 
a Pennsylvania German, and being compelled to contend with all the 
disadvantages' under which our people labor, in their entire ignorance 
of the English language, has convinced us, long ago, that the system of 
education generally pursued among this people admits of very greiii 
improvement, as far as it pertains to language exercises. 

That our Pennsylvania Germans can reason and study as well as 
•tKers, is abundantly proved by the fact that in mathematics, where 
hingnage is less of a desideratum than thinking and reasoning, they are 
found to be fully equal, if not superior, to those whose mother tongue is 
the English, or the high German. 

In pronunciation and readiness of expression, however, they laboi 
under great disadvantages, inasmuch as they are required to learn a 
new language the moment they enter the school room. This is impera- 
tively necessary, since Pennsylvania German has no written language, 
no grammar, no fixed forms of orthography, but very little literature ani 
in all probability will always remain a colloijuial rather than a written 
htuguage. 

'ilie great problem presented for sohition, is how shall six to eight 
hundred thousand inhabitants of Eastern Pennsylvania, to say nothing 
of those of other parts of our own JSt^ite and of other i?tates, to whom 
.'''.njtlish is as much a dead language as Latin and Greek, acquire a suf- 
♦icicia knowledge of Lnj;;lidh to enable them to use that language intelli- 



PREFACE TO THE SECOND EDITION 

guiily ? They can not pick it up on the street, nor do they learn it in 
school. A trial of from thirty to forty years has convinced us of this, 
as every careful observer will also bear us out. 

To render such assistance to those who speak Pennsylvania German 
only, as will enable them the more readily to acquire the English, has 
induced us to prepare this Manual. 

The book is divided into four part-s : 

Part first embraces Lessons in Pronunciation, and drills in those 
sounds, which cause difficulties to those who speak German. The object 
of part first is, therefore, to teach, by easy lessons, how to master these 
defects, and to acquire a correct pronunciation of the English. 

In part second, we give a number of exercises written in Pennsyl- 
vania German. This part of the book is designed to afford tliose who 
use it an opportunity to become familiar with the English, by translating 
from their own lauguapre into the English. 

Part third is the Pennsylvania German dictionary. Here are given 
not only the words employed in part seconii, witli their English equiva- 
lents, but also all the words in use in the Pennsylvania German lan- 
guage. By means of this vocabulary, Peunsylvunia Germans can learn 
to speak and write English properly. 

Part fourth is a special addition to the present volume. It contains 
English words with their Pennsylvania German equivalents. This will 
be convenient for those who desire to know what the Pennsylvania Ger- 
man of an English expression is. 

In the hope that this Manual may serve as a guide to tlie study of 
Knglish. and that it may facilitate the acquisition of the language, a 
thorough knowledge of which is indispensable to every Pennsylvaniaii, 
ii is submitted to the public, for use iu schools and families. 

Allentown, Pa., lb'J5. A. R. II. 
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ENGLISH PRONUNCIATION. 

Bnles and Suggestions With Examples for Drill 

In Pronunciation. 



GENERAL REMARKS. 

This book is not designed as a Manual of Elocution, nor for 
teaching reading and pronunciation in general. Our purpose 
is simply to lurnish a few plain sugg^estions for correcting the 
mistakes which persons, whose mother tongue is the Grerman, 
are apt to make in thnr eiibrts to acquire the English. All 
directions for giving those sounds which are the same in Grer- 
man as in Enj^lish are, therefore, omitted. Any one of the 
ordinary School Readers will furnish the neoessary rules and 
exercise* for this purpo:!e. 

The following general suggestions, however, will be found 
of special importance : 

A very common fault noticed, among Pennsylvania Grer- 
mans, in their conversation and reading, is the nasal tone. 
The voice sounds as if it came through the nose, when, in 
reality, the fault li»>s in compressing the sides of the nose, so 
as to prevent the clear and full escape of the breath through 
the nostrils. Prof. Haldeman first called attention to the 
nasal lieature in Pennsylvania German pronunciation, as 
heard in Sht'a, st4)ne; m*a, more, etc This Polish nasal 
sound is very common, and hence its creeping into English is 
ea>ily accounted for. Tlie chief security against it consists in 
fully expanding the chest, and freely opening the mouth, as 
is done in conghing, so as to allow the voice to escape through 
the nasal passige^. At (he same time care must betaken not 
to raise the vtil of the palate so high a^^ to stop the nasal 
passages in the style of the obstruction caused by a cold. 

An almost universal error, amontj German children who 
are learninjjf the English, is the monotonous prolongation of 
final syllables. In tact this fault is not confined to children. 
It is so common even among adults, that persons from other 
parts of the State have asserted their ability to detect an in- 
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ENGLISH PllONUNCUT ON 
h&bit^«; vf thh cection of the State by bin modulation. 

The foriiiatiiiD of this liRhit must be. broken U|) id children 
hy teaching them to pronounce their worde short, when read- 
ing and apeakiiig. li-'V. Jacob Gruber, a Methodist preacher, 
WHO was a native of Eaaiern Peniisylvunia, cured one of his 
brerhren who bad addicted bituselt to drawling and "sing- 
■ougioK" his word* by addra^siuq to him the following note: 

"r>cu)r-ah bnither-ah, when-ah yoii-ah preach-ah again-ah 
do-ah uot-ab eay-ah so-ah often-ah ah-ah." 

Yonr-ah brolher-ah, 

Jacob-ah GrUBEH'AH. 
A. similar, mild ridiculing may serve a good |iurpo-<e, with 
tiioae who have formed this unpleasant and objectionable habit 




Childhood. 
iiiHkliig ili« Long e as ii 



PARENTS, TEACHERS, can the children 
give the English Pronunciation? 

It is a job to chop Jane's chain. 
He fell on the ice and hurt his eyes. 
I thought I sought the thick sick man in the South. 
He wets his whetstone with wine, and whines when he 
cuts the vines. 

Correct Pronunciation, in 12 Lessons. 



VOWELS. 



LESSON L— Short R 

The sound of e in men, egg, beg, etc., is apt to be pro- 
longed into mane, aeg, baeg. 

Rvile. — SouDd short e like the Oerman e in Henry, Bell, etc 

Pronounce : Bed, dead, fed, head, led, lead, ned, read, 
said, wedding. 

Deaf, Jefl*, left, Neff, beg, beggar, egg, leg. 

Ben, again, den, hen, ten, men, then, when, pen, wren. 

Cent, end, bet, let, net, set, wet, met, fell, bell, tell, 
sell, well, spell. 

When men sell ten pens for a cent, begging can be 
expected next. 

Deaf Ben said he was led to a wedding. 
[Take up a newspaper or a Reader, and read aloud a num- 
ber ot paiagraphs, giving short e the proper sound where it 

OCCUITS. 

Watch closely all whom you hear speaking and reading dur- 
ing the day and note the mistakes which you hear.] 

LESSON II.— Long U. 

This sound is often given like o in do, which is wrong. 
Rule. — ^Sound long u like the first syllable in Yu-ni, Juni, 
June, so as to rhyme with few. 
The exceptions to this rule are when u follows r, b and «A. 

Pronounce : Due, dew, adieu, allude, allure, lute, lure, 

new, knew, true, sugar, during, manure, endure, dupli- 

cuite, duly, reduce, illume, presume, lubricate, Lubec, 

himinouH, lunatic, lunar, nude, Nubia, New York, New 

Orleans, Newfour.dlnnd, newly, numerator, numerically, 

friuinerate, nuisance, Neuse, neuter, ruby, Eeuben, rural, 

liuc^cuft, superlative, insurance, tube, intrude, commute, 
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ENGLISH PRONUNCIATION 

introduce, peninsula, sure, student, steward, duplicate. 

What is the difference between pure gold and poor gold? 

The constitutioL of the institute was read during Tues- 
day's meeting, and, being duly discussed, it was reduced 
to a new form, of which duplicates were circulated. 

[The same directions for pi-actice, as given in the last lesson 
shuiild be lullovved in this and every exercise.] 

LESSON III.— Short O. 

0, as heard in ox, not, etc., is sometimes given too 
broad a sound, so as to resemble the German a, as in all. 
Thus dog is pronounced dawg, coffee, caw-fee, etc. This 
is wrong. The short o should be sounded as it is heard 
in box, sot, etc., words familiar to all German children. 

Pronounce: Mock, rock, yonder, stock, off, of, oft, 
offal, offer, often, ostrich, accost, across, forty, gospel, 
gosling, gone, lord, wont, softly, soften, knock, sock, was, 
what, wander. 

Vvji. Cuffni is fond of coffee, but not of egg-nog. 

■ 

CONSONANT SOUNDS. 



LESSON IV.— B, P, D. T, G and K. 

B and p^ d and t are frequently interchanged. This, 
however, is only from carelessness, and not because Ger- 
man children have any difficulty in giving these sounds. 
These sounds are just as common in German as in Eng- 
lish, only the lines of distinction' especially between d and 
t, are not cis closely drawn. Hence words commencing 
with t ire sometimes pronounced as if they commenced 
with i, as dot for tod. The only rule necessary on this 
poi: .1 is : Exercise care, so as not to confound these sounds. 

Exception. — D has the sound of t in the final syllable 
^d. when the e is silent and follows k^ p, ch, sh, ss and x, 
as shipped (shipt) mixed (mixt.) 

Pronounce : Hissed, sacked, approached, wished, 
knocked, cocked, docked, smoked, choked,, poked, popped, 
drop[)ed, wrapped, capped, hatched, scratched, latched, 
matched, mashed, lashed, washed, Eghed, missed, kissed, 
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ENGLISH PRONUNCIATION 

.tocBed, mixed, boxed, fixed. 

The horse kiclte^'^d jumped till he had pushed and 
pulled all the harness from him. 

The published reports were searched, after he addressed 
the mixed assembly. 

LESSON v.— Ch. 

BtUe, — Sound ch like tah, and not like j or g. Say tshest, 
and not jest, when you pronounce chest, — tshiU, not gill or 
jill for chill, etc. 

This rule requires daily drills. 

Pronounce: Chair, chalk, change, chamber, chapel, 
chase, chat, cheap, cheese, checker, chief, child, cheer, 
chest, cheat, chew, choose, chum, chip, cheap, chisel, ex- 
change, chin, cherry, choke, chop, chosen, chubby. 

Chief Justice Chafe's child- chews juicy cherries. 

Jews choose to chew juice. 

Jerusalem, my chief joy. 

The chair was jeered and c^ eered. 

It is a job to chop Jane's <-Liin. 

LESSON VI.— G SOFT, and J. 

These sounds are precisely similar, and are often con- 
founded with chf so that gem, Jane, etc., are pronounced 
chem, chain, etc. 

EtUe, — Give G soft and J, the sound of dj or dzh. 

Pronounce : Gem, gill, general, gender, gentle, gen- 
uine, gesture, j^ck, jag, jail, iam, Japan, jar, jaundice, 
, Jane, jay, jealous, jeer, jelly, Jennie, jerk, Jersey, giant, 
gigantic, gist, gypsy, gymnastics, gypsum, genesis, geo- 
graphy, George, German, jest, jet, Jew, jig, Jim, James^ 
]^\ jogging, John, joint, joke, jolly, just, June, ginger. 

The following circumstqj^cei whicli actually happened a few 
years ago. will illustrate how those whose mother tongue is 
the G(^rman may commit very serious blunders, in confound- 
ing the sound of "ch" and **j.*' A letter was dropped into 
the New York post office, directed to Nucharmoni Nucharsi. 
The U. S. Directory was examined to ascertain the locality 
of this place. Po&t offices were ibund in the Swedish and 
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ENGLISH PRONUNCIATION 

Korwegian settlements in the "West, whose names somewhal 
resembled the sounds of this address. The letter was sent to 
each of these offices, but was as often returned to New York, 
with the remark "does not belong to this place."- At length, 
the letter having again been returned to New York, the atten- 
tion of one of the German clerks was called to the endorse- 
ment, who at once deciphered it as New Germany, New 
Jersey, a place within fifty miles of New York. The letter 
forwarded thither, found its owner in a few hours after its 
circuitous route of six weeks, and twice as many thousand 
niles, all in consequence of a German's misconception of 
the "j" sound. 

LESSON VII.— S. 

S, has two sounds the regular sharp or hissing sound, 
as heard in Sam, this, miss, etc., and the buzzing sound 
of z, as has, was, is, etc., pronounced haz, woz, iz, etc 
To give 8 its proper sound in all cases is one of the most 
difficult tasks in learning English, and usually requires 
great care, much time, and persistent drill. 

Rule 1. — At the beginning of a word S always has the sharp 
or hissing sound, as see, some; not zee, zome. 

Rule 2, — At the end of a word s usually has the z sound, as 
has, is, etc. 

The exceptions to this rule are (1) after p, c, A;, i and / — (2) 
in the terminations us and ows — (3) in the terminations as and 
18 (except the words has, was, whereas, his, is and the plurals 
in eas) — (4) in the termination es when e is silent and follows 
p, h and t. In all these cases it has the aspirated or simple % 
sound, as tops, tacks, conscious, writes, gas, kiss, etc. 

Rule 3. — S when neither at the beginning nor at the end of 
a word usually has the sharp or hissing sound, except (1) in 
the termination ism, son and sen, as reason, season (rezu, sezn) 
— (2) usually after the prefix re, as reside [rezide] — (3) in dis- 
arm, disaster, discern, disease, disheir, disdain, dishonest, dis- 
honor, dismal, disown, dissolve. (Commit these eleven to 
memory.) [4] often in the terminations «e, as rose [roze] 
praise [praize,] though sometimes a in terminations 8e is 
aspirated, as house, cease, increase. 

Rule 4. — ^In nouns and adjectives a is aspirated, while in 
verbs it has the z sound, as use, close, rise. 

S^ in praise, close and cause, as nouns, has the z sound, and 
In chase, cease and lease, as verbs, the aspirate. 
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ENGLISH PRONOUNCIATION 
Rule 5, — Csoft has the z sound in sacrifice, suffice and 
discern. 

Pronounce, according to Eule 1 : Say, see, some, 

since, sew. 

Pronounce, according to Ptule 2, and watch the excep- 
tions : As, is, his, has, was, kiss, gas, peas, does, tongs, 
mass, toes, noes, dominos, iniquitous, eyes, joys, snuffers, 
laws, trowsers, eaves, shears, tears. 

Pronounce the following according to Eule 3, and note 
the exceptions : Base, aspect, desire, mason, desolate, dis- 
burse, disgrace, disease,decease, disdain, disclose, discorse, 
discount, disguise, disregard, dissolution, dislocate, dis- 
solve, disusage, (In how many of the prefixes dis has 8 
the z sound?) prison, easy, gosling, dysentery, lose, loose, 
miserable, music, muse, research, resemble, resent, resist, 
reserve, reside, resign, resolve, resort, resource, resolu- 
tion, increase, house. (It is best to examine the diction- 
arj for each one of the preceding words.) 

Rule 4 — Examples of uouiih, afijeftives aud verbs. Cease, 
copies, dice, dies, fu>K, jireiist-, [uoui ] gieas;*^, [x'irb] rise, 
[noun] abuse, the ill use of a thing, ai'<i abup.e, to use ill, close, 
the conclusi'On^ and cio.*^e, to shut, excuse, an apology, and ex- 
cuse, to pardon, use as a vovn, and use as a verb. 

It is easy for a mouse to mouse in a house, if the use 
of the refuse clothes is refused her in the barn. 

A mason leased a house from a close-fisted, disobedient 
musician. 

Choose a usefu. position, and rise in history, above the 
base hisses of disrespectful asses, to unceasing praise. 

His cousin was as great a tease as ever housed peas in 
trowsers. 

He fell on the ice and hurt his eyes. 

A thousand drowsy, dishonest noisy chaise drivers 
chased us with their noses. 

[Ab additional drills on the sounds of s take a book ot> a 
newspaper and mark with a lead pencil all s'a having the z 
sound. Then practice in pronouncing; all words in which the 
letter 8 occurs. Write on the blackboard, or in a memorandum 
lA>ok, all the words in whioh 8 is pronounc<»d incorrectly. 
Bepeat these ezerciseSf and review the words mispronounced 
daily, until you have mastered them all.] 
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ENGLLSH PRONUNCIATION 

LESSON VIII.— Th. 

Th has two sounds, the sharp, as heard in things and 

the soft, as heard in then, 

Rvle, — Give the sound of t with the tongue approaching the 
lower lip and the upper teeth for the sharp, and the sound of 
d in the same way for the soft th sound. Or, shape the lips as 
if you were goiuir to give the / sound, and then whisper t for 
the sharp ih^ and give au utterance of the voice with t for the 
soft tiu 

Pronounce: Thence, thick, thieves, thimble, thigh, 
thirst, truths, paths, this, thought, thistle, thou, thou- 
sand, thunder. 

I thought I sought the thick sick man in the South. 

All her paths are paths of peace. 

The souse of the south is so thick, that the sick man 
thought it was thicker than thistles. 

The strife cease th, peace approacheth, and he rejoiceth. 

The sea ceaseth and that sufficeth us. 

Three-fourths of three-fifths of seven-sixths of three- 
eighths. 

He that dei^pipeth his neighbor sinneth. 

He that refuseth thriftlessness and rejoiceth in thorough 
thinking thrives. 

Demosthenes practiceth callisthenics. 

[All pupils who fail to give the 1h sound correctly should be 
put into a cla^^Js, and drilled on exercises like the aUove daily, 
till they can give the sound perfectly. Malie thein stand «»n 
the floor, and do not permit any one to tak»- his star, till he 
gives ih correctly, if it takes lill midui^Lu Pcraevere, 
persevere.] 

LESSON IX.— V AND W. 

These sounds are frequently interchanged, by thase 

who speak German, owing to there being no w sound in 

that language. The Germans give their v the sound of 

/, and w the sound of v. Woll is pronounced like the 

English voU, wein, vine, etc. , 

Ride, — To produce the v sound place the lower lip a|2:ainst 
the upper teeth and explode the breath. To produce the w 
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ENGLISH PRONUNCIATION 

sound press both lips forward, and form a round opening in 
front — now imitate the sound of the wind. 

Pronounce : Vine', wine, vave, wave, vea!, weal, wale, 
vale, veil, wail, Verde, word, versed, worst, vest, w^est, 
wile, vile, vice, wise, vie, y, bewail, avail, revenge, revive, 
intervene, interweave, swear, won, one, one-valved, v. 

Virgie wants to visit Wilkes-Barre once. 

Victor Wood would vote once for a winter vacation. 

We were very well aware that the wag was void of 
wisdom. 



LESSON X.— Wh. 

Rule, — In wh sound the h first, like hw or hu, not witch for 
which, wat for what, but hwich or huich, hwat, orhuat. 

Pronounce : Wheel, weal, veal, whist, wist, wharf, 
where, ware, when, wen, while, wile, vile, whip, w^hite, 
which, why, y. vie, \vhiskers, whistle, Whitsuntide, 
whopper. 

The Prince of Wales caught whales. 

He wets his whetstone with wine, and whines when he 
cuts the vines. 

What whim led White Whitney to whittle, whistle, 
whisper and whimper near tlia wharf, where a whale 
wheeled and whirled ? 

Whateley, Whittier and Whitefield never were at 
Wheeling. 



LE3S0N XL— X. 

X represents a compound 1 sound, which is either a 

combination of ks or gz. 

Mule- — X generally has the sound of gz before an accented 
syllable beginning with a vowel or h^ in other cases it has the 
ks sound. 

Note. — This rule is mostly applicable to the prefix eXj and 
the deriviatives of such words a^have the accent on the syl- 
lable following ex in the primary. 

Example, exalt, etc., are in accordance with this rule pro- 
nounced exgzample, egzalt, etc., exemplary, exhalation, etc, 
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ENGLISH PRONUNCIATION 

being derivatives from words having the accent on the syllable 
following ex, are according to the note, pronouuced egzem- 
plary, egzhalation. 

Such words as proximity, doxology, 6tc., though accented 
on the syllable following x, inasmuch as the first syllable is 
not ex, are pronounced proksiniity, doksology, etc. Aux- 
iliary, however, follows the rules. 

Pronounce in accordance with the rule, observing the note 
and explanations: Expand, exotic, exhaust, express, exalt, 
exist, exile, (eksile, because accented on the first syllable) 
exhort (egzhort) exhortation (ekshortation, because the accent 
is changed from the syllable hor to ta,) exert, exhibit, exhi- 
bition (ekshibition for the same reason as ekshortation) ex- 
port, exo-nerate, exigence, executive, execution, execute, 
executor, executer, exempt, example, exemplary, excuse. 

He executed the doxology in an excellent and exemplary 
manner. 

The executrix examined the excellent exotics. 

Luxury is a noun, but luxurious is an adjective, anxious i? 
an adjective, but anxiety is a noun. 

1 ESSON XII. 

The following comprises a list of words which are frequently 
mispronounced, not only by Germans, but also by the English 
part of the community : 

Abdomen, ab-do'meu, not ab' do-men. Abjectly, ab ject-li, 
not ab-ject'li. Accent, (verb) ak-sent', not ak'sent. Accli- 
mate, ak-kli'mat, not ak'kli-mat. Address, ad-dress', not 
ad' dress. Adult, a-dult', not ad'ult. Aggrandize, ag'gran- 
diz, not ag-gran'diz. Albumen, al-bu'men, not arbu-men. 
Alien, ale'yen, not a'li-en. Abernate, al-ter'nat, not awl-ter'- 
nat. Antepenult, an-te-pe-nult', not an-te-pe'nult. Apostle, 
a-pos'l, not a-pos'tl nor a-paws'l. Arctic, ark'tik, not ar'iik. 
Area, a're-a, not a- re 'a. Associate, as-so'.shi-at, not as-so'shat. 

Beelzebub, be-el'ze-bub, not bel'ze-bub. Biennial, bi-eu'- 
ni-al, not bi-en'yal. Blackguard, blag'ard, not blak'gard. 
Bouquet, boo-ka or boo'ka, not bo-ka'. Breeches, britch'ez, 
not brech'ez. Bronchitis, bron-ky'tis, not bron-ke'tis. 

Camelopard, ca-mel'o-pard, not cam-el-lep'ard. Cassimere, 
cas'si mer, not caz'i-mer. Caucasian, caw-ca'shan, not caw- 
cash'an. Chisel, chiz'el, not chiz'l. Christianity, crist-yan'i-ti. 
Christmas, cris'mas, not crist'mas. Communist, com'mu-nist, 
not oom-mu'nist. Concave, cong'cav, not oon'cav. Concise , 
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con-sis', not con -si z'. Concourse, conj^'cors, not con'cors. 
Conqtier, cong'ker, not coii'ker nor con'kwer. Conversant, 
con^'ver-sant, not con- ver^'sant. Covetous, cuv^et-us, not cuve''- 
chus. Creek, crek, not crik. 

Decadence, de-caMence, not dec'a-dence. Desist, de-sist'', 
not de-zist''. Desolate, des^o-lat, not dez^o-lat. Diffuse, dif- 
fus'', not dif-fuz^ Diffusive, dif-fu^siv, not dif-fu^ziv. Diph- 
theria, dif-the''ri-a, not dip-the^ri-a. Docile, dos^'il, not do^^'il. 
Dysentery, dis''eu-ter-i, not dir/en-ter-i. 

Enervate, e-ner'vat, not en'er-vat. Equable, e'kwa-bl or 
ek'wa-bl. Equation, e-kwas'hun, not e-kvva'zhun. Erudite, 
er'oo-dit, not er'u-dit. Etiquette, et'i ket, not et'i-kwet. Eu- 
ropean, u-ro-pe'an, not u-ro'pe-an. 

Falcon, faw'kn, not fal'kn. Financer, fin'an-ser, not 
fi-nan-ser'. 

Garrulous, gar'roo-lus, not gar'yoo-lus. Geography, je-og'- 
ra-fi. God, God, not Gawd. Gooseberry, gooz'ber-ri, not 
goos'ber-ri. Grandmother, grand'muth-er, not gran'muther. 

Heinous, ha'nus, not han'yus nor he'nus. Homoeopathy, 
ho-rae-op'a-thi, not ho'me-o-path-i. 

Illustrate, il-lus'trat, not il'lus-trat. 

Leisure, le'zhur, not lezh'ur nor la'zhur. Level, leVel, not 
l«v'l. Lichen, li'ken or lich'en. Licorice, lik'o-ris, not lik'er- 
ish. Lien, le'en or li'en, not leen. 

Marigold, mar'i-gold, not ma^ri-gold. 

Oasis, o'a-sis or o-a'sis. 

Piano, pi-a'no or pe-an'o. Presbyterian, prez-bi-te'ri-an, not 
pres-by-te'ri-an. Produce, prod'uce, not pro'duce. Psalmody, 
fial'mo-di, not sam^'o-di. Pump-kin, pump^kin. 

Reconnoissance, re-con 'nis-sance, not re-con -nois'sance. Re- 
covery, re-ouv'er-i, not re-cuv'ri. Refutable, re-fut'a-bl, not 
ref u-ta-bl. Robust, ro bust', not ro'bust. 

Sacrilegious, sac-ri-lejus, not sac-ri-Iij'us. Sanguiue, sang*- 
gwin, not san'gwin. Scabious, sca'bi-us, not scab'i-us. Seine, 
sene, not sane. Sentient, sen'shi-ent, not sen'shent. Series, 
fie'ri-ez or se'rez. Sergeant, sar'jant or ser'jant. Shew, sho, 
not shu. Sixth, siksth, not sikst. Slough, (a mire hole) 
slow, not sluf. Slough, (a scab) sluf, not slow. Spinach, 
.spin'aj, not spin'atsh. Statu quo (L,) sta'tu-kwo, not stat'- 
ery-ko. Subsidence, sub-sid'ence, not sub'si-dence. Suicidal, 
fiu'i-sid-al, not su-i-sid'al. Superficies, su-per-fish'i-ez or su- 
per-fish'ez. Supple, sup'l, not soo'pl. Surnamed, sur-namd', 
not sur'-namd. Survey, (noun) sur'va or sur-va'. Synod, 
«in'od, not si'nod. 

Tableau, tab-lo' or tabTo* Tassel, ta&'sel or tea'], not taw'- 
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eel. Tenable, ten'a-bl, not te'na-bl. Three-legged, three- legd', 
not three-leg'ged. Tongs, tongz, not tawngz. Toothed, 
tootht, not, toothd. Tortoise, tor'tiz or tor'tis, not tor'tois. 
Toward, to'urd, not to-wawrd'. Tranquil, trang'kwil, not 
tran'kwil. Transact, trans-akt', not tranz-akt'. Transition, 
trau-sizh'un, not trans-ish'un. Transparent, trans-par 'ent, not 
trans-pa' rent. Tremendous, tre-men'dus, not trc-mend'yoo-us. 
Tribune, trib'un, not tri'bun. Troche, tro'ke, not trok nor 

trc'che. Truculent, troo^'ku-lent, not truk^u-leafc. Tuesday, 
tuzMi, not toozMi. Truths, troos, not troothz. 

Unctuous, unkt'yoo-us, not unk^shus. Usage, yoo^zij, not 
yoo^sij. 

Vaccinate, vak^si-nat, not vas''si-nat. Vase, vas or vaz. 
Vicar, vik^'ar, not vi^kar. Vignette, vin-yet^, not vin-et''. 
Viscount, vi^kownt, not vis^'kownt. 

Water, waw^ter, not wot^er. Whole, hoi, not hul. Wrong, 
rong, not rawng. 

Yesterday, yes^ter-da, not yis^'ter-da. 

Altercate, aFter-kate, not awFter-»kate. Archangel, ark- 
an-'jel, not artch-an^'jel. Auction, awk^'s hun, not ok^shun. 
Cater-cornered, ka^ter-cor-nerd, not kat^ty-cor-nered. Catalpa, 
ka-tal''pa, not ka-taw^pa. Cognomen, kog-no^men, not kog^- 
no-men. Comparable, kom^pa-ra-ble, not kom-par^'a-ble. Con- 
trary, kon^tra-ry, not kon-tra^ry. Data, da^'ta, not dat^a. 
Defalcation, de-fal-ka^shun, not de-fawl-ka^shun. Dessert, 
dez-zert'', not dez^-zert. Extant, ex^'tant, not ex-tant''. Gratis, 
gra^tis, not grat-is. Hearth, harth, not berth. Hygiene, 
hi''ji-ene, not hi-geen. Isolate, is^'o-late, not i^'so-late. Min- 
eralogy, min-er-aKo-jy, not min-er-ol-o-jy. Nasal, na^zal, not 
na^sal. Placard, pla-kard^, not plak^'ard. Plait, plat, not 

plat. Pretty, prit^ty, not pretty. Primeval, pri-me^val, not 
prim''e-val. Rabies, ra^bi-ez, not rab''ez. Recess, re-cess^, not 
rc'cess. Sacrament, sak^'ra-ment, not sa^'kra-ment. Slake, 
slake, not slak. Soften, sof^fn, not sawften. Subtile, sub^til, 
not suf'tle. Subtle, suf'tle, not sub^tle. Usurp, yu^'zurp'', 
not yu-surp''. Yeast, yeest, not east. 

Bethphage, beth^pha-je, not beth^phaje. Sinai, si^na, not 
si'na-i. Zaccheus, zak-ke^us, not zak^ke-us. 

Beethoven, ba^to-ven, not beef'ho-ven. Bozzaris, bof'za-ris, 
not boz-zar''is. Buchanan, buck-an-'an, not bu-kan^an. D'Au- 
bigne, do-ben-ya'', not daw-been''. Hemans, hem^anz, not 
hc'manz. Macleod, mak-lowd^, not mak-le''od. Ponce de 
Leon, pon^tha da la-on^', not pons de le^on. Richelieu, reesh^e- 
loo, not rich^e-loo. Rothchild, ros^child cr rot^'shilt, not 
roth^'ehild. Thiers, te-air-', not theers. 
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Amherst, am^'erst, not am^-herst. Arkansas, ar-kan-'sas, not 
ar^'kan-saw. Asia, a^'she-a, not a''zhe-a. Beloochistan, bel- 
oo-chis-tan'', not bel-oo-chis^'tan. Bingen, bing^'en, not bin-'jen. 
Genoa, jen-'o-a, not je-no^a. Newfoundland, nu^fond-land, 
not nu-found''land. Yosemite, yo-sem^'e-te, not yo^se-mite. 

Augustine, aw-gus^'tin, not aw^gus-teen. Giles, jilz, not 
gilz. Joshua, josh^u-a, not Joshua- wa. Philemon, phi-le^mon, 
not phiKe-mon. Don Juan, ju^an, not ju-an^. Ossian, osh'^an, 
not aw^si-an. 

A-ca-si-a, a-ka^'shi-a. At-tor-ney, -turn-y. Bay'ou, bi-oo, 
Blanc-mange^, blo-monj. Bu^chu, -ku. Cor^tege, kor-tazh. 
Cro-chet^, -sha. Ennui, ong-nwe. Fal^chion, fawl-chun. 
Hic^cough, -kup. Melee, ma-la. Mon-sieur^, mo-seer. Naph- 
tha, nap-tha. O^ti-ose, oshe-ose. Par-quet^, par-ka, Prus^- 
sic, prush-ic. ReveiFle, re-vel-ya. Souvenir, soov-neer. 
Tour^ni-quet, -ket. Yer^di-gris, -grees. War^rior, wor-yar, 
Was^sail, wos-sil. Zou-ave, zoo-av. 

Cogn^'ac, con-yae. Waist^eoat, was^kot or wes^kut. Wors^- 
ted, woosted. D^'ebris, da-bre''. Bologna, bo-lon^ya. Froude, 
frood. Whewell, hu^el. 

MISCELLANEOUS EXERCISES. 

Christianity disowneth not externals, notwithstanding 
that it entbrceth the exact observance of internals. It 
neither disdains nor disallows research. It disclaims re- 
sentment, and chides unjust resolutions. It resists sooth- 
ing, selfish thoughts, and, in the language of psalmody, 
chastiseth him that ariseth and rejoice th, because his 
rise sufficeth him. Not three-tenths, hundredths, thou- 
sandths, millionths, billionths, nor trillionths choose the 
paths of exilement from it, and exist exemplarily. 

A loose change cheers gently, just as one loses his 
position, resources, clothes, reason and resolution, ex- 
changing vice for a wise vision of worth. 

Chisels, seines, spinach, licorice, cherry-juice, chains, 
vises, whips, vanes, wains, breeches, gooses, gooseberries, 
scissors, dessert-spoons, pionies, bolognas, booths, bou- 
quets, soot, gas, crinoline, yes, and, suffice it to say, 
almost everything in use, can be discerned, or passed, in, 
or close to a house, disguised as they may be. 

The supposition is that his wild-goose chase was too 
close to the close of his eyes, when the noes hissed him 
as, exhausted, he exhorted. 
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PART SECOND. 

4 

Pennsylvania German Literature. 

Exercises for Translation Into English. 

REMARKS. 

The following Exercises consist of selected and original 
Proverbs, Ballads, Anecdotes and Compositions, on various 
subjects, in Prose and Poetry, by writers in Pennsylvania 
German. These exercises are written in ea«y style, many of 
them being familiar sayings in the households of our people. 
They are inserted here for the purpose of affording easy exer- 
cises for translation into English — a first round in the ladder 
of learning the English language. 

Moreover as many learn English simply in a parrot-like 
manner, our purpose is to teach them the sense, as well as the 
sound of words and sentences. Hence these exercises for 
translation. 

HOW TO USE THE BOOK. 

1. Every letter and diphthong employed on the following 
pages has its one^ own^ pecidiar sound, and no other. The words 
are, therefore, spelled by the phonetic system, following 
neither the Euirlish nor the High German methods of spelling 
and pronunciation. 

As there is no tixed system of writing Pennsylvania German, 
we have adopted an alphabet of sounds, using the English 
characters, with which every child is familiar. The table of 
Rounds will follow. 

2. A di(rtionary and English vocabulary is appended, con- 
stituting the Third and Fourth Parts of this book, which gives 
all the words used in the reading: exercises, as well as all in 
use in Pennsylvania German. With the aid of this vocabulary 
the natling exercises are to be translated into good English. 

3. In a ^lanual of the size of this book, not as large a num- 
ber, nor, as great a variety of exercises for translation can be 
given as is desirable. Those given are simply to serve as 
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specimens of what can and should he done, particularly in 
schools. Not only should all these reading exercises be given 
in English in the learner's own words, but every word and 
expression, every conversation, in fact everything heard or 
spoken by the pupil, in Pennsylvania German, shoul<^ be 
translated into good, grammatical English. Commencing with 
the names of objects in and about the house, words in use in 
ordinary conversation, idioms, expressions, etc., continue until 
a connected talk can be given in dialogues, and eventually in 
any shape, and on any subject in English, without even hav- 
ing occasion to refer to the lexicon. 

Do not be afraid of hard work. Persevere, persevere, persevere. 

War *aw-h6lt g'wint. Perseverantia omnia vincet. 

PHONETIC KEY. 



Study Very Carefully. 



CHARACTERS. SOUNDS. EXAMPLE. 

A, or a Long a Ale 
Aw, or aw German All 
'A, or a Short a At 
E, or e Long e Eel 
'E, or S Short e End 
Ei, or ei Long i Ice 
I, or i, Short i It 
O, or o Long o Old 
'O, or 6 . Short o Ox 
Oi, or oi oi Oil 
Ou, or ou ou Out 
Oo, or 00 00 Noon 
'U, or a Short u Up 
U, or u German u Bull 
Ch, or ch German ch Ich * 
G. or g G hard Go 
W, or w Like v Vine 
Z, or z Like Ts Tset 

B, b, D, d, F, f, H, b, J, j, K, k, L, 1, M, m, N, n, P, p, 
R, r, S, 8, T, t, Y, y have the same sound as in English. 

This mark (') indicates the om mission of a vowel, this (*) 
the nasal sound. 

* This sound of ch is heard in Mauch, in the word Mauch Chunk. 
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OBJECT LESSON EXERCISES. 



The following illustrations,, with the names underneath 
spelled in accordance with our Pennsylvania German system 
of orthography, are designed to assist those who use this book 
in becoming familiar with our plan of spelling. It also gives 
the English and High German equivalents. 




Kutsh, 
Coach, 
Kutsche. 

Koo, 
Cow, 
Kuh. 




Bull, 
Bull, 
Bulle. 



JShof, 

Sheep, 

Schaf. 




Mel, 
Mill, 
Muehle. 



I 





O 





Shoo, 
Shoe, 
Srhuh. 




Shlus, Hoofeisa, 
Lock, Horseshoe, 
Schloss. Ilufeisen. 







Drunk, 
Trunk, 
Kofler. 



Unibrel, 
Umbrella, 
Regenschirm. 



H 



Glofer, 

Piano, 

Clavier. 



Goul, 

Horse, 

Pferd. 



Bnwni, 

Tree, 

Baum. 



Wotsh, Marshar 

Watch, Mortar, 

Taschen-Uhr. Moerser. 





Woga, 

Wagon, 

W'agen. 



Sod'l, 

Saddle, 

Sattel. 



Sou, 

rig, 

Schwein. 



Bril, 
Spectacles, 
Brille. 




Bluk, 
Plow, 
Pflug. 






Polsha 7a, • hunt. 
False Teeth, Dog, 

Falsche Zaehne. llund. 



Shlis'l, 

Key, 

Schluessel. 





Shdem Mel, 
Steam Mill, 
Dampf Muehle. 



Awg, 

Kye, 

Auge. 



Facdri, 

Factory, 

Fabrik. 






Kreids un Kron, Dgnsa.r, Awdl^r, 
Cross and Crown, Dancers, Eagle, 
Kreuz und Kione Taenzer. Adier. 



Fos, 

Barrel, 

Fasa. 



Shdiw'l. 

Boot, 

StiefeL 
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WQlka Goutla 
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-^^ 







The Poiie»r ot Spr ng— "ikimk Cabbage (^bj/mplocarput fatid'U'i 
BiBkoiaugrout Zehrwuri 




Prusbmusik Prog musio Proicbmueik 
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Furtdouri fnin Fte;or — FMi Springtime coatiaued — Buda 
FoHdauer des Frtlbliiigs — Knospen 



■M j 

m 

Mablu Maple Ahorn 




Geilakcsbt Horse Cbe^tnut KoaslcMtanle 




SpMUBcher Flieder 
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Wiadbkmiiud'r 

Windrosa 
Aaemane 
WiudrOschen 



Lew rgrout LiTerwort Leberkraut 
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*N neiar hut. 'n ihbig'l und 'n — Mad'l. 

A new bu, n lookinic glass and « — girl, Oehdru — aeli Het 

Kn neuer Hut, ein Spiegel und ein Euter — New hktB 

Hiidehen- Ostem — Qeae HiilB 
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[Onswfirsht, 


Prftt,''h('in9. 


Clown, 


D,i.te, 


[aagwurat 


Fnitzliana 
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Iw'rbleibs'l fum Kreg War - Reli 
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Shlat, Fed'r, Zark'l, DiodS, LiJnd K5rt, etc., 

Slate, Pen, Dividers, Ink, Map, etc., 

Bchieter Tafel, Feder, Zirkel, Tiute, Latiijiarte, etc 




■M HiSm sei DOkt'rbucli, Shool Kinn'r, 

Home's Health Notes, Scliool Children, 

Horn's GesundheUsKegelD Buch. BchuJ^inder. 



Kal Rod Tran, 
RailroatI Train, 
Eisenbahn^^g. 
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BuU Band, 
Calithumpi&n Band, 



^ Baloon, 
Balloon, 
LniUjaUoii. 
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■\V6lshkf5ra un WelsIikSrn BSshtii, 
Com and Corn-husking, 
Korn uud Korn Huelsen. 



Graws MOshen, 
Mow Machine, 
Gross Mascliine. 




Bresh Mft-hen. 
Threshing Mauhtiia 
Ureauh Maachioe, 
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■Na MSshen, 


Hfim, 


Sewing Machine, 


Shirt, 


N&A MagcHue. 


Hemd. 
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Haivna uii Hinkl. 
Eoor-ter and Hen, 
Hahu uiid lieane. 
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Ffid'r Mea'r, 

Shar, 

Bfllwermfii'r. 

Penknife, 

Scissors, 

Razor, 

Feder Messer, 

Schere, 
Easier Messer, 




Eisoa f^UB un darii, 

Iron fence and gdte, 

Eiseruer Zaun uud Thor. 

Htod Sak. Zfirk'I Sak. Beil, Htlv'l, ■VVink'l, Bori un G'bis, 

Moura Kal, Wiuk'l Eiai, Gage, Shneid M&'r, Zark'l, 

Hiv'l M6a'r. 

Hand Saw, Circular Saw, Hatchet, Plane, Brace and Bil, 

Trowel, Square, Gauge, Draw Knife, Compass, Plane Bit, 

Hand Sa^e, Zirkel S&e^, Beil, Hobel. Wiukel, Buhrer und 

Gebies, Maurer Kelle, Winkel Eisen, Aiclimoss, 

Schueidz Messer, Zirkel, Hobcl Eiseo. 
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Britndy fCs, Brandy barrel, 

Brauntweiu Fasa. , 

Wisky J5s, Whiskey barrel, ( 

Whisky Fttss. 

Wisky jflg, Demijohn, Korb- 

flasche. 

Drfchtfir, Funnel, Trichter. 

Wei btid'l. Wine Boltle, Wein 

FiRsche. 

Wei glaws, Wine glass, Wein 

Glas. 

Driim bfid'l. Rum botlle, 

Sell naps-F lasoh e, 
GiJrk biira, Cork screw. 




Pfropfeazieher. 



Dir mOn w5r im shdor. 

in the store. 



Der Manii <rar in dem Laden. 



Er — Ei! we gats? Mawg 

iehniiddergaS? Sie — 

Ei, yaw; garn. 

He — Why I How do you 

do, Miss ? May I 

accompany you ? 

She — Whv yes, cheer- -^^/i 

f.;ily. ^^/ 11 

Er — Ei ! wie _geht es 

Ilmen? Da^fich mit 

Ibuen gehen ? Sie — 

Ei, ja, sehr 

gerue. ^^ 
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Dir mCn is zu fre 
Dn zu Bhn€ll wOk'r 
wOrrJl. 

This man awoke 
too early, and too 
■uddenly. 

Dieser Monn iKt 
xu I'rueh und zu 
ploetzlich erviacht. 
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E&rch&kSLridsh, carriage, 

Die KuiHche. 
Rawd, Wheel, Daa Rati. 

Nowb, Hub. Die Nahe. 

Shpring, SprinjT, Feifer. 
Lfiuna, ShaHa, Die tiabcl. 





zwa mad tnit 
n' hxDdli. 

and two girb with 
a little dog. 
Ein Enabe uDd zwei Maedchen 
mit eiuem kldueo Huud. 
Ziw'r. Tubs, Die Zueber. 
'N Kiw'l. Bucket, Der Eimer, 
Wesh bord. Wash board, 

Wasi;b Bret. 

Sh6p'r, Dipper, Schoepfer. 

Sei kiw'l, Pig dipper, Saeue 

Sthoepfer. 
'N hilcn'r hflm'r, Mallet, 

Der Schlaegel. 
'N I.£m6ns Oiiadrik'r, Lemon 

Squeezer, Ciiroiienpreese. 

'N W6,-b.i.hb6l, Cloibes-piD, 'Awshdrciob l)arMUda, Paint 

Die Waiicliklniiimer. Bnislies, Ansireieh Buersteo. 

'NDruh hnls. Rolling-pin, Das Ffirb i'foli. Paint keg, Farb- 

Rollliolz, Faessuhen. 

"N Sbdenir, Tub. Staender. 'Awshdreich k&^s'l. Paint ket- 
'N Grumberii ShdembSl. Po- tie, Ansireich Kessel. 

tato Matther, KartoHcl- Al kdn. Oil can, Of I Kanne. 

misclier. Pastel, Pastel, Paeteilgemaelds 
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Shdui, Chair, Stuhl. 

Bhiik'l Bhiiul, Rocking chair, 

Sobaukeletuhl. 

Shdor fiUdul, Stool, Sessel. 

Sette, Ottoman, Sofa. 

Gros'rshflk'lshfiul, Armchair, 

Lehn?es>cl. 

Offis shdul. Office chair, Corrtp- 

toirsiuh!. 




Musikbuch, Music book, Mu- 

eikbuch. 

Flut, Flute, Floete. 

Gitfir, Guitar, Guitsirre. 

Bugle, Bugle, Sigiialhom. 

YochdhGm, Hunting horn, 

Jagdliorn. 

Geik, Violiu, Violine. 

Piccolo, Piccolo, Piccolo. 




Shmok peiCa, Smoke pipes, 

Kaucli-Pfciten. 

Dnwok liox, Tohai'co box, 

Tahakkistchen, 

Si^'iirS, ti'fai':', Cigarren. 

Slgireid ( 'i^'rirci U, I'apier* 



Inshlich licbt, col al licht, gSfl 

nn electric licht. 
Tallow caudle, coal oil light, 

giis and electric light. 

UDSclilitt Licht, Kohloel- 

Licht, Gas und Elec- 

trLjuhe^ Licht. 



FENNSYLVAIIIA GERMAN LITEEATUEE 




IT harta, a heart, daa Herz. 
E«cht or, right auricle, daa 

Rechc Herzohr. 
Link or, Jet't auricle, das 

Linke Herzohr. 
Becht kOmm'r, right ven- 
tricle, Reohte Kamtner. 
IJnkkOtnni'r, left ventricle, 

Linke Kammer. 
Gro9 bfllsoilSr, aorta, grosse 

Pulsiuler. 
LuDgil bOl^ilr, pill a(irt>t, 

Lungi-n Puh-ailer. 
Lnnga blucioilar. vein, die 

LuiigMi-Blutader. 

Blududir. vemi cava, die 

Blmadtr. 




MSns rflk, Gentleman's CO&t, 

Herren Rock, 

Hil3s&, Panta, Hosen, 

Brusht l5pa. Vest, Weste. 

Krawgit un shlup. Collar and 

tie, Kragen und Hakband. 

Shueid'r shar. Tailor shears, 

Grosse Schere. 




'N mon 5m shpringS f8r do train. 
A man running lor the train. 
Ein Manu laeutl sdmell fuer den Zu^ 
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Ba=a fi-aw mit brig'l un bCll in Mni. 

Cross wife with club and bell in liand. 

Boese Frau mit Pruegel und Giocke in der Hand. 
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Dik'r rtnivili, dike mommi un fer kinniir. 
Sluut fu()ier, stmit motbvr and four cliildren 
Dicker Vutur, dicke Mutler uud vier Kinder. 



EUn heuligcs D>iiu)if: 




Sbowing a new lady's cout. 
Einen neueo Kock zeigen. 
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'N hocli kikicha tJCnsSrm. 
A high kii'king iluDcer. 
Eine Trtenzerin die Bein« 

in die Hoebe ijchlngend. 




'NBIa.l'lmi<I 'mneiahm, 

A lady with a new hat 

Eine Datne mit einem 

ntuen Hut. 



Im ehdor fSr *n d^V 

trOk kawfil. 
In store to huy a new 

dress. 

In dem Laden um eia 

neues Kleid zu 



kaufen. 
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Des is 'n sigSret frOtsh^lna 
g'shmok'd hat. '^'^ ^ 



Thi 



I cigarette dude r 



""■"i" ^''^"•rji '■'""" The result of too 

who h|.s smoked cgar- ,„,„),; 

eitt^. lor some l.nie. ^^^ ^ ^^.^ ^^^^ 

Fratzhnus der sclioa ' ° 

eine Weilegeraucht hat. 




1 laug 



Kehi 



Kar barshd, Sweeping brush, 
Baerste. 

- Shdawb bitshd, Dastiag brush, Btaub 
1 Buerste. 

- Weisel bSrshd, Whitewash brush, 
Tuencher Buerste, 

Shu birshd, Shoe brush, Schnh Buerste 
Hor " Hair " Haar 
'Awshtreich bSrshd, Paint brush, Anstreich Buersta 

Krimlil b&rshd. Crumb brash, Tafelbuersle. 

Geils barehd. Horse-cleaning brush, Pferden Bueratb 

EJadfir b&rshd, Clotbei briuh, EJeider Buerste. 
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mmt^W 




PiiraliiDg Peaches Pflrsiohe 



PENNSYLVANIA GERMAS UTEKAIUHK 

FfirtdourS fum Sum r Summer Lonlmued Foitdauer deB Sommen 




Arbar Sinn berry Erdbeere 



DiBhd'l Thistle Diat4 
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VltFERTDSUVLFI - FOURTH af JULY - DER VlERTFJt/Lt 




Bisartieu nQoh'm Sa Excursion lo tbe Sea Aueflug nsch dcr Seekusts 
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Foitdouri fum Sumiir Summer CoDlJDued Fartdsuer dea Sommera 




Duna un Concert, 'a Krikg'l un d'r Prflsh donsa, d'r Hun'rgae BhMt 
de Geig un da Noahl«iU Brngu dazoo Danca and Coacert. Cricket and 
Frog danoe. whila rbe Katjdid plajs the tiddliand tbe OwlB aingi. Tani 
and Coooert. Dag Heimcben und der Frosch Udesd, wabrend der Hk- 
b«rg«lBB die 0«lge BpieU und die NaobUuiea daiu singeo. 
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PSrldoiiTa fam SumSr Sumiiier Coatinu«d Fortdauer d«s Sommei 
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PENKSYLVANIA. GERMAN LITKRATUUE 




PiJrra HSin 
BirlbplnLtoi IJr. Ilorue 







Kiuir flm bawni bKlusa 'N Ship nn Geakiln 
Children plaDliug tree A slinvel and walering-pot 
Kinder am Bauni| flMiizen ^uhippe iind Giesskanae 



PENNSYLVANIA GERMAN LITERATURE 




HSIsshdik Neck Db9 H»Uetu«ck 

Yoch Bbdik Cuuck rib Dsa Jochelueck 

RoBbd sbdik Sirloin Das Lendebslueck 

Shwuns ghdik Buck romp Das Scbwansslueck 

BurLKel ahdik Rump steak Uer Buerzelateuk 

Burlael rnshd Cross graio Der BuerselbratcQ 

Flank Flank Die Flanke 

Round Round Die Scheibe 

Bikshdik Top of sirloin and Forterbouap 8l«Hk Das Rueckenttueck 

lUbbuahdik Rib Daa Rippenslueck 

BupS gnilcba Sbin Dae Scbienbcin 

Murks enucbu Marrow bone Der Vtarkknochen 

Brusbtkiirn Brisket Dos Bruitslueek 
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All kinda of Children. A:lerlei Kinder. 




i^K -51^ 



Bas CroaB Buse 
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■:Svr9'^ 
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Li^ hpiiit 
bpruiK wagon Witt 
horse hitched 
^\ H^eu und 
C e pauii 




Klan'r bii (li 
rechri. 
Little boy rakiug 

hay, 
Kleiner Km be 
am Heu rechen 



Mud'r un doclit'r 6ra iriiti un liini tlram^t 
Mother aDd dauijhter harvesting and cnrryiii^ hom 
Mutter und Tocbter aiu'^riitea und >ueuia''xnigcn 
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Ach Haws. Raup un Eiapin&. 

Squirrel. Cftterpillar and (^'-ocooil 

Eichboenicliea. Baupe uod Cocoa. 
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GnrechticlikftU ZachS, 
Emblem 
GerecbligkeltB Zeichen. 



Ecu zacha fun Erinbtlicbu g'sClsbolH. 

Badges of reiigious Hoeieliee. 

Ordeiuieichei) tou KirchUcbeQ Verainan. 
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BSberom biiblen »hn?idil. FawnS ra^S. 

Cotting out pupcr dolU. Flag raiamg. 

P^«me Puppen auaubneiden. fahne aufricliieti. 
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Shbotyor Full Herbgt 
Shbotyora-BlSd'r Autumn-Leaves Herbstbt&tt«r 
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FuitdoDTtt fiiin Shbolfor Fall ComiDued FoHdiutr itt HTbilM 




weubkom uf 'm Shok 

Corn an ibe Sbock 

Korn (Mais) &uf dcm Schock 




EbSg toz'a Baddawjt».Diiiner Sicb rSdl kregu f5t k^U Wed'r 

For ThankB^TlDg Dinner Getting ready for coM weather 

EtwM fur dan DanktsgBMbmauB Vorsorge fiir kaltsB Wetter 
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FiJrtiilourii faro Shholyor Fall Continued Forldaaer des EerbalM 
Shool School Scliule 




tibk pt de Shool 
bk pa school 
SchwiLDzi 1 e Schule 



Gat reic'lor in d« Shool 
Oaes r«Eii Hrl; to Bobool 
Ueht TcgelmaBsig iuf SahnU 




Dur Boo browert Ehit m lamu T>Dmh*lti un NSrilBlidTMh 

Tfaia boy tries to l*am Bomelhing Nnnaantr ttnd ToafiMlMj' 

DieserKDAbebcmubt Bich.etwaa m lenien Uarinnund NkTrenatrdeb* 
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rSrtdourii rum Sbboryor Fill CoDtioacd Fortdsutr dee Herbgtes 
Sauot School Schule 




's arehl Vor in i)'r Shool 
Firsi Ypsr ill Scbool 
Im eraten Scbu'julir 



Pbnolde-k 

Soho..|.UpBk 

ScLul|>ult 
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Furt 'oitra fum S^bitjor Fall Continued Fondauer d«< H-rbsteg 
On d'r Far At the Fair An der AuBstcllung 




■nOamrruneeiOnm 

A eBm>i!er nail bia g'lint De groB Kiirb« Tne big pumpkia 

Ein Oiucksepieler uad sein Spiel Der grogse Kfirbli 
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Fortdoarli rum Bhboljor Fall Cantioaed Fortdauer de» Herbatc 
On d'r Far At the Fair An der Auastellung 




He suw eTer;tbiD(t 

DicBcr bat a)Ue genehen Gi 
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De BoowS Bin so Bhmrirl grtwd Rr Krishdaw/ 

The hoi's are so smart jual bafore Curiaiia lj 

Die Knabea sind ao briiT gem-le vor WeibaicliCea 



EJBhd'r Ojster Auster 
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Furtdounl fuu Wind'r 
Kriahdawg 



NiottT CoDtiniied FartHsu?r dm 
Cbristmaa Wdhoacbtea 




G'lli Bk2 BilsniolMl ud r nSl Vrment? - Sanu CluiB ot not 

GMoli«nka • Christkindobcii^i^B^iiicht 
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|i« Murra UD FTa Kiel 
MudoDDA and CbiM 
Muria und daa J«»u«kiDd 



PENNSYLVANIA GERMAN UTERATURE 
F5rt<tauta fum Wind'r Wintei CoDlioueJ FondHuer des Winters 




'8 Neiyor awHi5nsil iiii awshesa 
Dancine and Hlimning in the New Year 
Neujalirstfliiz und Nenjahrsschitssen 
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D'r uld Dghen'rel Jaoksoo. In Blriks|oauDty, aairgl se, dadS dal 
leit oJb ouch for'n Bhdima, owr d«a Is net wor. 

Old Oenaral JacksoD, la Berks couatj. thej my aame paoiile BUlt 
Tote for bim, bul (his ia not true. 
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'a uld£ kudulUliE Kurcb Aa old CithoUc ohurcb 
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Eioh — geUich Rich — stingj Gliklich Proaperoiu 
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D't Bumlifr im Ab\ 
fun Beiua Ereiiid, 



/» 111 l^' ■ - ^ I \ 1 Lj lun Bei 
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Hftl^k Mailbag V ^ 

Shooshdor — Bush'i-Fes un PEk-Shoo 
Shoestore — Bitshel-Feet and PeokSboe 
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Ues Bild weiet wefel KrUhdS, Yud-'i, MuhDmedawnSr ud HeidS 
OS 'a uf d'r Wi-h gEl>t 

This figure shoitg llie compurttlWe number of Chrialiaos, Jews, Mo- 
hammedans and Ilff»iheu3 lu lue world. 




1 Hut^shtug rowing timber 
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Tolcano SbwHW'lich f ' V '-''W* I - 

TolcKDo - Sulphurj ■ ^^'^^^ gl^ ' 
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C&nnot Snd a Job 
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Kuohkts'l Boiler 
Drinkbleoh Tin Cup 

Drichd'r Funnel 
Kiwei ColfunJer 
ti Wag tSr Kiicha BeiotblSch Pint M«uur* 

Sew Waj of Cooking 
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Dicht'r Poet 

The above cut is a picture of Henry Hsrbaagh, D. D., the 
most popular Pen nsj Ivan ia German Poet. 




Suai'k - PinshtHraisit 
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David Rittenhouse, the great Astronomer, a Pennsylvania Ger- 
man. The fences and baru doors were liis blackboards, in boyhood. 
SHDARNKEN'RA ASTRONOMERS 
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'n Shbelling-Klus in der rtlda-Zeit Shul :Hinua, F5rna, MU. 

-A Spi'lling-Class in the Oidtime School ; Rear, Front, Center, 
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Dar O'lris do weiat m-,i in Eoglr.a.I olLl Yor iif <Ii Knp 
g(^£ on g'drankil wilrl. 

This diB|;ram shows En^laDd'ti aaaual average coQBUmptioD 
per bead of Food ami Driuk. 
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i' groB shnfirls Fer^k weist ive fel BughlSnd Pgndiir&wni 
h&w& e(tt, 's kla wtie FerSk we w^Dicli ^ w&rklich bflt. 




The large black square shows how m icih fo^ee^]alld FeDn- 
Bylrania ought to have, the Bmall white square how little it 
actually has. 
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R&umoarur Stone inason 




Rig 'I wag Railroad 
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Dir rSoht plute filr 'n Ooul udd-r 'n Huad slifBa is uf 'm UuhS uf < 





Fei'rhiird Fireplace 



ER FINA NUCH MA SO BILD'H WEID'R HI»A IM BUCH. 
MORE SUCH ILLUSTRATIONS WILL BE FOUND FUR- 
THER BACK IH THE BOOK. 
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PENNSYLVANIA GERMAN PROVERBS. 

Note. — Every letter employed must be pronounced m 
directed in the Key on page 19. There is no superfluoai 
character employed. All the words will be found in the Di(^ 
tiouary with their English equivalents, also English vocabu- 
lary with Pennsylvania German equivalents. 

The proverbs, adages, songs and sayings ^f a people are, 
to a great extent, an index of their character. The proverbs 
handed down from generation to generation, are very exprefih 
give and original. 

SHPRICH-WERDER. 

1. Kumt m'r iw6r d'r hund, so kumt m'r iw€r d'r shwdna. 
If you can get over a dog you can get over his tail. 

2. 'Ar is niks nuts wo de bout 'n *awr€gt. 

He is worthless wherever the skin touches him. 

3. De klanS, deb hSngt m'r, de gros3, Itlst m'r lawf&. 
Petty thieves we hang and the big ones we let go. 

4. DV hunger is d'r bCsht kfich. 
Hunger is the best cook. 

5. We m*rs m6cht so htlt m'rs. 
As we make it so we have it. 

6. ^Ag^ lob shtinkt. 
Self praise stinks. ' 

7. Klad'r m6cM leit. 
Clothes make people. 

8. D'r ob'l mt net weit f6m shdSm. 
The apple does not fall far from the stem. 

9. Wa,r D^t hart mus ML 
Whoever disobeys must feel. 

10. W3,r s'arsht in de mel kumt, gVikt s'arsht g'mawU,, 
Whoever gets to mill first will be served first. 

11. W2,r lou3,rt 6n d'r w6nd, hart sei 'agna sh^nt. 
The eaves dropper hears his own shame. 

1 2. D'r hal2,r is so shl^ht we d'r shdaUr. 
Whoever conceals is as bad as a thief. 

33. W6s m*r nSt was, m6cht €m u6t *ha8. 
What we know not bums us not. 

14. Wo shmok is, is fei&r. 
Where there is fimoke there is fire. 
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Elad'r mficha leit Clbthes make people 
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15. Lushdich g'labt un salich g'shd5rw&. 
Is *m deiv'l sei rechnung f4rd5rwJL 
A Happy life and eternal salvation. 
Is spoiling the devil's calculation. 

16. 'S hgfli mawg so grum sei 6s ^ wil, 's htit 51a wid'r 'n 
dfikli d6s druf b5sf. 

No matter how crooked a kettle, there is somewhere a lid 
to fit on. 

17. Not brScht eis3,. 
Necessity breaks iron. 

18. Uf 'n griiwar bltik, kart 'n griiw^ keidSl. 
A thick log needs a thick wedge. 

19. De kinilr un de nSrii sawgS, de worSt. 
Children and fools speak the truth. 

20. war *awh5lt g'wint. 
Whoever endureth shall win. 

21. Frish g'wogt is hSlw^r g'wunS.. 
A good venture is half won. 

22. M'r mus sich uiich d*r dSk shdrSki. 

We must stretch ourselves according to the cover. 

23. W6s mV n6t im ktlp hQt, hut m'r in d^ fes. 
What we don't have in our head we have in our feet. 

24. Glan& griita liSn *aw gift. 
Small toads have poison too. 

25. Niks g'sawt is yaw g*mant. 

Saying nothing means yes. "Silence gives consent." 

26. F'rs dSnka k6ii 'm nem^nd h6nki\. 
Nobody can hang you for your thoughts. 

27. Lushdich w&r nilch ISdich is, drourich wS-r farshpriicha is. 
Happy who is single yet, sad who is engaged. 

28. Wos grCw'r h we dr6k, gat s^lw'r w6k. ^ 
What is coarser than dirt goes away itself. 

29. War nfit kumt zu rCchi^r zeit, mus 6sa w5s iwrich bleibt. 
Whoever does not come in time must eat what remains. 

30. Liis yad&r 6n seiner 'agna naws ziiba. 
Let each pull his own nose. 

31. Warsht n^t nuf gakr^d'lt, warsht n6t run'r g'fSW; 
H^tsht mei shwfishdfir g'heirt, warsht mei shwog&r w6riL 
Hado't you climbed up, you wouldn't have falleo'down; 
Had you married my aiscer, you'd be my brother-in-law. 
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D'r hin&rsht hilt de shK^n^ im hut. 
Tlie liindmost has the snake in his hat. 

33w Gros gSkrish un \v6nich wtil. 
Big cry and little wool. 

M. 8h5f d*s du salich w^rsht, reich wUrsht du diich n6t. 
Work that you will be saved ; rich you won't become. 

35. Gut g'wStst is h5lwer g'm'at. 
Good whetting is half mowing. 

36. AV6s 'n dorn wiri wil, shpitst sich in dt$r zeit. 
Whateoever'will become a thorn gets pointy in time. 

37. *A *Ar is de 5n6r wSrt. One honor is worth another, 

38. 'We 's l6nd, so de leit. As the country, so the people. 

39. Shp^k un oiir sin gut f 'r d*r Moi3.r. 
Bacon and eggs are good for Moyer. 

40- W5n d'r goul g'shdoli is, shiest m'r d'r shdSl zu. 
When the horse is stolen, we lock the stable. 

41. ShwSrts is *aw 'n f6rb. Black is also a color. 

42. D' mad wo peifU un d' hinkSl wo grail, stil m'r bei zeit 
ife h&9 rum dra^. 

The girls who whistle and the chickens who crow, should 
IftYe their necks wrung in time. 

43. W(5n ich gSld h5b ga ich in'n wirtshous, 
W5n ich fons h5b bleib ich drous. 

When I have money I go to the hotels 
When I have none I stay out. 

44. "S kumt n€t uf de gr^ *aw, sunsht kSnt 'n ku 'n hawi 
PSo^. It doesn't depend on size or a cow could catch a rabbit. 

45- L6ngsom kumt m'r aw, \v6n m'r lonjg: g'nunk w(5rt, htkt 
deshilkriit g's-awt we d'r haws 5n 'ra fgrbei is. 

*^^y going slowly you'll get there too if you wait long 
OMNigh," said the turtle to the hare as he passed her. 

46. Kortsa hor sin glei g'bftrsht. 
Sbort hair are brushed soon. 

47. W^r 'm 6nara, 'n grub grawbt ftlt sSlwilr nei. 
IVhosoever digs a ditch lor others, falls in himself. 

48. war 'n btik shtalt is k6 shof deb. 
Whoever steals a ram is no sheep thief. 

49. M'r mus nSt 'n k6ts im sdk kawf&. 

So not buy a cat in a bag. '^ 
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Grofl GHkrieh an W^nich Will Big Cry and Little WooL 
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Kl Wfin m'r kSn mal htlt bdkt m'r kuchft. 
IHioi jou have no flour bake cakes. 

C6l De m^ry&shdund htit giild im mund. 
The morning hour has gold in its bower. 

50l 'N n5r k5n m'a froga dds za& g'sheitil dntw5rt& k^nJL 
A Ibol can ask more questions than ten wise meo can anawow 

51. Won m'r dV asSl nfint, kumt *r g'rfint 
IVLen we speak about an ass be will come. 

52. WUr slch nar& wil mit fish& un yawg& mus f ftrianft 
is& (lra\vg&. 

Whoever wants to support himself with fishing and hunting 
«:»i vrear torn clothes. 

53. De w^lt is gros, d'r him'l bio, 

W5s 'ani nit wil is de 5n@r fro. 

The world is large aod heaven is blue, 

What one doesn't want the other gladly will woo. 

54. *& is nSt 5l^.brofit wds m'r 'awfiSngt 
Kot everything fs profit that is begun. 

55. 'N fo«lSr asSl shdft sich g'sh winder dod, (to *n shmkiAL 
A lazj mule kills himself sooner than a diligent one. 

56. Wdn ich eSld h5b bin ich ddrshdich, 
Wdn ich k^ns hdb bin ich lushdich. 
When I have money I am thirsty, 
When I have none I am happy. 

57. Ub2I druw^l hilt m'r niks. 
Without trouble we have nothing. 

58. Midlmos is de b6sht shtros. 
HidJIemarch is the best road. 

69l Wto m'r d'r bund drfift, bl6ft 'r. 
If yen hit a dog he will bark. 

^. Somrkrout un shbfik dreibt 61a s6ry& wSk. 
fe>oiukrout and bacon will all our trouble rout. 

^K Din un l6ng raftcht *aw 'n shdSng, 

Kdrts un dik m5cht 'aw 'n shdik. 
Thin and long is a pole, 
Short and thick is a stick. 

€2. Wto nSt brSnt, broucht m'r n6t blos&. 
What doesn't burn you need not blow. 

C3w Fiid^r mdcht de geil. Feed makes horses. 
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M g'shenkra Goul, gukt m'r net ins Moul, 
A preeuted Horse you do uot look in the mouth. 
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64. W5n de nieis s^t sin is 's itihI liidV. 
When the mice have enough, flour L* hitter. 

67. War de dQchi'r heiril wil hoit sich mit d'r niiid'r. 
Whoever wants to marry the daughter niusit keep on the 

good jside of the mother. 

68. War fel shw6tst, legt fel. 

, Whoever speaks much, lies much. 

69. Bestir *n lous im grout os gawr k6n flash. 
Belter a louse in cablwge than no meat at all. 

70. Net g'shflsa. is aw farfalt. Not to shoot is also to misa. 

71. ShbSek un shwort sin fon an3.r awrt. 
Bacon and its rind are of one kind. 

72. Bfid'sht doo goot 80 leisht doo goot 
Bed well an«l you will lie well. 

^ 73. Kla un shman is aw wos wirt. 
Little and smart is of worth too. 

74. 'N onilr shdfidchd, 'n tinar madchii. 
Another town another girl. 

75. Morviirot mcieht hoka rot, 

OwMrot bringt druka hrod. 

Red sky at morn makes the cheeks red, 
Reil sky at eve brings us dry bread. 

76. Yung g*want olt gMawn. 

As you are trained in youth so you'll live in age. 

, 77. 'S b6ber is g'duldich. Paper is patient. 

78. Lichtm^s slibina f^rgCs, 

Fud*r hoi war g'frSs. 

1 Candlemas spinning forgotten, 

Feed half eaten. 

79. B6r'ya ra5cht s6rya, 

War wil b6rVa kumt mSry^. 

To borrow makes sorrow, 

Whoever wants to borrow come to-morrow. 

80. W5n m'r sich una.r de kleia m6ngt so fr&'n 'm gftni 
de sei 

If you mix yourself in bran the hogs are liable to eat you. 

81. Neia. basfim kar& gut. New brooms sweep well. 

82. Yadar mus sei *agna hout zum gr3,rwa,r drawgi. 
Each mubt carry his own skin to the tanner. 
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83. Ndch '& fell *n peif duwcik, un dos shdat in dV bewfil. 
After a meal a pipe of tobacco, and this is in the Bible. 

84. W5n m'r shhawrt in dV zeit so hflt m'rs in d'r not. 
If you i»ave ru time you will have it in need. 

85. 'N biindi sou find aw 6lsa,mol 'n ach'l. 
A blind hog sometimes finds an acorn too. 

86. Wa,r gut shmert dftr gut fert, 

War shmert mit d5r tawrt we *n n5r. 

He who gft»a8es well can drive well. 

He who greases with tar drives like a fool. 

87. 'M g'jihfinkia goul, gukt m*r n6t ins moul. 
A presented horse you don't look in the mouth. 

83. Mit shl 6k r 5ngt m'r de meis. 
With bacon we catch mic*e. 

89. 'A u6r mocht zai. One fool makes ten. 

90. F6n harasawga legt mV girn. ^ 
From heari»ay a per8<m may easily lie. 

91. W5!» n6t frojiSs wftrt is, is n6t hdwgs w&rt. 
What's not worth asking for is not worth having. 

92. ^A as*6l hast dV 6uar l6ngor. 
One ass calls the other longear. 

93. Ffirshbrgeha m5cht shulda. Promises make debts. 

94. 'Ola bis^l h^lfl, hilt de 6lt fraw g'sawt we se in dSr sa 
g'shbout htit. 

"Every little helps/* said the old woman who spit in the sea. 

95. Bgj^ar 'n w^nich g'leiirt, 5s g6ns g'fei^rt. 
Better a little done thau all the time doing noj;hing. 

96. Liis yadfir m5n w5s ir is, so bleibsht doo aw w&r doo 
bisht. 

Let every man what he is and you will remain what 
you are. 

97. M'r mus lawi un lawa Itisa. 
We must live and let live. 

98. Zoo wSnich un zoo fel f ardftrht 6la shbel. 
Too little and too much spoils everything. 

99. Zoo i-hfirf shneit n6t, un zoo shbitsich shdficht nSt 
Too sharp does not cut, and too pointea does not pierce. 

100. 'Zwa kSp sin bSs'r 6s an^r, w(5n aw an^r 'n grout 
ktLp is. 

Two heads are better than one, if one is a cabbage head* 
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101. Do' 18 's wo dV haws im p^Pr ritst 
Here is where the rabbit lits in the pepper. 



BATSLA. 



RIDDLES AND CONUNDRUMS. 



1. Wds Kukt m' h5lw& hink'l gleicb ? De dn'r hSlft. 
What look9 like half a chicken ? The other half. 

2. W6s geht uf 'm ktlp de shdag nuf ? 'N shoondg^ 
What goes up stairs on its head? A shoe nvil. 

3. W6s f&r6n^rt sei nawmft 'm g'shwinsht&? / 
'N weibsm^Dsh, w6n*8 hei&rt. 

What changes its name the sooDest? A lady at marriageu 

4. F'r w6s htit d'r Eil&shbigel dls gheilt wdn 'r b&rg Dun&r 
is, uii g'locht won 'r b&rg uuf is? Wdn 'r bftrg nun&r is^ 
hAt 'r g'heilt, weil 'r bdl d' no wid&r b&rg nuf g'mist httt; 
wdn V barg nuf is, hut *r g'l6cht, weil 'r no*b6l b&rg,nun&r 
gOu^ is. 

Why did Owleglass cry ^ing down hill and laugh going 
up ? When he went down he cried because he had to go up 
again, and when he went up he laughed because he could 
soon go down again. 

5. We k5n mV d' gdns& wag ntich d'r shddt reid& im shdt&? 
Wdn m'r 61s 6bshdeigt un lawfl wo's kSn'r hiit. 

How can one ride the whole way in the shade going t^ 
town ? If he gets off and walks where there is none. 

6. W(5s is shwarts'r 6b 'n kr6p? De f«dV&. 
What^s blacker than a crow ? Its feathers. 

7. W68 gat de shdak nuf un ragt se n^t 'aw? D'r shmok. 
What goes up stairs and does not touch it ? Smoke. 

B. WCs is fild'r 6s sei mud'r? D*r feich. 
What's older than its mother ? Vinegar. 

9. W6s hiit 's h&rts im kiip ? 'N groutktip. 
Wliat has its heart in its bead ? Cabbage. 

10. W6s htit 's h&rts im g6nz& leib ? 'N bawm. 
What has its heart in its whole body ? A tree. 

11. We is d'r buchwaz& iw&r d'r sa kum& ? Drei-^kich. 
How did buckwheat come across the sea ? Three-cornered. 



305 



PENNSYLVAMA GERMAN LITERATURE 




Wos geht ut m kttp de slilag nuf 
Waht goes up stairs ou its head ? 



u ^liooiiflgel 




For wfi^ mOcht d r hawnil de awg& 
zu won r erat ' 

\\ ed tr a ouawCnieh kfln^ 

Why does a rooster close his eyes 
while erfwiiig ? 

Becau'e he knows it by heart. 



won is 'n fuks 'ii fuks? 

WSn'r'lais. 

When is a fox a fox ? 

When he is alone. 
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12. F'r wfis ffukt d'r shumttch'r 6l8 in d'r shoo, w5n 'r 'n 
f&rdich httt? W6n 'r drin war dat 'r rous guk&. 

Why does the shoemaker look into the shoe when it is done? 
If he was in it he would look out. 

13. F6t w58 dut d'r hawnil iw'r de w6gi glas shrid&? 
Weil 's zu weit is dVurn rum zu gaS.. 

Why does a rooster step over a wheelrut ? 
Its loo far to go around. 

14. F6r w6s mCcht d'r hawn^ de awg^ zu w5n 'r grat? 
Weil kr 's ouswfiuich k5n. 

Why does a rooster close his eyes while crowing? 
Because he knows his piece by heart. 

15. F6r w6s shbringt d'r fuks 'm ba,rg nuf ? F6r 'm shw^ns. 
Before what does the fox run up the mountain ? 

Before his tail. 

16. Wo hut d'r Awdom d'r arsht n6gA 'he g'shl6g&? 
Uf d'r kGo. 

Where did Adam strike the first nail ? On the head. 

17. F^r wt)S shtat de oor im hous ? W6u se gras&r war ds 
*s hous, don dat 's hous in d'r oor shtaA. 

Why does the clock stand in the house. Because the house 
18 bigger than the clock. 

18. We weit flegt de grCb in d'r bush? , 
Bis in de mit, no flegt s6 wi<]'r nous. 

How far does the crow fly into the woods? 
Till in the middle then it flits out again. 

19. Won is 'n fuks 'n fuks ? W6n 'r 'la is. 
When is a fox a fox ? When he is alone. 

20. We kfina, drei, drei oiftr mit n5n'r dM un 'a bleibt 
niich ans in d'r shis'l leiii? Wdn d'r l^tsht de shisi mit 'm 
oi n^int^ 

How can three divide three eggs that one will remain in 
the dUh ? If the last one takes the dish with the egg. 

21. W6s hiit 's graslit shnubduch in d'r welt? 
-n'N hink'l, 's butst sei naws iw&rawl 6b uf d'r ird. 

What uses the largest handkerchief in the world ? A hen, 
for it wipes its nose anywhere on the earth. 

22. Dei mud'r hfit 'n kind g'hot, un 's w6r nSt dfii brood'r 
Wr dei shwSshd'r. WS,r wor's? Dich sfilwir. 

Your mother had a child, but it was neither your brother 
nor sister. Who was it? Yourself. 
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S8. W&r ea mScht d&r »6gl €8 nSt, 
Wir &s nemt, d&r kfiiit 's a^t, 
War es kenL d&r will 'a ngt. 

FSIshgeld. 
He who makes it does not say it, 
He who takes it does not kDov it, 
He who knows it does not talie it. 

Counterfeit money, 

24. war hot g'labt un ia g'shdCrwi, un w3r ne gilborftf 
D'r AwdOm. 

Who lived and died and was not bom T Adam. 

25. war vHr g'bortl un is ne g'ahdOrwa ? 
Doo, un nflch t'el Onirft leit. 

Who was born and did not die? You and mtutj others 

26. We Ifing ghloft de kOta uf 'm hoi ? 
Bis 's awmet druf kumt. 

How long does the cat sleep on the hay t 
Till the second crop gets on. 



REIMA. 

BALLADS IM PENNSYLVANIA QEBtUM. 

■ANS, ZWA, DBEI. ONE, TWO, THBEB. 

ill 



'Ans, iwa, drei tld'r fer, 
Madfil wfiu doo dfinsA wid, 

dQns mit mer; 

Finf, sSk9, eiwa Qd'r Qcht, 

Ma<iel, w8n doo dUmik wid, 

wfirt bia nficht. 



One, two, three or tour. 
Lady, if you want to Atom, 

dance with me; 
Five, six, seven or dght, 
Lady, if you w&nt to daB(% 

wait till night. 
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AW, BA, ZA. A, B, G 





Aw, ba, za, 

De k5ts hflkt im 'shnai 
D'r *8hna gat w6k, 
De k5ts le*t im dr^k. 



A, B, C, 

The cat sits in the snow, 
The snow melts away, 
The cat lies in the mud. 



FRAW, WO GAT D'R WAK NOUS? 

MADAM, WHERE DOES THE ROAD LEAD TO T 

Fraw, wo gat d'r wak nous ? Madam, where does the road 
Do w&h ich 612. well 'n s5k ous, lead to ? 

We fel oor miwgs sei? I am just now washing a bag, 

B g&a drei bush'l *nei. What time might it be ? 

It'll hold three bushels. 



BOLA WE SOLS. 



BALL LIKE SALT, 




B5U we s51s, 

But&r we shmijls ; 

P6f 'r gat ut; 

War f 6ngt shmeist druf. 

DE MORYASHTUND. 

D^ m5ry&8htund htit gUld 

im mucd ; 
Wiir se f&rseimt d&r gat 

zu grund. 



Ball like salt. 

Butter like lard, 

Pepper arises. 

Whoever catches it throws. 

THE MORNING HOUR. 

The morning hour has gold in 

its mouth ; 
And he fails who misses it 
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HONSEL FON BOCH. 



H6n.«gl f 6n B5ch 
Htit loud&r goot 86cb, 
Hfit shtiw'l ua shpor^l 
HQt 6l6s farloril, 
Hiit kugl^ g'giisjl, 
Hiit sCldawdil dod 

g'shiisa,, 
Hiit *s heisli f ^rbrSnt, 
Hiit kirabS, drum 

g'hgnkt. 



JOHNNY FROM THE BROOK. 

Johnny from the 

brook, 
Has all good thinga^ 
Hafi boots and spurs. 
Has lost everything. 
Has cast bullets. 
Has shot soldiers 

dead, 
Has burned the house 

down, 
And has hung 
around it. 




HONS, WOO GAT D'R WAK NOUS? 

JOHN, WHERE DOES THE ROAD LEAD TO? 

H6ns, woo ^at d'r wak nous ? John, where does this road 



Do hou3 hukt anV *n shpacht 
rous, 

Hons, ich glawb a,r hgrt n6t 

wol, 
D'r bawm is rund rum hoi. 



lead to? 
Out here one is chopping ooi 

a flicker. 
John, I believe you don't hear 

well. 
The tree is hollow all around. 
H6ns, ich glawb er seid witsich, John, I believe you are witty, 
Se hCn din3, meil3,r un sin Their bills are thin and pointy 

forna, shbitsich. in front. 

Hi^ns, ich glawb er seid 'n n6r, John, I believe you are a fool. 
Yaw, ich denk er seid im d6r. Yes, I think you are tipsy. 

DE MAD MIT DIKA BOKA. 

GIRLS V7ITH PAT CHEEKSL 



De mad mit dik^ b5k^ 
H^n h^rts^ we de W(5k^. 




The girls with fat chedbi 
Have hearts like flint' 



FRE-YORS DAWGA. SPRING DAYa 

Im H6ming gfibts shun Pebruary has already pi 

'shan^ dawg&, days, 

De un» f 6m Preling wiil& Which tell us about Spring. 

MWgiL 
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'DE LADI FUN D-R RUTQH. 

THE DUDISH LADY. 




De laili ffin d'r nitBh, The dudiah lady, 

WfiDge lawra wil, hOtseken Has no carriao^e when ahfl 

kutsh, wants to <lrive, 

WJJn se reidi wil, hflt Be k€n When Bhe wants to ride she has 

goul, no horse, 

Un w3d se lawl'S mus, is ee And if she must walk, she if 
za faul. too lazj. 

-N ZWIW",!* AN ONION. 

There is a little thing. 
It is called scerly. 



•Sis'i 

'8 bast serli, 
'S hat nein heit, 
Ud beist 6Ia leit. 



■8 FEGLI GREINT. 
De sua Bheiiit, 
'8 fe^li greint, 
"8 hilkt uf 'm Uwda, 
TJn shbint 'n Idng'r fawdi- 
De gal fled'r-iDOUs kumc, 
Un pikt 'm f6gli da 
awgS roua. 

"N HAWNA. 
'S kumt 'n niOn filn giikil 

brik. 
Tin hat 'n glad ffin dou- 

sCnd shdik, 
Ud hilt 'n gndchich 

'aw'gsicbt, 
Un hat 'n led'rnftrbawrd, 

HIKA, HOKA, HEL 
Am, swa, drei. 






It has nineskind. 
And bitea every one. 

BIRDIE CRIES. 
Tbe sun shines. 
Birdie cries, 
It sits on the shutter, 
'And spins a long thread, 
The yellow butterfly 
come?, And picks 
birdie's eyes out. 

A ROOSTER 
A fellow comes from fly 

bridge. 
And has a suit of a thoa- 

Band pieces, 
He has a bony counts- 

And has a leather beard. 
HE HE, HA HA. HO. 
One, two, three. 
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Hikl haU, hei. He he, ha ha, ho, 

Murd bfll wei, Mud bring wine, 

Kndcht, ahgnk d. Servant, fill up, 

H&r, Bouf 0U8, Mr, drink out, 

W&r mus nous, Who must go out, 

Ich Od'r doo, I or you, 

"Od'rs OIt& Bek'rs «lti ke, kaw. Or Becker's old ke, kaw, 

koo, cow, 

Un d€a bisht doo. And thai is you. 

D'R MILAR HUT DE FKAW FARLORA. 

THE MILLER HAS LOST HIS WIFE. 




Hika, hfika, hei, He, he ! Ha, ha ! Ho, 

D'r milar hat sei fraw f Sriori, The miller has lost his wife, 

'Er Bucht 86 mil kfits un hunt, He is seeking her with cat 

D'r Yftrg'l httkt uf ra dfich, _ and dog, 

Un lOcht sich zu ahgb uu George sits on the roof, 

krum. Bent and crooked with laughter 

YIIKLE WIL NET BERA SHITLA. 

JAKEY WILL NOT SHAKE THE PEARS. 

So iMktd'rbou'rd'r Yukle nous, So sends the farmer Jskey out. 

Da bera dud't BbitlS. Ta shuke Ilie pears clown, 

''Oirir Tukle wil nil btxi shitU, Sut Jake; will not Bbake the pun, 

Cd berS w£U n£t t6\i. And pears irill oot full. 

Bo ihikt d'r bou'r 'a bundle nous, So the farmer sends out the di^ 
Bai dis yakle beisS. To bite .lakey. 

Bundle wil nlii YQkle beii&. D<« will not bite Jakey, 

TQkle >i] oit berS shiUii, Jakej will not shake the pean, 

BarS wCl» nil tOlSL And pears will not fall. 
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Brigle iHl nSt hundle ehmeisS, 
Handle wil nSt Yukle beisa, 
Yiikle wil nSt ber& shitllb, 
Bera welSk net f ola. 

So shikt d'r bou'r 's feiar nous, 
SHI dSs brikle brenli. 
Feiar wil net brikle brena, 
Brikle wil net hundle shmeisS, 
Hundle wil net Yukle beisa, 
Yukle wil net bera shitla, 
Bera wela net f ola. 

So shikt d'r bou'r wos*r nous, 
Sul des feiar lesha. 
Wos'r wil net feiar lesha, 
Feiar wil net brikle brena, 
Brikle wil net hundle shmeisa, 
Hundle wil net Yukle beisa, 
Yukle wil net bera. shitla, 
Bera wela net f ola. 

So shikt d'r bou'r 's exle nous, 
Sul des wos'r souf a. 
^Exle wil net wos'r soufa, 
Wos'r wil net feiar lesha, 
Feiaa wil net brigle brena, 
Brigle wil net hundle shmeisa, 
Hundle wil net Yukle beisa, 
Yukle wil net bera shitla, 
Bera wela net f ola. 

So shikt d'r bou'r 'n butch'r nous, 
Sul des §xle shlochta. 
Butsh'r wil net gxle shlochta, 
^xle wil net wos'r souf a, 
Wos'r wil ngt feiar lesha, 
Feiar wil nSt brigle brena, 
Brigle wil net hundle shmeisS, 
Hundle wil net Yukle beisa, 
Yukle wil net berS shitla, 
BerS wSlS net f ola. 

So shikt d'r bou'r a shtrikle nous, 
Sul d'r butsh'r hgnka. 
Shtrikle wil net butsh'r henkS, 
Butsh'r wil nSt §xle shlochiS, 
<Exle wil nSt wos'r souf S, 
W58*r wil n5t feiar Igsha, 
Feiar wil nSt brigle brena, 
Brigle wil nSt hundle shmetsS, 
Hundle wil nSt Yukle beisS, 
Yiikle wil nSt bera shitlS, 
Bera w&a nit f olS. 



Stick will not beat dog. 
Dog will not bite Jakey, 
Jakey will not shake the pean, 
And pears will not fall. 

So the farmer sends out the fire 

To burn the stick. 

Fire will not burn stick. 

Stick will not beat dog, 

Dog will not bite Jakey, 

Jakey will not shake pears. 

And pears will not fall 

So the farmer sends out the water 

To quench the fire. 

Water will not quench fire. 

Fire will not bum stick. 

Stick will not beat dog, 

Dog will not bite Jakey, 

Jakey will not shake pears. 

And pears will not fall. 

So the farmer sends out the ox 
To drink the water. 
Ox will not drink water. 
Water will not quench fire, 
Fire will not burn stick. 
Stick will not beat dog. 
Dog will not bite Jakey, 
Jakey will not shake pears. 
And pears will not fall. 

So the farmer sends out the butcher 

To kill the ox. 

Butcher will not kill ox. 

Ox will not drink water. 

Water will not quench fire. 

Fire will not burn stick. 

Stick will not beat dog, 

Dog will not bite Jakey, 

Jakey will not shake pears, 

And pears will not faU. 

So the farmer sends out the rope 
To hang the butcher. 
Rope will not hang butcher, 
Butcher will not kill ox. 
Ox will not drink water. 
Water will not quench fire. 
Fire will not bum stick. 
Stick will not beat dog, 
Dog will not bite Jakey, 
Jakey will not shake pean, 
And pears will not faU. 
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So sliikt d'r bou'r a mes'r nous, 
8&1 dSs shtrikle shneida. 
MSs'r wil nSt shtrikle shne^dS, 
Shtrikle wil nSt butsh'r henka, 
Butsh'r wil net Sxle shlochta, 
<Exle wil nSt wos'r souf a, 
Wos'r wil net feiar lesha, 
Feiar wil net brigle brena, 
Brigle wil net bundle shmeisa. 
Bundle wil net Yukle beisa, 
Tukle wil nSt bera shitla, 
Bera wela ngt f ola. 



So the farmer sends out the knifb 
To cut the rope, 
^ife will not cut rope, 
Rope will not hang butcher, 
Butcher will not kill ox, 
Ox will not drink water, 
Water will not quench fire, 
Fire will not burn stick, 
Stick will not beat dog. 
Dog will not bite Jakey, 
Jakey will not shake pears. 
And pears will not fall. 



So shikt d'r bnu^r d'r hom'r nous, So the farmer sends out the hammcff 



Sill d§s mes'r brecha. 
Hom'r wil net mes'r brecha, 
Mes'r wil net shtrikle shneidS, 
Shtrikle wil net butsh'r henka, 
Butsh'r wil net exle shlochta, 
'Exle wil nSt wos'r souf a, 
Wos'r wil net feiar lesha, 
Feiar wil net brigle brena, 
Brigle wil net bundle shmeisS, 
Bundle wil net Yukle beisa, 
Tukle wil net bera shitla, 
Bera wela net f ola. 



To break the knife. 
Rammer will not break knife, 
Knife will not cut rope, 
Rope will not hang butcher. 
Butcher will not kill ox. 
Ox will not drink water. 
Water will not quench fire. 
Fire will not bum stick. 
Stick will not beat dog, 
Dog will not bite Jakey, 
Jakey will not shake pears. 
And pears will not fall. 



So gat d'r bou'r mol selwSr nous, So the farmer goes out himself, 
Un wisht d'm Yukle heftich ous, And lashes Jakey mightily. 
l^nobrecht d'r hom'r 'sm^s'rshnop Then the hammer breaks the knife, 



And the knife cuts the rope ; 
The butcher goes at the job. 
And cuts the ox's head off. 
The ox drinks the water. 
The water quenches the fire, 
The fire burns the stick, 



Un 's mes'r shneit 's shtrikle ob. 
D'r butsh'r gat aw on d'r job, 
Un shneit d'm exle 's k§ple ob, 
Un 's exle souft es wos'r uf, 
*S wos'r lawft uf 's feiar nuf, 
Un's feiar brent 's brigle uf, 

'S brigle shlogt 's 'm bundle druf, The stick beats the dog, 
Un's bundle shpringt om Yukle nuf. The dog jumps at Jakey, 
Un Yukle krod'lt d r bera bawm nuf, And Jakey climbs the tree, 
De bera f ola, buf, buf, buf. Pears fall pounce, pounce, pounce, 

Un's buble shpringt un habt se uf, And baby runs and fpicks them up. 
De bera — ^yaw se wela f ola, The pears — ^yes they will fall, 

Un kuma uw'a run'r, And come down from above, i 

We 'n dous'nt hort-gabrenta bokS- Like a thousand hard burned bricks, 
shta. 

IN D'R WES DO WOKST DES GRAWS. 

IN THE MEADOW GROWS THE GRASa 

In d'r wes do wCkst d^ graws, In the meadow grows the grass, 
Oos 'm w6s'r souit d'r h&ws, Out of the water drinks the hare^ 
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In d'rgrik do sliwimfi de fish, Id the creek there swim the fi 
Luahdish wftrnaehleiiioh ia. Happy who is yet single 




Compilatiott bj IUt, John^B. Stoudt, Emaus, P«. 

MOCK SERMONS. 

Do steh ich up der kanzel 

Un br^atg wie en omshell 

Stohre in der luCt 

I>er vater hot geflucht. 

Do steh ich der hanzel 

Un bredig wie en omshell 

Kommt en maus, un sput mich a.ua 

So geht die gans karch aus. 




Bn kolb is ken zlegen buck 
En zlegenbuck la ken kalb. 
Meine predig ist ha lb 
Halb iHt meine predig. 
Mein bauch ist sehr ledig 
Sehr ledig Ists mein bauch. 
Melne mitzf 1st rau 
Rau ists meine mltze 
Mein b ruder heist Pritze 
Frlze heist mein bruder 
En schwein Ist kein luder 
En luder Ist keln ichwein 
So soil meine predig all seln. 
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ON FATHER'S KNEE. 

TroBB, troaa, trllU 

Der bauer hot en fill, 

Bs flu win net laufe. 

'HI SB verkanf* 



Relta. relta. geull, 

AU« Btun e melll. 

AUe meil e wertzhaua. 

Drink en glessel wei aua- 



It«lta, relu. geuli, 
AUa stun e tnelli, 
Alle mell e wertzhaua. 
Bring em dawdy en bretzel 



Bumps geht's 

Troll, trosa, trill, 
Der bauer hot en IIU, 
Ea fill Bprlngt &weff, 
Der bauer fallt in d«r irtg. 




Relta, Telta, geult, 

Atle -stun e melll, 
Relta. relta, Iver der grawa, 
Fallst du nel so musht es hawa 
Bumpa dert lelata, 

HosB, kasB, relter! 

Die kuh die hot en elder, 

En elder hot die kuh, 

Vun led der niacht mer achuh, 

Sehuh macht mer von ledder, 

Dte gans. die hot e Fedder, 

En redder hot die gans. 
Der (uchs der hot en schwanz, 
Kn achwanz hot der (uchs, 

Der edelman hot en kutch. 
Alle kiilch hot en edelman. 
Wo mann drln laschleren kann. 

CRADLE SONGS. 
Hel-yo bel bubbell. 
Wass rappelt In Btroh, 
Bs ketzel la g'sterve 
Un ea melael Is troh- 
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Schlof bubbell schlot 
Ded dawdj heet die achlof 
Die mommy heet die lammer 
Na^n bubbeli schlof ao vtll langer. 

Schlof kmdchein schluf 

Der dawdy heet die schlof 

Die mommv is a! der katzenjam- 

: hame bis morgen 




Schlof bubbeli schlof 
Der dawdv heet die schlof 
Die mommy heet die lemmer 
In der dunkle kemmer 
Die schwartze will die welae 
Sie nolla ea bubbell belse 

Bei yo bubbell schlof 

Der dandy heet die schlof 

Die mommv la uf der blander jagd 

Un kommet net hame bis dunkU 

Schlif klndlein schlaf 
Dein later lat en schaf 
Die mutter la en meer katz 
Schlof du ileber hrank batz 
Schlof bubbell schlof 
Der dawdy heet die schof 
Die momm\ heet die lemmerleln 
Un bringt en voller dltt> helm 
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Geht die frau ins heehner-haus 
Un sucht die beste eyer raus; 
Henk'd'n pupple an der wand 
Hat'n gackerle in der hand. 

Lieve mammy bubble-stock 

Wu wid do naus? 

Uf der bergr eppel esse 

Wann annerer leit zu mittag esse. 
Esse mir zu morge; 
Wann annerer kinner spiele gehne 
Stehn ich an der wieg 
Die wieg mach trip, trop 
Da steckt mei klaner dick sock. 

Anna Marie 

Wu wid do hie? 
Uf der berg eppel esse 
Wann du zu meim schertzel kumst 
Dann biets ihm gute morge 
Sagt ich wer noch frisch un g'sundi 
Er breicht net fer mich sorge. 
Wann annere made zum danza gehna 
Dann bleib ich an der wieg steh 
Die wieg macht knick, knock 
Na schlof do klaner dick sock. 



COUNTING - OUT RHYMES. 



Eens, zwee drei 
Du bischt frei 

Ee kop 
Zwee kop 
Drei kop 
Sei kop. 

Eens, zwee, drei 
Hicka, hocka, hei 
Zucker uf der brei 
PefCer uf der speck 
Hahna geh weg 
Oder ich schlag dich in der 
dreck. » 

Ich un du 

Un noch en buh 

Un's Miller's kuh 

Un sell bischt du. 

Ich und du 

Und's Becker's kuh 



Und's Miller's asel 
Der bischt du. 

Ich und du 
Und's Miller's Suh 
Und's Becker's stier 
Sind euer fier. 

Eens, zwee, drei 
Hicka, hocka, he! 
Zucker uf der brei 
Salz uf der speck 
Hahne geh weg! 

Eins, zwei drei 
Butter auf der brei! 
Schmaltz un speck 
Hans koarth geh aweg! 

Eins, zwei, drei 
Butter auf der brei 
Salz auf den speck 
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Hans geh aweg. 

Eene, zwee, ^rel 
Hlckti. hocka, hei! 
Maud hoi wei 
Enecht achenk et 
Herr, aauf aua, 
Wer muas nauB 
Ich Oder du 
Oders Becker's alte 

Un sell bist du. 



Die Magd die holte wein 
Der knecht der schenkte eta 
Der hen- sauft ihn aua 
Ich Oder du blat naua. 

Nodel. fadem, flngerhut 
Stoppt der bauer all so gut 

Wer mua naua ' 

Ich Oder du 
Oder es Berke'a braune keeb, 

kan. kun 
Un sell biacht du. 




Dlmbte, domble, flngertaut 
Stauf de bauer all so gut 

Ich Oder du 
Odere Miller's braune kuh 
Un «ell blBcht du. 



Ene bene Taflelband 



Eenechen. teeaeahen, tints toaa 
Qeh in die echul und leme waaa 

Leme was deln vater kann, 
Deln vater lat eln achnitter 
Schnitt er sich eln pfelfachen 
Ptelfe alle morsen 
Hebren ihn die atorchen 
Hehren ihn die raben 
Geht die meehle kllpp, klapp 
El du alter peffersack. 



Enlge. denlge dlnte fass 
Geh in die achul un leme was 
Kumst du heem un kaust du nix 
Krlsat der buggel voile wli 

Werst du recht gut ab geHchwIcht. 

Ene, dene, din ten fass 
Qeh In die achul un leme wass 
Wenn du waa gelemet haat 
ICommst du helm und aagst mir das 
Elna, zwel, drei. 
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Die yunga mlSHa warta 
lEa brod ateht Im gaxtA 
Wer esia wiU mus beta 
Die hunda kenna net 
Der old John Grundsock 
Scbneldt der sau ee ohr ab. 




SHPICHTA. 



AMECIKITES. 



DE NAWMA. HARMON UN YAWKUB. 




'ffls mol 'n kSrl dfirch 'n shwSm g'lOftl. D'nort is 'nm 
i^umbicha bl5t« nun'r g'aunka bis. Sn d'r hSls. We ftr drin 
g'ahtOka hdt, daiyushtDOch d'r kflprouBgiEukt hiSt, is 'n 
Onertrde BhtroH he g'Jflfa. B«l6m hflt 'r no zugarooft un 
hlltgeEriahihar, mSn, har, mOn! D'r 5nar hi3t yuslit d'r 
klip g'sani. un hilt g'mant's wir niks we 'n kflp un hOt z'rik 
I'roora, yaw, kap, yaw kOpI Ufdgn wak sin de nawmft, 
HirmOn un Yawkftb in d'r gfing kuma. 

THE NAMES, HARMON AND JACOB. 
Onc« upon a time a man waB walking throngh a swamp, 
and getting into a marshy place, sunk down up to his neck. 
Ab he stuck in there with only his head out, another came 
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along the mad, and he cslleil out to him. Hear: maD(harmoii) 
The other odIv saw the head, and thiaking it was uothing but 
a head, aaid: Yes, head yes, head, (yaw kdp.) la this way 
came the uamea Harraoa and Jacob, (beiug the Eaglish for 
H&riufiQ and Yawkilb). 

IWAR 'N KLANES. 




D'r Ougusht Shmid h(it mol awfOngS wfllft brSdicha. 
'Ar hflt's in d'r sheiSr iif i h g ek g prowert un hilt iw'r 
d'r tSkst: "Iwilr 'n klanSs wirt er n ch nSt sanft," awi'Sngft 
zu shwCtsa, un we 'r recht Clinch wfiia 13, hilt 'r gehtilinpt, 
un no is d'r bflt'm neigahrdcha, un ar is ins hftgsCd g'fClft. 
Hflch sel'm hot 'r nimi g'prOwert zu brediehS. 
YET A LITTLE WHILE. 

Augustus Smith once wanttd to begin preaching. So he 
tried in the barn oa a hogsbead, and began to preach on the 
text: "Yet a little while and ye sball not see me" Aa he 
got in earnest be began to stamp, (be head broke in and he 
fell into the hogshead. After that he never tried to preach. 

BIN ICH D'R PAD'R MORDl? 




D'r Pad'r Mftrdl wflr Omol g'sfii^, un is 'eig'ahlofU, un 
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iwftr d'r jroul rnnar g'fola. D'r no hSu <le leit sei goal bam 
shpringfL lil«a, un hSn'm dir zawni in de hftiid gSwi. We Sr 
wOkir w5rS is hflt ar g-sawt : "Bin ich d'r PadT Mfirdi M'r 
net? won ich d'r Pad'r Mi5r.ii bin, dOn hSb ich 'n gonl fir- 
lorS. WCn ich d'r Pad'r MOrdi net bin, <lfin bOb icb 'n zawm " 
g'fnnft." 

AM I PETER MORDT ? 
Feter Mordy once git drunk, and fulling asleep, fell front 
bis horse. The people let his hor^e run boine, and left tbe 
bridle in his hand. As be awoke he said: "Am I Peter 
Mordy or not ? If I am Peter Mordy I lost a horse. If I am 
not Peter Mordy, I have found a bridle." 

S ZACHA OM MOND 




D'r Letrft Henricb B5chm6n w5r amol uf 'm BloS Bitrg 
sbesa. W«'r glawda hflt ffir 'n harsh zu Hhe?a. bfit 'r nSt 
g'wist wo g'shwind sei pulwir hrtrn 'he zu hSuka. D'r mond 
w6r yusht 5m ufgaa nn wOr im firshta farti'. D'no bQt 'r 
sei pulwar bOrn ftns bSrn fflni mond g'hSukt. We 'r d'r 
harsh g'sbilsa hflt g'hOt, wflr d'r mond so hoch in d'r ha, d«a 
ar'a pulwar b5rn nimi hilt racha k^na. D'ao bSn de leit fils 
g'wunSrt we se's g'sana h^n dm mond wOa fSr 'n zacha des 
Bei mScbt. We Sw^r d'r mond amol ffil is w8ra, is 's zachil 

cbg'faia. 

THE SIGN AT THE MOON. 
Tbe Liar Henry Bachmao once was on tbe Blue Moun- 
tain shooting. As he loaded lo shoot a deer, be did not know 
where be should quickly put his powder horn The moon 
was just rieing and waa in its first quarter. Then he hung 
his powder horn on one of the borne of the moon. After he 
had shot the deer the moon was so high that he could not 
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reach his ponder horn any more. Then the people who sav 
it wondered what the, strange sign at the mo<iD might be. 
But aa the moon became full the sign dropped off. 

'M NU8BICKEL 8EI BOTRESLA SHESA. 




D'r Nusbickel hat Smol Sn drub l>0tre9ia flm m' hoiahdQk 
*wg'drCl^a, un se sin fils drum rum g'shprungi. 'Ar httt bs 
DO net fin^rsht dr^t^ kSuil bia gr sei fliodfllawf grum gebogH 
hot un hat nft no g'shttsS. No we de ahrot Ola rum gin kumi 
is er Ola in de h'a g'gjumpt. Sei& wSg hilt fir se 6l g'rikt. 
NUSBICKEL'S PARTRIDGE SHOOTING. 

Nusbickel, once upon a time, met a flock of partridge! 
running around a haystack. He could not hit them in any 
other way, than by bending his gun barrel, and shooting aft^ 
them. When the shot came around he jumped up, so that 
they passed underneath him. lu this way he killed them ail 

DOUWA SHESA. 




D't Legil BOchmSn hGt mol 'a Qiteht fUl doaw& sitah 
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HU1&. D'no hflt 'r n^t g'wist ne zu ehe»& dHa 'r se 61 ^ikt. 
Ko bflt 'r UD^ 6ii d'r nOshd w^dV g'shQs^, dds 'r ufg'shjMit ii, 
on de douw& mit d& fes im ris f 6sl)t w^rft sin. We se Sw'r no 
'awfCngft h€n zu fleg&, hSn se d'r bawm du d'r w6rzel roiu 
g'risft UD eiu mit f6rtg'flQg&. No hot 'r ee ditch f&rlorft. 
SHOOTING PIGEONS. 
Liar Bachman once e&w a limb utting full of pigeons, 
and he did not know how to ehoot so that he would get them 
all. Then he ehot into the limb from below so that the limb 
Bplit open, and the pigeons got fast with their feet. But as 
Uiejr began to fly th^ pulled out the tree, root and all, and 
fiew away with it. Bo ue still lost them. 



DE G'BREICHAFUN D' PENSILE A W- 
NISH DEITSHA IN OLTA ZEITA. 



FEIARDAWGA. 
Gnsh'davgs b'sb^nkt m'r fils sei freind. De kin'r kiig& 
fils Grishtkindlen. OnSts gat file 's Griahtkindli rum 6n de 




hrisSr UD dalt ?'shenk& ous. De kin'r fnS. aich druf. 'Ob- 
Smol kumt d'r beisnick'I un mOoht d' kin'r bfing. Ar ehmeist 
kfehdft rum un wSn de kin'r shpringiL f fir se ufzula«& hfikt 'r 
•e mit eeinr& wib. 

Neiyor wSrd fila 'aw£'shtls& un 'b Old yor ous. Do shits 

rrum f tin hous zu hous, winshft 's Neiyor 'aw ud sbesA fflr 
dar. Wfin m'r nfin&r sarsht sant fim Ndyors i&wg 
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winaht m'r 'n Quilr 'd glick^alich Neivor 'N ynd'r prowird 
'm 6tieTS, for zu kuiiiA uin ^ar'^lit im umslil zu sei 

Uf oshd'ri gebts oalid r oijr No piki se flU mitnfin&r. 
I>tlr wu 'm Ooerft a«i oi f&rbredit knkt 'b oi M'r frogt 'aw 




Ola w3n m'r 5b'r 'awdrSft: "Wo hflsht du mei oshd'r-oi?" 
No nrns m'r 61s 'n oi gfiwl w6n m'r ans hilt. 

'Om him'lfftrtdawg wirt gawr nSt g'ahfift. 'S is iw&rSI 
kirdi. Fel leit sin uf d'r maning vHa m'r shSfi dat uf dSn 



0^^ 



dawg dat 'ms g'wit'r in's hous slil^gX, SSl is will Swirglawil, 
flw'r m'r silt d'r dawg heilich hOldi. 

Zweda Grislidawg, Oshd'r MOndawg un Pingsht MCn- 
dawg w&ri aw g'hSJda, Cwlr n6t so 6rg slitrtag, g'wanlich 



jiiBbt fSr Mmb'l dawg^, ua 6a & dal h\6ta mScha se ixOUkfi, 
fiw'r b€1 is bdl ous f ^sniSn. 

HOLIDAYS. 
On Christmas we usually give gifts to our frienda. The 
ohildren receive ChriatmaB presents. In the evening Kria^ 
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klndel goes around to the houses and distributes Christmaa 
presents. The children await him. Sometimea Belsnickel 
comes and frightens them. He throws chestnuts around, and 
when the children run to pick them up, he hits them witb 
a whip. 

Coming of New Year and the departure of the old is an- 
nounced by shooting. Those shooting go from house to bouse, 
, present their New Year's wishes and shoot before the door. 
I As we meet each other the first time on New Year we wish 
, each other a Happy New Year. E^acb one tries to get ahead 
' of the other in wishing. 

At Easter people have Elaster eggs. Then tbey pick eggs 
with each other. The one breaking the other's egg gets it. If 
you meet some one you ask : "Where do you have my Easter 
egg?" Then he will have to give an egg if he has one. 

On Ascension Day no work is done. Church services are 
held every where. Many people believe that if they work on 
that day, lightning will strike their bouse. Although that is 
superstition, yet we ought to keep the day holy. 

Second Christmas, Easter Monday and Whit Monday are 
also kept, but not very strictly, usu^ly only for a day off, 
and at some places they have frolics, but that ia almost out 
of &shion, 

EESHTDAWGA. 
De irndkarch is 'n gros5r ftehtdawg unir uns'rm f fllk, 
De leit ga& no g'wanlicb dl in de k£ircli, yfUn se aunsbt 
mdnchmol im a gOns& ^or a^t in d'r k&rch wawrS. In Bflks, 




JJCchaw, NOrtftmpton un Mdngtimfiri gounti wilr& de ftrad- 
kftrcha in d'r wflch g'hOlli, im Oneri dal I'un sbtad at Sun- 
d6gs. Dar fert Yuli wird aw g'hOltSL 
■ FESTIVAL DAYa 

Harvest home is a great festival among our people. The 
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people then usually all go to church, often 'when they have 
bot been in church for a whole year. In Bucks, Lehigh, Korth- 




amptos and Mootgomery Counties harvest services are held on 
week days, in other parts of the State on Sunday. The Fourth 
of July ia also celebrated. 



LOtwirg frSlika wirft ahbotyora g'mflcht wfliw fel eb'I 
bttt. De boow^ un mad kumS, owSds zt^mfi. 'A boo uu 'a 
mad'l rerii 01s, fid'r gdn'n ficht uf d'r kSs^l un doon hfik a£t 




I gay 



ftiir. De Oniri shnla 6b']. Wfln de 6b'l 81 g'shalt a 
Ii€n Be 6h &weil g'shbOs bia d'r Ifitvr&rg gilkjlcht is, ui 
fins kesSl shieka. 

Ma6n frOlika gfibts wQna mSodahei is in d'r hoiSt un im 
■wmSlmficha. Fufza Od'r zwdnsich nQchbilr& kuniA x6ta& un 
mad 's ifraws. Una un^'far i&& oor hCn se 'n gut n6cbt &&. 
Om drinkii falts S,vi nSL 
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Kwil J ng fr5] ka mlcl i de weibsle t win Be dfibich lu 
kwi1d& h€D Be mad «Sr& eglnnil^ nn tail 6n d'kvWia 
DachmiddgB N gut nOcht €s& it&rd zug risht Wdn'a emoj 




dunk'I ward kumi de hoowa ffln A'r Dfichb'rshOfi bei.no hfin 

ee bl5ser bis ziiiilich fhhot inrffj nfcht uei, 'OUftmol ward 
g'dOnst wiin ae 'u slibelnfln hfin. 

Welslikr.rn-bOsht-frfllika (ifibt's shbolyore. Wfin'smoDd. 
ehei IB, wara se ufow^ds g'mOcbt, Cwar eunsht udchmiddgB- 







WOd 'n madel 'd rodftr kfilwa g'rikt wards« g'waulichg'bQet 



JB^ 



wmt 



un n > IScSift se fiwir 6l?. OwSt'B wSrd 'aw OU g'shbelt wfio 

niol 'b b^nhda arbei ie. 
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'S zeg& fre-yors is *aw 51s 'n lushdicha zeit. 'OlsSmol sin 
*s so hoch we zw6nsig wSgSl. De boowa, un mad m^chil's 61s 
BhikS, d68 86 z5ai^ kum3, uf *a wawg& iw'r^m fawrH. W5n se 
6n d'r bl5ts kum^, shdgli se de gfa un de bfid'r uf, mQch^ 
midddg-^^ un f ^rhishder^ sich bis in de ndcht nei. 

FROLICS OR PARTIES. 

Apple butter parties are made in the fall if the apples ara 
plentiful. The boys and girls come together in the evening and 
a young man and lady stir, or take care of the kettle, and put 
wood on the fire. The rest peel apples. When the apples are 
all peeled they have fun awhile until the apple butter is done, 
then they **lick the kettle." 

Mowing parties are made by moonlight in hay making, 
and the time of making the second crop. Fifteen to twenty 
neighbors come together and mow grass. At about ten o'clock 
they have a good supper, and there is no lack of something 
to drink. 

Quilting parties are made by the women when they have 
a quilt to make. The ladies are invited and sew at the quilt 
in the afternoon. A good supper is prepared, and when it 
gets dark the boys in the neighborhood come together and 
have pleasure till late at night. Sometimes they dance if they 
have any one to play the violin. 

Corn husking parties are made in the fall. When it is 
moonlight they are made in the evening, otherwise in the 
afternoon. If a girl finds a red ear she is usually kissed, and 
then they laugh. In the evening they have amusements after 
the husking is done. 

Moving in spring is also a pleasant time. Sometimes 
there are as many as twenty wagons. The boys and girls 
make it suit so that they get together on one wagon while 
driving. When they get to the place they set up the stoves 
and beds, make dinner and have a good time till late at night. 

B'DOLYA. 

DSs wawr 61s *n grosa zeit. A mol 's yor, ols f *r common 
6m Ferti July un 6m OshdV MondAwg un Ping^ht Monda,wg 
6n 'n dal bl6ts is 6l8 z6mm& kumd. \v6rra, un 6l8 fun 6rdlich 
weit rum. No hSn se 61s g'ex^zeert, d6s wor we de s6lfla\vdil 
g'drillt wdrrd, f 'r in d*r greek. Do sin 6ls de druma, un peifi 
g'shbeelt w6rS, un se sin g'm&rchd zum shl6g3, fun d'r b6s- 
drum. Ow6ts w6r 6l3 'n dons. Do w6ra 6ls weibsleit ga- 
tw^rdig. An'r hiit de geik g'shbeelt f6r 'n fib f 6rs paar. 
w6r& 6ls so shlim f 6r dons^ d63 d'r 3hb<'elm6n sheer n6t 
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ist dooS hfit kSDsEl. Se hSn de fib uf eei ba g'lagt un dal Ktft 
ir im moul g'hdt un hflt de gISas zeit ahbeelil iniss^. G'druokft 
ftbi 8e Oner, d5s pe (3ls g'sQ^& sin wOri, no hgn dal f SchtA 
vtiliL Dalmob hSn se dU nOn'r de awga shwOrta ^'shlOgft 
vt BO widd'r uf g'radcht un hinds g'shakt un ana mit nSn'r 
^draokiL So wawr OU ea b'dOlyft 'n grosa zeit un fel bl^aeer 
f'ru«alt&. Mark sheesa, hOslft, shdoriea f'rzali u a fel so 
aScbi wfirfL 01s nOch d£ bei. D'r Lindsay hdt aei sho aw Ola 
piuilich dOrt g'hdt. 




BATTALION. 
BattalioD used to be a great time. Ooce a year, Ujiually 
Oe Fourth of July, Easier Monday and Whit Monday, 
tha people would come together at some places from a 
pcBt distance. During the day they drilled and paraded aa 
Mlffieis are drilled for war. The drum and fifes were played 
vail tbey marched to the beating of the bass drum. In the 
•rni.'iig there waa a dance. Women were present. One 
•iMkl play the violin for a sispeuHe or a fip a couple. They 
e 8o eager for daaciug that the fiddler could hardly get 
id. They would place the fips on his knees and some he 
in Ilia mouth, and played on the whole time. They 
k %i much that they got full, and then some wanted to 
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fight. Sometimea they would 8krik« each other's eyea blacky 
make up i^ain, and drink vith each other. Thus battalioK 
WftS a great time, and much pleasure for the people of that 
time. Mark ehootiag, buatiing mawlies, etory telling aad 
the like marked the event« of tb« day. Lindsay often had 
bis ehow at the^e places. 




DE OLTA GAMES. 

Id <9'r shul v<3r'B 6U ek b<3l&, p&M'l bf>U, drilft bfiU, 
^huts, <')ldy loos, nil Hal mola, w(Jn's shul hour- 6ai bu>h wawr, 
6\a h&i'^h, well He mnd dh ring, iili€bly, bio fog'l, vei gOrdl 
un brikboua g'shbeeld Ma. D ham hen te Ols shdekl^ 
blum-E6k, bliDdfLmeiely, figmeel, kreizmeel, rin^meel k<3ts&kti(i^ 
geaefooE, j&k ua nQch fel 6n(iTk games g'sbbeeld, miincha 
A5a heit/udawg mlch g'shbeeld wSli& uf 'm Kind. Se hSa Ab 
ehalm&ich&, kwilt'ns, shlripi>'ii match^ g'h<5t, no he'll se AU 
p&rty leeder g'shbeeld un dalmola g'd&us'd. 

F'r 6k hMk wori feer eka uu an'r uf yad'm fik, un '■ 
Idt in o'rehnub; no hen deufda 6ka. de in d'r shdub fils 
gshmisr^, F&dd'l bOlfL is g'shbeeld vi6r& fee! we nus'r boi 
baia., yushd mid 'm wach& b^U. F'r driia, blS]& w5r yushd 
an'r As fun am ek uf's on'r g'rhbriiuga is an wAn £ir uf 'n 
ek wAr hut ar OIb de in d'r shdnb g'shmiasa. Shuts. D% 
hfll an'rd'r ^Cla g'nnmmil un is d' on'ra noch bii ar se SI 
g'shmissi g'hOt hflt Harsh w5r d'r sam wag, yu^hd d5i m 
sich fils harsh g'ha.-a h6u un im bush rum g'shbruuga sin. 
RJDg sJiSbly w5r fefl 5s W4 des ring slibeela b<-it ncdh u, 
Blofog'l. Do hSn de mad iSU 61 ftji'l nawraa g-hfit an d'o* 
hot fils ans oosiina missa wSl dAs blofog'l bast. 

Sbdekle. Se I.en sich 51s 61 frshdeiil'd 6e we ans; n 
des hfit de on'ra sucha mi^sa. Blam-sock. Do h^u se fils '■ 
aid hOndufih g'numma un des g'flOchia nn 'n ]5t sich uf *■ 
bfiuk g'htlkt un d'r blum-sdk hinich sich g'numma on ana 
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Ut 'n g'sucht 'S hflt Ola Grdlich shlag gtlwa bia AS» 'r 
|'iiinn& wOr. Figmeel, kreizmeel, rin^eel, kOts&kQp un 
gSnsfooa is Ols mit welahkom k&m& Qdd'r gnSb uf ehdik'r 
Iwd g'ehbeeld n&r&. LQch bfilS. Bo hSn se Ola 'u lOoh 
gliOt un an'r hfit d'r bdl& nei un g'sawt w&r ehmeisS. mQs, no 
■n le dl g'slibrlingi ftSr w6g. Dlr wu g'drflffS is w6r& httt 
so dftr bOiSi (r'nummfi un wdn an'r f 'rfalt hilt wOr &r 6ua. 

Grttttft hupsi. DCa wor gros'r g'ahbfis. Finf, sSi Od'r 
>ilch mik 1)60 sich he g'shdSllt un d'r klip nunn'r g'bigt on 
an'r ia iv'rseg'jumpt, ana urn's On'r bia 4r iv'r ae fil wawr: 
Bo is d'r hmD&»ht nei g'ahd^rt un ao bia se zu meed nOr&. 




THE OLD GAMES. 

In school they were corner ball, bat ball, chaae ball, 
Aooting, old sow, and sometimes, when the school house waa 
■ear to the woods, deer, while the girls used to play ring, 
Mue bird, vlncyai'ii and bridge building. At home they played 
Ude and seek, plumsack, blind-man's-buff, figraill, croasmill, 
riDgmilt, cat's head, goose foot. Jack, and many others, soma 
•f wliiuh are played to this day. There were snitsiug matches, 
^nilting parties and stripping matches, where they played 
intrly pluys and sometimes had dancing. 

To play cornel- ball there were four corners, with one on 
•acb corner and a number inside, who were hit with the ball 
fcy those on the corners. Bat ball waa played much like our 
Wae oall, except that they had a soft ball. To play chasing 
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ball there was only one who would run from corner to comei^ 
and hit those inside with the ball. In shooting ball one took 
the ball and ran after the others till he had hit them all. Deer 
was about the same, except that they called themselves deer 
and ran around in the woods. King playing was much as our 
ring playing to-day. To play blue bird they all had ttm 
names of birds and one had to guess which one was the bliM 
bird. To play hide and seek they would all hide and one bad 
to seek the others. Plumsack. They took an old towel, 
turned and twisted it with a knot at the end, and sat on m, 
bench, when one had to find it behind them. A good deal of 
lashing was done till it was found. Figmill, crossmill, ring- 
mill, cat^s head and goose foot were played on pieces of Ikmi4 
with grains of corn and buttons. Hole ball. The boys used 
to have a hole in the ground, and one would lay in the baH. 
and say who should throw. Then the rest ran away. If omm 
was hit he had to take the ball and if one missed he was out. 
Leap frog. (Hop, Step and Jump.) Tf^is was much fun. A. 
number of boys would stand in a row, — one behind the other 
facing all one way, — bent down their heads, and one of theot 
would jump over the rest, one after another, until he was 
over them all, when the last one would start in and so on until 
they were tired. 



G'SHICHTA. 



HISTORICAL FACTS. 



FOR OLDARS. 



Des is g*shriwa fum AUentoun FredensbotS Mon. 

For CldSrs — dfis mant bei uns iw'r huna,rt yor — we unsTr 
/or5lta,r^ in's I6nd kumS, sin, un's Sshtlich PSnsilfawni aw- 
g'sSt'lt hSn, wawr's ntich *n 5rma, shglchta gaySnd, fill ioshl^ 
6hl5ng& un fel 6n'r ungslzifgr. 'S iCnd wawr iwerhawpt 
f&rchtarlich mawg'r — 's hflt gfalt 5n misht, un ftin kdlk ua 
kla hdt m'r ntich niks g^wist. Shwar hills h^n se numi te 
d' wdsiir^ fin^ kgn^, suusht iw^r(5l grundachl^, hos'lh^k^ am 
gawr niks, weil de f firh^nk'rtd inshi ^1& yor wSggfibrfint hi% 
wds se br^nS hSu kSnii. So 6rm we's I5nd, wawril aw un^r 
forg^ng'r. 8e h^n shcr niks g'hdt ols er& shtdrkS, ^rm, M 
f firtrouS uf Giit, fleis un gfiduld un shOfiche shpawrsoma wdbe- 
leit, wo iwer51 mitg'htilf& un drg& shtr5pdtsli h^n h^lfa ons- 
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■htaS. We Bich uiis'r forgSng'r im 'awfilug bahPlfil hCn misi 
do d'rffin hOt filiweil slier nemfm.l 'ii be;,'ri"f. Sola Olti, dani 
er& nawmi m'r uf d' Olti gmwhshta uf uns^ril kilrchhiif rum 
lae^ kOn, uu de drew.l in d'r awigit hamf t g'wia $h£ii'rd heie'f, 
ehm&rft, f €ld'r uu gawrtil bawonit, we m'r do uf d'r ard h€ii — 
B&S. h€n m'r fel, fel zu f'rdi'xikd,. Be Bin de leit, woo, zu 
BHWgi, ous uiks, in gros'r urmoot uu un'r gros'm mdng'I de 
h&rlicM bleOndfi gng'udil in uus'rm dal film elitawt g'sh<)f& 
h^n, wo nou eiH nochkiimil drin lauil, we de fag'l im hOnf- 
8awm£k. M'r BQtd. ue frgfisil, euit 'n duukbawr awdOuk& zu 

SelaraolB— 's wawr so in da yori f Qu 1727 bi? 1740— hgn 
de leit do rum ka lieis'r g'liot we diaweil. 'Och doo lewa 
init, we hfiQ se gibei'r g'hdt ! De arshta sfiLl'r, woo film 
Olta Idnd un sber ul ous d'r POlz kuma ^in, wawra iu una'ri 
gag'nd dOrchwek wos m'r slikwot'rs hast. De hCn rich 'n 
sbctk 10u4 reus g'sucht, 'n blQkhets'l druf gObout utt h^Q aW' 




W«'8 g'giikt hut ire se air unmn sin. 
Appewonee of the eouatr; when ttaej arrived. 
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f5ng& zu klorft, zu butsil un eu bou'rft, grawd we wfin bs 'a 
Ifind ag[i& d&i&. 'S is awzuafiU'r zeit imS bref oua Felfidfilfe 
griiaa glawg beim gdv'rner g'lert w6r3, d6a de fel& deiuh& 
iw'rdi 's besht l6iid ufnema datfl un g'farlJch warlL. Ntlchd'r- 
hSQd hen se 6w'r p&t'iit deds filr er lOod g'rikt un h^a'a b6- 
zawlt — za& bis lufza pund ffir hun'rt Ok'r. We mol fer w&id 
ufgSblfikt UD 'a dOch drew'r wawr ud we se mol frucht g»- 
bou'rt UD fe g'hdt hSu, hgn a« fich aw blOk-sheirft g'bout, 
obahlbam oua 'm k&m g€zog& ud gSblOnst, un go ans nQch 'm 
6o'rli, un'r gro3& mesalJchkeilil. De blQkheis'r hen 's mgnslit 
dal yusht 'n abtflk g'h5t, un uf 'm shbeich'r, wo d'r wind 
dQrclig'pifa un d'r 'slina neigObloni, hSn Sis de kin'r g'shlofil, 
d'r dawdi un de mOmi 6w'r IiSh er Mt hunS in d'r wflndahtub 
g'hOt. Seli kiu'r, wo bei rou'r kOsht un in d'r roft nawdoor 
ufgilwftchsa sin, hSn de firc'hl'rlichft ahtSrka mgn'r un krCft- 
icha weibsleit g6wa, wo m'r 5ls de Olta ndch d'rffln f rzaU 
hart ; un a61 wawri de leh, woo uns'r lOud t'fln d' 'EnglCn'r 
hen lifilt'il frei fechia, Un grawd so leit hflt's g'numil fOr dt 
'Englii'ha zu IgdVa un'r d' umabtSuda, we se wawri. 

WOm'r Oliweil in uns'rir gag'nd rum kumt un sicht de 
harlichil feld'r un wesi, de 'shana wonheis'r un prtchtichi 
gro^a alieiri, mit orrhSud hfindicha nawagibei un fel'rla 
mdsbeua, k6n m'r aher nSt glawa dfis 's so g'wgst wawr f 6r 
alt'rs. ShtOt uos'ra gooti bleg, 'aga, wOlzi un kflitivtat'rs 
hen se bleg mit hSlz'mA w6nbr6t'r g'hSt, wo se 's l<3nd mit 
rumg'shuna hSn, 'aga mit heiz'ma zOpa, od'r h6n 'n flsht 
fuma bawm ew'ra f did g'lihlalt, wOo se g'aat h6n s'b6t ; sunsht 




is fil'a'mit d'r hflk un f iSn hSnd g'sh8ftw8r2. M'r broucht 
yught on de 6\t sich'l un de a^ns zu dSnkft, un de mfishina mit 
f igleicha, um sicb zu f rwun'ri. Fel hSn ka drSshdSu g'hftt, 
well ka hord um d'r wag wnwra. D'r bilda in d'r shei'r 
wawr h5rt zfima gSblOtsht un do druf hSn se de frucht mit d' 
fleg'l gfidrOsha. FOr se zu butai h6n se de frucht dSrxja 
bslzna seba garada, d5ii uf 'n hoch gariaht g'drawga un w0n 
d'r wind rScht ebiirf gablc«e4 bQt, driw'r run'r uf 'a leinducfa 
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g'shit; d'r wiud hilt de ahproa w5n[gSblosa, an uf b8U w&g i* 
de t'rucht souw'r wOri o»a. windmeX 

M'r mu3 siL'h gwis f rwun'ra iw'r dfis wife fleis un ebpswr- 
aOmkeit, mit GfltSs sag! ina pawr mensh'nOlt'r zoowe^ 
gSbrQcht hSn. 'S ia kfin ffilk uf d'r 4rd, wo dfirohw6g so 
gooti heis'r un ehei'ri un Slfls 8o hfindich, aouw'r ua stia 
ei'gSricht hflt, we de Deitshi P^nsiirawni'r. 'Ow'r weg'eawt, 
m'l wdlfl Q^t IdrggaS., vo des files Ii&rkumt. 



*1=!S, 




We's S pnwr for DJlchhar g'gukt hCt. 

Appearance a few jeara later. 

IN OLDEN TIME, 

Id olden time, which means to us more than a hundred 

years ago, when our forefathers came into this country and 

settled in Eastern Pennsylvania, the land was yet poor, fiill 

of Indiana, snukes and otUer pests. The soil was, in general, 

▼ery poor, lacking manure and lime, and clover was not 

known. Heavy timber could only be found along streams, 

•vnrvwhnra oliw hnish oak. witcli-ha7.«1 or DOthiQiiL, bacaiuM 
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the Indiaos burned up everything they could. As poor as th« 
land, so were our forefathers. They had nothing escept their 
strong arms, trust in God, industry and patience, and economic 
and hardworking wives, which assisted everywhere and helped 
to endure severe hardships. How our forefathers in the start 
helped themselves, no one can now fully imagine. Those 
old people, of whose names we now read on the old tomb- 
stones in our cemeteries, and who are now yonder in the 
eternal home, with eertainly more beautlftil houses, barns, fields 
and gardens than we have here, to them we owe many thanks. 
They were the people who, out of nothing, in great poverty 
and want, prepared the pleasant blooming surroundings in our 
part of the State, wherein their posterity now live as the birds 
in hempseed. We should never foi^et to have a thankful 
remembrance of them. 

At that time — it was in the years from 1727 to 1740 — the 
people around here had no houses as we have now. Oh, dear 
me, what buildings ! The first settlers,- who came from the 
old country and nearly all from the Palatinate were in our com- 
munity throughout what we would call squatters. They 
selected apiece of land, builtonitaloghouse and began to clear 
and cultivate as though they owned the land. At that time 
great complaint was brought to the Governor at Philadelphia, 
that the "Dutch" everywhere took the best land and were dan- 
gerous. Afterwards they got patent deeds for their land and 
paid from ten to fifty pounds per hundred acre?. They built 
four walls with a roof over it and had raised grain and cattle, 




they built log barns, raised fruit trees from the seed, and thus 
one after another had great hardships. The log houses mostly 
were only a story high, and on the top floor, where the wind 
whistleo through aad the snow blew in, the children used to 
sleep. Father and mother had their bed on the first floor. 
Those children, who grew up by coarse food and in raw nature 
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keeamo the most fearfully strong men and hardy women, abontl 
whom vre still bear the old people speak. They were th»\ 




people who helped to tight for our freedom from EoglaDd. And 
sDch people it took to whip the English under the circum- 
Mances. When we now go through our community and aee 
the beautiful fields and meadows, the splendid homes and 
large hams, with all kinds of out-buildings and many imple- 
ments, we can hardly believe that things were so in olden 
times. In place of our good plows, harrows, rollers and culti- 
ndors, they had plows with wooden mould boards with which 
they skinned over the land, and harrows with wooden teeth, or 
they dragged a limb of a tree across the field after they had 
sowed it. Otherwise they worked with hoe and hand. Just 
think of tlie old sickle and scythe, and compare them with 
tbe present machinery, to see the wonderfbl improvement. 
Many had no threshing floor, because there were no boards. 
The bottom of the barn was stamped hard, and there they 
thrashed their grain with flails. To clean grain they sifted it 
through wooden sieves, and took it up on a high scaffold and 
threw it down on sheets when the wind was blowing strongly. 
Tbe wind blew away the chaS* and in that way the grwn was 
cleaned without fanning mills. 

It is surprising, indeed, how much was accompli^ed wiUi 
industry and frugality, and God's blessing in a few genera- 
tions. There is no people on the face of the earth, which has, 
tiiroughout such good houses and barns, everything so handy, 1 
dean and neat as the Pennsylvania Germans. As heretoforal 
Mid, we should not forget where all this comes from. 
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D'R KRAM'E. 



THE PEDDLER. 



(FBrn PJrl C. Z. WeSaBr.) _ 

VGn ich 51s Sn mei'm fEnsht'r hQk Wben I itlnaja ai my window A, 

Va h&b mit an'ra bund d'r kup Anil restia; the head oa the tutad, 

Un Bn d'n knim'r Inwfu. And see the peddler waking 1^, 

Don wait ich 51b, ich kSnt sei pok, Then I wish, 1 oould his piok, 

Un 51 sei dinj^. mit sumt'iD sOk AndallhiathinptogeCherwithMli 

Yusht har un sol ubkuwfa. Just then and thera buj of bim. 



monch'r rent m'r do f'rbei, Man; a one runs by here, 

I g'shwind. ich su koups war 'r sei And who it h, I ctuinot sea, 

Un hub's aw glei f geail. And soon are forgotten. 

r kram'r uw'r slileivLt do he But the peddler slowl; walks mliM 

1 tntwgt sei kup aher uf d' kne, With hia bead almost on his kneM 

M'r m]int 'r dat load mfsd. You tbink he m " ' 



We shnoufl 'r un we blost 'r dilch. How he breathes and howheblowi, 

Bol we 'n uks, d'r in Seim yuch Alraoat like an oi, who in his yok* 

Fun dawg zii dawg mus hSnk^. From day to day must hang. 

Beshur 19 (la sei buk'I ro. It is certain that his bock is sore, 

ajfkars sei shuld'r shwuvis un b1o. Of course bis shoulder black Abla^ 

So cpes IQst sicU duDkJL. Suth, no doubt, is the case. 



De pilg'r-reis shwSt^t fel fun 
Christian— un gniwd d'r w6re 

Lawft uns nQcli for de aw|;j 
D'rmon, sei bund'1, ahtiik iin 
'S is yuahtumSnt de namlich w 

'S leiknis kun m'r LiUWicIl. 



Pilgr's Progress spcalts much of me 
Ctirislian — and just the very nsme 
Walks yet before our eyes : 
- Theman. his bundle. sUtf&jauraey 

Is just at lost the a:~" 

A likeness one con 
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W% b&t noa d*r Jon BiinySii *b g'fiksi How did it now John Bunjan ilz 
Ik in d'r tshal «ei f drwa g'mikst, And in the oastle his colors mix« 

D'n kram'r obxomolS ? To paint the peddler* s image ? 

^Sr hfit om f ^ht'r g*hukt we ioh, He sat at the window just like I, 
INte kram*r lift arblikt f 5r sioh And saw the peddler passing by, 

Un d5n sei bild Sbg'shtolS. And then stole his picture. 



Bo shtSl ich mer d's dine Sis for 
Ub 'b pishp'rt Sp*r mer in*s or, 

"So hut 'rs leicht doo kSna." 
Kb dos ich d5n wos 'bSs'r fin. 
Cbi m'r de nosh*n nSt fum sin, 

Ich liis m*rs gawr ngt nSmS. 

Dueh is m*r sSl aw Swafel, 
leh hob 'n on'r ding im zel— 

D'r kram'r is *n shpig'l. 
*N yad'r mSnsh d'r hut sei losht, 
Be henkt 'm uf m buk'l f osht, 

Yaw we mit bech un seg'l. 



So I imagine the thing to be 
And some one whispered it to m% 
<'So he could have done it,*' 
Until I something better find. 
The notion does not leave my mind. 
No one ean take it from me. 

Tet that is not much to me, 
I have another thing in view— 
The peddler is a type. 
For every man his trouble has. 
And upon his back hangs fast, 
Just as with wax and seal. 



*N yad*r is aw uf d*S reis, Each one is upon his journey, 

Gat we d'r kram*r in seim kreis— • Goes like the peddler in his coune 

M*r reisa 51 mit non'r. We journey all together. 

XJn *8 mawg nou krum sei od'r grawd, And crooked it may be or straight^ 
'8 *end is ne net bis im grawb, The end is not till in the grave, 

Dort is arsht de reo-k5m'r. There only is the chamber of rest 



Bort f olt amol d*r bund'l 5b, 
Bo we d'm Christian in d'r shtot, 

•«TSrus51em*' ward se g'hasa. 
B5ri hSn mer kram'r ousf arkawft, 
war d5rt nuf we 'n tr&w*15r lawft, 

Fawrt don, s51 k5n m'r lasa. 

WSn d5n fel yuda-kram*r sin, 
Jhk bsheisa an*r gam : Ich fin' 

B^r Chriaht is aw *n kram'r. 
Tnsht ar dalt ols mit goot'r wawr 
^Ar hut kredit, sei geld is bawr, 

Beim IsrawSlet un Bam*r. 



At last there falls the bundle down. 
Just like Christian's in the town, 
* 'Jerusalem** we call it. 
Then we peddlers have sold out. 
Who up there like a traveler waUD% 
Drives then, so we read it. 

If then Jew peddlers many be, 
And gladly cheat some one : I seo 
A Christian is a peddler too. 
But he deals as with good wares 
Credit he has, his money will pasi^ 
With Israelite and Roman. 



^ 



SEES OOR. 



(Fiim Tubeias WitmSr.) 

Non shlawgt de oor sSks — ^ySts b5s 'mol of, 
Wos kuma de boowa de shtrosS do ruf 
^Ols we de soldawta film hitsiga shtreiU^ 
'8 dawgwSrk is f 5rtig — we 'n yad'r sich freii. 

Be g'sicht'r sin shmutsich un drekich de hSnd, 
'2i mdaoh'r is shworte, dot m*r *n sher nimi kSnl^ 
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De fVaw dool ahun ISchlli, de der in d'r hSnd, 
'S Ssa ia ffrticb, 'b 19 olus im ahtund, 
De kluia douD boopal, f Sr loud'r plfsir, 
Uu kiasu d'r dawdi aliun bous f ijr d'r der. 
Y61B hSr mit d'r saf, un 'a woa'r r6cht wawnn, 
'S wdst sich gSns Sn'ril haut uf'm urm, 
'S b£m is gebig'lt, 'a gukt ulea guns nei. 
Vd yeU kiUDt f ergnegii, de burU'r sia tra. 

D'r Mm' I woont do in d'm beisli uf 3rd; 

De kin'r sin biiiirf. uu se gnu in de sbool, 
'S 13 oles io Ccdning, 'b sholl Glea bei rool. 
Mit musik un zeiting un '3 owet-gilbat, 
MSoht icb amol wiBsi, w5s 'ma dCs m'r wSt, 
FQr de zeil zu f rtieibit, mit kin'r d'ham — 
"*"« 'ma wil we des, d'r douert jo 'am. 



YSts shlawgt's nid'r seks — 'r muclit sicji do n 
Vu glei is '□ wustich^B ISwI im liou9 ; 
Un eb dus de peif uf'm shop druna brilt, 
Hut 'r ahun aei kSfe, uu 'a kSrbli is g'lilt. 
Do kuma Be wid'r — '□ ktani urm3 — 
Se lawf a so leinli— ich gleich ae lu aaa. 
'N jftd'r f 'raltnt wos sei arwft sfll si 



ii blula 



11 shiki Bich It 






T£ta sbnort amol 'a rawd. no de ahtem-p^ brilt Imi^ 
Un olea bawagt aiuh mit deis yusbt about, 
D'r bIos-b<Jlk iieilt, im d'r drnbSnk d'r abnort, 
'S yad'r ia bisi— nou sbolt net zu burt. 




PENNSYLVANIA GERMAN LITERATURfi 

SIX O'CLOCK. 

Now the clock strikes six — attention give, 

How the boys are coming up the street, 

Just as the soldiers from a hot battle — 

The day's work is ended — :bow each one rejoices. 

The faces are greasy and the hands are dirty, 
Many are black, that we hardly know them, 
But the heart is right hones^, conscience is white, 
And each one is prou^ of hi« honest industry. 

The wife smiles already, holds the door with her hand, 
Breakfast is ready, everything well prepared. 
The children are jumping because full of joy. 
And kiss their father, outside of the door. 

Now here with the soap and the water right warm, 
Entirely different skin is shown on the arm. 
The shirt is ironed and all things look new, 
And now comes content, the hearts are all true. 

Heaven lives here in this house upon earth ; 
The wife is industrious and honor is worth ; 
The children obedient, they go to school. 
All things are in order and work according to rule. 

With music and paper and the evening prayer, 
I should like to know for what more you could wish, 
To pass the time by, with children at home — 
Whoever waifls more is pitiable alone. 



Now it strikes six again — he gets out of bed. 
And soon there is a busy life in the house ; 
And ere the whistle down on the shop blows, 
He has his coffee, and his basket is filled. 

Here they come again — a small army — 
They walk so lively — I like to see them. 
Each one understands what his labor shall be, 
He soon has his place and suit^ himself to it. 

Now the wheel hums and the steam-whistle blows loud, 
And\everythin2 moves about with industry, 
The bellows are creaking and the turning lathe too, 
Eaeh one is busy — don't work too hard. 
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G'SENQA. 



BONGS. 



•S FAWEA IN D'R TRAN. 

RIDING ON THE TRAOt 



FSm Hons ChrishtiSn. 
Beim M. C. Henninger, Ex-Senator, fun Lechaw. 




Bung to the tune of "MICHAEL SCHNEIDER'S PARTY. 



ft 



'8 is oles hendich eigericht 

In iinB'ra goota zeit, 
•S brouch sich nemond bloga ma, 

'Unles 'r is net g'sheit. 
D'r shtem doot 51es fur de leit, 

Sel is ynslit wos ich man ; 
Un won m' r aigets he wil ga, 

Don fawrt m'r in d'r tran. 

•S wawr net so goot in 51t*ryzeit, 

Sel was ich f orna nous ; 
Des mocht f leicht dal olta bas, 

Duch sawg ich*s frei harous. 
Se sin geluf a ol d*r wag 

Fun linf bis fufzich meil, 
•N pawr, de epes reich'r wawr*n, 

Sin gonga uf da geil. 

So wawr d'r shteil in olt'r zeit, 

*S lawf S wawr ka shond ; 
Wos is m'r ols dohe gadrult, 

Sel is eich goot b&kont. 
'8 is nima so in unsra zeit, 

*S fawrt yad'r won 'r kon, 
Un war gawr nimi lawf a dut, 

Dar is d'r chend*lmon. 



Everything is very handy fixed 

In the present good times, 
No one need exert himself, 

Unless he is insane. 
Steam does everything for the peopldy 

That is just what 1 mean ; 
And when we want to go some plaoe, 

We then ride in the train. 

'Twas not so good in olden time, 

That I am well aware of; 
Perhaps it makes the old ones cro68» 

But I say it without hesitation. 
They used to walk all the way 

From five to fifty miles, 
A few, who were somewhat richer, 

Went upon horseback. 

This was the style in olden times, 

Walking was no disgrace ; 
How we used to trot along. 

That is understood by you. 
This is no more in our time^ 

Each one rides when he can, 
And he who does not walk at all, 

Is the gentleman. 



Kou fawrt m'r mit d'r inshein-Now we travel by engine and 



kawrs ; 
DSs is 'n eis'n'r goul, 
DSr shnouft un hSchst we 5n*r fe, 
Duch sichi m'r gawr ka moul ; 



cars; 
This is an iron horse. 
He breathes & pants like other 
But we don't see any mouth ; 



D&r ward nSt med un won 'r shpringi He don't get tired, and if he mat 
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Fur 01 de oi 



De Iran is ini'r limlich f ul 

Mit uU s>'>nH leit, 
'K dal se Fin pawr hSi'lich dum, 

Un 5n'rdMn zu pheicl. 
'~ " "H ufgebmsti fbijii 



A hundred tbonsand milMt 
e Burcl; has the odTanUgs 
Of ull other horsea. 



1>il1sI 



1 dul <r 



Vd lailin fun d'r rfcM.1 eurt 
Win aiu Be dQcli so neis. 

Do Bit«t 'n riiRk'l in dim siu, 

Bn djirt 'u goot'r chrisht; 
Qlei kuiot so 'n dunii wun'mawi 

Un trogi dicb wiir don bUbt. 
'N IroUtboiiB eilBt in sel'm slitool, 

Sei tikituf 'mbnot, 
'R niBDl. 'r wur 's guns ol'u, 

Wo« fell 'r duch so gooL 

'V jiuTi, silst nf t weit itwSg, 

D'r muehL 'n lungis g;'siclit, 
Un driiTH is BO 'n rot'r kirl, 

DSr giikl Si ve 'n licht. 
Dn vnt'r droue is nQcU 'd pswr, 

Uf erem hiicb rich- trip 
8e bleiwi nEt so, uricb long, 

DEs witichaw 'u fip. 



Theti 



IB ftlwsys prettj Aill 

Uf nit kinds of people, 
Sume are very ignorant, 

And others are too wise. 
There are dro-ned up gentlemen. 

Some black and some whila. 
And the riglil kind of ladies 



Oh, I 



« they a 



Her 



A dnd 
Hi- 



I'ket D 



He thin 

And how good he feels. 
A preacher rils nol far away. 

He nitikee a Inn; face. 
And yon<ier ia a reii-headed fellow. 

He W>k» like a light. 
Anil f\irlhtr on if n t-otiple 

lljxin their wedding irip. 
They won't stay so very lung, 

I'll bel a nx-pene* 
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De kSwrs gat markiwardig shtork. The train goes wonkier fully fast. 
Woe rast des duch d'r shtawb. How it i-aises the dual. 

M'r ward f ardrekt fun kup zu foos, You'll get dirty from head to foot 
Mit kola-esh un shmok ; With ashes and with smoke ; 

Duch ol dSs nSmt m'r gnadich *aw Yet all this we take good naturedly 
Fr'n zimlich gootar chok. For a pretty good joke. 



De kars dunert durch barg un dawl, 

^£n lewi long! shdtun, 
Un won se dorch 'n tdnSl gat, 

D'no sicht m'r gor ka sun. 
M'r mus aw im'r Ingstich sei, 

Se shpringt ob fun der 'baw 
/Od'r treft f 'leicht 'n rinshtikfe, 

Wos gebt 's don d'no. 



The cars thunder through hill & dal« 

A live long hour, 
And when it goes through a tunnel 

We don't see any sun, 
And must be in fear, 

That they jump off the track, 
Or hit perhaps an old cow, 

What happens then ? 



D'no gebt's 'n wesht'r aksident 

*S is oles gons f 'rkart, 
De weibsleit wara omechtich, 

De monsleit sin f 'rshtart, 
D'r inshiner blost mard'rlich, 

De inshein gat druf los, 
Nou shpringt se wed' r'n olta koo — 

Wod gebt'ra dos 'n shtos. 



Then a bad accident takes place. 

Everything is all excitement, 
The women faint away. 

The men are in terror. 
The engineer whistles frightftilly ; 

The engine rushes on, 
Now it runs against an old cow— 

What a shock it gives her. 



So 'n shtos d'r is m'r net g'want, 

'R mocht 'm dawb un shtum, 
•N dal de shlawga bortsl'bawm, 

Un kuma net recht rum, 
Un onerS shtan uf hond un fes 

Se holta f esht 5m flor 
'En yader winsht, erwar daham, 

Ous dara grosa g'for. 



Such a shock we are not used to. 

It makes us deaf and dumb ; 
Some take a somersault, 

And don't get quite around. 
Others stand on hands and feet 

And hold fast to the floor. 
Each one wishes he was at home, 

Out of this great danger. 



So gat dSs fawra uf der Iran, Thus goes riding on the train, 

Ich has es orich sha, 1 call it very nice, 

M'r grikt kSn kupwa fun der hits, You get no headache from the heat, 

Un aw ka' shteif a ba. And neither stiff legs. 

M'r kawft sei tikSt f orna nous You buy your ticket in adyance 

D'no is mer 51 0. K. Then yon are 0, K. 

Un wuns' hast "Tickets if you And when they say, "Tickets, if you 

please," please,' 



if 



Don racht m'r 'n ewa 'he. 



Then you just hand one over. 
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'WE ICH 'N CHAP WAIVE. WHEN I IVAS A LAD. 

Beim "Wooilj Newhard,'.' we at 's ijls siogt. 
She *■ Sip Joseph Song" in the opeps PinBifare. 

[ vo! n lad and an apprentiet 



pawr: 






r disb iifg'ronid u 

■kbuaboia g'biitsl, — 
Vb'Ad, ken'rdenku wanni urrik 

Tnihiuutst — 
%!■ Mi'pei WBWP gr6nBSlo9, 
aSi idi g^rebeil'd havb noch 



When r 
useil to wopk for two iawjers ; 
cleaned ofl the l&ble and washed 

the epilUona, 
nd no one can think how dictj 



( *■ bfndich'p ohSp hawb icb micli I showed mjaelf as a liandj cbftp, 
f'iriiiga. |And my bosses liked me very well, 

eihTweahSn mieh urrik g'glicbSil did my work nicely a--" -~" 



BAkmnbolmei arwSt ahauuahlik 

Ifabflft: 
>• tut, icb hawb mich gEn'rSHy 

■gaftil i^miSchl. 
lA wkwrso useful lu d'm UwyEn 



In fuel, I made myselr luefttl Ib 
I was such k benefit to the two !»«■ 
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D58 file mich promot ben im arshta.That the* promoted me the fini 



yor. 
Die ghrciw'rei fun deeds un z5tt*l 



year. 

The writing of deeds nnd Iett«n 



Hen mich prominent g'mucht im Made me prominent in the wlioto 

gunsa sbded'l. I city, 

Mci success is kumma so shdorik un Success cnme to me so fast and 



And the lawyers were sorry tluA 
. hired me. 



g'shwint, 
Dn die lawyer wawr*n sorry dos sie 

ben mch g'diukt: So they bounced me, I'll tell yo« 

Sie ben uiicb g'bounc*d,des8awgichJ soon, 

sbncll, jAnd then I thought, "you go €• 



No bawb ich g*denkt: "'r ga'n in 
de h-U." 



h^U." 



Ich bawb nous g*shdart fr mwhiTben I started out for myself, 

salwert no, :Aud I di*cssed myself up, it was 9 

Unich liawbmich ulg'du— .'8 wawr'n: show. 

sbuw, iDappled pants and a high luit, " 

Sbckicba bussn un 'n bncb'r but — jl looked just like a Bethlehem dudtt. 

Icb bawb gmw'd g'gukt we 'n Ded-jMy education wasn't quite up to mj 

clittbes 



labem "dude.' 
Mei laming wawr net guns uf zu 

mt'im dress, 
No bin icb g'lulfa fr in d'r Congress. 

Im Congress bawb icb so fel geld 
g'uiuclit 



And then 1 mn for Congress. 



In Congress I made so much moii«u 
That they put me on the retire4 
list, 



Dos sie nii^b uf die "retir'dlist" hen 

g sbuit. 
Icb Wiiwr net zufritta mit mein'm But then I was'nt satisfied with mj 

6111 pt, office, 

D'no bin ich grawd nous nucb Eng-;So I went straight to England. 

loud. jWbere Johnny Bull caught on to 

!)> Johnny Bull but niicb ufg fonga And appointed me to run his ship. 
Un but mich appoint des sbii! zui 

runiia. 

Nou fam sbbouboxa butsa in a law- Now from spittoon cleaning, into 1 



yer firm 
Bin icb a<Ivaiic'd in an'm term. 



lawyer's firm, 
I was advanced in one t«nn. 



In d 111 lond do hasa ses: "go it In this land it is: "Go it prettj 



pntty quick, 



quick, 



And when you bave a place don' ti And when you have a place doB*t 
tcMi long stick." I too long Mtick." 

80 nem mei advice un kum in deroi So take my advice and come in tlM 

No moch'n 'r ol geld so long wie ranks 

hoi. JAnd you will make money like haj. 
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•M SHDED'L MON SEI WUNSH. 

THE CITT MAN'S WISh. 



Ufg sets fun Shdudent Kopenbavcr. 




Bxmg to ♦.he tone of "MICHAEL SCHNEIDER'S PARTY." 



Ich wut «lo-« ich 'n bou'r war, 
Un hei 'n boiiarei ; 
II et ^reiie «;eil un jgaXe ke 
Vn sliwortsii u»\;jjer aei. 
Ich Wat ich hot 'n bouarei 
'On Tulp5nh5iken grick, 
Don dar icli kefor shesa ga, 
]ui aesgrumberii shdik. 



I wish I were a farmer 

And had a farm ; 

Had gTj^en horses and yellow cows. 

And niggar b acv hi gs. 

1 wish 1 had a farm 

At Tiil!>enh«)cken Creek, 

Then I would go and shoot bugs 

In the sweet potuto patch. 



De raiiwa uf de wadsa bam, The caterpillars on the wheat trees, 

D'r iiorich hinkel-flo. The liairy chicken tica. 

D'r grout w5r!n un 'd hikarnis, The cabbage worms at the hickory- 
I>e leis urn pardiiiig shdro, nuts, 

Pos shdult mist ol ons drav'la ga, The lice at the peach straw. 
Won icb 'n bou'r war. These pests all wouM have to trarel 

RHt pans gren un pulw'r-bix, If I a farmer were, 

Doginki icli iwar se bar. AVith paris green and shot gun 

Would 1 get after them. 



Ich fonj^ 'n noil fashun aw, 

l»M wiiid'r niocli icii's hoi, 

Won's has is blei'> ich ous d'r sun 

Un es de karshTi bid. 

Ich g ick m'r'n shmerkas koo 

'N hof.'i ful ginigeiis. 

'N Mieclitich rotrewa bawm, 

Un padeut-ledarfens. 

Pe hinkel holt ich in d'r kicb, 
!» seislidol for d'r der, 
Grick ruk un hu*«a ton kords 
Un kolers fon bobor 



A new l^vshion I'll begin, 
The hay I'll make in winter; 
>Yhen it's hot 1 stay out of the sun 
An«l eat the cherry pies. 
I'll get a white "smear case" cow, 
A yard full of guinea hen geese, 
A mi;^hty higli red beet tree, 
And a patent-leather fence. 

The chickens I'll keep in the kitcheili 
The pig-pen before the door ; 
I'll get coat and pants of calico 
Ad^ collars mode of paper. 
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•N brinsl broun'r mooly bull A brindle brown mooly boll 

MuB in d'r sheiar hof ; Must be in the barnyard. 

Alpaca hinkel, bordsart hunt Alpaca chickens, bobtail dogp^ 

Un kochin shanghei shof. And cochin shanghai sheep. 



Ich bou uf mein'r bouarei 

'N rotes shweitzser hous ; 

Ich moch mei gonsar gorda rum 

Un sa'n mit woluis nous. 

*Och won ich duch 'n bou'r war 

Un het 'n bouarei, 

Un het 'n grosa dike f raw — 

Don wet ich bou'r sei. 

Ich kawf m'rn grosa bouarei 
Dot druna on d'r shdod, 
Un such m'r'n grosa deitsha fraw- 
De hut aw fel farshdond, 
Be bint ken blech in era hor 
Un kumt net so gros rous. 
Un won se aw 'n bis'l dut, 
Ddn mocht's yo gawr niks ous. 



1*11 build upon my farm 
A red sweitzer house ; 
I'll plow my garden 
And sow it full of walnuts. 
Oh ! 1 wish I were a farmtf 
And had a farm, 
And had a large, stout wife- 
Then I would like to' be a 



I'll buy a large farm 
Not very far from town, 
And get myself a large dutdi 
One that will have much 
She ties no tin into her hair. 
And won't go about so higb— 
And if she would a little. 
It would not matter at all. 








FUN ON^RA BICHAR, &c. 

SELECTIONS FROM DIFFERENT AU- 
THORS, MAINTAINING THEIR 
STYLE O F SP ELLINQ. 

From "Draussun Deheem," by Charles Calvin Ziegler, of Bi 
VaUey, Pa. 




SAMSCHDAAG OWET. 

Die letscht Load Heu ! Now, Boys, hooray 
Fabrt in die Scheier un losst sie schteh 



3 
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Bis Muundaag marrige frih. Wahrhaft ! 
Den Owet ward ken Schtreech meh' g'schafli 
'S is Samschda&g. 

WsBSch die Eiiss am Wasserdroog ; 
Black die Schtiffel — ( yerflammti Bloog ! 
Hei Krsehaag dhut m'r widder weh — 
Die Schtiffel sin m'r ganz zu klee— 
0, Elend I ) 

Well, Schtiffel odder net — ich muss 
In 's Schtaedtel zu de scheene Suss; 
Die letscht Wock hen mar 's ausgemacht 
Ich set sie sehne Samschdaagnacht — 
Den Owet. 

Die annere Msed un ihre Beaus 
Schpaziere uf un ab die Schtrooss ; 
Die same Zeit caressire ich 
Mei Madel hinne in de Kich 
Gedichtig. 

Die Suss hot alles ei'gericht: 
Die Uhr schteht schtiU, ijoar hen ken Licht ; 
Die Alte sin in ihrem Nesoht — 
*8 is uns net bang — sie schlofe fescht 
Un schnarrickse. 

Die Uhr schteht schtill — awwer net die Zeit ; 
Is es now marrige odder heit ? 
Es macht nix aus — so ganz allee 
Lieblich umarmt. Ach! muss ich geh? 
'S is Sunndaag! 

SATURDAY EVENING. 

The last load hay ! Now, boys, hurrah I 
Drive in the barn and let it stand 
Till Monday morningjearly. Indeed I 
This evening nothing more will be done : 
It is Saturday. 

Wash the feet at the wateringtrough; 
Black the boots — accursed bother I 
My corn hurts me again — 
My boots are entirely too small — 
Oh, misery ! 

Well, boots or not — I must go 
In town to pretty Sue ! 
Last week we fixed the time 
That I should see her on Saturday night-*- 
This evening. 

The other girls and their beaux 
Promenade the streets ; 
The same time I court 
My girl m the kitchen 
Thoroughly 
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Sue hae prepared eTarythiDg: 

Tbe cloelc ha« gioppad, we Iuti an light ; 

Xbe old folks »« in their bed— 

We are not afraid — Ihe; sleep Baaodl/ 

And soore. 
The clock baa itoppad — bat ihe time has act ; 
Ih it now lAmairow or lodij f 
li iloesD't matter — all alooe, 
Sweetly encircled. Ab, must I go? 
It is Sanday. 

DIE ALTA LIEDER 
0, sing mar doch die alte Lieder. 
Die iah bo lisb hah. nooh emol ; 
Sie Siesse darch Qemiith nn lieder 
So heilig un so labbatbToll ! 
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Dar Choir, daer scbeint marjuscht ze blaire? 

Ken Sunndaag kuTin nier h'/ilig sei 

Wann net gemeiudlich g'sunge warre 

Parr vun de alte Melodei. 

* * 

* 

Mei Kindheits Karricli is abgerisse,. 

Die alte Schtininie sin vt-rballt, 

Docb durcb niei Seel nocb inimer fiiesse 

Die liewe Lieder — nie net alt ! 

Scbtiinmt ei', ihr ScbwoMcbtere un ibr Brii.'Vf 

En alter Sunndaag nocb emol I 

Un singt die gute alte Lieder 

Su beilig un so sabbatbvol) ! 

THE OLD HYMNS. 

Ob, sing ine agnin tbe old byinn^ 

Wbicb are so detir to me. 

Tbey flow through tbe soul and body 

60 holy and yo Sabbath full 

Metbiuks tbe choir is just yelling them. 

No Sunday can be holy to me 

If tbe congregJition dots not sing. 

A few of the old melodies. 

* 
My childhood's church is torn away 
Tbe old voices have died away 
But throuorh my soul alw;jys do flow 
The dear hymns — never old I 
Join in, ye brothers ami sisters, 
An old Sunday once agtiin, , 
And sing the good old hymns 
So holy and so Sabbath full. V 




From *' Dutch Hand Book" by (Pit Scbweflfelbrenner) E. H. Baaek» 
of Maucb Chunk, Pa. 

FROM HAMLET. 

APT I. SITAE V. RK-EN'rKP GHOST AND HAMLET. 

HAM. — Wo wid mich ouna nemiua? Sbtwetz, icb gae nimmy welder. 

GHOST. — Now mind mich; 

H. — Icii will. 

G. — My shtoond is sheer gor cooma 

Os icb tzurick mus, in de shweffel's flomma, 

Muss icb mich widder uf gevva. 
H. — Ob! du ormas sbpook! 
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«, — Pity mich net, awer geb mer now di ora, 
I For ich will der amohl ebbas sawga. 
H. — Shwetz reus, for ich will 's now aw hara. 
O. — Un wann du 's haresht don nemsht aw satisfaction. 
H. — Well, wass is 's? Rous mit! 
O. — Ich bin deim dawdy si shpook; 

G' sentenced for a tzeit long rumm lawfa nauchts, 
^ Un im dawg fesht shtecka im fire, 

Bis de shlechty saucha os ich gadu hob in meina noddoor's dawgA, 

Ous gabrenu'd un ous g'loxeerd sin. 

Awer, ich darraf der now net sawga 

Wass de secrets fun meini g'fengniss sin. 

Ich kent der 'n shtory derfu fertzaila, 

So OS 's garingshta wardt 

Deer di sale uf reisa dait ; di yoong's bloot kalt freera; 

Die tzwae awga ous 'ni kup rous gooka maucba we fireiche shtama, 

Un di hohr uf 'm kup grawd nuf shtcUa, 

We dicky, shteify si-barshta. 

Awer ich darraf s net du 

Os ich 's sawg tzu ora fun flaish un bloot. 

Un now, hurrich I hurrich ! 

Wann dn yeamohls ebbas fun deim dawdy gadenkt husht I 
H. — Oh, Himmel ! 

a, — Un now nem aw satisfaction for si mord. 
H. — Du sawgsht doch net mord ! 
O. — Yo, ich sawgs, un 's arricksht is, 'u weeshter, unnodderlichei 

mord — 
H. — Well don, rous mit, luss mich now olles wissth, 

Un ferluss dich druf os ich aw satisfaction nem. 
a. — Ich sae du bisht ready, 

Un wann du's derbei lussa daitsht 

Waersht net maner wa^rt os ferfowlts unkraut. 

Now Hamlet, horrich wass ich der sawg ; 

Es war ous gevva os ich g'shlofa het in meim bomgorda. 

Un OS 'n shlong on mich gacroddled waer, 

Un het mich dote gabissa. 

Sell war de shtory im gonsa lond, 

Awer de very shlong os di dawdy dote gabissa hut, 

Trawgt ollaweil deim dawdy si crone uf 'm kup ! 
H. — Oh, by meiner sale — demnocli war 's my Uncle 1 
a. — Yaw, 's war — der weesht ketzer — 

An dreckicher un falsher dihenker, 

Hut sich d'no aw gamaucht by meiner fraw — di eagny mommy, 

Un hut se g' hired up tzu sich g'nooma. 
^ Awer du de mommy net blama — 

Luss se mit fridda — se is evva doch di mommy— 

Awer ich con nimmy leiiger bleivji — 

De naucht is sheer om end, un dawges licht is cm cooma, 

Un ich muss ob, un tzurick, tzurick ! 

Yusht noch ea wardt iuaner: 

We ich sellamohls dort g'shlofa hob — 

*8 war flo about iiiidda im uummIdaw{L 
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"ICH BIX DKI DAWDY SI SHPCOIv", 
"I AM YOUR FATHERS GHOST". 
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b my eftgner bnider — di unole 
Od mioh Duf g'shneelcad cooma 
Gn hut 'n gons butUj ful gift om g'lsred in mj ora. 
Da sell but mich ob g'Sied, ua icb bio aw gntwd druf g'shnopt, 
Va mit all meina aioda noua g'ghtept in de ooner weU 
Unprepared un unbakored ! 
Now mind, du moosht sstiaructian nammo, 
So farrj well. Fergess mich net. 
F*n7 well, (arty well! [Exit OhosL] 
■• — Awer now wii icb aw de shwamole breg» 
Wmnn icb not aw satiafaction nem, 
Vn tiow-doh gaits. Hole mich der 5>iinner, 

VaBii 'a net desmohl 'n gous g'wiitrich grosser rumpus geU dohfa 
■ht«ddlel 



THE LAWYER. 
Lawyer.— Well, luxs mich aana, ich glawb du biaht der Hr. lUAl 
tiKWfei. — Well sir — let me see, Mr. Mack, I belietef 
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L. Du wohnshi druTYa in der Talley, net so? ) 

L. You reside up in the Yalley I believe ? 

C. Yaw, dort hob ich shun sheer txain johr g'wohnt, on Ich Ha 
heit yoosbt rooner cooma for tzu sana weaga a wennich bisnees. 
C. Yes, I have lived there for now nearly ten years, and I just cams 
down to-day to see you about some business. 

L. Well, Mr. Mack, was is de noddoor fun der bisness ? 
L. Well, Mr. Mack, what is the nature of the business? 

C. £i es is weaga meim shweega fodder siner eshtate settU. ^ 

C. Why it is about settling up my fiither-in-law's estate* 

L. Wann is ar g'shtorwa? 
L. When did he die? 

C. De woch for der letsht is ar g'shtorwa. 
C. He died week before last. 

L. Hut ar feel property hinnerlussa? 
L. Leave much properly ? 

C. Well yaw, ar hut si baueri, un bender, un notes nn aw aa 
ordlich grosser shtock uf der baueri. 
C. Well yes, he left his farm, and some bonds and notes, and a good 
deal of stock on the fcinn. 

L. Un waer will admini^htrah 
L. And who is going to admiuister? 

0. Sell is evva weaga wass os ich dich sana will* 
C, That's what I want you to see about. 

■M- # 

* 

L. Well Mr. Mack, di beshter wnig is im arshta plotz mcr amohl 

an retainer fun tzwonsich dawler gevva, un sell gebr. mer d'no 
professional recht der my roat tzu gevva. 
L. Well, Mr. Mack, your best way is in the first place to pay me a 
tainer of twenty dollars, and that will enable me to act professionally in 
the matter. 

C. Retainer I — Luss moal sse, sell maincd denk ich, an lawyer's 
fee? 
C. Retainer! — Let's see, that I suppose, means a lawyer's fe^. 

L. Exactly so. fis is der arsht in»tuhlmeut, os mer '& retainer 
haisa — for mich im case retaina, 
L. Exactly so. Being only the first intalment we call it a re^Ainer-— 
to retain me in the case. 

C. Yaw, now fershtse ich 's. Well, doh sin de tzwonsich dawler. 
Now, wass naigsht? 
C. Yes, now 1 understand. Well, here is twenty dollars. Now, 
what next? 

L. Well, fun ollem os du mer sawgsht is my advice os du wi-ider 

coomsht un bringsht der *Sum, di shwoger, fer mituonner consulta 

un on de bisness gte. 

L. Well, from all you have told me, my advice is iM%t you come again 

and bring Suim, your broth er-iu-law with you, and theA we'll consult 

him aiid proceed to business. 
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From ''Uarbaughs Hurfp," bj 11. Haibaugh. D. D. 




DAS ALT SCHUI.HAIIS AN DER KRICK. 



ncit is 's 'exactly :wnn»ig JoUr, 

UosB icli bin owwe nnus ; 
Kaiibinicl. wi,l.UrlBwigz'rick 

JiiHuhl neeksvlitan'B Daily's {[qub. 


Idi bin in liiinnert lleiser g'wett, 

Vun .Murlwlrlee- uli Bl-i,k. 
Un alles was sie Len. die t^it, 
Dhet icli verael.wnppe eenig Zeit 
For'8 Scli.illhiiii« an d«i- KriL-k. 


tTcr mied ili^hcpin is 
Ich siig ilim iivfWiT v 


nil will rort, 
uiiiB tiniis 


JiIaisFill llu.ir-mkuw 


«e dmus, 


)cl> 1.in •Irtiii) mm in 


alle V>lt', 


M-r....clifsjoewi 
Hdh ftwvrer iiocli in t 
Uf B'niol 8o viel Frur. 

Wie in deni ^chnlli 


i^e..« Schladt 
,1 selrn. 

HIIS Jo. 



Wis heemelt micli Jo iilles a'! 

Ich sclil^li, nn ilenk. iin pick ; 
Va vaa iirh rclii t ven^ease bah, 
Kummt wiilder i'rick wie nils SMm Qmb, 

Un sclitelil Ja wie vn St:bpuck ! 
Deg Krickle sobpielt Terhei wie's hot, 

Wo icli iii>ch ic'aclipielt bab dm,' ; 
Vn unner Mite Hollprbish 
Ih) acbpiKle noch di« kleene Flsch, 

So gcbmart wie Belli l^it. 
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Der Weisseech schtebt noch an der Dhier— 

Macht Schatte iwwer's Dach : 
IHe Drauwerank is ah noch grie* — 
Cn's Amachel-Nescht — guk juscht mol hi'— 

was is dess en Sach ! 

JDie Schwalmo schkippe iwwer's Feld, 

Die vedderscht is die beech t ! 
Un sehnscht du doi-t am Giebelt^Jk 
'N Haus vun Schtopple un vun breck? 

Sell is en Schwalmc-Nescht. 

Die Junge leie allweil schtill, 

Un schlofe alle fescht. 
Werd bis die Alte kriege Werm 
No'd herscUt du awwer gross (jelerm— 

Vun Meiler in dem Nescht ! 

Ja alles dess is noch wie's war 

Wo ich noch war en Buh ; 
Doch anner Dings sin net meh so, 
For alles dhut sich ennere do 

Wie ich mich ennere dhu. 

Ich schteh wie ( )8sinn in seim Dhal 

Un seh in's Wolkesclipiel, — 
Bewegt mil Freed un Trauer — nch I 
Die Dhrene kuinine warm ich luch I 

Eanscht deuke wie ich fiehl. 

Do bin ich gange in die Schul, 

Wo ich noch wnr gans klee' ; 
Dort war der Meeschter in seim Pchtuhl, 
Dor war set' AVip, un dort sei' liuhl, — 

Ich kann's noch Alles sch'. 

Die lange Desks rings an der Wand — 

Die grose l^chieler drum ; 
Uf eener Seit die grose Mad, 
Un dort die Buwe net so bleed — 

Guk, wie sie piepe rum I 

Der Meeschter wat<cl»t sie awwer scharf, 

Sie gewe besser acht : 
Dort seller, wo lofletters schreibt 
Un seller, wo sie Schpuchte treibt, 

Un seller Kerl wo lacht. 

Die Grose un die Kloene all 

Sin unner eener Ruhl ; 
Un dess is juscht der reclite AVejj: 
Wer Ruhls verbrecht, der nemmt die Schletr. 

Odder verlosst die Schul. 

Inwennig, urn der Offe rum 
HockQ die kleene Tsohaps. 
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Sie leme artlich hart, verscliteh, 
Un wer net wees sei' A B C — 
Sei' Oh re kriege Rapps. 

SMs hart zu hocke uf so Benk — 

Die Fiess, die schteh'n net uf — 
En Mancher kriegt en weher Rick 
In sellem Schulhaus an der Krick* 

Un fiehlt gans krenklich druff. 

Die arme Drep ! dort hocke se 

In Misserie — -juscht denk 'i 
Es is kee' Wunner — nemm mei Wort— 
Dass se so wenig leme dort, 

Uf selle hoche Benk. 

Mit all was mer so sage kann. 

War's doch en guti Schul ; 
Du finscht keen Meeschter so, geh, such— > 
Der seifre kann darch's ganze Buch, 

Un schkippt keen eeni Ruhl. 

Bees war er ! ja, dess muss ich g'schteh ; 

G'wippt hot er numme zu ; 
Gar kreislich gute Ruhls gelehrt 
Un wer Schleg kriegt hot, hen se g'heert, 

Hot eppes letz gedhu' 

Wann*s Dinner war, un Schul war aus, 

Nor' d hot mer gut gefiehlt ; 
Dheel is 'n Balle-Gehm gelunge, 
Dheel hen mitnauner Rehs g'schprunge, 

Un Dheel hen Sold'scher g'schpielL 

Die grose Mad hen ausgekehrt — 

Die Buwe nausgeschtaabt I 
Zu helfe hen en Dheel pretend, 
Der Meeschter hot sie naus gesendt: 

Die Ruhls hen's net erlaabt 

Die kleene Mad hen Ring geschpielt 

Uf sellem Waasum da ; 
Wann grose Mad sin in der Ring^ 
'S is doch en wunnervolles Ding-^ 

Sin grose Buwe ah 1 

Die Grose hen die Grose 'taggt, 

Die Kleene all vermisst ! 
Wie sin se g'schprunge all un uf, 
Wer g'wunne hot, verloss dich drulF, 

Hot dichdiglich gekisst I 

Am Chrischdag war die rechte Zeit-^ 

Oh wann ich juscht dra' denk 1 
Der Meeschter hen mer muu geechpent^ 
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Pie Dhier un Fenschter fescht gebSrrt^- 
**Nau, Meeschter, en Geschenkl" 

^Ktr^d hot er awwer hart browirt, 

Mit Fors zu kumme nei' ; 
Un mir ben, wie er hot gekloppt, 
*I7 Schreiwes unne naus geschtoppt, 

<<Wann's seinscht, dann kannscht da reiT* 

Nau hot der Meeschter raus gelanst. 

Gar kreislich schiepisch 'gukt! 
Eppel un Keschte un nooh meh', 
'S war juschtement in fact recht schee*, 

Mir hen's mit Luschte g'schlukt. 

Oh wu sin nau die Schieler all, 

Wo hawe do gelernt? 
'N Dheel sin weit ewek gereest, 
Yum Unglick uf un ab gedscheesti 

Dheel hot der Dodt geamt ! 

Mei Herz schwellt mit Gedanke uf, 

Bis ich schier gar verschtick ! 
Eennt heile, 's dhut m'r nau so leed, 
1 Un doch gebt's mir die greeschte Freed, 

Dess Schulhaus an der Krick. 

Gut bei ! alt Schulhaus — Echo kreischt 

Gut bei ! Gut bei ! zurick ; 
Schulhaus ! Schulhaus ! muss ich geh*, 
Un du schtehscht nor' d do all allee' , 

Du Schulhaus an der Krick I 

Oh horcht, ihr Leit, wu nooch mir lebt, 

Ich schreib eich noch des Schtick: 
Ich warn eich, droh eich, gebt doch Acht, 
Un nemmt uf immer gut enacht, 

Des Scuhlhaus an der Krick ! 

THE OLD SCHOOL-HOUSE AT THE CREEK. 

To-day it is just twenty years, 

Since I began to roam ; 
Now, safely baek, I stand once more, 
Before the quaint old school-house door, 

Close by my father's home. 

Tve been in many houses since, 

Of marble built, and brick ; 
Though grander far, their aim they miss, 
To lure my heart's old love from this 

Old school-house at the creek. 

Let those who dream of happier scenes, ' 

Go forth those scenes to find ; 
They'll learn what thousands have oonfessad» " 
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That with our home our heart's true rest 
Is ever left behind. 

I've traveled long and traveled far, 

Till weary, worn and sick ; 
How ve y ks M all that I have founds 
CompMd with scenes to lie around 

This school-house at the creek. 

How home-like is this spot to me ! 

I stand, and think, and gaze ! 
The buried past unlocks its graves, 
While memory o'er my spirit waves 

The wand of other days. 

The little creek still idles bv, 

With bright and playful How ; 
And little fish still sport and glide. 
Where yon low elder shades the tide, 

As they did long ago. 

The white-oak stands before tlie door, 

And shades the roof at noon; 
The grape-vine, too, is fresh and green ; 
The robin's nest I — Ah, hark ? — 1 ween 

That is the same old tune ! 

The swallows skip across the mead — 

The foremost one is best ! 
And, look ye at the gable there, 
A house of stubble, mud, and hair — 

That is the swallow's nest ! 

The young are very still just now — 

They all are sleeping sound ; 
Wait till the old with worms appear, 
Then you the liungry cry shall hear 

From mouths that lie around ! 

These scenes are as they were of yore, 

Though void of former glee ; 
But I have changed ! — From yonder brook 
The boy's reflected rosy look. 

No more smiles cut on me ! 

I stand, like Ossian in his vale. 

And watch the shadowy train ! 
Now joy, now sadness me beguile. 
And tears will course o'er every smile, 
• And bring their pleasing pain ! 

*Twas here I first attended school, 

When 1 was very small : 
There was the Master on his stool. 
There was his whip and there his rule— 

I seem to see it all. 
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The long desks ranged along the walls, 
With books and inkstands crowned ; 
Here on this side the large girls sat, 
And there the tricky boys on that— 
See 1 how they peep around I 

The Master eyes them closely now, 

They'd better have a care ; 
The one that writes a billet-doux — 
The one that plays his antics, too-— 

And that chap laughing there ! 

For all the scholars, large and small, 

Are under equal rule ; 
"Which is quite right — whoever breaks 
The Master's rules, a whipping takes. 

Or leaves at once the school. 

Around the cosy stove, in rows, 

The little tribe appears ; 
"What humniings make those busy beei^— 
They better like their A, B, C's, 

Than boxing at their ears I 

Those benches are by far too high — 

Their feet don't reach the ftoor ! 
Full many a weary back gets sick, 
In that old school-house at the creek, 

And feels most woeful sore ! 

Poor innocents ! behold them sit, 

In miseries and woes I 
It is no wonder, 1 declare, 
If they should learn but little there, 

On benches such as those ! 

With all these drawbacks, that was still 

A well conducted school ; 
For Master such, in vain you look. 
Who cyphers through the Ainsworth book, 

And never skips a rule ! 

That he was cross, I must confess : 
He whipped us through and through ; 

But still most wholesome rules observed ; 

Who felt the rod, the rod deserved — 
According to his view ! 

At noon-day, when the school left out, 

AVe had of sport our fill ; 
Some play the race, some houses wall, 
Some love a stirring game of ball, 

Some choose the soldier drill. 

The large girls sweep ; the larger boys— 
What mischief they are at ! 
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Th«; tease, the; laugh, the; himg ftbout, 
Until tJie Maaler turoe them out — 
The rul«B were itrict in that ! 

The liltle girls, of "ring" most fond, 

Their ^ggling oirale drew ; 
When larger girls joiDed in the ring — 
Now ia it not a curioas thing ? — 
The large boys did it too I 
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Then Tor the priie began the race ; 
The one that's caught, has now to ho* 

The miuic. and be kisaed 1 
OH CfaTiitmiu brought a glorioua time — 

lu mem'r; gtill ia eweet '. 
We barred the Master firmly out, 
With bolts, iLud Dails, and limbers stout — 
The blockade was complete t 
Thea i.ime the struggle fierce and long I 

Thefm was ver; line! 
And whilst he thumped and pried about. 
We thrust the terms ol treatj out, 

Demanding him to sign I 
The treaty signed — the conflict o'er, 

Once Masternow were we! 
Then chestnuts, apples, and such store, 
Were spread our joyous eyes before — 

We shared the feast with glee 1 
Oh, where are noi' the sohool-matea, wh* 

H^re studied lon^ago* 
Bom? scattered o'er the world's wid* 



Guud bye ! Old school-houo< ! Echo sad, 
"Ooijd bye 1 Goodbye!" replies; 

I leare you yel a fnerdly tear I 

Fond mem'ry bids me drop il here, 
'Mid sceneB that g&ve it riae ! 

Te. who shall lire when I am dead- 
Writ* down my wishes quick — 

Protect it, love it, let it stand. 

A way-mark in this changing land- 
That school-house at tbe ci 
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From ''Die Alte if«V' 6y //. L. MVAfr, E>q 




DIE ALTE iEITE 

Ich wc«8 nocb foD d r alte ISohiasel 

Q'macbt fon lauter Zinn, 
Recfat miltes ul'm groBse Discb, 
Uu g'hauftiti foU'o ganger Wiscb — 

Wars deabscht du Dau war drin ? 
Ebmobls iror'a Sauerkraut un Schpecfa, 
Un ebmobls war's a'h Schnitz UQ Eagp. 



Ich w 



M' 



Icbn 



a nocb fon de' alte Delter, 



ben'o alter Eck-Scbank g'bat, 
Foil Disohe g'scherr, fOD alle Sort, 

Foil Bilder,— Himmil's-blo; 
loh kan sie nimoiermebr f rgesee — 
Die Bilder uq dea herrlich Esse. 



Mit Messer un Gawel hen m'r 

Juacht Moscb un Sup docb 

Ed jeder bol aei Leffel g'bat, 

Un hot sicb gease diok un aatt 






D'r Pater hot am Diseb gebeet, 

Nord wve m'r all BohtiU ; 
D'r Dehek hot sebier net warte kenne — 
Hot maeaae's Maul mit Mosch ferbrenne, 

tjcbunicht erigt er rieicbt ken fill ; 
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Un harly war d'r Mosch fersucht. 
Hot'r, ols leis, a bissel g flucht. 

Des hot'n nord als Nachts getruwelt, 

Nord hot'r a'h gebeet, 
Un g'heilt un g'sad'r dhet browiere 
For'n Parre — g'wiss ichleeb — schtudiere, 

Wan' 8 net waer for die Mad ; 
Bis naechschtmohl das m'r Mosch hen 

gesse, 
War Sind un Truwel all fergesse. 

Die Nudel-sup war's aller schlimscht, 

So for mannierlich esse ; 
Sie bleiwe henke ufm Bart, 
M'r muss sie esse uf n Art, 

Fiel wie die Kueh Schtroh fresse ; 
"Wie Schtroh haenkt fon de Scheuer-dhore 
Hen Nudele fon Maul un Ohre. 

So Winter-owets Mosch un Millich — 

Was war d'r Mosch so hees ! 
Was war die Millich doch so kalt I 
Un wan sie war a'h noch so kalt 

War Mosch a'h noch so hees, 
*S war awer hart uf Zaeh un Gumme 
Wan Hitz un Kelt sin zanirae kumme. 



Die alte Sort Dchentel-leut sin rahr — 
Ich wee's a'h wie sel kummt; 

D'r Hochgmuth bei fiel junge Leut, 

Macht sie woU gross erscheine heit, 
Un Morge schon ferlumpt ; 

Du Hochmuth's Narr, was meenscht du 

dan? 

Es Kleed allee, macht net d'r Mann. 

Warum hot's so fiel junge Kerls 

Die nimme schaffe wolle ? 
So fiel dafo hen schwache Age, 
Un noch fiel meh' hen schwache Mage— 

So dhun sis sich a' schtelle ; 
Sie schaemme sich for Kraut un Schpeck, 
Un esse nix as Zucker-Schleck. 

Ken Wunner werre sie so schwach, 

As wie'n Schippinne-Fade ; 
Ken wunner hen sie gar ken SchtSrrick, 
Ken Absicht un ken hooches Marick, 

"Ken Backe un ken Wade;" 
Sie g'mahne mich — so kummt m'rsfohr— 
An Schilder for'n Kleeder-schtohr. 
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M'r heii ken Zeiting g'hat im Haut 

Foil schlechte Neuichkeite ; 
M*r hen nix gwisst fon Rawerei 
Fon Mori' un Feier un Sauwerei, 

Un fon de schlechte Zelte ; 
'S letscht Neues war als im Kallennev*-> 
'S bescht Esse war im Sauer-kraut-schtou 

Btr. 

« « « 

M'r hen a*h gwisst was ehrlich war, 

Un hen net fiel ferlohre, 
M'r war sel Zeit net fiel beloge, 
Un ah net halwer so betroge, 

Doch war net 4^^ fiel g'schwore ; 
£n Mann war g'niiJk>%e an seim Wort, 
£q Ochs am Horn — so hen m'rs g'hat. 

Es Geld hen mihr net In die BSnk, 

For Dchentel-lent zu schtehle ; 
Die bescht BSnk in d'r ganse Welt, 
For gut ufhewe, em sie Geld, 

Un widder all zu zaehle 
— So hen die Lent sel Zeit gedenkt-^ 
War'n alter Schtrump in'd Schomsohtt 

g'h^nkt. 

Hoscht du del Lewe e'mohl g'heerd 

In jener alte Zeit, 
'N G'lamedier un Folks Gegrisch, 
Bas so'n Bank ferbroche isch — 

So wie sie breche heit ? 
So'n Schtrump warselle Zeit fiel besser 
As Banks, nau mit de beschte SohlSsser. 

Bes isch die Zeit for grosse Sache— 

For grosse Schiff un Hauser, 
For Rigel-weg un Mortgage^ondSt 
For ten per cent, un Gold Coupons ; 

For grosse Dieb un B'seheisser: 
Die Law wert g' macht for Corporation$f 
For grosse Kerls un Schpeculations. 

Sie wohne in d'r hSchschte SchtyU^^ 

Die KSp sin in d'r HSh ; 
Heit sin sie gut, un Morje schlecht. 
Es isch net ehrliok un net recht, 

Ich kan's gar net f r schtee: 
Sie schmooke Principe Cigar t 
Un reide in de Palace Cars. 

Wu isch die gut alt Ehrlichkeitf 

Die Gold un Silwer Dahler ; 
Wu sin die alte Jaokson-leutt 
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Wu sin die Benton Mint'Dropt heit ? 
Die Ehrliohe Bexahler : 
Ansohtat dafo hen mihr Frschpreohe, 
Das gut sin wan sie net ferbreche. 

» » » 

Wan'd fon d'r Law gans frei wit kumme, 

Moscht ebbes grosses schtehle ; 
Net wenigeras'n Halb- Million, 
Die Lewe schtehl ken halwe Kroon, 

Schunscht kanscht du's gross ferfehle ; 
Die reiohe Dieb, die komme f^i, 
Die arme in die Bressent nei. 

Es kumm't net all uf SchlSsser a' , 

JJt Safes un Eisene Riegel ; 
Uf dioke WSnd un Eis'ne Dhiere, 
Mit all dem kan m'rs dock forliere — 

'8 isch nix as Wax un Siegei ; 
Un's batt em dooh ken Fetse-bissel, 
Wan Ehrlichkeit net trag'd d> Sohlissel. 

THE OLDEN TIMES. 

I still remember the old dish 

Made entirely from pewter, 
Right in the middle of the large table 
And heaped up AiU, a whole lot — 

What do you think was in it ? 
Sometimes **seurkraut and schpeck*' 
And sometimes ''sohnitz and knop." 

I still remember the old plates, 

I think I see them yet ; 
We had an old comer-capboard 
Full ot the old kind of tableware, 
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Wilh ekyblue pictures 




I cao ncTsr forget 




The piciur»3 and the pleasanl meal. 


Wilb knireand fork «e al 




Bill nnl th« niuBh and 8 


oup ; 


Each oDehnd his spoon 




And ate [ill he wna done, 




Unlil he waa full and 8t 


out. 




lusb vere 



It was DO wondei if jou gol crosB. 
Fanber asked a blfsaing at tbe tabic, 

And tben ve were nil quiet ; 
Jake coulil hardl; wait. 
And voiild burn his moutb nilb aiuBh 



And study for a preaober, as sure as 
you lire, 
If It woald DOt he for tbe girls. 
Bat until we bave miisb again 
HiB sin and trouble waa all forgotten. 
Noodle soup WHB tbe worst 

Thej hung to your chin 

And 70U bad to eat tbem in a manner 

Much as cattle eat etrair. 
Ab straw bang! to the bain gate 
The Doodlea bvog from noulh to ear. 
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In winter evenings mush and milk — 

How hot the mush was ! 
And how cold was the milk ! 
No matter how cold the milk 

The mush was just as hot. 
It wa^ hard on teeth and gums 
When heat and cold come together. 

The old kind of gentlemen are scarce 

And I know why it is ; 
Pride with many young people 
Makes them appear great, to-day, 

But to-morrow they are in rags. 
You big fool, what do you mean ? 
Clothing alone doesn't make the man. 

Why are there so many young fellows 
Who dont want to work any more ? 

Many of them have weak eyes, 

Others have weak stomachs — 
And so it goes. 

They are ashamed to eat sourkraut and 

schpeck 

And they eat nothing but sweet meats. 

No wonder thov get so weak 

As a spidei w ^, 
No wonder they have no strength, 
No aim and no object in view, 

No cheeks and no calf at their legs 
They remind me of 
Dummies before a clothing store. 

We had no news paper, in the house 

Full of bad news, 
We knew nothing about robbery. 
Murder, fire and witchcraft 

And about hard times. 
The latest news was in the Almanac 
The best meal was in the sourkraut tub. 

We also knew what honesty was 

And we did not lose much. 
In those times we were not often deceiyed, 
And not half as often cheated: 

There were not so many oaths taken, 
A man was tnken at his word 
An ox at his horn — so we had it. 

The money we didn't put to bank 

For people to steal. 
The best bank in the whole world, 
To keep money securely 

And count it all agaiUj 
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So at least the people thought— 
Was an old stocking in the chimnej. 

Did you ever hear 

Tn those old times, 
Of a fuss and complaint of the people 
That such a bank had "bust," 

As they are doing now-a-days? 
Such a stocking then was better, 
Than banks now with the best locks. 

This is a time for great things, 

For great steamboats and houses. 
For railroads and mortgages 
At ten per cent, and gold coupons ; 

For great thieves and rascals. 
The laws are made for corporations 
For great men and speculations. 

They live in the highest style, 

They carry their heads in the air. 
To-day they are good, to-morrow bad. 
It is not honest nor right, 

I can't understand it. 
They smoke principe cigars 
And rije in palace cars 

Where is the good old honesty ? 

The gold and silver dollars ? 
Where are the old Jackson people ? 
Where are the Benton mintdrops to-daj 

And all the honest debtors ? 
Instead of them we have promises 
Which are good if kept. 

If you want to be free from the law 

You must steal something valuable 
Not less than half a millon. 
Never steal only a half crown 

Or else you will miss it. 
The rich thieves get clear. 
The poor go to prison. 

It doesn't depend on locks, 
Safes and iron bars, 

Thick walls and iron doors. 

With all these you are not safe- 
There is nothing but wax and seal. 

Tet that Is no good 

If honesty does not exist. 
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DIE ALTE ZEITE. 



Mit n^ hen m'l's Kom getroache— 

Mit UlilehHut gebiinne ; 
80 oft aa e'ner drowe war 
Atn Owerden — so hooch, schierpir — 

Wump ! war d'r ■nmr dninne, 
- ■ '- -THld 

rick geBcballt. 
So heo in'r sis n Kom gelrosche — 

D'r Waeie mit de Geil ; 
M'r hen sie g'rille — l»iig drufrum, 
HcTTJeh ! waa war m'r doch so dumm' 

60 geht'B net alleweil ; 
Die Dnacbmaehine .' eel macht wie'8 kniBB^ 
Daa Dr«eche n&u gans annerscht bramml. 
Wie'e fertig war. war's Schtroh so schaa 

Un weeg, du glaabachl ro'r's ; 
Ud 1 waa leicbte. weecbe Schprau I 
Du weescht jo nil, icb s^ d'r's nau, 

Eb'wst ken beaeer Bett ; 
Eweck mit Mattrai no mit Sehpringt, 
Un all BO deur hoocbmaetig Dings. 
W»B hen m'r als so ruhioh g'gchlooft, 

TJf aelle alte Better ! 
D> wieschter, rauher war die Nacht, 
Dk beascr hot's em schloofe g'macht. 

Do war's em net nm's Welter ; 
Wan der alt Schomtcht« noch dort wtr, 
Dan war ken Druwel un ken G'fohr. 

OLDEN TIMES. 
We thrashed Ibe rje with a Bui 

lied with eel skin, 
' As often as one was up. 
Almost at the hajrloft 

Bounoe, the other was down t 
And tTom the old chestnut grOTB 
n« «d)i> reMDnded. 
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Thus we used to thrash the rye, 

And the wheat with the horses 
^e rode them around on it, a long time, 
Oh my, how ignorant we were 

That's not the way now 
The thrashing machine is the reason 
That thrashing now hums differently. 

When done the straw was so nice 

And soft, you'll scarcely believe it ; 
And oh, how light and soft the chaff I 
You don't know, I'll tell you now, 

There was no better bed. 
Away with mattress and with springs 
And all such dear and costly things. 

How quietly We slept 

In those old beds ! 
The more unpleasant and rough the night 
The better we would sleep 

With no concern about the weather 
If the old chimney was still there. 
There was no trouble and danger. 

**Fun Reading Times," g'shriwa beim Tom Zimmerman. 

^ BRIF FUM KEIS'R WILHELM ON SEI GROSS- 

MUTTER. 

Berlin, Germany, January 10, 1896. 

My lieve Grosfimytter : Du muscht dei Leit sich besser behefe mache. 
simscht kents f rhaftich Grieg gevva zwische die Englender un' die 
Deustsche. Du huscht, anyhow, keh Business die arme Boere so hart 
nunner zu dricke. Sie hen g'fochte vor ihre Land, un hen ihre Freiteit 
verdient. Wann ihr Englander Land obsolut schtehle misst eich ufzu- 
halte, dann schtehlt' s von graessre Lender — net von so arme, schwache 
Leit das sich sheer gaar net helfe kenne. Es kan sei das es net juscht 
dei eegne Schult is ; 'sis verleieht der alt, schtuverich, dick-keppich, 
roth-g' sichtich Salsbury das dich, my lieve Grossmutter, so viel druvel 
macht. 

Was denkt dann der Uncle Wales dafun ? Hut er dann gaar nix zu 
saage? Ich denk er is zu busy am Karte schpeele, un wei drinke, un 
carriage fahre, sich viel zum bekimre weeich so sache. Schpeelt er dann 
als noch sel Geem wu sie Packerack hesa. Wann er dunt, dann set er's 
>«rhaftich grawt aweek ufgewe. Wie is es dann ? Is es waar das die 
Enfflender welle mich ous die Clubs schraeise — die wu ich g'jined hab 
drivve in London ? Denkscht du ich geb en Deuvel drum epp sie mich 
naus schmeise oder net ? Juscht saag zum Uncle Wales er set die Rech- 
nuug greega was ich die Clubs schuldich bin for dues un so d'r gleicha, 
un ich will's graat bezahle. Ower, saags ihm aw, er muss mir en Re- 
cetely shicka, sunscht hette sie im schtand un dete mich noch b'sheise. 
So Kerls muss mir net zu weit traue. 

Un, now, Grossmutter, noch eh ding — un fertig. Der Kruger masf 
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nenersclit tz sp on d maa^ht du aange wil. u wi Du kanscht del 
rihiff nunne sh eke ^ o e 03 <1 w l)e 1 an h a,w Sbiffe, un 
bMsre torpedo b aU os Englaud but, So it e h bea er net so riel mit 
euer Meu er fechl« — bet er beep cool su sh gcb s Orceg, un no let- 
terer mir euch trie die-— Amerikanu schuodt a, pnar niotil henn. 

Ihr Leit mUt net denke das ieli net feclite will weil icli g'heured binn 
tiQ hobao 'n grosse Familie lu enere ; ahaiklich im Winter wdl so kalt U. 
Oh, DO ! Gro9sniutter, ;ou are off your base if jou tink bo. 

Un dea g'mahnt mieh das ich my Bi'iefly now mm a schluss bring* 
muBS. lob muas now biesel naua un my Saldala eifzeere, un my Leit. 
ready greegs for on en dunnero grosse Schlacbt, so dae wan's notwenig 
is Sinn mir anyhow prepared. Achtiingsvoll. Wilhklm. 

A LETTER FROM EMPEROR WILHELM TO HIS 
GRANDMOTHER. 

Bbklin, Germany, Jau. 10, 1896. 

Mi/ Dear Orandmother : You must make your people behnye them- 

selvea better, elae it oould indeed oauje war between the English and the 

Gernums. You hkve anyhow no bnsinesa lo opprese the poor Boera so 

hard. They have Ibught for their land and hare Bamed theiT liberty. 
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Ttjoa Eiif;hsh murt ne<^<<siin1f aUkI to pass your time, then steal from 
Ui^ couiitriea not from sucli s poor, weak people tliat caa hardlj help 
' themaelvcs It may be tliat it is not juur own bult ; perhaps it is the 
old, Btubborn, thick-headed, red-faeei Salisbury who makea jou, mj 
dear Qrandoi other, so mitoh trouble. 

What do you think that Uncle Prince of Wales thinkg about itT Has 
b« nothing w say ! I think he is too busy playing cards, drinking wine 
and riding in bis carriage. Does he play that game yet that they call 
Packerack? If he does he should surely quit it immediately. How ia 
in Is it Irue that the Kngliah want to throv me out of tbe clube Uiat I 
joined when I was in Ixindon. What the Devil, do yon think, I care 
whether Ihey throw me outer not. Juat tetl Uncle Wales thatheshould 
get (he account of wliat I owe the clubs for dues and the like and I will 
pay them right away. But tell him he must send me a receipt, or elB» 
they would cheat me yet besides. Such chaps you mustn't trust too far. 

And now, Orandmothor. one thing more and I am done. Knieger 
iDuBt be supported and no matter what you say. you may send down as 
many of your ships as you like, Oermany has ships loo, and better tor- 
pedo boal« than England. 

You would better not light so much with words, but keep cool, else 
Uiere will be war and we will whip you as the Americans have done 
•I times. Tou must not think that I wUl not fight because I am married 
and have a large family 1o support ; ef pecially in winter since it ii ao 
Bold. Oh no. Grandmother you are ofF your base if you think so. This 
reminds me that 1 must bring my letter to a dose. I moit go out to 
drill my soldiers and get my people ready fbr a thnnderlng big slaughtw, 
M ih*l when it ia neceanry we an prepwed. Bwpeetfnlly. 
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Icb Tnr am Samgcbd^ in der atai 

For bisaes: un plessir, 
Dd dart ban icb lu sehna krigt 

Ed widderlich-gedi«r. 

Ea ^iickt vie' d monhe; nf ra stai 

Mit runda redder dra' , 
Eb hoi en sch nawelkaeple uf 

Ud unoerbossa a' . 

Dee dier reit uf da strqgza rum, 
Gedrexit — ei, 's ii en gchand !~- 

In unnerhoasa, unnerhem, 
Uu wada gfillt mit sand. 

Ei guvkt wie'n alter raen^taeng. 

Bei gaiobt var sterns verhitzt, 
Bd DM war rot, eei bucket kruoim, 

Dn greialicli hot <a gaehiritit. 



THE "BIKE.". 

, On Satiirda7 I went to lovn 
For busineSB and for fun, 
And there I met the ugliest beast 

; It seemed a monke; seated on 
A pole, wilh wheels thereto 
Attached; a little poioled cap 
He wore, and drawers — poob I 



Just like an old orang-oulang n 
He looked— his Dose afire, 

Bis face all flushed, bia back all bent; 
Whew [ how he did penpira t 
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Dann frog ich, eb's en spinrad waer **!% it a spinning-wheel that this 

Wn der baboon da reit, Baboon is riding so ?' ' 

Un krig for antwort : " 'S is jo'n I asked. The answer was r **Why, 

beik, that's 

Des wissen alia leit I" A *bike,' sir, don't you know?" 



ZEECHAGLAWA UN BRAUCHEREI. 

Deel Leit hen en arger Glawa an die Zeecba, wu im Kalen- 
ner stehn, un au da Mond. Wann sie eppes planza wolla im 
woUa im Garta odder im Feld, gucka sie, eb's im ^unemmenda 
is ; was mer im abnemmenda planzt. meena sei, deet neb gut 
gerota. Wann mer'n Haus zu decka hot, sei mer's duh, wann 
der Mond unner sich steht; no bleiwa die Scbindla schee teit 
drunna. Wammer's deckt im iwersich gehenda, dann ringla 
sich die Schindla in die Heh uo'sDach werd struwelig. Wam- 
mer Poschtafenz macht, sot mer jo die Poschta net eigrawa im 
iwersich gehenda, sunscht bleiwa sie net im Grand; sie krattla 
in die Heh, un die Fenz fallt zamma. Sie behaapten ah, wam- 
mer'n Bord hi'legt, wu der Mond a Weil druf scheint, deet's 
sich unnersich biega odder iwersich, so wie der Mond steht. 
Mir hetta nau net gedenkt, dass der Mond so a Power het, awer 
deel Leit glawa so. 

Wann die Obschtbeem recht bliha im zunemmenda, heesst'R 
als, daerf mer plenty Frichta ekschpecta; wann awer die Bliet 
in's abnemmend kummt, no falla die Frichta glei ab un's gebt 
a schlechter Crop. Im Spotjohr soil mer die Eppel wegduh, 
wann der Mond dunkel is, so um da Neimond ram, dass sie 
net faula. 

Warn mer recht viel scheeoa Blumma ziega will, sot mer sie 
in da Z willing planza saga deel; Annera planza sie in der *'bli- 
henda Jungfrau.*' Grumbeera soil mer in der Wog planza; no 
schluppa sie net so dief in da Grand an werra gross, schee rund. 
Wammer sie awer im Krebs planzt, dann krattla sie dief nun- 
ner, werra warzig, vol! Zacka, uq schmacka schlecht. Gum- 
mera daerf mer net in da Z willing planza, sunscht duhn sie nix 
as bliha da ganza Summer un haenga net ah. 

Cider, wu Essig gewa soil, sot mer im Leeb abzappa, dass er 
recht stark werd; 's Winterfleesch awer sot mer net im Leeb 
uhfaenga, sunscht werd's lewendig wie'n Leeb — es krigt 
Waerm. Wann die Ihma in der Wog Schwaema, sel is a gut 
Sein; no were der Karschta schwer voU Hunnig. Glucko 
soil mer in der Juogfrau setza, no kumma die Junga 
scheer aus un gerota gut; mer soil en ungrade Zahl Aier uner- 
lega, no schluppa sie all raus. Wann die Hinkel bo a ganz 

N 
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t 5Idar HSxamashd'r, An old Wizard. 
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klee Ai lega, sell is en Unglicksai; sel muss mer iwer's Haa«- 
dach schmeissa, dass es ken Uoglick im haus gebt. 
Deel Leit glawen ah, 's geebt allerhand A^zeecba, wann eppes 
haeppena soil. Wann die Pussy sich waescht un mit da Doha 
hinnig die Ohra fohrt, dann kummt Bsucb in^s Haus. So ah, 
wann em a Messer odder a Gawel accidentally nunner fallt; 
wann's a Gawel is, kummt en Mannskerl, wann^s a Messer is, 
en Weibsmensch. Wammer sei Kaffee getrunka hot, dreht 
mer's Kopcha rum un stellt's widder recbt; so viel Lema as 
no der Satz weist, so viel Leit kumma uf Bsucb sella Dag. Waan 
a Medel wissa will, wella Weg ibra Boh beikummt, dann least 
sie's Inschlichlicbt brenna, bis der Wiecba newanaus point; 
vun sellera direction kummt er no. 's is awer noch viel besser, 
wann sie da Bruschtknocha vum Hinkel owig die Dibr lei^t; 
der erscht Mannskerl, wu no zu dt;r Dibr reikummt, seller gebt 
ibra Mann. 

Wammer a vierbletterig Kleeblat find sel bedeit Glick, awer finf- 
bletteriges meent Uoglick. Wammer a Hufei-a find, sel bringi 
ah Glick; selhalt ah die Heza aus 'm Kibstall un aus 'm Haas, 
wammer's netvig die Dibr nagelt. Scheierschwalma un Krot- 
ta daerf mer net dootmacha, sunscht gewa die Kih blutige 
Milch. Wammer a Hinkel odder' n Has odder enig klee Dier 
in seina Haend dootgeh losst, dann werd mer zitterig. Wann 
a Stick Yieb gschlacbt werd un mer stebt dabei wu dauert^s, 
dann geht's net gscbwind doot. Wammer an Blumma riechi, 
un uf ma Grab wacbsa, no verliert mer da Geruch. Wammer 
iwer a klee Kind naus schritt, no wacbst's nimme stark odder 
gar nimme. Wann's em so in da Ohra brummt, dann dut er- 
gets epper iwer f m lie|i:a odder schelta. Wann's em in da Aaga 
beisst, dann haeppeni noch eppes sella Dag, wu mer gernsehnL 
Wammer sich bei 'm Essa vergesst un nemmt sich eppes nana, 
wu mer noch davun hot, dann kummt noch epper Hungriges. 
Die Fingernegel soil mer sich Freidagstrimma, nokrigtmer 
ken Zahweh. Wann mer sie Sundags schneid, dann muss 
mer sich sella Dag noch schaemma. Wammer' n Stick Kleed 
accidentally 's hinnerscht vedderscht a'dut, sel bedeit Glick; 
mer daerfs awer no net recbt dreha sella Dag, sunscht meent*8 
Unglick. [Sel kennt em awer sterns Baddereschon macha, 
wammer die Hossa margets da letza Weg a'kreegt un daerft 
sie no net rumdrebn] Wammer niessa musS, sell bedeit Glick, 
un for sel saecbt mer als ^'Gsundheei!'' wann epper nieet. 
Wann awer die Hinkel nachts gacksa odder die Hund heila 
odder a Nachteil neekscht uf ma Baam kreischt, sel is en bees 
A'zeecha; sel bedeit, dass bal epper aus em Haus sterbt. So 
is es ah, wann a Welschkarnstengel odder eppes, wu im GarCa 
wachst, weiss werd. 
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T^el Leit glawen ah an's Braucha for allerhand Krankheeta. 
8ie behaapta, sie kennta's bees Ding am Finger heela ua 
Bdimerza un Blat stilla sella weg. Wai^n Kinner '^a^gewachsa" 
i^Dy des is wann na die Le^rer gschwolla is. soil mer sie unnig 
na Darnastook darch geh losso, wu an zwee Enner faschtf^e 
wachsa is. Wann en Gaul lahm werd, soil mer 'magstohlener 
Sackbendel urn da lahm Fuss rum wickeia un en im Stall steh 
lossa, bis er gut werd. For 's Zaeweh zu verhieta. soil mer*n 
Scblaui^ahaut, wu mer alsemol draus find, mit da Zeh ufhewa 
Ba DO binnersi«^.b laata. So viel Schrict as mer no sellaweg 
naebt so viel Johr krigt mer ken Zihweh meh. Wammer in a 
Beie Heemet kummt, soil mer da Scbarnntee nuf gucka, no 
krigt mer ken Heemweh. Wann epper Heemweh schun hot, 
soil mpr a bissel Holz vum da vier Ecka vum Disch abkratza 
va solPs em uf Butterbrot zu essa ^ewa. 

Warza kann mer vertreiwa, wann mer sie mit ma Knocha 
Teibt, wu mer draus ergets find, un legt en no grad widder hi% 
wei er gelega hot; mer daerf da Knocha awer net sucha. Ah- 
aera saea, mer sot sie mit ma Stiok Speck eeiwa un dabei iwer 
die link SchaUer noch em neia Mond srucka un saga: ''Was 
ich sehn, des nemmt zu; was ich reih, des n«^mmt od. ' 's Was- 
ter vum Maerza<H;hnee is gut for schwacha A.aga. 

's gebt noch viel annera Dinga vum Braucherei un Hexerei 
aa Spuks, wu deel Leit als noch fascht dra glawar awer des 
Stick is lang genuuk, un me; missa stoppa. 



From "Boonasiier* by T. H. Barter, of Middleburg, Pa. 
DE SUCKERS IN POLITIX. 

In anes fun mina brief hov ich awenich gablowdered wae- 
fflk geld in poiitix, un ich bin net gons holver fardich warra. 
Der onner dawg wore ich in Schwineford Shtettle uff bisnisua 
Wd im Recorder si office gadopped woo ichenshtick wise bob- 
beer g'funna hob. Ich hob's in der sock g'shtecked un hame 
gannmma far der Polly era budder ols druff ous rechla. Uff 
der onera side wore druckes, un des hov ich ous-g'funna wore 
•D blank ade for county officers ine tsu schwara. Es hut mere 
my odom shier week ganumma we ich de pawr waidta galaesa 
kob : 

^^I do solemnly swear ^ ^ :^ :^ thai I have not 
paid or contributed, or promised to pay or contribute, either direct* 
hf or indirectly f any money or other valuable thing to procure my 
ilection'^ etc. 

Now, we fiel mohl in denaa ledshta finf odder tzae yoh 
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But de Kona Nocht ufg'hQkt Par lagt ous fur wos a.r g'budS ia wSrK 

f5r de BEHohtu baru 
Up all DJgbt for the returns EiplaioiDg tbe oauae of hia defaab 

L^ksh'n. Election. 
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deknsht du os selly wardta g'shtucka hen os we en reeb inera 
koo eram hols. We fiel officers ben sell ade ganumma mit 
freia ^awissa ? Un, sawg, sin se tsu blaema ? Ich glawb net 
fiel. Won en mon rous kumma date far en office osebbes ward 
ware un date ken geld sbpenda bet are baerly so fiel chance 
far elect tsu wara os en shpeck-mous het far iver der sae fleega. 
Was maucht mich so sawga ? Why gook amohl ! Won en karl 
mit ma grossa geld-sock ganominate wardt don sin de sucker 
um eme room we micka ufifma dota assel — un de druckersin 
net wide hinna draw ! Dob kumt Honsmike, dar hut's 
gonn Lodwarrick township im jacket sock un farkawft's on so 
fiel der kup ; Der Shovel Jeckey sawked de boova missa ebbes 
tsu drinka hovva, un awenich geld now far era pife noss tsu 
maucbha date fiel goot ; Der Billy Blosebard will en origle 
greega for de Greitzwak Sundawg Shool, der onner will en Y 
far fawna kawfa far de band, un oil de onera hen subscription 
bicher far karricha bowa. Now, kens fun denna karls froga 
grawd rous far geld wile are en kondadawt is, awver se gevva 
eme tsu farshtae dos won are nix gebt un de onner doot don 
data se eme es waurem maucha uff der dawg fun 'lection. 
We will en mon dob rous coomo? De 'lection kuhst ene uft- 
mohls mae dos der loo fun der office woo are haebt. Dob is es 
net fiel woner won se olsomobls shtoela daita Now, es is net 
fiel g^sbposs in dem brief. Es is ken g'shposs in dem gablowder. 
Es is tsu fiel woreheit drin os wae doot, awver ich will hufifa 
es doot, ebbes goot. Politix is corrupt un es is so wile leit es 
so maucha. 



By Dr. T. J. R. Rhoads, in Miller's "Pennsylvania German" 

DIE WHISKY' BUWE. 

Der Drucker will ha we ich soil ihm was schreiwe, 
Nob will er's ufzetze, die Zeit mit vertreiwe, 
So loss uns mol in die Baerstub nei geh, 
Zu sehne wer drin is, es kumme glei meh. 

Do kummt Ehner nei un lahft grad an die Baer, 
Ud sagt, ^*Geb mer mol selle Bottel do her, 
Ich daeht gem en guter Drink Whisky raus schuette. 
Sell duht mir mei Maage so ziemlich gut fitte." 

Er nemmt dann die Bottel un fuellt sich sie Glass 
So voll, wann er drinkt kummt er nei mit der Naas ; 
Nob sagt er zum Baerkeeper, '^Schreib just sell uf, 
Die naechst Wock bezahl ich un drink noch ehns druf.' 
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1 'n Siurind'l i>m Be<il2 

In (he SaIood a DninkBrd Begging 

Soar^rei Hard Drinking 
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En Annerer kummt rei un )sa;;t, ''Geb mir en Gin ; 
Du kanast mir wohl glaabe, icb sehr dor^tig bin.". 
Deraemmt daa die Battel un scha^tc sich heraus, 
Uu drinkt's zamme nunner un gebt noh grad naus. 

Der Werth geht ihm noch nous an will in gern stoppe 
Er is uf der Stross un dort derf er ihn kloppe. 
Seller hot einol easy set Bitters gemacht, 
Der Werth hot ihn g'scholte un er hot gelacht. 

En Annerer lahfb uf an der Baer mit 'me Wink, 
Un sagt zu dem Baertender, ''Geb mir en Drink ; 
Ich war do in Spunktown gewest aa der Frolick, 
Un nau hab ich Eppes im Leib wie die Kolick. 

''Mach mir mol Eppes mit Bitters un Gin, 
Un Eppes vum Manderbach sei Wbisky darin, 
Un noh ah Peppermit — just en paar Troppe, 
Sie sage sell daeht, ehm die Kolick grad stoppe." 

En Annerer kummt 'rei un muss als ufschmeisse, 

Er hot Schmerze im Maage, er mehni's debt ihn verreisse, 

Er will Eppes hawe sei Maaire zu stille, 

Der duht sich dann also sei Tumbler voll fuelle. 

Ed Dehl hen eu Faeshion am Werthshaus zu sei, 
Un wann Epper beikummt, dano gehnesie mit nei. 
Sieduhne gut schwaetze, alle Wege ahwende, 
Sie daehte gern drinke, awer selwer nix spende. 

Mer kann wohl gut sehne was sie dabei mehne,^ 
Sell kann mer gauz gut mit 'me halwe Aag sehne. 
Sie lahte uf wie en Ochs an der Stall, 
Oder en Esel an's Keff — sell is oftmols der Fall. 

Ehner lahtt uf un sagt ich muss jo verfriere 
Wann ich net en gutes drink— z wee, drei oder vierre. 
Er zittert, un schnattert, un kleppert die Zeh — 
Alle Knoche im Koerpper, die duhne ihm weh. 

'S naechst Ding a<4 seller wees sicht er die Schlauge, 
Un Ratte un Kaeffer prowirt er zu fange. 
Noh muss jo d«^r Dokter sehr sohnell herbei kumme 
Sunst werd ihm sei weuig Yerstaud all genumme. 

Do kummt Ehner nei, eder duht hechse un schwitze, 
Er scbuetts sich en gute Dose raus un loss's blitze. 
Er duht jo sell drinkesich schnell un schoe kuehle — 
Sell machtihn gewiss ah noh glei besser fuehle. 
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Der Ehnte drinkt Whisky, weiPs is ihm za kalt, 
Er schuettelt un zittert mit aller Gewalt. 
Der Anner duht^s drinke, um sich schnell abkuehle, 
Er kann besser schafife un duht besser fiiehle. 

So kumme sie ud drinke Johr aus un Johr ei, 

En |(eder ^leicht Whisky, doch wolle sie's net sei. 

Sie ben All en guter Exkuhs beizubringe, 

Wann sie als ibr Schnapps un ibr Bitters^verscblinge. 

Wann nau en Mann duht ah die Baerstub zuschliesse, 
Noh braucb er dann jo ah ken Geld meh eibiesse 
Mit Solche die kumme un spende uf Tick — 
Wann er sell bezablt kriegt, dann hot er gross Glick. 

Es is jo ken Law for so Saufgeld collekte, 
Do kann er gewies jo ah net mol ezpekte 
Dass Bolche bezahle ; er kann sie net mache ; 
Wann sie net gem wolle, dann duhne sie just lache. 

Wann Annere noch schliesse, dann all desto besser, 
Noh gebt's ah gewiss net so viel leere Fesser ; 
Der Kopp bleibt em level, Yerstand bleibt em klohr, 
Sag Du, Mister Drucker, is sell nau net wohr? 



By Dr. Frank R. Brunner. 
CHRIST-DAG. 



Eh Johr noch dem annere geht rum, 
Der Christdag is schun wieder do ; 

Die Kinner, sie springe alle rum ^ 

Tin scheine erbaermlich froh, 

Sie hofife es Christkindel bringt 

Viel for in der Strump, der ufhaengt. 

Sie wolle in^s Bett ; sie sin bang 

'S Christkindel nemmt sie verleicht mit ; 
Sin sie drin, so blaudere sie lang 

Vun Alles was is, un ah net, 
Bis endlich dann schlofe sie ei — 
Un dernoh sin ibr Aengste verbei. 

Die Elt're versaeumten's ah net, 
Sie hen sich All gut vorbereit ; 

Sie fueirn ier Struemp un ich wett, 
Nix macht ihne groessere Freud 

Zn sehne wie froh Kinner sin 

For was sie vum Christkindel hen. 
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Shbeliucb 
Krishdawg 
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Yerleicht is'n Christkiadel Ba^im 

Die Kiuaer ihr HoffauDg ua Freed ; 

Yerleicht hen sie g'sehae im Draam 

Wie herrlich doss er schun do steht. 

Iq aller Frueh froge sie noh : 

**Maem, war nau des Chriskindel do?" 

Das Jo wort bringt sie aus'm Bett, 
Eq Jede? wees glei was es hot ; 

So herrlich, ua wiase doch net 

Wer des A.II dort hie g'duh hot. 

**Wie guckt dann des Christkindel,* Paep, 

Wu uns All des do g'brocht hot?" 

'^Un kummt der Belsnickel nau ah, 
Ua bringt uns All nochemol Sach ? 

Un er geht zu Annere ah 

Un krattelt hoch nuf dort ufs Dach ? 

Un'leert ah sei Sack ihne aus, 

Ua geht noh zum Schornatee grad naus?" 

Des Christkindel is der gut Gott, 

Er gebt uns ah Kleeder ua Brod ; 

Er gebt uns van All was Er hot, 
Un sorgt for uas bis zum Tod. 

D'rumt daakt Ihm for A.11 was ihr haett, 

Uh niemols versaeumt es ah net. 

Der Belsnickel is der boen Mann ; 

Er hot'n erschrecklich wuescht G'sicht, 
Er nemmt sich viel Wippe un dann 

Schlaegt er uf All wen er verwischt. 
Nixnutzige Buwe un Maed 
Za leddere, macht ihm die groesst Freed. 

Dann dankte 'die Kinner also — 

Oh, gutes Christkindel un Gott, 

For All was mir hen sin mer froh, 
Un wunaere wu's so 8ache hot, 

Yua iauter suess Ziicker gemaoht, 

Ua host's uas All selwer gebracht. 

Dds naechst Johr versaeum ua^ jo nef., 
Ypr Dir sin mer nau nimme bang ; 

Mir gehne noh net frueh iaN B)tt, 
Ua sioge en schoener G'saog. 

O, Christdag, du herrliche Zdit I 

Die is for uns All vorbereit. 
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From **Der Dengelstock" by Lee L. Grumbine Esq. Lebanon, Pa. 




DER ALT DENGELSTOCK. 



Der alt Dengelstock, 
Dort steckt er im Block, 
Unaer'm alte Pund-appel 

Baum ; 
Am Nascho henkt die Seoz — 
Der Reche bei der Fenz — 
iSeh AUes wie'n schoener 

Traum. 

Die Sonn geht 'uf, 
Komm Bu^e, steht 'uf, 
SchoQ iang sin die Hahne am 

kraebe ; 
Dir faule BengMe. 
Macbt eucb an's deng'le, 
Nacb 'm Frubstueck gebt's 

an's maebe. 

Wann die Sens wird stumb, 
Is der Oxe-horn Kumb, 
Mit 'em Wetzste' au' net weit ; 
Un' der Hammer wie'n Glock 
'Uf 'em Denfelstock, 
Spielt sei Lied,-ich boer's nocb 
Heut. 

<<KliDge], Klengel, 



un' 



Wetz un' dengel, 

Der Dengelstock ^klangt 

klingt ; 
Kliugel, klengel, '^ ^- 
Hammer un' dengel, 
Hoer was der Dengelstock 

singt." 

Der Tbau' 'uf 'em Grass, 
Es glizert wie Glass, 
Im frueb morge Sounescbeinj 
Dick falle die G'maade, , 
In der Sens Ibre Paade, 1 
So graad wie'n Soldate-lein. 

Die Fenze-meis springe, 
Icb boer die Voegel singe, 
Bie de Heu-macber 'uf 'em 

Feld; 
E'n tausend Ibme brumme, 
Um die suesse, wilde Blume, 
Frob un' lustig die ganse 

Welt. 

Un' die Krabbe, die schlechte, 

Sin immer am fecbte, 

Was 'n Loerme dort druewe 
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ID de Hecke ; 
Ihr Gezank un' Geschoelt, 
Schallt weit uewer's Feld, 
Un' der Bull-frog im Damm 

that's vershrecke. 

Horch wie der alt Lerch 
Doch peififc 'uf die Zwerch, 
Sei froeliches Morge-lied ; 
Uq' die Maeher die schwinge 
Ihre Sense un' singe — 
(*Si8 frueh, un' sie sin noch 
net mied.) 

** 'Der Wetz is gut, 

Der Wetz is gut, 

Der Hinnerst hat die Schlang 

im Hut' ; 
Er schneit sich gut, 
H'en Kraft im Blut, 
Die Arwe't leicht bei guter 

Muth ! " 

Mit e'm Korb kommt die 

Maad, — 
Am End von der G^maad, 
I'm Schatte-baumes kuehle 

Ruh,— 
'S werd nie vergesse 
'S nein-uhr Sbtick zu esse, 
Bei'm Heu-mache, — 's g'hert 

dazu. 

Die Sonn' werd bal' he'ss, 
Raus presst sie der Schwe'ss, 
Un' schwerer drueckt immer 

die Hitz, 
Der Knecht kommt zuspringe, 
Frisch Wasser zubring^. 
Mit der alte holz^ne Stitz. 

Don boert mir laute Sbtimme. 
Die Buwe sin am Schwimme, 
Im Damm werd gebozelt un' 

gekriscbe ; 
Un' dort drunne im Krickli, 
Im Loch unner 'm Brueckli, 



Wahrhaftig sin sie au' am 
Fische. 

Horch I' 8 mittag's Horn geht, 
Bis an 's End werd's g'maeht, 
Un' dann geht Alles nach 'm 

Haus, 
'S Esse schmackt doch gut, 
E' kurze Stund werd's g'ruht, 
Un' no' 'ufs Feld wieder 

'naus. 

Die Sonn' is bal' nieder, 

Die Nacht kommt bal' wieder, 

Die Schatte wer'e laenger 'uf 

'm Bode' ; 
Die Kueh gehne he'm, 
Die Voegel nach de Baem', 
Aus de Loecher hupse die 

Krotte. 



Gefluettert is es Yieh, 

Gemolke sin die Kueh, 

Der Hund is loss von der 

Kett ; 
Schliess die Thuere zu, 
'S is zeit fur nach der Ruh, 
Die Hinkle sin schon long im 

Belt. 

Der alt Dengelstock, 
Dort shteckt er im Block, 
Unner' m alte Pund-appel 

Baum ; 
'S is Feuer-ovet g'macht, 
'S geht stark 'uf die Nacht, 
Scblaf sanfb, un' 'n suesser 

Traum. 



Drauss hoert mir gar nix, 

A's wie der alt Knx, 

Er singt zu'm Mond die gana 

Nacht ; 
Ke'n Elend un' ke' Kummer, 
Yerstoert der suesse Schlum- 

mer. 
Wo die Unschuld wohnt, Gk>t( 

wacht. 
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Tin' des is es Lied, 

Des singt mir im Gemueth, 

Wann ich an der Dengelstock 

denk, 
Die Kindtheit's Yerlange, 
Sin fur Ewig vergange, 
S' is mei'm Herz'n recht Ge- 

iLraenk. 



'S DengeMied bat g'shtoppt ; 
'S werd nimme me' ^ekloppt ; 
Shtumb mit Host henkt die 

sens am Nascht ; 

Zu'm dengle hat's ke' Noth' 

Die liebe Hand is Tod, 

Ewig Rub von weltlicbe Last. 



Bal kommt der Yater Zeit, 
Mit der Sens maebt er die 

Lent 
Von sei'm Feld ; 
Alles Lewe scbneit er ab, 
Er tbut ernte fuer das Grab, 
Alle Welt. 

Sei' Sens is immer scbarf, 
Weit reicbt sei' langer Warflf, 
Trefft er micb ; 



Kommt er Morge, kommt er 

Heut, 
Is er nab, oder is er weit, 
Treftt er dicb ! 

Obne Wetz un' obne Dengel 
Aller Holm un' aller Stengel, 
'Uf sei' g'maad ; 
Er maebt fuer Ewigkeit, 
Alles fallt vor seiner Scbneit, 
In die Laad. 



By Hon. D. B. Brunner, "Goethe von Berks." 
DER WASHINGTON UN SI BILE. 

Der Washington war'n gooter boo. 
We ar en klaner chap war, 

Un hut sich als recht goot behaved 
Wan ar als by sime pap war. 

Ar hut au alles goot gadoo, 
We'n scbmarter boo als gsut het, 

Ar het ovver doc'h net leya kenna 
Un warar aw gawut het. 

Ar is amole nous in der hofe, 
Wos full fon karsha bame war, 

Un hut den shansta baum umghockt 
Dewile si pap fuon hame war. 

Der karsha baum war sha un frish, 

Hut alia yore gadrawga, 
Un oh, we sees de karsha ware 

Is gar net do tsoo sawga. 

Dem Washington si gutter fodder 
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It IS not cloiraeil that George Was- ingkin was a Feonsjltania- 
G«rm&D, though b« bad many of ib^isi: as trusted beloved assool- 
atsB io camp and cauDcil, in field anil forum. It iras a Peon- 
sjlTaaiB'GermaD publiaber wbo first called Washington '■ THE 
FATHER OF HIS COUNTRY ." 



War'n shpawraomer househelter 
Ua hut fee] karsha bame gaplantzC 
Im hofe un in de felder. 

Es war en ivverouser baum, 
Net wlte ob Ion de shier, 

Un selly karsha wara gross 
Un sheer so rote we Are, 

Now eer wist all dos won de boova 



Se geva nix am basa hund, 

Eer kent se net ferdesa, 
Eer kent se aw net licht week drlva. 

Except eer doot bc sJieesa. 
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At hut Be net obsbittla kenna, 
Se wara all t£oo fesht. 

Ar hut de karsha awga^cht, 

Un hut au hova wolla, 
Der baum war din un tsimlich hoch, 

Un wos hut ar doo solla? 

Now won ar noofgagraddled ware 

Un het s-ich karsha grickt 
Un het &i hussa yusht ferissa 

De het si mommy gflickt. 

Un won a orvrer gfalla ware, 

Fom glppel oof en shta, 
Don het der George ferbrecha kenna 

En awrem oder ba. 

Peelleicht ware es aw net gebliva, 
Yusht bym a single knocha, 

Peelleicht ware es aw scMecter ganga 
Un het si hols ferbrocha. 

Now won des ding so ghappened het 

Un sis uns goot gaglickt 
Don hetta mir silava ken 

United iSchtates do grlcht. 

Der George hut no den baum um- 
ghockt, 
Un des doot net fergessa, 
Ar hut en grosser hunger ghot 

Un slch emole sot gessa. 
Ber wist dos ar forsichtig war, 

Un fon dem beshta shtuff, 
Un dos ar in der yuchend war 

Er grosser philosuf. 
No we si pap hame kumma is 

Un we are noch de sheds is 
Do hut ar aw graud gsana dos 

Dort eppes arrig lets is. 
Dort hut si karsha baum galega, 

So grand we'n lushing pile, 
Un u&ht en kla dhtick ob dort war 
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Der George mit slnem bile. 

Do lide der honig karsha baum, 

iMit dem war ich so shtols 
Un now is ar gor nix may wart 

Except fer kindling hols. 

Si pap war base un hut eem g*sawt 

Kum har my shlimmer boo 
Do lide my schaner karsha baum 

Husht doo des ding gadoo? 

Der George hut g'sawt "ich hobs gadoo 

Ich kon gawiss net leaya." 
Un hut gaglawbt ar date desmol 

(Far shure oarfiya greaya. 

Der karsha baum, der krept mich doch 

Far'n longa, longa wile, 
Far was hust doo enn nunner ghookt, 

Mit dime ferrushta bile? 

Der George hut so sime fodder g'sawt 
"Grawd den waig is des kumma 

Ich hob de ox net finna kenna 
No hov ich's bile ganumma." 

Well, sawgt der fodder tsoo sime 
George 

"Doo gor ken lite batreaya, 
Hoch leaver all de karsha bame 

Als yusht ane mon bel-eaya.** 

Der George hut net feel chansa g*hot, 

Eer gross'a boova het. 
Der George hut gor net leaya kenna, 

Eer kent, doot ovver net. 



From *'The Pennsylvania- German^* by Dr. Max Hark, 

AN DER FAIR. 
Was der Jake over heit net so grossfuehle dut, 
In sein''r besht, neue Sonndag's Suit! 
'Sis well er die Kate uf die Fair nemme will, 
Im neue Waegelle un *em grohe Fuell. 

Die Kate is noch aerger gebutzt as wie er. 
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I<ili wees net wie's gar moegllch waer 
!!«• Feddre un Blumme at ihr I^t zu du; 
Oder 'a schoeneree Maeche zu Anna dazul 




Wh ware aver scbon 'n Lot Itfensche dort; 

Un 'n Zucht un Gegrlsch alsfort! 

'a war "n Huckster un Gamier urn allerhand Shows; 

Her het denke kenne d«r Deiveil w-aer ioss! 

Die Ocbse ben geblarrt un die Habne gekraeht; 
Mer hut schier net g'wist wo raer achteht. 
Uq Doh kummt die Band noch un s-pieU uf 'm Schtand! 
'S war ewiger Laerm, awer docb war's ah grand. 

Za ersch't hut's die Kate shier-gar bang gemacht; 
Der Jake awer hut Juscht gelacht. 
"N«mm du Juscht mei Hand." sagt der Jake; "un noh 
GAht's ab zu sehne was zu sebne is dt>h." 

'N SackvoU Grundnuss wern g'kautt fer'n Staerd — 
Sle aln wuhl ken fuenf Cent werd — 
Ab der Fair awer guckt mer net uf die Expense! 
Un der Jake fueblt belt ah so relch 'a Prince. 
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Was druf fahre; die Kate awer will 's net du; 

6ie suegt 's maclit sie daermlich, un koscht noch dazQ. 

Doch iwwer e'weil grickt der Jake sie so weit — 
Enich Maedel werd vers-chwetzt mit der Zeit — 
Das sie 'n gut Dutzend Mol mit em rum g'fahre is; 
Br hut sie fescht g'halte-^wegem Darmel war's gewis«, 

Nooh dem sin sie gange mitnanner die Kueh' 
Zu begucke, un *s annere Vieh. 
Von S'chof un von Sei, 's nix aberdich zu seh'; 
Die Geil sin recht gut, un die Hinkel sin schoe. 

Die Kate bleibt *s laengst beim Hammele steh/ 

Sie toann gar net fert davon geh*. 

Sie streichelt's un schwetzt zu'm; nob schaemt sie Bick 

halb 
Wie der Jake zu 'brer saegt, er wot er waer 'n Kalb! 

Ihn suit seller sbeokige Hengst es mesbt; 

Er saegt er waer eens von de groesht 

In der Welt; un *s war ah en m-aecbtiges Dier, 

Zu gross un zu schweer fer viel use, meen ich shier. 

Bei der Zeit nau muss es bal Middag sei; 

So gehne sie in e' Stand nei. 

Wo mer Oyster-stew krickt, mit Crackers un Kraut 

Fer 'n Verdel; un 's schmakt 'ne beede jus-cht *bout 

Nechst bei, fer'm 'e Zeit, jumpt 'n Hansrwersht mm, 
Un 's spielt e' jung Weifsmenseh die Drum. 
Sie hen grosse (Bilder uf 's Zelt-duch gepaint 
Von vilde Kreatur, un was mer drin sebnt. 

"Dort gehne mir nei," saegt der Jake; un sie sin; 
Awer frog 'hn mol was sie dort drin 
Hen g'sehne! ©s macht en bis heit noch als boes! 
*En verdult B'scheissereia 's was ich so ebes hes. 

'IS war interresant ah die Races zu seh'! 

Was kenn-e die Trotter net geh! 

Elbwohl as der Jake mehnt es waer viel im Dreck, 

Un ah net e' wennig im Driver sei Neck. 

Sie stehne so lang dort am Race-grund draus, 
"Bs wert ne zu spoot fer in 's Haus 
Nei zu geh, wo die Store-sache sin, un *s G'naeh, 
Un Gebaek, un die Jelly, un allerhand meli. 
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As der Jake saeght am bes*hte waer 's doch net 9o 
'S het aenyhow ihn net so g'suit — 
As es Brodt un der Butter as die Kate selver macht, 
TJn von wellen er *xpect noch zu esse fer Nacht! 

"Awer 's G'xpecte is net immer *s Hawe!" saege sie; 

TJnd er meent as er haet sie noch nie 

So g*gliche 's wie nau, wie sie 'n a'geguokt hut 

As deht sie ihn froge ob er sie hawe woet! 

Bs macht ihn sich dummie zu sharte fer Haem, 
So 's er g'schwindt von der Crowd eweck kaem. 
Bs nemt ah net lang sin sie 'm Waegelche dre/ 
Un safe uf em Weg noch der Bushkill he. 

Sei Arm hut er somehow nau g^scfhlippt um sie rum, 
TJn die Kate is of course net so dutmm 
Net zu wisse 's er's dnht weil de Owet is kuehl 
Un es gebt eem jo ah en Art saferes G'fuehl! 

Uf e' mohl no hut er sie g*busst as es kracht, 

Un g*sagt — un hut laut dazu g'lacht, 

**Es Hawe kummt oft ohne 's G*xpecta fer Maed!" 

"Des haw ich schon lang awer g*xpeckt!" saegt die Kate. 

Fer en lang Story kerz mache: Vor der naechste Fair 
War die Kate die Mrs. Jake Lehr! 
Un der Jake next sie oft, un saegt 's dut ihm leet 
As er net an die Fair meh kann geh mit die Maed. 



By Rev. A. C. Wuohter, Gilberts, Pa. 

FAHSN iCHT. 

Wor war's doch ols en luscht g'west 

Won's g'hehsa hut die Fahsnacht kummt; 
M'r hut sich g'freht schun wocha long, 

G'piffa, g'sunga un g'jumpt. 
Die Mommy hut em lengscht g'drillt; 

"Now, buhwa, schofft 'n oyer bei, 
Won's Fahsnacht Kucha gevva soil, 

Doh missa lots fun oyer nei." 

Noh is m'r noch der scheier ob, 

Uff's schtroh un hoi, uff's welschkornlawb, 
Un g'sucht ebs aryets oyer het — 
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M'r war gons tzu mit gfrelis un scbtawb. 
On wom'r noh ehns gTunna hut, 

Wos hut m'r g'sc-herrt fer coch'm houa. 
'T3oh, Mommy, Is ehas, nemmt's noch meh?" 

"Yah, huhwa, schunscht gebt's gure nix drous." 

Sel war g'nunk, der schtaat war oil, 
M'r but sJch recht g'druvvelt noh; 
Hut's bissel draus g'goxt am schtoU 
] troh. 




Was hut m'r net die hahna g'schprengt. 
Die hinkel wiescht ferschulta ols, 

Un g'fledert his sie krep hen g'hot, 
Gons nehwa drous, so schep om hols. 

H-et's hlnkelfieh Eo'n eifer g'hot 

Wie uDserehns ols g'botta hut, 
S'het oyer g'hot im ivverfiuas 

Os wle bei'ra Pharoh loua un grut. 
So geht's em evva heit ols noch. 

Won ebbes recht om hertz em lelt, 
Doch Is's wie's olt scbprichwort Bawgt: 

"En gutie soch nemmt Immer tzelt." 

Won ols der dawg boll kumma is, 
Noh hut em yehdera noeh g'taerrt; 

"Ich wunner wer die Fahsnacht gebt. 
Wen's drefft der wert in'a seUoes g'achperrt.'" 
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M'r hut sich ovver ols g'wehrt, 
Un's war em doch so holwer bong, 

M'r waer ferleiht der letscht im belt 
Noh misst m'r's hehra wocha long. 

Wos hut m'r g'scherrt fer moryets rous. 

So doss m'r net die Fahsnacht waer; 
•Der Mommy war mohl's ruhfa g'schpaart. 

So frieh war's bett schun long net lehr. 
Noh hut m'r ivver die g'locht 

Wuh nix g'duh hen wie g'tzeirt, 
"Doh kummt die Fahsnacht hinna noh, 

Now wert sie daich in's seifoss g'schperrt." 

Won's brekfescht mohl ferivver war 

Un oil die arwet ous'm waig, 
Noh hut die Mommy s'bockboard gricht 

Un holt'n grohser womba daig 
Un legt'n druff un drickt'n rum 

Un rollt'n in so scheiva ous, 
Noh hut sie's redd'l hortich gricht 

Un schneit die schenschta kucha rous. 

Bis olles noh recht gonga war 

Dert hinner'm uffa uff der kischt. 
War's fett om kocha in der pon, — 

M'r hut sich's moul sohun obg'wischt. 
Dert hut sie noh die kucha nei. 

Die sin dert g'schwumma wie die gens, 
Wos hen sie schehna bocka gricht, 

Gons dunkelbrau mit gehla krens! 

Sie wara scheh, sie wara gute, 

Wos hut's em obbedit gemocht 
Sie yu-s-cht tzu sehna uff'm disch — 

Der bouch der hut em recht g'locht, 
Of course, die Mommy hut's g'wisst 

Wie hungrich os so buhwa sin, 
Wos hut sie grosha schissla g'hot, 

Un kucha os wie hoishteck drin. 

Geh week mit denna "fancy cakes" 

Mit biss'l rohder tzucker druff, 
Mit "ruffle-tarts" un "bumblejacks"— 

iSo schtufft set oil der schonshteh nuff. 
Der schleckerwehsa is nix waert, 
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Doll is nix drin fun kraft un saft, 
Des bot mohl nix un helft net meh« 
Os won der benny schteht un blofft. 

Wos buhwa war in sel'ra tzeit 

Is lengscht schun ovva nous fun hehm, 
Sle hen sich schehna weiver gricht, — 

Wos nemmt's so grosha picture frame! 
Doch won's amohl ou's bocka geht, 

Do tzieg ich doch die Mommy rous, 
Sie hut's net gons so fancy g'hot, 

S'wra ovver*n gutie koch im hous. 

Die frah is glei ols uvvadrous 

Won ich fum kocha ebbes sawg, — 
"S'waer'n dummie notion, sel waer oil. 

Die kocherei waer heittzudawg 
Yuscht grawd so gute wie sellamohls, 

Der druvvel waer yuscht mlt 'm moul, 
Der gumma waer em biss'l hart — 

En hutchel waer ken olter goul." 

S'mawg sei wie's will, sis net wie's war, 

Ihr olta kerls ihr wesst's tzu gute; 
So dings fergesst sich net so leicht, 

So ebbes drawgt m'r net im hute. 
Ach! wom'r olsamohl drah denkt, 

Wie's war in seina yunga yoh, 
M'r gaebt der beschta goul im schtoll 

For'n woch wie sellamohls, net wohr? 
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From "Ameriouiiah Hfstorie" by Jo». H. Warner, AnnTilla, P*. 

DEB BILL PENN MACHT EN TREATY. 




E' tag b der EDgUsh koenig uad en kerl mit name Pena 
guiga gamla uf «n geils rooe. Der Penn hat uf der eohwartz 
gaul g'weC, und hat g'wonna. Now der koenig war hart nf 
und hat net bezahla kenna. Der alt Penn ia g'schtorva avrer 
in seim wIIIh bat er die achuld zu eeim huh, der Bill Penn, tor- 
macbt. Der Bill war net langsam und ia gaaga es colleota. Der 
koenig hat decide daa well er ken gelt bat und hat ao &el land 
drivver in America, gebt er em Penn en achtloklie land so das 
er zufHeda is. 

In 1681 is der Bill Penn rivTerkumma un hat eei land uf- 
g'nomma. Der Bill war ea Quaker un die Quakers wora im- 
mer fer frieda halta. Bie wora gutie leit, oh so gute — zu gute 
zu laeva, so ein sie glei auag'schtorva so das heit yuacht noch 
e' paar Quakers in die Btaat sin. Der Bill war zu ebrlich fer 
sei land ton die lasching zu schtaela, so hat er es widier fnn 
ihnen gekauft. Wie er es gekauft hat, hat er en fosa XXX 
quality Jersey appli'jack grickt und die Inschiug all eiglanda 
fer kumma und helfa es drinka und en treaty macba. Hie aln 
kumma und ban en herrlicha zeitg'hat. Die Inscblng hen der 
applejack gedrunka weil der Bill die peit g'schmoked bat, und 
bis ovet hen sie der Bill baem tora missa, avver ea land war 
sie. Er bat es "Em Penn sei bush"g'baefa, oder, in English, 
Pennsylvania. 
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Now wie die babieraall g'lixt wora, war er ready ahead geh 
mlt der bisnese. 

Id 16S2 bat er en siaat gebauet uad bat es Pbiladelphia 
g'haesa. Der oame maent '■Briederlicho Lieb," er bat ee SO 
g'osDut weil yeder bruder skb selvert so lied g'hat das erken 
zeil g'bat bat die aare brieder zu lieva. Dee gebt die Phila- 
delphia leit beit noch nach. 

Fiel anre staet sin glei j-ebauet worra, und Ael leit sio kum- 
ma ibra baemet dob macba. £9 ia so en scboene etaat daa der 
Lord Baltimore en scbtick darua schtaela hat wella. Avver 
der PeuD bat met iSouod if '^blofa uud bat ibn g'faoga und 1766 
bat er der Maaon und Dizon grickt fer en line acbpaoDa tach< 
wiBcba eei laud und em Lord Baliimore seiaa. ' 

In derer Staat wora dr^i suna leit : die Euglisbe, Deutecbe 
und Scotcb-Irisbe. Sie sin gute an kumma, und worafreiOott 
zu diena wie eie ben wellu, order gar uet wann gieeog'fielt ben. 

Freibeit war es haupt diut$ in derer Staat, und alte sacba im 
govermeut war ferdaelt. Die Englishe ben all die gute offices 
g'hat; die Seotcb-Irisb wora all policemenner, und die Deutsche 
hen vota kenna avver hen ben ofBce beava kenna. Die leit hen 
ihra Staat Fersamlung elect und ibra laws g'macht. , 




Des ia d'r Moiiy Pitcher 6ra Kruk. Se war 'n PeaBflfawnUh Dtltdt 
Made! - Mar; Ludwie. 

This IB Molly Picher'B picher. She 1 
gill - Mary Ludwig. 
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PENNSILFAWNISH DEITSHa GUW'RNERA 

THE PENNSYLVANIA GERMAN 

GOVERNOBS. 



r Dr. Egle e'lahnt, dSr SUte Librarian, 'n 



'8 wSrd olSweil 5rig fel gsbput iw'r uns'r penailfmnish deilslia leit. 
'B wSrd enu rorg'shmigu, se wSr'n dum un dat'n nika for limiiig gtna - 
8w'r woo ao leit yuBhi de hist'rj Ian une'ri shut lasa data, don wist'n 
M hSa'T. for durt drin ahtals, dus de shmartshtS leil in d'r shtatddtshS 
peniJlfawniSr wawra. Fsl Kn uns're goVrnera wawr* in era jungS 
dawga pSuBilfaniah deiufau bourS-boowS. de sich dQrch era aglna Si^is ao 
buch Duf gshuft ben. Fur ■£! uw bCwsisa, wil ich de folg'nda 'awfera. 

A great deal of fun is nuul« about our Fcnna. German people. It is 
cast up to them that Ihey aie igooratit and don't care about education - 
but if such people would re^d the hwtorj of our utate, they would know 
betl«r, for hialoiy tells lu that the imarteat people in Ihia etiite wer« 
Penna. G«rmaDB. A large niiniber of oar governors were Penna, Qer- 
Bun former boys, who through their own diugenoe haTe stepped to hi^ 
podtioni. To proTe thia we will giie ■ hw eiamplea. 

SIMON SHNEIDAR. 
Q'bori, Not. 6, 1759. O'shtorwa, Not. 9, 1819. Im omt ftin 1808 
UbISIT. D'r Sraht pinnlikwuish deitah gow'mer. Dar vawr d'r b'o 
filmi ormi Bh&flnon f5D Langasht'r. Weil d'r Sit m5n orm wawr. hut 
d'r yuog chap k*n ISming krigt, Sa woa 'r ao oun sioh sSlw'rt ufgSpikt 
hJSt. In shpat'i^ jora is 'r niicb SelashtSd'l gSiSga, wo 'r lungshkwei'r 
wawr. FQd aSl'r leit 'aw ia 'r oU gahdiga — is in de afimU giwalt w5rS 
nnnor'din 1805 lum gilw' mar. SSt Smt hat 'r goat TtmuS, dSf 'r 
diei mol d'rfor gawalt it wSrfi. 
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SIMON SNYDER. 
Bom, Not, 6, 1759. Died, Not. 9, 1819. Served from 18C« tc IfilT. 
The Sret Penna. Qerman goieraor. He was the son of h poor warkiog 
man from Lancaaler county. The father vaa poor and his son got noed- 
DcatiOD except what he picked up himself. In later years hu mofed to 
Selinsgrove where be irnaa longlime justice of the peace. From that time 
on he ruae higher, waa elected lo the Le^alature and in 1805 Oovemor, 
which office he filled bo satiafactorlly that he via twice re-eleul«d. 

JO HESHTAR. 

G'borS. Not 18, 1752. S'shtorwa, Juni 10, 1832. ImBmtfun 1830 Ma 
1823. IVr ngksht pSosU&wniah deitsh guw-raer wawr d'rCht.' Heshtai'. 
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ta'ri bourfi-boo. Wint'rs is 'r in de ahool g5ngS un hut Bich 'a SrdUob 
fooU liraing in deitah un engltsh 'awgabofl. Dod hQl 'r udS ■■wg'fBDgS 
on it SIgSbut 'n shtofl hucli'r g'sbdiglL — wavr ^ri'a ;ar simli-inoi) 
un is lulEtsht lum guw'niBr gawilt wSrS, 8*1 Bmt bQt 'r drei yor f(oot 
f tsftnii un fel gedui for eei lund. NQchdEm 'r gahtfirvii wawr, is 'r 
nfm refomirtS kSrchhof iu lUd'n begrnwtt worn. 

'^ JOSEPH HIESTER. 

Born, Not. 18, 1762. Died, June 10, 1832. In office from 1820 to 
1823. The next Fenna. Qenuaa governor was Joseph Hiesler. He wm 
bom in Berne township, in Barks county, and in his youth worked ou 
the farm like any other farmer boy. During winter ho went to achool 
and got » pretty fair education in German and Engliab. Then he b^an 
mt the bottom and got up step b; step. He wa?in the Legislature 14 years, 
knd was at last elected GoTernor, which office be held for three yearsand 
did a great deal for bis slato. He is now buried in the Reformed Cemetery, 
in Beiuling. 

JON A SHULZ. 

G'borit Sm 19 Juli, 1776. G'BhtorwS am 18 Nov., 1862. Guw'rner 
fan 1823 bia 1829. Wawraw 'd Barks countifLr un is in TuIpeh5kiL 
tounship gSbora wori. Sei fBt'r wawr 'n predich'r, un d'r yung Shuli 
hilt aw ffir's brSdich-omt g'ebudert. 'S arsht hut 'r 'n pawr gumani in 




Biirks eonnti b¥dent, Sw'r bol hSt 'r 'ibrSdichS ufgiw&un is in Hoy'r. 
shtEd'l, in LEbonSn counti, in de sbtor-tnsnis gSogi. FQn sil'r leit aw 
is 'r 'aw ils hach'r gshdiga — wawrin d'r aSmli un isim yor 1828 lom 

guw'rner gaw&lt wSri. Sei Sml but 'r so goat frsani, dSs 'r im yor 
1826 mit d'r grosamiirheit filn 72,000 wid'r neigawalt is wflri. 'R 
wawr sSli leit d'r tiisht gilimt giiw'mer dus niich uf 'm sbtool wawr. 

JOHN A SHULZE. 

Bom, July 19, 1776. Died, Not. 18, 1862. OoTernor from 1828 to 

1629. Wu also a Berki Counttan, bant in Tnlpebooken townihip. His 
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A&ter wu a preacher, and he also studied forthat proresaion. He Berred 
ft few congregationa in Berks countj, but soon moTed lo Mjeratown and 
ireut into the stare busiaess. He wiu elected to the Assetnbl; and in 
1823 » goTBrnor. He filled the office bo well that in 1826 he wns re- 
elected by 72,000 majority. He waa the best educated Govcruor that 
Fenna. bftd up to that time. 

_ '^ 

JORCH WULF. 

O'bori 5m 12 Aupiflht, 1777 G shlorwa urn 11 Mart') 1840. Im 
8mt fun 1829 bU 1835. Much m Shuh la d r Joreh Wulf fun Nord- 
hSmpt'n counti gSwall wora Dar bote aw dorcb aei agena shmirt. 
ichkeit to weit gSbrflcht, doa r tun am umt lu a uQ r LuraS is— puaht- 




masht'r. count! klSrk, e£m1i-m5D, un so weit'r — dan is 'r iwa mnl iud'r 
kungr^a giwalt ir5ra un nilch sEl'm zuiu guw'mer fun Peoailfawni. P5r 
•El fimt ia 'r 'aw lum iwata mol gavalt wijra. 
GEORGE WOLF. 
Bom, Aug, 12, 1777. Died, March 11, 1840. Served fVom 1829 to 
1835. After Shuli, George Wolf, of Northampton, was elected. He sIho 
through his own diUsent labors, got lo be post-master, count; clerk. As- 
emblj, and was twice elected Congressman and then governor of I'BDna,, 
which office he held two terms. 

JO RITNAR. 

Q'borS, Bm25Marts, 1780. G'shlorwa, Oct. 16, 1869. Tm 5mt fOn 
1846 bis 1848. Barks counli gobori un hut sei jungi dawga uf 'ri, 
bouSrei lugSbrucht. 'K hut sich uts yung'r miin shun 6rig ahmsrt gi- 
wiaii un sich sSlw'r 51b hach'r nufgsiion — fun am om) in'a un'r^bis 'r 
'■ litsbt uf d'rgip'lkum^ it un lum guw'rner gawalt is w5ri. 'Ar bQt 
tnit fel wid'rwSxtlgkeit& tu fScbIa ghot, ow'ir 'r hut's phUnd we 'n 




DES SHA DOR IS IS BA8T0N. FUN DA SHDL-KINAR f UR AR FOM 
GUW'RNERWULF ARICUT WORA, WEIL AB D'H I'uT'R F'Bm SHUL 
WESSA WAWR. 

THIS BBAOTIPOL OATB WAS ERBCTKU AT BASTON. BY THB 
SCHOOL CHILDREN IN HONOR OF GOVERNOR WOLF. AS HE WAS 
TUB ORIGINATOR OF OUR SCHOOL gVSTEK. 
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JOSEPH KITNER. 
Bom, March 25. ITSO. Died, Oct. 16, 1869. Id office from 1886 to 
1838. Born ia Berks counly and spent hig yaunger days on a lum. 
As a youth he eboved himself Ter; active, and worked hia way up from 
one poaiijuu to another, until he was e1ecl«d governor. Be bad diffioul- 
Ijea to conl«nd with, but he met them all like a man. 

FRANS R. SHUNK. 

Q'borl om T Augusht. 17^. G'shlorwa 12 Juli, 1646. Im Gmt fliB 

1845 toa 1846. Imyar 1S4G is 'n mun lum guw'rser gtmJkht irSHt, 




r 51S PSnailfawDiBb deitsba 'n beishbel oei aiit — ous dir oonSeh, irdl 
lu aein'ra mut'r-Bhproefa gshlikt hiit ew'n ne 'r In d' hakahtC imt'v 
kwr, uu 'leicbt b^s'r English gakint hQt it miuoha, dc doh ii 
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bssi — des wswr dr Frans R. Shunk. 'R B«wr on d'r TrBp in MB»- 
gumeri counii gaborii. iin wnwr 'n guns gulbsbt-gSmucbt'r miSn. Sal 
deitsh^ eltiiru hut 'r urg in uru g'hultiiuaBaaw sei deitshi mut' reliproctk. 

FRANCIS R. SHUNK. ^ 

Born, Aug. 7. 1788, Died, July 12, 1848. In office troio 1846 M 
1848. In Ilie yeai ISi-i a diilii wua ekuted governor, who should be ha 
exiimple Ui all I'eunu. (ierniiins, because he was never ashuned of his 
mother tongue even wben in tiigh office, snd uI the aame time could speak 
Knglv<h belter llian muuj olbetv. who call themselves English. Ijuchwu 
Fmncis R. Shunk. He wa.-* boru at Tmppe, Montgomery county, and 
WH3 an eniirelj' selftnode man. His German parenUi he held in honor, 
s» well an his mother tongue. 

JON F. HORTRONFT. 

fi'boiuomlfi Deiemb'r. 1830, G'shtirwi, 17 'Oktow'r, 1889, Im 
omt, fun 21 Ycnir, 1«70 bis 18 Y6nar, 1879. Dae Jon Hortronll 
wftwr in MuQtgCiniri counii g'bori. 'Ar wawr in seina junga yora 'n 

"''^ - 1-^- — -j^ jjjjp g'ttnd in Norrialown. In greks zeitS 

un is 'n Uen'riil wura. We d'r grek fSl^ 




JOHN F. HARTEANFT. 

Born, December 16, 18«0. Died, October 17. 1880, In office from 
JaDanr7 21. 187U to January 18, 1S79. Joho Harlranfl was born in 
Montgomery County, lie whs a sUgc driver in his younger years, and 
aUo a bar ivmler in N'orrUluwn. He was a valiant soldier in war timM, 
and was prouiuied to the rank of General. Aiter the war ha was twioe 
elecleaj Qovertior. 

JAMES A. BEWAR. 

G'boraom 21 'Okiow'r, 1837, 'ArUbtnuch. Im omt fan 18 Tintr, 

1S87 bia 2(J Vfnar, 18U1. D'r GSn'ral liewar ie 'n holwar PfiDsiUiwa- 
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The above is a picture of the et&tue of Maj. Oea. John F. 
HartraoFt, oue of Pennejlvaoia'a fighting geaeraU, a Peoosyl- 
vaaia Qermaa and OoverDor of PeaDsylvania, from 1870 to 
1879. The statue stands directly in front of the Capitol at 
Harrisbui^, on the west side, facing the Susquehanna River, 
The location is an ideal one, the fiaest on Capitol Hill, 
and the etatue can be seen from a great distance. The statue 
represents Hartranft returning home from war and receiving 
the plaudits of the people aa he rides bis war ateed. He has 
saluted with bared head until the cap haags bv his side. 
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lUi deitsh'r, fSa lein&r mSmi har. 'Ar is 'n gled fCn d'r deitsU 
^•JHahSft, an hQt de deiuhi Icb. 'Ar is '>w 'n 'alibAoig'r Boldawt. iid 
Ut f3r de Union g'riiGbli, un m'r bid fro en ftiTiuSrkiDS, oa dinkX 
M fSn 'm. 




JAMES A. BEAVER. 
Bom, October 21, 1837. Slill living. In office from January 18 
1887 tm January 20, 181)1. General BeaTcr 19 half Pennsylvania Gei- 
■■n, from his uiotber'a aide. He ia a member of [be German Society, 
•nd respecla Ibe Germans. He U also a one-le^ed soldier, and baa 
fci^t for the Union, and we are pleaaed to ackaonledge him, thinking 
h%hly of bim. 

SAMUEL WHITAKER PENNYP ACKER. 

Bom in Pboentiville, Cheater county, April 9tb, 1843. Educated in pub- 
lii and private scboolH. Entered Yale College, but did not graduate. 
Tanght school one t«rm at Mount Clare. Montfrnery county. Served as 
• member of Company F., Twenty-sii'b Emci^mcy Begim'Dt in the War 
of the Rebellion, which was the first force to meet the Eebela at Qtttje- 
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FIRST TROOPS TO RESPOND. 

PreBident Lincoln called for 75,000 troops April 15, 1861. 630 men frim 
the foiiowiDg coEupanies were the first iroopa ia Ibe United Stales to n- 
ipond : Allen lofaairj, of Alleatoira ; Riopgold Liibt Artillery, of Road, 
iDg; Logan Gaurds, of Leoiitoirn; and Washington Artillerj and NstlaB- 
al Light Infantry, of Pottsville. 

The; reached Harrisburg the aame da; and Waehiugton, April IStk. 
Among these were a large numb.-r of Pennsylvania Germans whom read- 
iness to sacrilice their M far ibeir counlry, WAg MANIFESTED IN THIS 
AND IN ALL OTHER WARS OF OUR COUNTRY'S HISTORY. 

THERE ARE MANY OTHERS. 
Tber« are mftny otb«r distinguished PeuniylvaDla Qermuia, 
but as IhiB ta more particularly a book of insiuction, we mn 
obliged to omit, maoy whom we should be glad to mention. 



212 



PENNSYLVANIA (iERMAN LITERATURE 




PENNSYLVANIA GERMAN LITERATUBE 




"Lest we forget" 

KOMMENA HOUS MiTTEL PLONSA. 
Conuuon Plants used as Household Remedies 



AnaB 

BenedilUn wortsel 
Birch Berks 

Bittersweet Glttersces 
Bl&ck Alder AlUhccka 
Blackanake root 

Scbwartsu shlouga 

Bloodroot Blud wortsel 
Burdock Oleltaworlsel 
Bui terfl; weed 

LuD|{«krout 
CtiBDtomile K&milla 
Colt' efuot 

HoaselwoTlael 
Coptis or 
Odd Thread 

Quid wortsel 
Dittany Bush la 

Dogwood Hunehola 
Dock Holwa Goul 

Eleoiopane 

OlsDda wortsel 
Elderflowers 

Holler bleesbt 

Pletbane Fla kroul 

FsTerwort Feverkrout 

Qoldenrod (one species 

Rumatis woriMl 



Hawk weed 

Hobbioh Krout 
Hartbome root 

Weiadornawortsel 
HoBrhound A 

Horseradish 

Mar reddich 
Hydrastis 

Grosa Guldwortsel 
Indian Phj'sic 

Insba Fiasik 
Indian Turnip 

AarouB Tswive 
Jewelweed Kalekrout 
Juniper Waehhuller 
Liverwort Levverkrout 
Lungwort Lungakrout 
Madder Crop 

May Apple Moi Oppel 
Mini Bolaam ta 

Mullein IVallakrout 
Parsley Paterli 

Pennyroyal 

OrutU BolsBiu 
PiTupernell Pirn pern ell 
PIpilBBlwa 

Gale woBserk rout 
Poke root Poke wortsel 
Rauda 
Solwei 
Saffron Soffrieh 

214 



Saoicle 

Son nigel wortsel 
Sarsaparlila Sassafril 
Sassafraa Saasafros 
Self heal Halekront 
Spearmint Harlskrout 
8 pice wood Pefierholl- 
St. J oho' swart 

Job an a is krout 
StargrasB or Colioroot 

ObbisworlBel 
Stramoniuai or 
TborD apple 

QeilBkimmel 
Sweet flag Kolmus 
Sweet fern Ra-fawra 
Tansey Kee- bitters 
Rafora 
gbwort or 
Boneset Darrlchwoks 



Thjnn 



:ndel 



Virginia snake root 

Glaua shlouga wortsel 
Wildcherry 

Bitter Karsha 
or Wildkarsha 
Wild Ginger 

Woasersunh krout 
Wormseed 

Warrum kront 
Wormwood Warmet 
>w SboMbba 



PENNSYLVANIA GEEMAN LITERATURE 
TWO PENNSTLVAHIA OBRHANS, NOT AFRAID TO DE- 
FEND THEIR PEOPLE, PUBLICLY. 






Sbul Saap'riDtendT. School Sapfrinleadent. 
Like thesathorot tbU book[see frontiB-pag«] Dr. M. 0. Brumbaugh, 
SuneriniendeDl, I'hlUdclpDia Scbonls, eajs: "He who hsB the te- 
meiity to ssy that the Penna • Germans were ignorant is a Liar." 



PENNSYLVANIA. GERMAN LITERATURE 




r A POINTER TOiPEOPLE WHO RIDICULE PENHSYL- 
TANIA GERMAN. 
From "Stories and Remiaisceoces" hy Ei-Seaator, Etad Holben. 
A beyy of jack a-datniie» with fuMj-wuiiy faues and summer girl« 
with their dresses cut off abo»e, sojoomeil a few days where the inhftbi- 
tADt£]were all very bighlj proficient in the PennsjlTania German tongae. 
h Tbejjliked the cooking, ibey relished the Tictuale, they enjoyed the 
ilkTigorating almospbere. In fact, they could etomach allexoept thelan: 
gaage, which tbey bated. "Too much Dutch here, there and ererywhere," 
was the common voice. Finally tbey packed up and went to the depot, 
where they beard some more Dutch; "too much Dulcb," was beard from 
every one. After tbey bad been snugly seated in the car, two men with 
dinnerjpails came in talking PenngjWania German, "Too much Dntohl" 
was the cliorus of the eoterie. One of the men said: "My young (riends, 
when you go away from home again, you go to hell, TVHEEIE TOU 
WON'T HEAR ANY DUTCH ". 




PART THIRD/ 

Pennsylvania German Dictionary. 

Words in Use Among Pennsylvania Garmans, 

with English and High German 

Equivalents. 



REMARKS. 

Origin of tbe Language, --It is sometimes taken for granted, 
by ignorant persons, that the Pennsylvai^ia Germans have no 
language of their own, that they speak a patois, that their 
language is an admixture of English, or that it is Dutch. 

Hence it may not be out of place to give the origin of the 
language. Martin Luther, in the early part of the sixteenth 
century, by his Bible translations, hymns and extensive writ- 
ings in High German, caused that dialect to become the stand- 
ard language of German literature. 

Hence to this day the High GeVman is employed in literary 
productions as well as in discourse. But there were also 
other dialects spoken through all the centuries in different 
parts of Germany. 

In the southern portion — whence the greater part o^the 
Germans who settled in Pennsylvania, came — a dialect akin 
to that which prevails in the German counties of Pennsylvania 
was spoken, and has continued to be used to a certain extent 
to this day. 

This is the origin of the Pennsylvania German. It is as old 
as the High German, possibly older, and frequently more 
expressive. 

It ha8 never been extensively used in print, because the 
High German was adopted for this end. 

As a spoken language, however, it has prevailed from time 
immemorial in the south German dialects. 

The ancestors of many of the Pennsylvania Germans came 
from the Palatinate or Pfalz, now included in Baden, Bav^a' a 
and Darmstadt, where a language resembling that of the Penn- 
sylvania German very closely, is still spoken 
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In order to show how much the language spoken in the Palatinate, in 
the section of country from which man^ Pennsylvania Germans came, re- 
sembles the Pennsylvania German, we make the following brief extract 
from "Palzishe G'schiciite," a book written by Franz von Kobell, and 
published at Munichin in 1868. ^ n 

Goost'l is a young lady using the Palatinate dialect. Philip speaks 
High German. 

Des shtik is do gewa zu baweisa dos se in d'r Pols *aw so shwStsa, 's 
we mer do in Pensilfawni. 



Goost'l. — ''Och Philip, mit d'm goota Sems'r hob ich de dawg 'n shpos 
g'hot, des mus ich d'r arzala. -'Er hut m'r wid'r fum heirawta forgS- 
bob'lt ; un um 'n los zu wara, sawg ich, a olti baws' de Kot'rent h5t m'r 
g'sawcht, won ich heirawta wil, sul ich yu d' farshtond prefa ftih 
mein'm zookinltiga mon, don won m'r do nit goot zomashtima data, 
war's niks. D'rnuch'r frocht r, we ich don des awfonga wul. YStst 
bawb ich g'sawcht, de baws het m'r rats' 1 gaba, de sul ich rota lusa, un 
)n dem det ich 's kena. un savrg 'm de rats' 1, de hut awch de Kot'rin 
warklich selb'r gemocht. 

Philip, — Noon daw bin ich begerig, awber ich bita dich, zal nicht 
dorouf, dos ich se herousbringa. 

Goosfl. — Ei bewawr. "^etst geb ocht. 'S sin drei. Des arshta is, 
wos is des ? 

Zoo Weisaborg im Dum 

Do wochst 'n gali blum, 

Un war de gal blum wil hoba, 

Dar mus gons Weisaborg ^rshloga. 
Gel is hibsh? 

Philip. — Yaw, hibsh, ober wer bringt's 'rous? 

Goost'l. — Des is yo ebe de gshicht. Sich ! Philip, dSs is d'r diit*r 
im ei, washt d', d'r dut'r is de gal blum un 's on's is Weisaborg. YStst 
geb ocht, des zwata is : 

Won se kumji, so kuma se nit, 

Un won se nit kuma, so kuma se. 

Philip. — ^Ober desa eda, we einem uur so etwos einfolSn kon ' 

Goost'l. — F'l'shtesht d' des sin de toube un de arbsa, won im fre-yor 
de toubil kuma, so kuma de arbsa nit, un won die arbsa kuma, kuma 
de douba nit. Gel is guns richtig. Un des drita is: Ringsrum bio un 
in d'r mit n kwetshakarn un diich ka kwetsh. Philip sich! des is & 
bei'rish'r suluawt, d'r 'n kwetshakarn gshlukt hut ! 

It also has a mimber of Swiss and Alsatian characteristics. 

Many of the Pennsylvania German words can be traced 
back to older roots, and rhey are often more expressive than 
their High German synonyms. '^Goul,'* the Pennsylvania 
German word for ''horse," is older ^ and mone purely German 
than ''I'ferd," the High German, which is derived from the 
Latin vered us ; "Hutsch," colt, and *'Hutschli," little colt, 
from the Suabian ^'hutschel," '*hutschele," Westerwald 
**husz," Lusatian '^hu.^zxibe," is more purely German and 
more expres-ive than **Fiiellen," the High German, which is 
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derived fVom the Greek and the Latin. 

''Hutschli'' and '^hutschla" is an imitation of the sound 
made by young colts, and, therefore, as that large class of 
words, which are the oldest in all languages, it must come 
down from the historic age, when the names of objects were 
first invented. 

**Homili,'' little calf, can be traced back through the Swiss 
"annnelf and **mammeli" to the language of nature, which 
gives us '^mamma,'' the labial sound made in imitation of the 
mother, when the child observes her lips move in talking to 
it, while she is bending over ihe cradle, — a word common to 
all languages. 

The Pennsylvania German for *'pig," "sou." with its "hus 
sou" and **wuts," are stiik n>i illustrnticn? of the antiquity of 
this language, when it is remembered that these words are 
derived from the aonnd made in imitation of the pig ; words 
belonging to the common language of i ature, from which the 
Latin **^us," the Gnek us (bus.) the Englis-h "sow,'^ the 
Dutch **^oe,'' etc., are derived. **Schwein," the High Ger- 
man, is of much more recent orgin, it being a derivative of 
**sou,'' fiom the Saxon *'svin'* and "su." The Pennsylvania 
German '^grumbeer," "potato," is much more expressive and 
original, meaniig a "crooked pear." or "grundbeer," ground 
pear, than the High German "kaitoffel," derived from " erd- 
apfel," an "artichoke." 

The Pennsylvania German "krop," "crow," "schpel," 
**pin," "schtraal," "comb," "schtruwlich," "strubJy," 
**ponhaws," "scrabble," "bewi." "a young chick e •," "mul- 
lakup," "tadpole," "blech," "tin-cup," "botser," "a tailless 
chicken," *'butzich," "stumpy," are vastly more expressive 
and original than their English or High German equivalents. 

Our Dictionary, "Below we quote from The Penni<ylvania 
German Dialect^ a scientific treatment and a comm-endable 
work, by Marion Dexter Learned, Ph. D., of the University 
of Pennsylvania. The following refers to our first edition. 
This edition contains several hundred more words : 

** There are two approximately' complete dictionaries of the 
P. G. dialect, both published since Prof. Haldeman wrote his 
* Essay on Pennsylvania Dutch.' Of these two lexicons, that 
compiled by E. H. Ranch and published in his Pennsylvania 
Dutch Handbook (P. G.-N. E. and N. E.-P. G. ) contains, to 
quote his own words, 'Schir fir dwusand wurdta, biseids a dwu- 
sand menar -bs bus am englisch ganumma sinn,' thus making 
an aggregate of about 5000 words. The second of the above- 
mentioned dictionaries is that published by Prof. A. R. Home 
in his book entitled '^/m Horn sei Pennsyfvtmish Deit^ch Buck' 
(P. G.-N. E. N. H. G.) This is by far the most complete and 
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■dentific lexieon of the r. G. speecn, and contains 5522 words. 
In addition to these two dictionaries there are three other in- 
complete glossaries, one appended by H, L. Fisher to his *a^ 
YU Maerikhvus mittds in cbr Schdntt^^ the second to his *JKttraf- 
weU unn Zeiffartreib,^ the third published by Bausman, as a 
^Wortverzeichnisa^ to Harbaugh's ^Hvrfe.^ 

A word-by-word examination of these glossaries gives the 
following results : 

P. O. Eng. . 

'3m Horn sei Buch/ . • 5522 176 

Eauch's 'Handbook; circa . • 5000 1000 
Fisher's ^gs ylt Maerikheus' . 2181 63 

'^lurzweil unn Zeitfartreib' . . 1983 21 

-Wortverzeichniss' to H.'s 'Hwfe/ 245 176 " 

Spelling and How to Use the Dictionary. "A. system of or- 
thography must be adopted, and the spelling made to conform 
thereto. Numerous details which can not be given here, are 
to be taken into consideration, and after all the collecting, 
weighing, sifting and arranging, our woi^ is now presented to 
the public in this shape. By observing the following direc- 
tions the plan of the Dictionary and the method of usin^ it 
may be understood : 

I. Study carefuBy the Key of Sounds on page 19. 

2 The words are given In alphabetical order in accordance with their 
found, <iw and ei being considered as but oTie letter, and so on. « 

3. Words not found under the letter where they are looked for may be 
found under one resembling it, as gounti for kounti, county^ shdiik or 
shtuk, cane^ plants etc. 

4. Compound words are not given, when the compound word has the 
tame signification as the separate words from which it is formed, aa 
huns-huls, dog-wood. 

5. Words, which are the same in Pennsylvania Germ^M as in English, 
are omitted, as wotch, watch. 

6. Where words are different in different localities, uiually all the 
different forms in use are given. 

7. Plurals of nouns are not given, except when they are very irregular. 
K^ometimes where the plural is iu more general use than the singular, if 
is given instead of the singular 

8. The vowel of unaccented syllables is usually omitted, as *n .foi ^m, 
m'r for mar, etc. 

9. The noun and the verb are, when alike, given as one word 9% 
leg, lie. 

10. Diminutives end in li and chi. When a word ending in these syi» 
lables is not found in the vocabulary, it may be taken for granted to mean 
a little one of the kind, as seili, or seichi, a little pig. 

II. There are differences of pronunciation of some words, as in some 
sections of country and by some persons Jirst is pronounced arsht, aii4 
by others arsht. In such cases the form in most common use is gener- 
ally given. 
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PENNSYLVANIA GERMAN GRAMMAR. 



o 



o 
ou 

00 

u 
aw 

u 

O 






ei 
e 



» » 



5> 



» > 



' a 



Noans, pronouns, articles and adjectives have two numbers, singular 
and plural — three genders, masculine, feminine anJ neuter — and four 
cases, nominative, genitive, dative and accusative. 

NOUNS. 

Number — The singular and plural as in Eaj^lish. The plural is form- 
ed as follows : 

1. By a change of sound, as, 

aw to a as, wawrm, werm, worm, worms, 
ob'l, eb'l, apple, apples, 
fog'l, feg'l, bird, birds, 
boga, baga, bow, bowi. 
mous, meis, mouse, mice, 
foos, fes, foot, feet, 
nus, nis, nut, nuts, 
bawm, bam. tree, trees, 
shiiak, shdek, cane, canes 
shorts, sharts, apron, aprons. 

2. By adding a to the singular, as measu, mensha, m-in, men. 

3. By changing the final letter to wa, or adding wa, as lab, lawa, lion, 
lions, boo, boowa, boy, boyd. 

4. By changing or dropping the fiaal letter, and adding 'r, as kind , 
kin'r, child, children, weib, weiw'r. wife, wives 

5 By changing the vowel to e and addiag 'r, with or without dropping 
the final letter, as doeh, dech'r, roof, roofd, huls, hels'r, stick, 
sticks, lond, len'r, land, lands 

6. By simply adding 'r, as licht, licht'r, light, lights, oi, ol'r, egg, 

eggs. 

7. By changing ou to ei, and adding 'r, hous, heis'r, house, houses. 

8. By adding s, as tran, trans, train, trains. 

9. By changing i to en, as ketsli, ketslea, little cat, little cats. 

10. By changing aw to a and the final letter to w'r, grawb, graw'r, 
grave, graves. 

Gender — This is determined by the definite article, dar denoting the 
masculine, de, the feminine and des the neuter. Ses is not always an 
indication the gender. 

Case — All the cases are like the nominative. 

PRONOUNS. 

Declined in all the Persons, Numbers and Genders. 

PERSONAL. 



First Person. 

SINGULAR, PLUBAL, 

Nominative, Ich, /. Mir, m'r, ti;«, 



Genitive, 



mei, mi/ 
or mine, 

mir,m*r. 



uns r, our, 



uns, to us. 



Dative, . ^^ 

to me, 

Accusative, mich, me, uns, us. 



Second Person 

SIKGULAR, PLURAL, 

Nominative, Doo, j/ou, Er', ^t,yoA 



Genitive, 
Dative. 



dei, your, eir, your, 

dir, d'r, eioh, ich, 
to you, to you, 



Accusative, dich, you, eich, you. 



221 



■INO. PLUS. 

Third Person. 

Masculine. 

N. 'Ar, 'r, Ae, Se, they, 

G. sei, At«, era, their. 



. s ». 



r\ > J I • ena, na, 

D, em, m, to htm. ^^ ^^^^^ 

^, en, 'n, him, se, iA^m. 

Feminine, 



N. Se, sAe, 



(same as above) 



SINQ. 



PLUB. 



DEMONSTBATIVB, this. 

SING. PLUR. 

Mas. Fern. Neut, M. F^ N. 

N. Dar, De, Dgs, De, 

dem sei dem sei 

dara er dSna era 



G. 



dem, dara, dem, dena, 
A. den, de, des, de. 



INDETERMINATE, one. 
SING. 

N. M'r, 

G. 

0. sich, 
A. 'm. 



Q er, era, her 
or hers, 

D. era, 'ra, to her, 

A. se, her. 

Neuter. 
N '^fis, 's, its, (same as aboye) 

G. sei, t^, 

D. 'm, to it, 

A. *s, it, 



DEMONSTBATIVE, that. 

SINQ. PLUR. 

Mas. Fmn. Neut, M. F. N, 

N. Se'r, Seli, Sei, SSli, 

ser m sei sei' m sei 

sel'reri sSlaera 



G. 



D. sSrm, selra, sel'm sSla, 
A. sel'r, seli, sei. sSli, 



INTERBOGATIVES, who, wkich, 

SING. PLUR. 

Mas. Fern, Neut. M.F.N. 

• N.War, Well, Wei, War,weU, 



G. 



wemsei, 



wSmsei, 



welera er welfi er 

D. wem, welera, wel'm, w51S, 

A. wen, weli, wel, w6li. 

The interrogative what is wos 
throughout. 



THE ARTICLE. 



THE INDEFINITE, a Of an. 

SING. 

Mas, Fern. Neut, 



H. 'N, a. 



'N, 'N, 



D. 'ma, to a, 'ra, 'ma, 
A. 'n, a. 



THE DEFINITE, the. 

SING PTUR. 

Mas, Fern. Neut. M. F. JV. 

N.D'r, Me, De, *8, De, 

G. 'msei, d'rers,'m8ei d*erS, 



'n' 



n. 



D. 'm, to the, d'r, 
A. d'r, the, de, 



m, 



de 



222 



ADJECTIVES. 



\ 



Adjectiyes asree with their nouns in in gender, number and case. 

The predicate adjective but seldom has a case, gender or number term- 
ination, as d'r mon is gros, de fraw is gros, 's kind is gros, se sin olS 
drei gros. 

Adjectives are declined like definite article, in the nominative and ac- 
cusative. 



STNQ. 

Mas, F^vn. Neut. 

N. Qros'r Grose, Gros, 

G. grosa sei, grosa, grosa, 

D. grosa, grosa, grosa, 

A. gros'r, grose, 



PLUR. 

M. :f, jv. 
Grose, 
grosa, 
grosa, 
grose. 



gros, 

It would be impossible to give all the different teiminations of ad- 
jectives. 



THE VERB. 

Verbs are to be looked for in the imperative or infinitive mood, which 
is the root. 

The perfect participles are not given except in cases of irregular verbs. 

It must be remembered that g' before a verb denotes the perfect part- 
iciple. 

It would be impossible to give to all the forms of a verb in the different 
tenses, numbers and persons. 

Shlog, Strike. 



SING. 

1. Ich shlog, 

2. doo sblSchst, 

3. ar shlecbt. 



INDICATIVE MOOD. 

Present Tense, 

PLrR. 

1. M'r shlosa. 



2. er sbloga, 

3. se shloga. 

Imperfect, 

(Never used,) 

I^rfect. 

1. Ich hob g'sbloea, 1. M'r hen g'shloga, 

2. doo biisht g'sbioga, 2. er bet g'shloga, 
8. ar hut g'sbioga, 3. se ben g'shloga. 

Pluperfect. 

1. Ich bob g'shloga g'bot, 1. M'r hgn g'shlog^ g'hot, 

2. doo busbt g'shloga g*hot, 2. er hen g'shloga g'hot, 

3. ar but g'sbioga g'hot, 3. se hen g'shloga g'hot. 

JFirst Future. 

1. Ich war shloga, 1. MV warH shloga, 

2. doo w&rsbt sbloga, 2. er wara shlog^, 

3. ar wart shloga, 3. se wara shloga. 

See&nd Futute. 
1. Ich war g'shloga howa, 1. M'r wSra g'shlogS howa, 
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2. doo warsht g'shloga howa, 2. er ward g'shloga h5wa, 
8. ar ward g'shloga bowa, 8. se wara g'shloga howa. 

POTENTIAL MOOD. 
SING. PLUE. 

1. Ich mog shloga, 1. Se maga shloga 

2. doo mogst shloga,eto., 2. er mecht shloga etc.. 

Imperfect, 

1. Ich mecht shloga, 1. M'r mechta shldga, 

2. doo mechsht shloga, 2. er mechta shloga, 
8, ar mecht shloga, 8. se mechta shloga. 

Perfect. 

1. Ich m5g g'shloga howa, I. M'r maga g'shloga howa, 

2. doo mogst g'shloga howa, etc., 2. er maga, etc., 

Pluperfect, 

1. Ich mecht g'shloga howa, 1. M'r mechta g'shloga howa, 

2. doo mechst, etc., 2. er mecht g'shloga howa, etc 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present, 

SING. PLUR. 

1. Won ich shlog, 1. won m'r ahloga, 

2. won doo shlogst, 2. won er shloga, 
8. won ar shlogt, 3. won se shloga. 

Imperfect, 

1, Won ich shloga war, etc. 

Perfect, 

2. Wun ich g'shloga hob, etc. 

Pluperfect, 
2. Won ich g'shloga bet. 

IMPERATIVE MOOD. 
SING. PLUE. 

2. Shlog, or shlog doo, 2. Shlogt, or shlogt er. 

INFINITIVE MOOD. 
Present. Perfect. 

Zu shloga. G'shloga zu hdwa. 



PARTICIPLES. 

Perfect. 

G'shloga. 



PASSIVE VERBS. 

INDICATIVE MOOD. , 

Preteot. Imperfect. 

Ich bin g'shloga, etc Ich wawr g'shloga, etc. 

Perfect. Pluperfect, 

Ich bin g'shloga wora, etc. Ich wawr g'shlogS g'wSlt, •to. 
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Pitt PntHN. SMwad Pntara. 

loh wSr I'lblugS, eta. loh wSr g'(hligS, wirS, el« . 

POTENTIAL MOOD. 

Pretent. Intperfiel. 

lah koD g'thloga witr^, elc. loh kiot g'shlogii «firS, ate. 

U'erfeet. Fhtptrfntt. 

bb kun g'sblfigS wura »ei, eut. lob kSnt g'iblSgiL wuri mI, etfl. 

aUBJUMCTITB HOOD. 

i,i, tic. WSd ioh g'lblugi war wSrS, el«. 
lUFERATITE MOOD. 
Wilr g'ublugtt. 
INFINITIVE UOOD. 

G'shlogi g'wfist lu wi. 



Ton ioh g'shloga 




Dur do hut g'Bbloga ua stfl'r gblecht. 
Tbi9 one hu Btraok snd tbat one sl.rikcs 




^T ^^^ 




PENNSYLVANIA GERMAN DICTIONARY. 



WITH ENGLISH AND HIGH GERMAN EQUIVALENTS. 



Remember that all words are spelled strictly in accordance Vfith their 
eounds. Compound wards are not ffiven^ when the compound word hat thg 
aame signification as the separate words. Words are not given which are the 
tame in Pennsylvania German as in English. 



Aw is regarded as a single letter. 



a, one, ems 

aarmich, one-armed, einarmig 

Ah, Abraham, Abraham 

AM, little Abraham, Abrahamchen 

acha, oak, eiche 

achhamcha, achhaws, squirrel, 
eichhoernchen 

ach'l, acorn, eichel 

ad, oath, eid 

adl'r, more noble, edler 

adorn, hoarhound, andom 

aw, also, auch 

awbafola, enjoined, requested, 
anbefohlen 

awbSlonga, to relate, to be con- 
cerned, to belong, anbelangen 

awbandmol, the Lord's Supper, 
communion, abendmahl 

awbata, to worship, adore, anbeten 

awbatungswartich, adorable, an- 
betungswuerdig 

aw, ba, za, a, b, c, a, b, c 

awbeda, to offer, to make a first bid, 
anbieten 

awbeding, offer, angebot 

awbeisa, to bite into, anbeissen 

awbina, to tie fast, anbinden 

awblik, aspect, sight, anblick 

awblika, to view, anblicken 



awftcht^. 



an* 



awblinsla, to blink or wink at, 

blinzeln 
awblosa, to blow upon, start hj 

blowing, anblasen 
awbora, to tap or bore, anbohren 
awbordich, particularly, insbeson- 

dere 
awbosa, to fit, succeed in cheating, 

anpassen 
awbrea, to scald, to steep, anbraehea 
awbrena, to scorch, anbrennen 
awbruch, the break of day, anbmdi 
awbruma, to growl at, anbrummen 
awdara, arteries, to dry fast, adem« 

audoerren 
awdechtich, attentive, andaechtig 
aw delta, to signify, to hint, andeuten 
awdenka, remembrance, memento, 

keepsake, andenken 
awdlar, eagle, adler 
awd5cht, attention, andacht 
awdraa, to turn on, andrehen 
awdrefa, to meet, antreffen 
awdreiwa, to start driving, to nige, 

antreiben 
awfarchda, to plow farrows thro«|^ 

a field for direction, Airchen 
awfartroua, to entrust, anyertrairai 
awfawra,to drive ahead ,Toran&hstti 
awf Schta, to attack, to quazxel, ti 

fight, anfethtea 
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Bwfedara, to improve by good feed- 
ing, anfuettem 
ftwfeichda, to moisten, anfeuchten 
swfeila, to file part, anfeilen 
ftwfeira, to light, to set on fire, to 

inspire, anfeuern 
awfela, to feel at, to touch, anfuehlen 
mwfenger, beginner, anfaenger 
awferu, to disappoint, to lead, an- 

fiiehren 
ftwfila, to fill, anfuellen 
awfing'ra, to touch, to handle, be- 

fingern 
awfita, to fit, anpassen 
awfiika, to patch on, anfiicken 
awfola, to fall upon, assail, anfallen 
awfong, beginning, anfang 
awfonga, to begin, anfangen 
Bwfonp:s, at first, beginning, zuerst, 

anfangend 
awfoula, to begin to rot, anfaulen 
awfresa, to gnaw at, anfressen 
ag, harrow, egge 

aga, own, to harrow, eigen, eggen 
»wg, eye, auge 

awgablik, moment, augenblick 
awgabliklich, momentarily, augen- 

blicklich 
awgablosa, blown upon, started by 

blowing, angeblasen 
%wgaborii, innate, hereditfiry, intui- 
tive, angeboren 
awgabroa, eyebrows, augenbrauen 
awgabiid, first bid, angebot 
aw'radek'l, eyelid, augenlid 
aw^vuduktur, oculist, augenarzt 
awjj^ugukt, looked at, angesehen 
awgaheid'l, cataract of the eye, staar 
awgahor, eyelash, augenwimper 
awgalega, care or concern for, an- 

gelegen 
awgalusht, eyes' delight, made 

agreeable, augenlust 
awganam, agreeable, delightful, an- 

geaehm 
awf^b'l, pupil of eye, augenapfel 
awfrasicht, face, angesicht 
afeldich, foolish, queer, ignorant, 

cinfaeltig 
Aleagalish, Evangelical, Evangelisch 
■garinish, self-willed, stubborn, 

•igensinnig 



awklaw^ 

awgashtelt, appointed, angestellt 
awgawana, accustom, to form a 

habit, angewoehnen 
awgawanet, habit, gewohnheit 
awgawoksa, liver grown, ange- 

wachsen 
awg'bor'd, bored part, angebohrt 
awg'brucha, opened, angebrocheH 
awg'buda, ofl^ered, angeboten 
awg'bun^, tied fast, angebunden 
awgewa, to suggest, to lodge infor- 
mation, angeben 
awg^ferd, disappointed, angefuehrt 
awg'fid, fitted on, angepasst 
awg'fonga, begun, angefangen 
awg'fould, rotten part, angefault 
awg'horcht, minded, angehorcht 
awg'legd, commenced, angelegt 
agna, to own, besitzen 
agnar, owner, besitzer 
ahnlich, assimilate, alike, aehnlich 
awg'numa, accepted, engaged, sup- 
posed, angenommen 
awgreifS, to gra^^p hold, to attack, 

angreifen 
awgrif, attack, angriff 
awg'risa, torn into, part used, an- 

gerissen 
awg'roofa. called upon, angerufen 
awg'rushd, rusted part, anserostet 
awjj'set'ld, first settled, angesiedelt 
awg'shlusa, joined, angeschlossen . 
awg'shusa, announced by firing 

guns, angeschossen 
awg'shmerd, cheated, betrogen 
awg'sliutd, acquired, angeschaffl 
awg'shpSld, fastened with a pin, 

befestigt mit einer stecknadel 
awhara, to listen to, anhoeren 
awhawa, to lift, anheben 
awhcngar, adherer, follower, an- 

haenger 
awholta, persevere, stop, anhalten 
awh5rcha, to listen to, to consent, 

zuhorchen, anhorchen 
akSl, distate, ekel [ekelhaftigkeit 
akelhSfdickkeid, loathsomeness, 
awkemling, new-comer, ankoemm^ 

ling 
awkStS, to chain fast, anketten 
awklawS, to paste on, to stick to, 
ankleben 
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'awkindicli& 

awkindichS, to announce, notify, 

ankuendigen [den 

awklada, to dress, to clothe, anklei- 
awklawga, to accuse, anklagen 
awkneba, to button on, anknoepfen 
awkniba, to tie on, anknuepfen 
awkuma, to arriye, to prosper, an- 

kommen, erfolg haben 
al, oil, oel 

ali^, to oil, lubricate, einoelen 
awlaga, to lay on, to invest, to start, 

anlegen 
awlega, solicitation, anliegen 
Slaheka, alderbrush, flieder- 

strauch 
Slawatar, elevator, aufzug-maschine 
alduch, oilcloth, oeltuch, wachstuch 
alend, trouble, misery, elend "* 
alendich, poorly, miserable, elend 
aletsich, singly, einzeln 
awlunga, to arrive, anlangen 
alshta, oilstone, oelstein [ben 

awlusa, to let on, to pretend, vorge- 
awmaa, to begin mowing, anmaehen 
amar, bucket, eimer [grift 

amarhSnk, bucket-handle, eimer- 
amarraf, bucket hoop, eimerband 
awmen, amen, amen 
aw met, second crop of hay, after 

math, nachmahd 
awmet mocha, secure second crop of 

hay, nachmahd machen 
awmocha, to start mixing, to get 

one's graces or affections, an- 
maehen, sich anmaehen 
amol, once, einmal 
awnaa, to sew on, annaehen [men 
awnama, to accept, receive, anneh- 
anar, one, einer [dern 

anara, to alter, to change, veraen- 
awneda, to rivet to, annieten 
anich, agreed, einig 
anich epar, any one, jedermann 
awnogla, to nail on, annageln 
awplonsa, to begin to plant, an- 

pflanzen 
awpoka, to lay hold violently, or 

grasp roughly, anpacken 
ar, honor, eye of a needle, ehre, 

nadeloehr 
Sr, he, er 
ar, head of grain, aehre 



ftr'npreiB 

lir§ta, to save, to rescue, errettoi 

aufslog, lapel, aufschlag 
awrada, to address, anreden 
awragto, vo touoh, anregen [bl 
awrawn, Indian turnip, aran, aerons 
Srbar, strawberry, erdbeere 
SrblikS, to see, erblicken 
arblos, childless, kinderlos 
arbs, pea, erbse [schaft 

arbshofb, inheritance, legacy, erb- 
ard, earth, erde 
arda, earthen, irden 
ardbabung, earthquake, erdbeben 
Srdfla, plant-lice, erdfloehe 
ardgeisht, gnome, erdgeist, kobold 
ardlicht, ignis fatuus, jack o' lan- 
tern, irrlicht 
Srdobl, artichoke, erdapfel 
ardshiila, glebe, clod, erdscholle 
ardshwom, mushroom, schwamm, 

pilz [hefben, anreihea 

awreia, to baste, to fall in rank, 
awreisa, to take part of a whole fat 

use, anreissen 
awreiwa, to rub against, anreiben 
awrera, to touch, anruehren 
arfawrung, experience, erfahrung 
arfindung, invention, erfindung 
iirfreia, make glad, erfreuen 
arfrish, refresh, erfrischen 
arfrishung, recreation, refreshing, 

erfrischung 
argreif, seize, ergreifen 
arha, exalt, erhoehen 
arhola, recover, erholen 
arholt, support, preserve, erhaltea 
awrichta, to stir up, cause, to put 

dinner on the table, anricht«n 
awricht-dish , dresser, a kitchea 

table for dishes, kuechen-tisch 
arin'ra, to recollect, remember, 

innern 
arkena, to recognize, erkennen 
arias, save, erloesen 
ai^\wb, giant, allow, erlauben 
arlawbnis, permission, erlaubnin 
arlong, reach, attain, erlangen 
arlos, remit, erlassen 
armSl, sleeve, aermel 
armlich, poorly, aermlich 
armawna, exhort, ermahnen 
ar'npreis, speedwell, ehrenpreii 
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ftm 



b&d&rfdfch 



im, hurrest, emte [naehren 

EmiurS, to maintaiii, to subsist, er- 
ftmedrichS, to humble, to put down, 

emiedrigen 
irnfeld, harrest field, grain field, 

kornfeld [emtefest 

irakarch, harrest home sernce, 
fansht, earnest, ernst 
irkwik, refresh, erquicken 
irkwikuDg, recreation, refreshing, 

erquickung [drils, anranken 

awronka, to fasten by means of ten- 
awroofa, to call to or on, anrufen 
irshufa, created, to create, erschaf- 

fen 
irsht, first, zuerst, der erste 
irsiitouna. to be surprised, to won- 
der, erstaunen 
irshtounlioh, surprising, erstaunlich 
awrushta, to become immovable by 

rusting, einrosten 
arwa, heir, erbe 
arwet, labor, arbeit 
iryara, to vex, to irritate, aergern 
aryarlich. vexatious, provoking, 

irate, aergerlich [gerniss 

Sryamis, vexation, irritation, aer- 
awsafa, to soap, einseifen 
awsanlich, handsome, respectable, 

considerable, anschulich 
awsawga, to notity, to announce, to 

bring word, ansagen [zen 

awsedsa, to start, set to rise, anset- 
aseidich, one sided, einseitig 
aseidich kubwa, megrim, migraine 
awsbala, to commence peeling, an- 

schaelen [anschein 

awshein, appearance, probability, 
awshika, to behave, to make ready, 

sich anschicken [s^^ 

awshloga, to nail on, to post,ansc)ila- 
awshmachla, to coax by flattering, 

einschmeicheln 
awshnora, to snap, to scold, to 

speak roughly, anschnarren 
awshufa, to provide, to gain, an- 

schaffen [vorschuhen 

awshooa, to fix boots to new vamps, 
awshoua, to look at, to view, to be- 
hold, anschauen 
awshplita, to begin to split, to split 

a little, anspalten 



awshpon&, to put horses to, to urg*, 

to compel one, anspannen 
awshpritsa, to besprinkle, to squirt 

at, to splash, bespiitzen 
awshpruch, demand, claim, appli- 
cation, anspruch 
awshprung, a short run before leap- 
ing, ansprung [ben 
awshrouwi, to screw fast, anschrau- 
awshtaS, to like, to delay, anstehen 
awshtawla, to put a new steel edgt 

to tools, anstaehlen 
awshtSk'ndkrSnkhet, contagion*, 
ansteckende krankheit [anstellen 
awshtSla, to do damage, to appoint, 
awshtifda, instiprate, anstifien 
awshtifdar, instigator, anstifter 
awshtosS, to join, as land, etc., an- 

stossen 
awshtreicha, to paint, anstreichen 
awshtreichSr, painter, anstreicher 
awshtreich - pens' 1, paint - brash, 

pinsel 
awshtrika, to knit on, anstricken 
as'l, ass, esel [fen 

awsouf S, to start in a drunk, anaau- 
awa, even, level, eben 
aweil, meanwhile, einstweilen 
awweisa, to instruct, to show, to 

direct, anweisen 
awwikla, to roll to, to connect witk 

a reel, aufwickeln 
awich, eternal, ever, ewig 
awichkeid, eternity, ewigk«it 
awich ruds&r, glanders, rotz 
awwoksS, to be joined by growth^ 

liver grown, anwachsen 
awzachS, token, sign, anzeiohen 

B 

b'S, bS, a prefix equivalent to tht 

english prefix,, be", be 
ba, leg, legs, bein, beine 
baS, to toast, roesten [digea 

baardichS, to bury, begraben, bMP> 
bad, both, beide 
bada, to pray, beten 
bad-dog, thanksgiving-day, Uai day^ 

buss- und bettag [fen 

badarfS, to want, to need, bedner- 
badSrfdioh, poor, in want^ indigent^ 

beduerftj^ 
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Md&rfiiis 



b'dfika 



^SdSrfnis, necessity, cravinju of na- 
ture, beduerfniss 
'blideiarlich, pitiable, bedauerlich 
badeita, mean, signify, bedeuten 
badeitung, signification, bedeutung 
badingung, condition, terms, be- 

dingung 
bado, small flat-bottomed boat, kahn 
badonka, to thank, bedanken 
badoura, to regret, pity, commise- 
rate, bedauern [tragen 
badrawga, behavior, conduct, be- 
badrebd, sad, sorrowful, betruebt 
badreklich, deceptive, betitieglich 
badreya, cheat, deceive, betruegen 
badreyarei, cheating, roguery, be- 
truegerei [betrachten 
badrochda, to view, to contemplate, 
badruk, fraud, deceit, betrug 
badshlar, an unmarried man, alte 

junggesell 
badsh, chub, barsch [fehl 

bafal, command, order, charge, be- 
bafala, to command, to bid, to or- 
der, befehlen 
bafredicha, to satisfy, to discharge, 

a debt, befriedigen 
bafredichung, satisfaction, content- 
ment, befriedigung [freien 
bafreia, to free, deliver, rescue, be- 
bafreiun<;, deliverance, rescue, re- 
lease, discharge, exoneration, be- 
freiung 
bagagna, to meet, begegnen 
bagar. desire, request, begehren 
bagara, to desire, wish demand, be- 
gehren [begehrlich 
bagerich, desirous, eager, greedy, 
bagerichket, greediness, eagerness, 
begehrlichkeit [begin, anfang 
bagin, beginning, origin, proceeding 
bagnawdicha, to pardon, to favor, 

to grant favor, begnadigen 

bagnawdichung, pardon, begnadig- 

ung [behaupten 

bahawpta, to assert, to maintaain, 

baharzicha, to take to heart, beher- 

zigen 
bal, bail, security, buergschaft 
balona. to reward, compensate, be- 
lohnen [lohnung 

balonung,reward, compensation, be- 



bam, trees, baeume [bemerkem 

bamarka, to remark, to take heed, 
banena, to give a name, benennea 
banenung,denomination, benennung 
baondworda, to give an answer im 

a question, beantworten 
baomt'r, occupant of an office, of- 
ficer, beamter 
bakwam, convenient, fitting eaaj, 

comfortable, bequem 
bar, bear, baer 

bar, pear, birne [solved, bereifc 

bareit, ready, prompt, prepared, re- 
bardzl, the termination of the spine^ 

hintere [nowned, beruehmfc 

baremd, famous, celebrated, r©- 
barg, mountain, hill, berg 
bargich, mountainous, hilly, bergig 
bargnun'r, down the hillside, berjg- 

hinuuter 
bargplug, hillsideplow, bergpfli^ ^ 
baricht, report, amount, bericht 
barichta, to report, to inform of, be- 
barka, birch, birke [richten 

barlfos, barrel, fass [perpendikd 
barmadik'l, pendulum of a clock, 
baroushend, intoxicating, beraur 

schend 
harsh d, brush, buerste 
barsddii, bristles, borsten 
has, cross, in anger, boes 
basding, felon, whitlow, finger-g»- 
basem, broom, besen [schwttcr 

basina, to consider, besinnen 
bas*l, aunty, base, tante 
bawawra, to keep, to guard, topr0> 

serve, bewahren 
bawmocha, to open the drifted snow 

for passage, bahnmachen [dot 
bawda, to wade, to bathe, waten, b*- 
bawm, tree, baum 
bawmmes'r, pruninghook, hippe 
bawona, ar, inhabit, inhabitant, be- 

wohnen, einwohner 
bawr, (geld) cash, baar geld 
bawra, haymow, heustall 
bawrd, beard, chin, bart. kinn 
bawrfesich, bare footed, barfuessig 
bawwJil, cotton, baum woUe 
bazark, district, circuit, bezirk 
b'deitung, signification, importanefl^ 
b'deka, to cover, bedeck en 
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b'deitA 



b^DS 



b* delta, to signify, to give, to un- 
derstand, bedeuten [bedeutung 
b'dena, to serve, attend, to fill an 

office, bedienen 
b'denar, servant, waiter, diener 
b'denka, to consider, remember, be- 
denken [anger, bedenklich 

b'denklich, dubious, fraught with 
b'denung, office, bedienung 
b'dinga, to manure, misten 
b'drefa, to concern, afflict, betreffen 
bMru^, afflicted, confounded, con- 
fused, betroffun [chen 
bebcha, little boy, buebchen, knaeb- 
bech, pitch, shoemakers' wax, dech 
beda, to beat, surpass, bid, bieten, 

uebertreffen 
bed'l, to beg, betteln 
bedlawd, bedstead, bettstelle 
bedlad'l, trundle bed, truckle bed, 

kleine bettstelle 
bed'lmon, beggar, bettelman 
bedzech, case for feather bed, bett- 

zieche 
bSdshtrick, bed cord, bettstrick 
bega, to bend, biegen 
bei, near, at, bei, zu 
beiarwa, coheir, miterbe 
beibringa, to bring, to administer, 

to introduce, beibringen 
beichta, to confess, to acknowledge, 
beichten [rate flour, beutel 

beid'l, bolt, used in mills to sepa- 
beid'lduch, bolter cloth, beuteltuch 
beidrawga, to carry near, contri- 
bute, beitragen [mendruecken 
beidrika, to press together, zusam- 
beiful, applause, approbation, as- 
sent, beifall [lect, beifallen 
beifula, to occur, remember, recol- 
beig'brucht, brought, alluded to, 

beigebracht 
beig'lufa, come to a gathering, come 

fortuitously, herbei gelaufen 

beig'shprunga, having given succor, 

beigesprungen [holen 

beihola, to fetch, bring near, herbei 

beiholdii, to keep in place, zusam- 

menhalten [bastard 

beikind, child born out of wedlock, 

beikuma, to come fortuitously, to 

come to a meeting, herbeikommen 



beil, hatchet, beil 

beilar, pot, vessel for generating 

steam, kochtopf, dampf kessel 
beilawfa, to go near, to come for- 
tuitously, herbeilaufen 
beilaga, to lay by, to save, to com- 
promise, beilegen [kleinen 
beimglana, in small lots, retail, im 
beimiksa, to admix, beimischen 
beinaw, nearly, almost, beinahe 
beind, pint, noessel, pinte 
beind, pine tree, fichte, tanne 
beindzob'a, seed Vessel, of the pine, 

pine cone, fichtenzapfen 
beind blech, a tin cup, holding a 
pint, peintblech, noessel [ban 
beindhortz, resin from the pine, 
beinawma, nick-name, beinamen 
beirika, to move or sit near, zusam- 
beis, bite, beiszen [menruecken 

beishbel, example, beispiel 
beishofa, to procure, to provide, 

herbeischaffen 
beishpringa, to succor, beispringen 
beishtaa, to assist, to help, to suc- 
cor, beistehen 
beisich, acrid, pungent, heissend 
beiszong, pincers, kneifzange 
beiwak, by road, nebenweg 
beiwona, to be present, to attend, 
beiwohnen [sammenjagen 

beiyawga, to drive together, za. 
bek, peck, peck, metze 
bek'r, baker, baecker 
bei, bell, to ring a bell, glocke, 

schelle, schellen 
bels, pelt, a thick matted growth of 

grass, hair, pelz 
belsa, to lamn, pelzen 
beisich, pithy, pelzig 
belsnik'l, St. Nicholas, Santa Claiw, 

pelznickel 
bembla, to fool away,unregelmaeB8ig 
bendt, bantam, bantam huhn 
bend'l, string, tape, bindfaden 
bend'r, panther, panther 
beng'l, a stout lad, bengel 
benicha, to subdue, to conquer, 
baendigen 

ben'r, ribbons, baender 
benreil, penny royal, balsam 
bens, cent, penny, pfennig 
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ber 

her, pear, beer, bime, bier 

bSshdla, to tinker 

beshoor, to be sure, gewiss 

besbt, best, beste 

bes'r, better, besser 

bSs'ra, to improve, verbessem 

bSt, bed, bett 

bew'l, bible, bibel 

bgweisa, to prove, beweissen 

bewi, pewit, kibitz 

bezfiwla, to pay, bezahlen 

b'fela, to feel, to touch, befiiehlen 

b'feshdicha, to fasten, befestigen 

b'finll, state of health, to be in place, 

befinden 
b'fola, to befall, happen to, befallen 
b'folga, to obey, observe, befolgen 
b'lroga. to question, to consult, to 

inquire, befVagen 
b'glada, clothe, bekleidung 
b'glading, mouldings, bekleidung 
b^glika, to make happy, to bless, 

begluecken 
b*grawwa, to bury, begraben [niss 
b'grSbnis, funerad, burial, begraeb- 
b'greifa, to comprehend, to con- 
ceive, to understand, begreifen 
b'greiflich, conceivable, intelligible, 

plain, begreiflioh 
b'grif, im b'grif, comprehension, 

about to, begriff 
b'guka, to look at, besehen 
b'haflich, complaisant, hoeflioh 
b'hglfS, to make shift, behelfen 
b'hengS, to put on gew gaws for or- 
nament, behaengen 
b'heta, to guard, to protect, to pre- 
serve, behueten 
b*h5fl, afflicted with, behaftet 
b'h51da, to keep, behalten 
b'houptS, to assert, to maintain, be- 

haupten 
b'biilfS, made shift, beholfen 
bich'r, books, bueoher [binder 

bieh'r bin'r, book binder, buch 
bieh'r shdnk, bookcase, buecher- 
schrank [bitten 

bids, to ask, to pray, to beseech, 
bidmSn, a lever, oonnected with an 
eoeentrio, in machines, pitt mann 
hebel 
Ibidah, bitoh, ilnt, haendin 



blach 

bid'r, bitter, bitter [salai 

Mdrasolawd, dandelion, bitterer- 
bif 1, mulley, a cow destitute of 

horns, bueffelkuh 
bigl,, iron, platten [plStteisen 

big'leisS, smoothing iron, flat iron, 
bika, to bow, to stop, buecken 
biksa, rifle, buechse 
bild, picture, image, likeness, bild 
bild'rshdSch'r, engraver, kupfer- 
bilich, cheap, billig stecher 

bimshta, pumice stone, bimsstein 
bin, am, to bind, to tie, bin, binden 
bina, bandage, binde 
bind'l, bund'l, bundle, buendel 
binsa, rushes, sedges, binsen 
bis, till, up to, bis 
bisht, art or are, bist 
bishup, bishop, bischof 
biskots, skunk, stinkthier [wun 
biskotasgrout, skunk-cabbage, zehr- 
bis'l, a bit, a little, bischen 
b'kara, to convert, bekehren 
b'kard'r, convert, bekehrter 
b'karung, conversion, bekehrung 
b'kena, to confess, to acknowledge, 

bekennen 
b'kendnis, confession, bekenntniss 
b'keschdicha, to furnish food, to 

board, bekoestigen * 

b' kimra,to trouble one's keif, to heed 

the affairs of others, bekuemmem s 
b'kim'rlich, pitiful, poorly, kuem- 

merlich 
b'klawchdar, defendant, beklagte 
b'klad&, to clothe, to Invest, to fill 

an office, bekleiden 
b'klawgS, to bewail, to commiserate, 

beklagen ||ted, bekannt 

b'kdnd, known, familiar, acquain* 
b'kondshoft, acquaintance, bekannt- 

schaft 
b'kondmocha, to publish, to givt 

notice, bekanntmachen 
b'kondmochung, advertisement, 

public notice, bekanntmachung 
b'krefticha, to confirm, to assert 

strongly, bekraeftigen 
b'kumS, to agree, (food) with tht 

constitution of the boaj, bekom- 

men 
blach, pale, bl«ioh 






blach& 

blacha, to bleach, to whiten, blei- 

chen [bloede 

blad, diffident, weak (eyes), dim, 
bladla, to inoculate, ocuUren 
blakbera, blackberries, brombeeren 
blara, to make an inarticulate sound, 

to low, plaerren 
blawd, leaf, blade, blatt, halm 
blawda, to leaf off, abblaettren 
blea, to blossom, bluehen 
b'lebt, liked, in favor, popular, be« 
blech, tin, tin-cup, blech [liebt 

blgcha, to suffer, dafuer herhalten 
bledcha, saucer, unter-tasse 
bled'r, leaves, blades, blaetter, 
blSds, places, plaetze [halme 

blSdsha, to strike with the open 

hand, pletscben 
blSdslich, suddenly, ploetzlich 
bleg, plows, pfluege 
b'lega, to belie, beluegen 
blei, lead, blei 
bleib, stay, remain, bleiben 
bleich, in bloom, bluehend 
b'leidicha, to insult, to offend, be- 

leidichen [blei 

bleischof'r, plumber, arbeiter am 
bleiweis, white lead, bleiweiss 
blek'cha, small patches, laeppchen 
blekngp, flower-buds, knospen 
bleser, pleasure, pastime, vergnue- 

gen 
blSshd'ra, to plaster, pflastem 
blSshd'rar, plasterer, pflasterer 
blids, lightning, blitz 
blidsa, to fulminate, the display of 

lightning, blitzen 
blik, look, ji;lance, cast of eye, blick 
blindameis'l, blindman's buff, blin- 

dekuh 
blindhcit, blindness, blindheit 
blindholfler, blindhalter, blinker, 

blindhallter, scheuleder 
blinsla. wink, blinzelu 
bio, blue, blau 

blo-barg, blue mountain, blaueberg 
blobargar ta, golden rod, mountain 
"^mint, berg thee 
b'lobd, praised, belobt 
blod'r, blister, blase 
blods, f)lace, farm, platz 
blofa, to hark, bellec 



Mbia 

blSdsa, to bunt open from internal 

pressure, platzen 
blofogM, bluebird, blauYOgel 
bloka, patch, small piece of cloth* 

used in patch work, lappen 
blohooshdS, whooping cough, stick- 
husten [belohnen 

b'lona, to reward, to recompense, 
blonsa, to plant, pffanzen 
blood, blood, blut 
bios, naked, bare, only, bladder, 

bloss nur, blase 
blosS, to blow, blasen 
blosbSlk, bellows, blasebalg 
b'loshdS, to burden, belasten 
bloum, plum, pflaume 
blug, plow, pflug 

bludich, bloody, blutig [sauger 
bludsukl'r, leech, bloodsucker, blut- 
bludworz'l, turmeric, blutwurzel 
bluk, log, block [haeuschen 

bliikheis'l, small log cabin, block- 
blukhous, log cabin, blockhaus 
bliiksheir, log-barn, blockscheuer 
b'luksS, to cheat, to get the better 

of one, beluchsen 
blum, flower, blume 
blumaken'r, botanist, one skilled in 

plants, botaniker 
blumakrons, wreath of flowers, gar- 
land, blumenkranz 
blumashtious, posy, nosegay, bou. 

quet, blumenstrauss 
biiit, bare, uncovered, bloss 
blutkSpich, bare headed, bare, im 

blosen kopf, kahlkopf 
b'mea, to trouble, bemuehen 
b'nSbl'd, slightly drunk, benebelt 
b'nawma, to give a name, benamed 
b'nochrichticha, to notify, to ap- 
prize, benachrichtigen 
b' nutsa, to use, to make profit by, 

benutzen 
bob, paste, kleister 
bobadeck'l, box board, pasteboard, 

binders board, pappe 
bober, paper, papier 
bobich, sticky, stickig 
bobigoi, parrot, papagei 
bob'l, to talk fast, or idly, pappeln 
bobli, baby, kindlein 
bobla, poplar, pappel 
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b^b'lmoul 

bSb'lmoul, incessant talker, pappel- 

maul 
boda, to do good, help, nuetzen 
bodolja, battalion, batallion 
budra, to bother, verwirren 
bodres'l, partridge, quail, rebhuhn, 

wachtel 
bodsich, saucy, independent, patzig 
boga,arc, sheet of paper, &c., bow, 

bogen 
bogaflint, crossbow, bogen, armbrust 
boi, pie, tart, tarte 
bok, bake, backen 
b5ka, cheek, hounds, backe, wange 
bokabawrd, whiskers, backenbart 
bokabuch, pocketbook, taschen- 

buch, brief tasche 
bokashda, brick, backstein, ziegel 
bokashdalag'r, bricklayer, maurer 
bokashdashtik'r, brikbats, ziegel- 

stuecke 
bokashdaiifa, brick kiln, ziegelofen 
bokaza, molar-teeth, backen zaehne 
bukmol, dough tray, kneading 

trough, back-mulde 
bokufa, bake-oven, backofen 
bok iif ashes' r, baker's peel,schuetzel 
bol, soon, bald [ball, ballen 

bola, ball, bale, palm of the hand, 
bolaprig'l, bolabritsh, bat, ballkelle 
bolka, joist, balken 
boloon, balloon, luft-ballon 
bolsom, balsam, balsam 
balsomera, embalm, einbalsamiren 
bolwera, to shave, barbieren 
b5lwerar, barber, barbier 
bolwermes'r, razor, barbiermesser 
bolwersaf, shaving soap, barbier- 

seife [bummeln 

bomb'l, to loiter, to loaf about, 
bomblich, loosely, without energy, 
bona, beans, bohnen [bummelig 
bona, to charm, to fascinate, ban- 

nen, bezaubern [nenkraut 

bonagreit'l, summer savory, boh- 
bonashteka, beanpoles, bohnenstan- 

gen 
bonatbox, band box, hutchachtel 
bond, ribbon, hinge, band, thueran- 

gel ^ [ness, schuldschein 

bond, bfen'r, certificate of indebted- 
l)0ng, afraid, uneasy, fearful, bange 



bouds 
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bongichkad, dread, fear, bangigkeii 
bongnet, bayonet, bayonet 
bonk, bench, bank, bank 
bonkard, bastard, bastard 
boo, pi, boowa, boy, bube 
boocha, beach, buche 
boowaleis, tickseed, wanzensame 
bora, to bore, an auger, bohren, 
bohrer [holes, bohrbank 

borbonk, a bench for boring post 
bord, board, bret, bretter 
bordkarch, gallery, emporkirche 
borgament, parchment, pergament 
borgamut, bergamot, bergamot 
borg, gelded hog, boar, borg 
borik, wig, peruque, peruecke 
bormharzich, merciful, barmherzig 
bormharzichkat, mercy, barmher- 
zigkeit [dit, borgen 

borga, to borrow, to trust, give cre- 
borgera, cause vomiting, brechen 
borgerung, emetic, brech mittel 
borzard, a fowl destitute of a tail, 

stumpf Rchwanz ( 
borz'l, to tumble, puerzel, purzeln 
borz'lbawm, somersault, purzel- 
baum [dent, aufseher 

bos, master, employer, superinten- 
bosgeik, bass-viol, bassgeige 
boshad, malice, wickedness, bosheit 
boshda, to husk, hasten 
boshdard, an illegitimate child, cat- 
tle of mixed breed, a pasture, 
bastard, weideplatz [chen 

boshdhuls, husking pin, basthoelz- 
boshdnawd, parsnip, pastinake 
bosht, husk, the inner bark, bast, 

matte 
bosum, opossum, beutelratte 
bou, soil, reached by the plow, ban 
bona to build, bauen 
bouarei, farm, bauerei 
bouch, belly, bauch 
boucha, to boil wash, waeschesieden 
bouchfelig, dilapidated, baufaellig 
bouchgot, belly-band, bauchgurt 
bouchgriwla, griping in the bowels, 

bauchgrimmen 
bouchrema, belly-strap, bauchriem 
bouch wa, belly-ache, bowel com- 
plaint, leibschmerzen t 
bouds, hobgoblin, gespenst 
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bouhiils 



b'shlesft 



bonhuls, timber, bauholi 
boomasht'r, architect, baumeister 
bou'r, farmer, bauer 
bou'ra, to farm, bauern 
bourashtond, the occupation of a 

farmer, bauernstaud 
bouragaradsheft, farming imple- 
ments, ackerbau geraethschaef- 
brad, broad, wide, breit [ten 

brading, braid, besatz 
bradbeil, broad axe, breitbeil 
Vrada, to persuade, ueberreden 
bram, horse fly, bremse 
b'rawda, deliberate, berathen 
brawf, brave, good, honest, brav 
bre, juice, gravy, broth, slop, 

bruehe [brueheu, brueten 

brea, scald, parboil, to hatch, 
brecha, to break, to vomit, to break 

in, brechen 
brechdich, splendid, praecbtig 
b'rechdicha, to give a right, be- 

rechtigen 
bredich, sermon, predict 
bredichd, to preach, predigen 
bredich' r, preacher, minister, pre- 

diger 
breuariich, brotherly, bruederlich 
bref, letter, brief 
brei, pap, brei 
b'reia, to repent, bereuen 
breicha, to need, brauchen 
broucha, to stand in need of, brau- 

chen 

bre-icli, juicy, bruehig, saftig 
breidichom. bridegroom, braeutigam 
brekla, to crumble, broeckeln 
brena, to bum, brennen 
brenarei, distillery, brennerei 
brenas'l, stinging nettle, brennessel 
breiitis, apprentis, lehrbursche 
briir'l, club, pruegel 
brik. biilge, bruecke 
brikapeii'r, pier, brueckenpfeiler 
bril, spectacles, brille 
brila, to roar, to low, to cry, bruel- 
brocha, to fallow, brachen [len 

brod, bread, brod 

bmda, to roast, fry or boil, brat en 
brtMlhonk. a su-peuded shelf haen- 

gebrett 
bruilt, gain, profit, nutzen 



b'rodshlSga, to deliberate, to intei^ 

change views, berathschlagen 
brol, to brag, prahlen 
brolar, braggart, prahler 
broud, ergot, brand [gangrene 

brOnd im karpr, mortification, 
brund im fei'r, burning stick, feuer- 

brand 
brondawei, whiskey, branntwein 
brOndshdifr, incendiary, mord* 

brenner 
brood' r, brother, bruder 
broua, to brew, brauen 
brouarei, brewery, bniuerei 
brouar, brewer, brauer 
broucha, to stand in need of, to 

pow-wow, brauchen 
brouchbawr, useful, serviceable, fit 

for use, brauchbar 
broud, bride, braut 
brounworz'l, figwort, braunwurzel 
bruch, rupture, hernia, bruch 
bruchbond, truss, bruchband 
brud, littre of pigs, brut 
brudsa, to pout, schmollen 
brudsich, cross, pettish, schmollend 
' verstimmt 
brudskiw'l, one prone to pouting, 

protzkuebel 
brudsla, to simmer, simmem 
bruma, to hum, to buzz, brummen 
brum'r, steam whistle, brummer 
brumld, scold in a subdued manner, 
bruna, well, brunnen [brummeln 
brunagres, waterkress, brunnen- 

kresse 
brunawols, windlass for drawing 

water, brunuenwalze 
brunsa, urinate, pissen 
brusiit, breast, chest, brust 
brushtg'sims, wainscotting, brust- 
brushtlupa, vest, weste [gesimse 
brushtworza. nipple of the breast. 

bi'ustwarze 

b'sedsa, to trim, besetzen 
b'sedsung, trimmings, besatz 
b'shenka, to make presents, be- 

schenken [insult, beschimpfen 
b'shimbri, to disjriace. dishonor, 
b'slils'r. cheater, dishonest person, 

bet ruejier [schliessen 

b'shlesa, to resolve, to finish, be- 
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ttrueaeu 


slilugi, sliDt:, (bu 




all Ins, rsBOlutiuu, 


uunuluaiun, be- 


mliluaa 


[werf<ii 


isliiucisu. to tliron 


on, to l«.t. be- 


HhtaJii, Ui BtcHi lr« 


lu, besteLlen 




eslclleu 


aUieluug, njipuiut 




glicelicL J, lu 111! nil 


rni, bcsUBiigtn 


nbwam, to noncira 


wilb an oudi. 


beBcb^oarflH 




shwarlicli u-oubl 


some, cumber- 



b'ltiilsil, tu puaaesa, besitien 
b'sids'r, praseBser, owuer, besitier 
b'sina, to tliink of, to consiiier, be- 

b'siJrlEL, careful, solicitous, besoi^ 
b'suC'i. viailora, lisit, b«sucli 
b'Bucba, to vUit. beauclieu 
b'aunS, having presence of mind, 

beaonncn 
b'aundiir!, particulsrlj, beaoadera 
bu, boy, kimbe 
bUb'l, tmbe, kindlein 
biioli. book, buub 

buchwAiu. liiickwtieiit, buchtreizen 
biidSab, potasli, poluaolje 
builu. bud'm, groiinil, bottom, bo- 
liildboi, potpie, puateie [den 

biid'l, bottle, flaaclie 
bad'lobii smnll bottle, flBeschchen 
bud'r, butler butter 
bud'rblum, butter cup, bul terbiums 
buiTrfus cburD, butterloas 
budsa, core of & bile, putzeo 
budsa, tuclean putr.eti i:l>eucbe 
budBlimun scare acrow, Togel- 
bQdsbot^. niesaagf, botacbaft 
budaicb Bnmll Btunijiy, putsig 
tinflerhout buffalo rofia, bueUell 
bugar fftacal . sclielm 
buk. ni.ni buek 

bukstittwiu, box wood, buchsbaum 
bukaberS, It-a berries 
buk'r raaeal acLinderknecht 
buL'rySk'l hogweed, wilder wer. 

bQlsodir, artery, pu lander 
bumb. pumb, piimpe 
boiid'l. bundle, buendel 



d&vgdeb 

bungiird, orchard, baumgarteD 
bus, kise, kuss 

bush, woods, forest, gebuesch, waU 
busbtawna. letters, bucbataben 
buaht^werS, to apell. buchstabiren 
liuai puaay cat, kaeixcbea 
buji'iii, IjDsom busen [tar 

butaliV hutclier. lleischer.scblwjob- 
buLsb'rokB, cleaver, fleischerbwl 
b'lyagS. to move, beweRen 
b WBglich, movable beweglioh 
fj'wagl, affecled bewegt 
b'wawri, to keep safe, to preserre, 
bevabren [s^^B 

b'wigiing, motion, exercise, bew«- 



I. pruo 






>, bevreisen 



'lawla, to pa; for. beiablen 

D 

, da, the, (dat. pi. article,] den 
dachlich, daily, (aeglich 
dad, dat, (pi. data,) did, thaeten 
dafor, before, in favor of, daluer 
dafun. of it, therefrom, davon 
dag, dough, teig 
dagaga. agaiust. dagegen 
dagich. doughy, teigich 
daham, at home, zu haua 
dat, part, panly, ibeil, lum Uieil 
dala, to share, to deal, theilea, 

datya. dalilin, georgine [}^^i 

darned] cb bumble, meek, demu^ 
damut bumility deuiutb 
damond, diamond, diamant 
danke, thank you, Bchoenen dank 
dar, p!. dera, door, thuor 
dSr, tbe,der 

dlrS, to dry, to cure, doerren 
diirbaJen tiivpenline. turpentin 
diiriclit, fooliab, tboerichl 
daw. dew, tliau 

dnwb deaf, deslilule of a kernel, 
davdi. father, viittr [taub 

diwSd' ftgaiimt, dawiJer 
dftwii-lipin Ijuptismfll oertificata, 
dawg, 'iny, iiir , [taufachein 

dawgdeb, idle fellow, 'ag-lieb 



dawgwerk 

dawgwSrk, day's work, tagwerk 
dawlar, dollar, thaler 
dawrrros, aster, thaler-rose 
dawrt, there, dort 
dawrum, for this, darum 
dawtum, date, datum 
dazoo, to that, also, too, dazu 
dazwisha, between, dazwischen 
de, the, die 
deb, thief, dieb 

debich, quilt, bed-spread, teppich 
debehtawl, theft, diebstahl 
derasho, menagerie, menagerie 
derashw^, door sill, thuerschwelle 
dSfendera, to defend, vertheidigen 
deiar, costly, dear, theuer 
deichla, conduit pipes, roehren 
deiks'l, thill, wagon tongue, deich 

sel 
deiks'lnog'l, thill-pin, nothnagel 
deiks'lshnol, pole-piece, deichsel- 

schnalle [lich 

deitlich, plain, distinct, clear, deut- 
deit' r, pointer, deuter 
deitsh, german, deutsch 
deitshlond, Germany, deutschland 
deitshlgn'r, one born in Germany, 

deutsch er 
deitshlenarish, after the manner of 

Germany, deutschlaendisch 
deiw'l, devil, teufel [dreck 

deiw'lsdreck, assafoetida, teufels- 
dek, cover, decke 
deka, to thatch, to put a roof on, 

decken [bett 

dekbed, coverlet, featherbed, deck- 
dek'l, lid, deckel 
dek'lglos, tankard, deckelglas 
dek'lkun, with a lid, deckelkanne 
dek'sl, adze, krummaxt 
del'r, plate, teller 
dSm, to this, dem 
demadi, timothy, leischgras 
demograwt, democrat, demokrat 
dSmpa, to coddle, to boil, daemp- 

fen 
demarung, twilight, daemmerung 
dena, to those, denen 
deng'l, to hammer scythes, dengeln 
deng'lshtuk, a little anvil on which 

the edge of a scythe is hammered 

out, dengelstock 



ddgl&i'r 

dSnk, to think, denken 
dSnkzSt'l, reminder, denkzettel 
densar, dancer, taenzer 
dSsgleichS, also, too, desgleichen 
desh'lgrout, shepherd's parse, 

deschelkraut 
desmol, for this time, diesmal 
dSst, desk, pult 
dSzSmb'r, December, dezember 
dib'ldonich, diblich, spotted, ge- 
dich, thee or you, dich flecki 

dicht'r, poet, dichter 
dids, teats, zitzen 
dik, thick, dick 

dikbokicb, full cheeks, dickbaokig 
diksikich, punch-bellied, dickbau. 
din, thin, duenn [chig 

dinda, ink, tinte 
dindaglos, inkstand, tintenfass 
ding, dings g'mocht, thing, told 

stories, ding 
dinga, to hire, dingen [magd 

dinshtdmad'l, servant girl, dienst- 
dinshd5g, Tuesday, dienstag 
dishd'ra, to quiet, stillen 
dish, table, tisch 
dislid'l, thistle, distel 
dishduch, table-cloth, tisch tuch 
d'm, d'n, to the, the, dem, den 
d'no, d'nort, d'rno, after that, nach- 
do, there, da [her 

doba, paw, pfote [fen, taumeln 
doba, to grasp for, to tumble, grei- 
dobich, clumsy, ungeschickt 
doch, roof, dach 
dochdruf, eaves, dachtraufe 
dochfenshtr, dormer window, dach- 

fenster 
dochfasrht, ridge pole, dachgiebel 
dochkond'l, rainspout, dachrinne 
duchlawda, hatchway, dachladen 
dork rood, purlin or purline, dacb- 

ruthe 
dochshtul, ridge-lead, dachstuhl 
dod, death, dead, tod, todt 
dodabawr, bier, bah re 
dodaglad, shroud, todtenkleid 
dodawoga, hearse, todtenwagen 
dofun, dod'rfun, of that, dav(m 
dog, day, tag ^ 

dogbuch, daybook, diary, tagebuoh 
doglen'r, day laborer, tageloehner 



237 



d5g&bruch 

dogabruch, break of day, dawn, 

lages-anbruch 
doks, raccoon, rakun [bemig 

doksbanich, badger footed, dachs- 
dol, millers' share, toll, zoll 
dom, dam, damm 
domit, theiewith, damit 
domols, at that time, damals 
doiR.7<, vapor, dampf 
don, then, dann 

dSnki, thank, dank [bar 

donkbawr, thankful, grateful, dank- 
donkbawrkad, thankfulness, grati- 
tude, dankbarkeit 
dons-a, dance, to danoe, tanz 
don un won, now and then, dann 
doo, thou or you, du [und wann 
doo, doua, doosht, doon, to do, dost, 
do, thun, thue, thust [pel 

dop'l, dop's, a clumsy fellow, toel- 
dor, tar, theer 
dor, gate, thor 
dorch, through, durch 
dorchbringa, to squander, durch - 
bringen [schwender 

dorchbringar, spendthrift, ver- 
dorchdriwa, treiwa, durchtrieben 
dorchfola, fall through, durchfallen 
dorch gaa, to run off, to escape, 

durchgehen, fortlaufen 
dorchg'shlidsd, slit through, durch- 

geschlitzt 
dorch g'widsht, escaped, entronnen 
dorchlauf, diarrhoea, leibweh 
dorch' non'r, in confusion, mixed 
up, durcheinander [durchaus 
dorchous, through, by all means, 
dorchous net, on no account, durch- 
aus nicht [durchsehen 
dorchsana, to look over (a book) 
dorchseiha,to strain, to filter, durch- 

seihen 
dorchshimara, to be perceptible 

through, durchschimmern 
dorchsheina, to shine through, 

durchscheinen [chen 

dorchstecha, to pierce, durchste- 
dorchsichticb, transparent, durch- 

sichtig [durchsuchen 

dorchsucha, to search, to ransack, 
dorch wek, throughout, on average, 

durohweg 



drei^kich 

dorchwoks, boneset, durch wachs 
dorchzwinga, to force through, 

durchzwaengen 
dorch zuk, cross beam, durch zug 
dord'ldoub, turtledove, turteltaube 
dorgla, to reel, taumeln 
dorlok'l, tar-keg, theerbuechse 
dorm, gut, intestine, darm 
dorm'l, giddiness, taumel 
dormlich, giddy, taumelig 
dormsad, gut string, cat gut, darm- 
dorn, thorn, dom [saito 

dornich, thorny, dornig 
dorshd, thirst, durst 
dorshdig, thirsty, durstig 
dos, that, than, dass, als 
dos, a dose of medicine, dosis 
doub, pigeon, dove, taube 
douba, staves (of a barrel), fass- 

daubeu 
doumling, thumstall, daeumling 
dou'r, duration, dauer [dauerhaft 
dou'rhofl, lasting, durable, strong, 
dousendyarich reich, Millennium, 

tausendjaehriges reich 
dousendgildagrout, gentian, tan* 

sendgueldenkraut 
d'r, the^ ier 

dra, turn, curve, crank, drehe 
draa, to turn, to twist, drehen 
draa, (bud'r), to churn, buttem 
draa, to threaten, drohen 
drabonk, turning lathe, drechsel- 
drabonk, treadle, treter [bank 

dradpouar, tread power, tret-mA- 
drahend'l, winch, drehe [schine 
drawm, dream, traum 
drawga, to carry, to wear, tragen 
dreb, dim, cloudy, impure, trueb 
drebsawl, tribulation, truebsal 
drechd'r, funnel, trichter 
drechd'rblum, morning glory, trich- 

terblume [terkuche 

drechd'rkuchS, funnel cake, triclu 
drefa, to hit, treffen , 
drefts, tares, cheat, trefze 
drei, three, drei 

dreibletrlch, threefoil, dreiblaeitrig 
dreidradich, having three stmndSy 

three-ply, dreidraetig > 
dreigk, dreishpits, triangle, dreieek 
dreiekioh, triangular, dreieckig 
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drei5ng'l 

dreiong'l, triangle (musical instru- 
ment,) dreiangel 
dreiwa, to drive, treiben 
dreiwar, coachman, drover, treiber, 

kutscher, viehhaendler 
dreiyarich, three years old, drei- 
drek, dirt, dreck [jaehrig 

drekich, dirty, soiled, dreckig, 

schmutzig 
drenka, to crater, traenken 
drep, stairs, treppe 
drepsla, to dribble, fall in small 

drops, troepfeln 
dre«ha, to thrash, dreschen 
dreshden, thrashing floor, dresch- 
dreshd'r, pomace, trester [tenne 
dreshfleg'l, flail, dreschflegel 
dreshmashen, thrashing machine, 

dreschmaschine 
d'rfor, for it, dafuer 
d'rfun, of it, from it, davon 
dribla, to move with small stops, to 

patter, trippeln [drittel 

drid'l, third part, widow's dower, 
drika, to press, to squeeze, druecken 
drikning, drouth, duerre 
drila, to drill, drillen 
drilsak, hacksaw, drill saege 
drin, in it, inside, darin, inwendig 
driwa, over, on the other side, 

drueben, ueber 
driw'r, over, darueber 
d'rnawa, by the side of, at the 

same time, daneben 
droch, dragon, drache 
drochaliich, cave, hoehle [draht 
drod, wire, wax ends, (shoemaker,) 
drodshdumba, shoemakers' ends, 

wax ends, drahtenden 
drodgorn , shoemakers' thread , 

drahtgarn, zwirn 
drodzong, pliers, drahtzange 
drok, trough, trog 
drun, fishoil, thran 
drod, trot, trab 
droura, to mourn, trauern 
droua, to marry, copuliren 
drouurleit, mourners, leichenbeglei- 
droub, grape, weintrauben [ter 
drouricb, sad, afflicted, traurig 
drous, out, outside, daraus, draus- 

seu 



duwdk 

drouwastuk, grape vine, weinstook 

drowa, on the top, darauf, droben 

drub, drove, truppe 

druba, drop, tropfen 

drubsa, fall in drops, troepfeln 

druf, upon it, darauf 

drufg'shnopt, died, gestorben 

druka, dry, trocken 

druka, to print, drucken 

drukaded'r, dandruff, grind 

drukarei, printing oflice, druckerei 

druk'r, printer, drucker 

drill, troll, a short gallop, trollen 

drum, drifm, trommel 

drumbad, clarion, trompete 

drumsak, cross-cut saw, grosse saege 

druna, among, below, daruater, un- 

driink, trunk, koffer [ten 

driis'l, trestle, staffel 

d's, that, dass 

diib, top, spitze 

dubla, to double, doppeln 

dubl'd, double, doppelt 

duch, zet, doch 

duch, handkerchief, broad cloth, 

ducht'r, daughter, tochter [tuch 

dudsend, dozen, dutzend 

dud'lsok, bagpipe, dudelsack 

dukt'r, doctor, physician, arzt 

duktara, to take medicine, to be at- 

tended by a physician, einen arzt 

haben 
duktara, to adulterate, verfaelschen 
dukmeisich, sneaking, duckmaeu- 
dulabawn, tulip, tulpe [sich 

dulmetsh' r, intrepreter, dolmetscher 
dum, ignorant, stupid, dumm 
dumb ad a, blunders, frivolities, 

dummheiten 
dumbich, hot, close, (air) dumpfig 
dumkiib, blockhead, aummkopf 
dun, ton, tonne 

dum'l, to hurry, to hasten, eilen 
dunara, to thunder, donnem 
dunarwgd'r, thunderstorm, donner- 

wetter, gewitter 
dunkes, gravy, sauce, brvehe 
dunk' I, dark, dunkel 
dunsht, vapor, dunst 
duplich, spotted, fleckig, fleckig 
dushd'r, dusk, twilight, halbdunkel 
duwok, tobacco, tabak '^ 
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eiwei& 



4^Word8 with the prefix el. in, are 
not given except in cases where they 
have a special meaning. In all other 
oases take the simple word and prefix i n 
for any word beginning with ei. 

SbSs, something, etwas 
Sb'r, some one, jemand 
Sb'l, apples, aepfel 
Sdlicha, a few, several, einige 
edrich, ruminating, wiederkauen 
Sfhing, opening, oeffhung 
SfSntlich, openly, public, oeffentUch 
egel, porcupine, igel,stachel8chwein- 
ei, in, in [porcupine 

eib^ndla, to hem, einbaendeln 
eibesa, to lose, to suffer bodily harm, 

einbuessen [schlagen 

eibika, to turn in the edge, ein- 
eibilda, to fancy, einbilden 
eibildung, fancy, imagination, ein- 

bildung 
eibina, wrap up, to bind, einbinden 
eiblosa, to whisper in one's ear, ein- 

blasen [bringen 

eibringa, to produce again, ein- 
eibruch, burglary, einbruch 
eidar, udder, sack, enter 
eidara, to shrink in drying, ein- 
eideks, lizard, eidechse [doerren 
eidrawga, to yield, einbringen 
eidreiwa, to collect (money), ein- 

treiben [deln 

eifadla, to thread a needle, einfae- 
eifar, zeal, earnestness, eifer 
eifawrd, gate way, entrance, ein- 

fahrt 

eifeichda, to moisten, anfeuchten 
eifoch, simple, plain, not double, 

einfkch 
eifol, sudden thought, einfall 
eifela, remember, to cave in, ein- 

fallen [falten 

eifolda, to lay in small folds, ein- 
eifrich, zealous, earnest, excited, 

eifrig 
eigaa, to consent, to shrink, eingehen 
eigadum, property, eigenthum 
eigong, entrance, eingang 
eigonga, come in, consented,shrunk, 

eingegangen [eingraben 

eigrawa, to inter, to dig into ground, 



eigreifa, make inroads, eingreifen 
eig'richt, furnished, fixed, einge- 

richtet 
eihaucha, whole, einhauchen 
eihSnka, to hook in, einhenken 
eihoka, to cut into, to slander, ein- 

hauen, verlaeumden 
eihola, to overtake, einholen 
eiholda, to slacken, to stop, einhal- 

ten [stock, einkaufen 

eikawfa, to purchase, to lay in 
eikara, to put in at an inn, einkeh- 

ren 
eikucha, to boil down, einkochen 
eil, owl, haste, eule, eile 
eilS, to hurry, to haste, eilen 
eilawda, to invite, einladen 
eilawdung, invitation, einladung 
eilashbeg'l, the name of a mythical 

person full of wisdom and funny 

mischief, owlglass, eulenspiegel 
eimocha, to preserve, einmacben 
eimumla, t-o wrap up well, einmum- 

meln > 

einema, to tJike in [money,] to take 

[medicine] cheat, einnehmen 
eireisa, to become a bad custom, 

einreissen 
eirichta, to furnish, to put in shape, 
eisa, iron, eisen [einrichten 

eisaa, to sow, einsaeen 
eisagna, to confirm, (a church rite,) 

einsegnen [waarenladen 

eisashdor, hardware store, eisen- 
eisameind, iron ore, eisenerz 
eisetsa,to put in, to install, einsegnen 
eisearfa, to enjoin urgently, ein- 

schaerfeu [schenken 

eishenka, to pour out, or in, ein- 
eishlofa, to fall asleep, einschlafen 
eishlog, woof, einschlag 
eishloga, (lightning) to strike, ein- 

schlagen [einschlummem 

eishlumra, to fall into a slumber, 
eishlupa, to slip in, einschluepfen 
eishnaa, to become storm stayed by 

snow, einschneien 
eishpona, hitch up, einspannen 
eishreiwa, to enroll, einschreiben 
eisolza, to salt down, einsalzen 
eisup, hyssop, isop 
eiweia, to dedicate, einweihen 
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eiweuDg 

eiweiing, dedication, einweihung 
eiwening, objection, excuse, ein- 

wen dung 
eiwikla, to wrap up, einwickeln 
eiwacha, to soak, eiuweiclien 
eiwonar, inhabitant, einwohner 
eiyawga, to drive or chase in, ein- 

jagen 

eiszopa, icicle, eiszapfen 

eizwinga, to force to take in medi- 
cine, einzwaengen 

ek, corner, ecke 

ekich, having sharp corners, eckig 

ekshoiik, corner cupboard, eck- 
schrank 

ekshta, corner stone, eckstein 

ekshtanich, checkered, karirt 

elafond, elephant, elephant 

elbadritsha, mythical bird 

elboga, elbow, ellbogen 

eld, age, the age of 21 years, alter 

gldar, older, aelter 

eldra, parents, eltern 

Sldesht'r, elder, presbyter, aeltester 

elfa, eleven, elt 

em, one, to the, to him, einem, ihm 

ema, bees, bienen [bienenkorb 

emakurb, emakoshda, beehive, 

eniafres'r, bee eater, king bird, 
bienenfresser [bienenwabe 

emuros, honey comb, honigrose, 

emens, ant, pismire, ameise 

emol, ouce, einmal [sig 

emsich, indnstrious, diligent, em- 

ena, ena, to them, ihnen 

enara, to alter, to change, veraen- 

endefi, endive, endivie [dern 

endlich, finally, endlich 

eng:, narrow, strait, eng 

ergbrishtish, asthmatic, engbruestig 

engel, angel, engel 

englen'r, englishman, englaender 

gnglij^h, english, englisch 

english solz, epsom salt, glaubersalz 

englishkronkhad, scrofula, king's 
evil, englische krankheit 

endkeit'l, coecum, an intestine, the 
pudding, or sausage stuffed into, 
endkeitel 

Snkel, grandson, enkel 

eukelin, grand daughter, enkelin 

eutshtaa, originate, entetehen 



farbl«n& 

Snkstgrich, fainting, tremblirg^ 
ent, duck, ente [ohnmaecLti^ 

entcba, duckling, entclien 
entzikt, in a trance, entzueckt 
er, yeu, to her, ihr 
erza, to address, one with **er'*, 
es, it, eat, es, essen [you, ihr^ea 
esa, a meal, mahlzeit 
esh, ash, the ash tree, esche 
esich, vinegar, essig 
es-socha, victuals, lebensmittel 
es-shonk, pantry, ess-schrank 
es-shdub, dining room, ess-zimmer 
ess-stube [erlei 

§wafel, immaterial, gleichgiltig, ein- 
ewar, boar, eber 
Sw'rshich, upwards, uebersich 
exli, little ox, oechsleiu 

F 

9^* Words with the prefix far, fer, 
f r equivalent to for denoting comr 
pleteness are not given except in catety 
where they have a special ineafnng,\ 
In all other cases take the simple word 
and prefix ^r, fer, f r 

fawda, thread, faden 
faga, to sweep, fegen 
fa-ich, capable, fit, faehig 
fal, for sale, fell 

falar, fault, defect, error, fehler 
falg'burt, miscarriage, fehlgeburt 
falgrif, blunder, miss, fehlgriff" 
falyor, a year of scarcity, fehljahr 
fawmilya, family, familie 
fawna, flag, fahne 
fawra, to drive, fahren 
fawrawn, fern, farren 
faranicha, to unite, vereinigen 
far, fer, f r, a jrefix equivalent to 

for, denoting completeness, ver 
fararyara, to vex, aergern 
farargerlich, vexatious, aergerlich 
farawel, farewell, lebewohl 
farbeda, to forbid, verbieten 
farbega, to bend out of shape, ver- 

biegen [bei 

farbei, passing by, over, past, vor- 
farbeisa, to gnaw, or chew up, 

verbeissea ^ 

farbled, past the bloom, Terbloehi 
farblgna, to blind, yerblenden 
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firbl^n^rei 



fiirhalii 



fSrblenarei, hocus pocus, verblen- 

dung 
farbluda, loss of blood, verbluten 
farbludst, injured by falling, or by 

being shaken about 
farbudara, to confuse, verwirren 
farhoga, bent out of shape, verbo- 
farbrea, to scald, verbruehen [gen 
farbrecha, to break in pieces, ver- 

brechen [cher 

farbrgch'r, criminal, felon, verbre- 
farbrena, to burn up, injure by 

burning, verbrennen 
farbrekla, to brake into small pie- 
ces, zerbroeckeln [verheult 
farbrilt, a child given to crying, 
farbrucht, squandered, verbracht 
farbrouch, consumption, verbrauch 
farbrucha, broken into pieces, zer- 

brochen [men 

farbudsa, to be ill favored, verkom- 
farbuta, forbidden, verbotcn 
farchda, to fear, fuerchten 
farchdarlich, dreadful, fearful, 

fuercbterlich 
fawrd, drive, bars, fahrt. durchfahrt 
fardard, dried up, verdorrt 
fardeih5nkert, enormously, ausser- 

ordentlich 
fardena, to earn, verdienen 
fardala, to divide, torfhare, verthei- 
fardarwa, to spoil, verderben [len 
fardiensht, earnings, verdienst 
furdilya, to eradicate, vertilgen 
firdich, done, finished, ready, fertig 
tardinsht, wages, compensation, 

verdienst 
fardonka, to thank for, verdanken 
•fardorsht, died from thirst, ver- 

durstet 

fardoua, to digest, verdauen 
fardraa, to turn the wrong way, to 

misrepresent, verdrehen 
(flirdreiwa, to drive oflP, to banish, 

vertreiben 
^rdresa, otfcnd, verdriossen 
fardreslich, ve\;itions. verdriesslich 
fardriwa, driven ott', banished, ver- 

triebcn O 
fardrus, bad feelinjc, verdruss 
fardsadawg, foitnight, two weeks, 

yierzehn tage 



fardult, confoundedly, verwuenBchjt 
fardup'lt, doubled, verdoppelt 
fareisa, to tear, zerreissen 
fareist net fel, is unable to accom« 

plish much, kann nicht viel aus- 

richten 
fardorwa, spoilt, verdorben 
farenara, to alter, to change, yer- 

aendern 
farlala, to miss, verfehlen 
farfglsha, to adulterate, verfaelschen 
farfera, to seduce, verfuehren 
farfcrar, seducer, verfuehrer 
farfinsht'rd, obscured, verfinstert 
farflucha, to curse, verfluchen 
farfola, to go to ruin, verfallen 
farfoula, to rot, vei-faulen 
farfrera, to freeze, erfrieren 
farfresa, to spend for dainties, ver- 

fressen [sell 

farfrons'lt, worn to fringes, zerfran- 
farfulya, persecute, verfolgen 
farfiigara, to lose by negligence, 

verlieren [ist, vergehen 

fjirgaa, to dissolve, to cease to ex- 
fawrgash'l, horse whip, p<itr«che 
fargabens, unawailing, vain, verge- 
bens [sceblich 
fargahlich, unawailing, vain, ver- 
f ergelshtara , to frighten, verwirren 
fiirgesa, to forget, vergessen 
fargewa, to pardon, vergeben 
fargifta, to poison, vergiften 
fUrgleich, comparison, vergleich 
fargleichlich, comparable, verglelch- 

lich 

fargnecht, content, merry, vergnuegt 
fiirgnege, pleasure, vergnuegen 
fargofa, captivated by looking, ver- 

gaifen 
fargonga, past, vergangen 
fargrasara, to enlarge, enlarged, 

vergroessern [vergroesaert 

fargras'rd, magnified, enlarged, 
fargrasaringsglaws, microscope, vcr- 

groesserungsglas 
fargrawwa, to bury, vergraben 
fiXrguka, got a false impression by 

looking, sich versehen 
fargunt, envied, misgocnnt 
farhala, to conceal, verbergen, ver- 

hehlen 



242 



fS.rbar& 



iS.rslim^lz& 



ISrhara, to give a hearing, to dev- 
astate, yerhoeren, verheeren 
farharda, to harden, verhaerten 
farheda, to prevent, verhueten 
^rheild, prone to crying, verheult 
farheldnis, relation, verhaeltniss 
farhenkart, verhenkert, farshinart 
verschindert, low words that bear 
to henker (hangman) and schin- 
der, (skinner] the same relation 
afi ''devilish" to "devil" 
farhinara, to hinder, verhindern 
fSrhoka, to cut to pieces, zerhauen 
fSrhSsd, hated, despised, verhasst 
^rhud'lt, tangled, verwirrt 
farhungara, to starve, verhungern 
fSrhunsa, to spoil, to botch, ver- 

hunzen 
farhudz'ld, no equivalent word, in 
the English, hutzel, is a dried 
fruit, wrinkled, verhutzelt 
farika, to displace, verruecken 
farikt, lunatic, verrueckt 
fSreisa, torn, tattered, zerrissen 
farkawfa, to sell, verkaufen 
fSrkarza, to shorten, verkuerzen 
farkeflla, to spoil by notching, ver- 

schnitzeln 
farkelta, to catch cold, erkaelten 
farkSschdicha, to furnish food, to 

board, bekoestigen 

fSrkindicha, to announce publicly, 

verkuendigen [kleinem 

farklenara, to make smaller, ver- 

farklawga, to complain, to excuse, 

to sue at court, verklagen 
farknech'rd, become bony, ver- 

knoechert 
nirknipa, to knot, verknuepfen 
farknud'ld, knotted up, verwickeln 
farkwedshd, bruised, zerquetscht 
farkiilaberd, confused, spoiled, ver- 
wirrt 

farlawfa, to stray, to come to pass, 

verlaufen, sich begeben 
farlana to lend, to let, verleihen 
farlasa, to tally, to read, verlesen 
farlat, discontented, tired, verleidet 
farledsa, spoil, hurt, verletzen 
farlega, to misplace, troubled, ver- 

legen 
iSrlggehad, trouble, verlegenheit 



iurleicht, perhaps, vielleicht 
HirlSngara, to lengthen, to linger, 

verlaengern 
farlera, to lose, verlieren 
farlama, to unlearn to forget, ver- 

lernen [yerloeschea 

farlgsha, to extinguish, put out, 
farling, farthing, heller 
farlonga, to ask, demand, desire, 

verlangen 
farlusa, to leave, vorlassen 
farlusa, druf, depend upon, sich 

drauf verlassen 
farlushd, loss, verlust 
^rlushdera, to enjoy ones' self, to 

frolic, belustigen [mahlen 

farmawla, ground to powder, zer- 
farmara, to increase, vermehren 
farmgdsla, to butcher, to massacre, 

massakriren 

farmiksa, to mix, vermischen 
farmisS, to miss, vermissen 
farmocha, to bequeath, vermachen 
fl^rmudlich, probably, vermuthlioh 
farnichdS, destroy, vernichten 
femuma, understood, vernommen 
farnumft, despised, vemunft 
farocht, despised, verachtet, ver- 

schmaeht [schmae1i« n 

farochta, to despise, verachten, ver- 
faroda, to betray, to inform on, ver- 

rathen, anzeigen [pfuschen 

furpusha, to spoil in making, ver- 
farsa&, to provide for, to mistake, 

versehen 
farsafS, to drown, ersaufen 
fSrsaga, to saw into two, zersae^en 
fSrseima, to miss, neglect, vermissen 
farsSnka, to singe, to scorch, ver- 

sengen [sotzen 

farsetzS, to change the places, ver. 
^rshinS, tear the skin, abschinden 
farshitS, to spill, verschuetten 
farshla^, to drag away, versch lei fen 
^rshlesS, to lock up, verschliessen 
farshlo^, to over sleep, prone to 

oversleep, verschlafen 
farshloga, to break into pieces, apt 

to kick, zerschlagen ^ 
fSrshmeisa, to throw into pieces, 

zerschmeissen [zerschmelzen 

farshmSlz&f to melt, to dissolve, 
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fUrshlupS. 

farsMupa, to hide, verschliiepfen 
firshliisa, locked, verschlossen 
fSrshmerd, soiled, dirtied, ver- 

sohmiert [verraucht 

firshmokd, blackened by smoke, 
firsliraoka, to taste, verschmecken 
firshneida, to cut into pieces, to 

castrate, zerschneiden 
rtrshofa, to procure, to work up 

material, verschoflPen , anschaffen 
fSrshbawra, to save for future use, 

aufsparen 
farshpraa, to spread, ausbreiten 
farshprecha, promise, versprechen 
farshprenga, to cause to burst, zer- 

sprengen [zerspringen 

fSrshpringa, to burst, to explode, 
firshprucha, promised, versprochen 
fiirshreiwa, to convey, verschreiben 
'farsht, verse, heel, vers, ferse 
jfarshtaa, comprehend, verstehen 
ifarshtara, disturb, destroy, stoeren, 

verwuesten 
jfarsatekia, to hide, verstecken 
•farshtela, to change, simulate, ver- 

stellen [verstaendig 

jfarshtSnich, sensible, intelligent, 
ifarshtikt, suffocated, erstickt 
farshtimel'd, spoiled, verstuemmelt 
farshtolS, under hand, clandestine- 
ly, verstohlen 
{fSrshtona, understood, verstanden 
Yarshtond, good sense, reason, ver- 

stand * 

farshtosa, disown, reject, verstossen 
^^rshtucha, pierced, zerstochen 
farshtruw'ld, disheveled, aufgeloest 
farshtupa, to stop a hole or a leak, 

verstopfen 

^rshtupa, costive, verstopft 
farshuna, having the skin lacer- 

ated, skinned, verschunden 
[farshilsa, having lost color, shot 

away, verschossen 
[farshweiga, keep to ones' self, si- 
lent, verschweigen [schworen 
farshwora, having vowed, ver- 
farshwftla, swollen, geschwoUen 
{farshwuna, disappeared, verschwun- 
den ^ [saeumen 

{Krseima, to neglect, to miss, ver- 
Xraindiga, to sin, versuendigen 
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farsiohara, to insure, to give se- 
curity, versichern 
farsinka, to sink out of sight, ver- 

sinken 
farsoua, to soil, make dirty, versauen 
farsucha, to try, to experience, to 

taste, to tempt, versuchen 
farsufa, drowned, ertrunken 
farsufn'r, drunken fellow, sot, 

trunkeubold 
fart' I, fourth, viertel 
fartrata, to trample on, represented, 

zertreten, vertreten 
fSrtreiwa, to drive away, vertreibea 
fartroua, to trust, to have confidence, 

vertrauen 
farunsl'd, wrinkled, runzlich 
farupa, to tear apart, zerrupfen 
farnrsocha, to cause, verursachen 
farwa, to dye, faerben 
farw'r, dyer, faerber 
farwana, to spoil, (children,) ▼oi^ 

woehnen [wehrea 

farwara, to hinder, prohibit, Ter- 
farwawra, to keep carefully, be- 

wahren 

f^rwasa, to moulder, verwesen 
farwaslich, liable to moulder, T«r- 

weslich [weilea 

i^rweila, to stay, to linger, ver- 
farwekslS, to change, to mistake one 

for another, verwechseln 
farwelka, to wither, verwelken 
farward, tangled, confused, delizi- 

ous, verwirrt 
^rwarka, to forfeit, verwirken 
farwikl'd, tangled, yerwickelt 
farwos, why, warum 
farwunarS, to wonder, verwundam 
farwunda, to wound, verwunden 
faryawga, to chase away, veiJAgea 
farza, fourteen, vierzehn 
farzala, to narrate, erzahlen 
farzawgd, to despair, verzagen 
farzawga, timid, verzagt 
fUrzarnd, angered, erzuernt 
farzega, to wait, tarry, verziehea 
farzoga, crooked, verzogen 
fawsnocht, shrove Tuesday, fiMir 

nacht [pfannkueheB 

faws'nochtkichlch'r, doughnuf^ 
fe, cattle, vieh 
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ft*''»i1wawr 



fins! iTr 



fbriwawr, Ftbruury, fob^unr 
fechta, to tight, t'tcliten. t«(rei en 
f«d, fat, Inrd, grease, fett, 8c ml/ 
fT'd.'rshd, first, foremost, zuei-st 
fedich, fntry, greasy . fettig 
f3dk»»cli*lch'r, doughnuts, pfann- 

kuechlein 
fedra, to feed, fuettern 
IWrab'ii, fore legs, vorderbeine 
fSdrafes, fore feet, vorJerfuesse 
fedraz*ft, front teeth, vorderzaehne 
fiSdr'dek, featherbed for cover, decke 
fW'rfe, poultry, federvieh 
nWrfosing, bedtick, zwilUch 
led'rg'sbur, hnrness of the leader, 

Tordergcschirr 
led'rkeitM, quill, federpose 
fed'rmSs'r, pen knife, federmessr 
fed'rshunka, shoulder (of bacoo,] 

Yorderschinken 
fMna, 8hi*eds, fetzen 
fbga, to join, fuegen 
feg'l, birds, voegel 
fegMniisht, guano, vogclmist 
feiar, fire, feuer 
feiara, to keep holiday, to celebrate, 

to make fire, feiern, feuern 
feiarow" , e^t after work, feierabend 
feiarduw;^, holiday, feiertag 
feiarshta, flint, feuerstein 
feiclit, moist, feucht 
feichtichkat, dampness, feuchtigkeit 
fd'xa. figs; feipen 
feind, enemy, feind 
ftfila, to file, fi'ilen 
feindlich, hostile, feindlich 
feindsheft, entnity, dislike, feind- 
feiolich, violet, violet [schaft 

fei'rbona, kidney -beans,feuertohnen 
f<irbr5nd, burning stick, brand, 

feuerbrand [leuchtwurm 

fei'rfojs'l, fire-fiy, lightning bug, 
fei'rhanl, hearth, fewer herd 
fei'rhol, trammel, trammel 
fei'rich, fiery, feurig 
fei'rlich, solemn, feierlich 
fei'rlichkad, solemnity, celebration, 

feierlichkeit [viel, viele 

fel, to feel, much, many, fuehlen, 
fel, skin, pelt, fell 
feldpredig'r, chaplain, feldprediger 
feldhink'i, plovers, feldhuehner 



felfeldich, mnnifold, viclfa'^lMg 

felfraws, glutton, sloth, vititVuss 

felich, fully, voellig 

fel'rla, various, vielerlci 

telsa, rocks, felsen 

felsich, rocky, felsig 

felya, felloe, rim of the wheel, felge 

fenchel, fennel, feuchel 

fendu, public sale, oeflfentlicher ver- 
kauf [tionaer 

fSndukroi'r, crier, auctioneer, auk- 

fenduzet'l, sale bill, auktionzettel 

fens, inclose, fence, zaun 

fensamous, chipmunk, ground- 
squirrel, fenzmaus, erdeichhorn 

fSnsht'r, window, fenster 

fensht'rsheib, window pane, fenster- 
scheibe [sterrahmen 

fenshd'rawma, window sash, fen- 

fenshd'rsits, window sill, fenstersiti 

fera, four, vier 

fera, to lead, to drive, fuehren 

ferhei, passing by, vorbei 

ferekich, square, having four cor- 
ners, viereckig 

ferfeldich, fourfold, vierfaeltig 

fershbrecha, to promise. versprfMjh- 
en [leicht 

ferleicht, perhaps, perchance, vieU 

fert, fourth, vierte 

fes, feet, fuesse 

fesht, feast, festival, fest 

fes'l, small keg, faesschen 

fidelboga, fiddle-stick, violin-bogen 

fiks, foxes, fuechse 

fil, colt, fuellen 

fila'l, fillings, stuffings, gefuelltes 

filslous, crab-louse, filzlaus 

fina, to find, gargol, (a hog dis- 
ease,) finden, finnen 

finera, to veneer, veniren 

finf, five, fuenf 

finfl)ich'r Mnses, pentateuch, fuenf 
buecher Mosis [finger kraui 

finffing'rgrout, einquefoil, fuenf- 

fing'r, finger, to touch with the 
fingers, fin gem 

fing'rhud, thimble, fingerhut 

fing'rling, finger suill, fingerling 

fink'l, to sparkle, funkeln 

fin*r, finder, finder ^ [fenster 

finshd'r, dark, window, finster. 
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finshH'rnis 



f5rn&druf 



finshd'rnis, eclipse, finstcrniss 
fip, 6} cents, fipenny bit, tip 
fi8h1t)*a, whalebone, fisclibein 
fishbrud, spawn, fischhiich 
fisharei, fishery, fischerei 
fishgurn, fishnet, fisihnetz 
fifihhomar, sieve, fischhammer 
flashkrawna, fishbones, fischgrae- 
fishora, gills, fisuhgaiiroen [ten 

fishreiar, heron, cnine, kingfisher, 
fla, fleas, floehe [fischreiher 

flagrout, smart- weed, floh kraut 
flash, flesh, meat, flt'isch 
flechta, to plait, flechten 
fled' rmous, butterfly, schmetterling, 

sommervogel [wisch 

fled'rwish, feather broom, fleder- 
flega, to fly, fliegen 
fleg'l, flail, a scurrilous fellow, 

flegel [flegelhaft 

fleg'lhoft, scurrilous, impertinent, 
rieicht, perhaps, vielleiclit 
fleis, industry, fleiss 
flek, a patch, fleck 
flekich, spotted, soiled, fleckig 
fleksa, tendons, linen, sehnen 
fleisich, industrious, diligent, fleis- 
flena, to weep, weinen [sig 

flesend, fluent, running, fliessend 
flik; full fletlged, fluegge 
flikS, to mend, flicken 
flig'l, wings, vanes, fluegel 
fliud, gun, flinte 
flindakulwa, flindashSft, gun stock, 

flintenkolben 

flindiilawf, gunbarrel, flintenlauf 
flink, quick, smart, flink 
flitsha, to slip ofl*, flitschen 
flitch' r, slight crack, of the whip, 
flo, flea, floh [flitscher 

floch, flat, shallow, flach 
flodra, flutter, flat tern 
flokara, to flare, flack ern 
flokarich, flickering, inconptant, 
floks, flax, flachs [flatterhaft 

flokseida, dodder, flachsseide 
flom, flame, flamme 
flonSl, flannel, flannell 
flongera, to arrange, to rove, flan- 

kiren 
flor, floor, crape, flur, flor 
fl5sh, flask, small bottle, fl&sche 



fluch, curse, fluch 
fluk, flake, fiocke 
flus, rheumatism, flussfieb'^r 
flusfodara, tin" ofafish, llod.sfc lern 
flusich, rheunjy, fluessig 
fluskorela, ambvrbeads, bernstein- 
korallen [thatch, fackel 

f'k'l toich, bundles of ^traw lor 
t'At to fall, trap, fallen, falle 
tolblo, flounce, furbelow, falbel 
fv>lda, plaits, gathers, fulten 
fjlder, trap door, fiiUihuere 
fjledkronkhad, epilepsy, fallende 

krankheit 
tolda, gathers, folds, falten 
fold'r, bars, falter 
fv.lsh, false, counterfeit, cross, 

falsch 
fClshhad, bossheit, deception, 
folshwara, perjury, meineid 
fulga, to follow, consequences, fol- 
gen [greifen 

fungi! , to cntch, seize, fangen, er- 
fongz'a, tusks, fangzaehne 
t'oniwolter, loliwolter, pound apple, 

pfundupfel 
for, before, befor, vor 
forb, color, paint, fiirbe 
forchd, furrow, fear, furche, furcht 
fordrefl'ch, excellent, vortrefflich 
forel, Irout, f« relle 
foreltera, forfat'r, forgengSr, ances- 
tors, voreliern, vorvaeter, vor- 
gaenger [genommen 

forganuma, having concluded, vor- 
forgeshter, day before yesterday, 

vorgestern 
forg'shmisii, accused, vorgeworfen 
forhar, previously, vorher 
foreldra, anctstors, von Item 
forholda, to upbraid, vorhalten 
forisaer, Pharisee, Pharisaeer 
forlesich, negligent, inattentive, 
fahrlaessig 

forle!<iclikad, negligence, inatten- 
tion, fahrlaes>igkeit 
for'm, before it, vor dem 
forna, in tront, before, fome 
fornatIr*aw, ahead, forncndmn 
fornadrin, in the forej'art, fonien* 
drin » [dmuf 

fTrnadruf, on the forepart, loruen- 
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fbrna,h3.r 



fai 



fornahilr, ahead, forneher 
foru.'tb'e, to the head, fornehin 
forimmshd, tirst best, vornehmste 
foniawma, given name, vorname 
fornanawagoul. horse harnessed 

aside the leader, nebenpferd 
fornanuus, in advance, im voraus 
fomanousb'zawlt, prepaid, voraus- 

bezahlt 
fomema, to purpose, vomehmen 
fornis, furnace, scbmelzofen 
foi>iana, to be cautious, vorsehen, 
forshus. overshoot, vorschuss 
forshuier, deacon, vorsteher 
forsichtich, cautious, vorsichtig 
forshtelung, imagine, vorstellung 
forshdrand, strained, verrenkt 
fort, away, fort [dauem 

fortdoura, to continue, to last, fort- 
forwich, colored, farbig 
forwidsich, rash, indiscrete, Tor- 

witzig 
ferzawgt, bashful, verzagt 
forzug, preference, vorzug 
fos, pi. fes'r, cask, barrel, fass 
fosa, to measure into bags, (grain) 

to put into hives, (bees,) fassen 
fosnocht. Shrove Tuesday, fastnacht 
fosht, fast, fest, festen 
foshtazeit, Lent, fastenzeit 
fot'r, father, vater 
foul, lazy, rotten, not right, faul 
foulensar, sluggard, faulenzer 
foulhad, laziness, faulheit 
foulhols, diptheria, halsbraeune 
fousht, fist, faust 
f r, for, fuer 
fraw, wife, frau 

fraa, to be glad, tobe joyful, freuen 
frafl, blasphemy, outrage, frevel 
fraflhoft, blasphemous, outrageous, 

frevelhaft [froehlich 

fralich, joyful, merry, cheerful, 
fre, early, frueh 
frech, impudent, saucy, frech 
freda, peace, frieden 
fredensrichd'r, justice of the peace, 

friedensrichter [lich 

fredlich, peaceful, amicable, med- 
frei, free, exempt, clear, frei 
im freia, in the open air, im f^ien 
freiarei, courtship, wooing, freierei 



freiedefei'r, bonfire, freudenfeuer 

freidog, Friday, freitag 

freigewich, charitable, hospitable, 
freigebig 

freigewa, freilusa, to set free, tore- 
lease, freigeben, freilassen 

frei had, liberty, freedom, ireiheit 

freilich, certainly, to be sure, frei- 
iich 

freimourar, free mason, freimaurer 
freind, friend, freund 
freindlich, friendly, freundlich 
freindshaft. friendship, freundshaft 
freiwilich, voluntarily, freiwillig 
freling, freyor, season of spring, 

frueh ling, fruehjahr 
frem, strange, fremd 
freob'l, harvest apple, frueh apfel 
frera to freeze, frieren 
fresa, to eat, fressen 
fridz, Frederic, Fritz 
frish, fresh, cold, frisch 
frish brod, new bread, fHsch brot 
fris'l, rash, masern [verkehrt 

f rkart, topsy turvey, mixed up, 
fro, glad, happy, joyful, froh 
froga, to ask, fragen 
frok, question, inquiry, frage 
fronsla, fringes, Iranzen 
fronslich, fringed, befranzt 
fronzaish, French, franzoesisch 
fronzosS, pox, gonorrhoea, tripper 
frotzhons, dude, fop, fratz, geek 
f rsanE, administered, versehen 
froteich, foppish, f^tzich 
f shtard, scared, verstoert 
frucht, grain, korn, getreide 
fruchtbawr, fruitful, fertile, frnoht- 

bar 

fruchtkom'r,granary,fhichtkammer 
fhichtkron, beard, fruohtgranne 
fruchtplonsa, cereals, geti^eide 
frush, frog, frosch 
frzala, to narrate, erzaehlen 
fud'r, feed, fodder, fritter 
fudra to demand, fordem 
fufza, fifteen, fuenfzehn 
fufzich, fifty, fuenfzig 
f&g'l, pi. feg'l, bird, vogel 
fuks, fox, fuchs ^ 

fuksgoul, sorrel horse, ftiehi ^ 
fiU, full, ▼oU 
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fulenda 

fulSnda, finish, vollenden 
fulk, people, nation, volk 
fulkumu, perfect, entirely, vollkom- 

men 
fiillicht, full moon, voUmond 
fulstenich, complete, voUataendig 
fum a, of a, von einem, er 
fundament, foundation, fundament 
funka, spark, funke 
fur, team, fuhre 
furmon, teamster, fuhrmann 
fiirmunsgasli'l, horse whip, pel tsche 
furcht, fear, fright, furcht 
fus, foot, fuss 

fusgeng'r, pedestrian, fussgaenger 
fiis'r, fuzz, faser 
fusrioh, fuzzy, faserig 

Q 

g'ga, denotes past time^ and it the 

samej as ed added to a verb, 
ga, to go, gehen 
gaa, steep, jaeh 

gawb, gave, gift, gabe [baeht 

gabad, prayer, toasted, gebet, ge- 
gabei, building, gebaeude 
gabelk, beams, gebaelk 
gabikt, bowed, stopped, gebueckt 
gabis, teeth, bit, gebiss 
gabledsht, spanked, geschlagen 
gabledlt, stripped, entblaettert 
gablet, blood, bloom, Jgebluet, ge- 
Oblueht [geblieben 

gabliwa, staid, fallen in battle, ee- 
gabora, born, geboren [lich 

gabreichlich, customary, gebraeuch- 
gaborgt, borrowed, geborgt 
gabrouch, custom, gebrauch 
gabrucha, broken, gebrochen 
g&brucht, brought, gebracht 
gabud, bid, gebot 
gabuna, bound, gebuuden 
gabund, bundle of straw, gebund 
gaburtsdog, birthday, geburtstag 
gad ard, dried, gedoerrt 
gadechtnis, memory, gedaechtniss 
gadera, animals, gethier 
gadicht, poem, gedicht [ken 

gadonka, thouglits, revery, gedan- 
gadoo, gadua, done, gethan 
gadrgnk, beverage, liquors.getraenk 
gadrei, faithful, getreu 



gara 

gadrult, walked, getrollt 
gadshumpt, jumped, gesprungen 
gaduld, patience, geduld 
gaduldich, patient, geduldig 
gaheimnis, mystery, geheiraniss 
g'fres, ugly face, eating immoder- 
ately, fratze, fressen 
gahorsom, obedient, dutiful, obe- 
dience, gehorsam 
gakreid'r, herbs, kraeuter 
gakreid'rsub, vegetable soup, ge. 

muesesuppe 
gakwula, swelled, gequollen 
gal, yellow, gelb 
galag, layers, schichte 
galarnd, learned, gelehrt [keit 

galarsomkad, learning, gelehrsam- 
galebt, loved, beloved, geliebt 
galeg, layer, gelege 
galegahad, opportunity, occasion^ 

gelegenheit 
galind, soft, smooth, mild, gelind 
galing, heart, liver and lights of ft 

slaughtered beast, gekroese 
galreb, carrot, moehre, gelbruebe 
galuHk, walked, gegangen 
galweshb, yellow jacket, gelbe wesp* 
gam 'a, congregation, gemeinde 
gamashSftlich, in common, unions 

gemeinsch afllich 
gamech, lyexual organs, gemaecht 
gamawna, to remind, gemahnen 
ganou, exact, accurate, genau 
ganunk, enough, sufficient, genug 
gaprilfazeid, predicted, foretold* 

prophezeit 
gawglb, arch, gewoelbe 
gawr, sufficiently cooked, gar 
gawr, quite, gar 
gawrkeni, none at all, gar kein 
gawr net, not at all, gar nicht 
gawr niks, nothing ntall,garnicht« 
garawdawol, hap hazard, gerathe* 

wohl 
gawrda, garden, garten 
garden, guardian, vormund 
g^rdla, gardening, gaerteln 
gurdl'r, gardn'r, gardener, gaertner 
garecht, just, equitable, gerecht 
garechtichkad , justice, gerechtigkeil 
gareish, slight noise, geraeuach 
gar a, to ferment, gaehren 
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goring 

garing, trifling, gering 

garishd, scaffold, made ready, ge- 

ruesst, geruestet 
garishdbuls, put log, gerueststange 
garn, willingly, gladly, gern 
g'arnd, harvested, geerntet 
garshd, barley, gerste 
garuch, odor, gerucli 
garw'r, tanner, gerber 
garwarei, tannery, gerberei 
garwargrub, tanners' vat, gerber 

grube 
gas, gasbuk, goat, he-goat, geis, 

ziege, ziegenbock 
gashel, whip, peitsche 
gashefl, business, geschaeft 
gashenk, present, geschenk 
gashikd, handy, smart, expert, ge- 

schickt [schlecht 

gashlecht, sex, generation, ge- 
gashmuk, taste, geschmack 
gasichd, face, gesicht « [farbe 
gasichdsforb, complexion, gesichs- 
gashprach, conyersation, gespraech 
gashtolt, frame, gestell 
gashwind, fast, quick, gcschwind 
gasong, singing, gesang 
gasund, healthy, sound, hale, ge- 

sund v^ 
gasundhad, health, gesundheit 
gat, gats, goes, geht, gehts 
gatrei, faithful, getreu [gend 

gagend, region, neighborhood, ge- 
gazuga, removed, gezogen 
g'blached, bleached, gebleicht 
g*blodshd, (zuma) beaten hard and 

compact, zusammengeklopft 
g'blut, bled, geblutet 
g'boga, bent, gebogen 
g'demt, boiled, stewed, gedaempfb 
g'denka, to remember, gadenken 
gedishd'lerd, distilled, rectified, 
geiar, vulture, geier [distillirt 

geig'r, fiddler, geiger 
geik, fiddle, geige 
geil, horses, pferde [thierarzt 

geilsdukd'r, vet. surgeon, farrier, 
geilskesht, horse chestnut, kasta- 

nien C 
geisht, spirit, apparition, geist 
geits, avarice, geiz 
geitshols, miser, geizhals 



g'lawf 

geitsich, stingy, miserly, gelzig 
gel, is it not so, gelt 
geld, money, geld 
geldsok, purse, geldbeutel 
gemla, to gamble, spielen 
gens, geese, gaense 
gensblum, daisy, gaenseblume 
genslich, to tally, entirely, gam 
gesa, to sprinkle, to cast, giessen 
gesar, founder, giesser 
gesegd, conquered, gesiegt 
geshd'r, yesterday, gestern 
geskon, watering pot, giesskanne 
gewa, given, gegeben 
gewisa, conscience, gewissen 
geyam'r, geyom'r, moans, klagen 
gey or a, fermented, gegohren 
g'farlich, perilous, g«faehrlich 
g'fecht, fighting, fight, gefecht 
g'fel, feeling, sense of touch, gefuehl 
g'felichkad, favor, gefaelligkeit 
g'felkd, fallowed, gefelgt [sand 
g'fladsdrsond, quicksand, quick* 
g'fiuchda, plaited, gefiochten 
g'foch, fence panel, gefach 
g'fola, fallen, pleased with, gefallen 
g'foold, imposed upon, genarrt 
g'for, danger, gefahr 
g'frore, frozen, gefroren 
g'funa, found, gefunden 
g'gusa, sprinkled, cast, gegossen 
g'has, command, geheiss 
g'heiart, married, verheirathet 
g'hulfa, helped, geholfen 
gichtara, convulsions, gichtem, 
kraempfe 

gichtros, piony, gichtrose 

gift, poison, gift 

giftshwom, toadstool, giftschwamiD 

ginihink'l, guinea fowl, perlhuhn 

gilSre, killdeer, 

gipl, top, gipfel 

gips, gypsum, plaster, gyps 

giw'l, gable, giebel 

giw'lend, gable-end, giebelend 

gla, clover, klee 

gl'a, small, little, klein 

glawb, believe, glaube 

glad, garment, kleid 

glada, to clothe, kleiden 

glawf, key of a piano, taste 

g'lawf, walking to and fro, gelauf 
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glawg 

glawg, complaint, klage 
glaDashlongaworzI, seneca snake 

root, kleine schlangenwurzel 
glaws, glass, glas 

glas, track of a wagon, rut, geleise 
gled, member, glied 
gleda, burdock, kletten 
gledich, red hot, gluehend 
gledwos'r, glied wasser 
glei, -without delay, soon, sogleich 
gleia, bran, kleie 
gleich, equal, gleich 
gleicha, to like, gem baben 
gleich g'wicht, equilibrium, balance, 

gleichgewicht 
gleichnis, parable, gleichniss 
gleicha ward, par value, al pari 
gleraa, to pinch, klemmen 
gleushd, smallest, least, kleinste 
glesaawg, wall eye, glasauge 
glgsur, glazing, glasur 
glidzara, to glitter, schimmern 
glidsarich, glittering, glittemd 
glidshich, slippery, glatt 
glik'rs, marbles, murmeln 
glikwinsha, congratulate, glueck- 

wuenschen 
gloiifes, cloven feet,gespalten klauen 
gloafet, neats' foot-oil, klauenfett 
globord, pales, staketen 
glofd'r, cord, klafter 
glofer, piano, clavier 
glom, clump, klammcr 
^ons, shine, splendor, glanz 
glot, smooth, glatt 
glowa, staple, kloben 
g'lufa, walked, gelau fen 
gluk, hen, cluck, glncke 
gluk, bell, glocke [me 

glukablum, columbine, glockenblu- 
glumpa, lump, klumpen 
g'mawd, swath, schwaden 
g'mes, vegetables, gemuese 
g'mist, obliged, forced, muessen 
gnawd, grace, gnade 
gnadich, gracious, gnaedig 
g'nik, joint of the neck, genick 
gnucha, bone, koochen 
gnuchioh, bony, knochig 
gfnuma, tAken, required, genommen 
gniip, button, knopf 
gnupluch, button-hole, knopfioch 



grci-hbaw 

god, godmother, gothe path in 
gofa, look idly, gafl'en 
gogelskorner, cocculus Indicus 
gogsa, cackle, gackeln 
godelskarn, coculus Indicus, fisch- 

beeren, kraeheuaugen 
gol, gallon, bile, gal I one, galle 
golarich, soused pigsfeet, gallerte 
goldwortzel, goldenseed, goldwurze) 
golrawb, colerabi, kohlrabi 
golrewa, ruta baga, kohlrueben 
golga, gallows, galgen 
gomb'r, camphor, kampfer 
gongii, gone, went, gegangen 
gong, entry, corridor, gang 
gons, goose, entirely, totally, gans, 

gans 
gonsard, gander, gaenserich 
gorg'l, throat, gargle, gurgel 
gorjel, cordial, herzstaerkung 
gorg'lreisar, an implement used hj 

coopers, kuefermesser 
goul, horse, pferd 
gound, frock, dress, kleid 
gounsha, to swing, schaukein 
gowSl, fork, gabel 
gowelzinka, prowof a fork, gabeU 

zinken 

gradstgrum, wet and dried 
gra-awg, corn, huehnerauge 
grawb, tomb, grave, grab 
grawbmoch'r, grave digger, (pall 

bearer,) grabmacher 
grawd, straight, exactly, gerade 
gr amber a, cranberries, moosbeerea 
grawna, stop-cock, fish bones, spigoti 

krahn, fish gaerten 
grandad, grandfather, grossvater 
grand' 1, beam of plow, pflugbaum 
graws, grass, gras 
grawsfrisSnd-gSder, graminiverouty 

animals, grasfrcssende thiere 
gras'r, greater, groesser 
grashd, greatest, groeste 
greds, itch, kraetze 
greid, chalk, kreide 
greisha, to cry, to halloo, schreieii 
gren, green, gruen 
grendunarshdSg, Maunday-Tfaiin- 

day, gruen Donnerstag '^ 
gresa, to gpreet, remember, gruessen 
greshbaw, yerdigris, gruenapaa 
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grStsich 

grStsich, crabbed, itchy, kraetzig 
grewa, crackles, grieben 
grgwar, coarser, groeber. 
gribabis'r, cribbing horse, cribber, 

krij penbeisser 
grip'l, cripple, krueppel 
grif, clip of a horseshoe, stollen 
grimdurm, colon, large intestine, 

grimmdarra 
grick, lo get, creek, kriegen, bach 
grind, scab, grind, schorf 
grishd, prepared, vorbcreiten 
grishdera, to apply a clyster, to 

plague, klystiren 
grlHlieh, dreadtul, terrible, greulich 
griwia, sensation produced by the 

crawlinjr of a small insect, krib- 

beln, knibbi'ln 
gro, gray, grau 
grob, crow, kraehe 
grobsha, to gr;i>p, greifen 
g'roda, counseled, geraihcn 
groilsich, mouldy, verschimmelt 
grogala, to quarrel, krakeelen 
gromons'l, fluLimeiy, geschwatz 
gruHip, spasms, convulsions, krampf 
grons, border, wreath, krunz, rand 
grcp, m ddcr. kmpp 
griis, large, big, gross 
groudsolawt, cole-slaw, kohlsalat 
grouns, grounds, bodensatz 
grounzich, ill-natured, verdriesslicli 
j:rout, cabbage, vegetation, kohl, 
growla, to crawl, kriechen [kraut 
prub, pit, grube 
grub, coarse, rough, rude, grob 
gruba, to giMib, rodcn 
giubhuk, pickaxe, grubbing hoe, 

rodenhacke 
grubs, brush, rodehecken 
g'ruclia, smelled, gerochen 
grudabolsjui, penny royal, balsam 
grndi'jrigsar. toadbleeder, kroeten- 

stecher 
grud IraWil, groundsel, grundelreben 
grum, crooked, krumm 
grum>)ar, potatoe. kartoffel 
grunibuklich, bent, humpbacked, 

gebueckt. bucklich 
gnimla, to grumble, brummen 
grumlich, prone to grumble, muer- 

risch 



gukuk 



) 



g*runS, coagulated, curdled (milk,) 

clotted (blood,) geronnen 
girundnis, peanuts, grundnuesse 
grundsou, groundhog, woodchuck, 

hamster 
grushd, crust, frolic, kruste 
griis' Ibera, goose berries, stachel- 

beeren 
gruslich, gristly, graesslich 
grutzich, small,, klein 
gruwar, coarse, grob 
g'sawt, said, told, gesagt 
g'selshoft, company, gesellschaft 
g' shad a, divorced, geschieden 
g'shar, harness, geschirr 
g'shar, tools, plates, earthen ware, 

essgeschirr 
g'shbos, fun, pleasure, spass 
g'sheit, intelligent, gescheit 
g'shenk, present, gift, geschenk 
g'shichta, stories, tales, geschichten 
g'shlaft, dragged, schleifen 
g'shmidn'rnog'l, wrought nail, ge- 

schmiedeter nagel 
g'shmokd'rhinarshunka, gamoiiy 

ham, rinds schinken 
g'sf rach, conversation, gespraech 
g'shpretl'd, spread, ausgebreitet 
g shroda, chopped, ground coarsely, 

geschrotet [stiefelt 

g'shtiweld, walked, fitted up, ge- 
g'sbtaha, to own, gestehen 
g'shtoucht, sprained, verstaucht 
g'shtucha, pierced, stabbed, ge- 

stochen 
g'shtuptaful, full to the utmost ca- 
pacity, gestopft voll 
g shulta, scolded, gescholteu 
g'shuna, flayed, geschunden 
g'shusa, shot, geschossen 
g shwara, biles, gcschwuere 
g'shwind, quick, without delay, ge- 

schwind [geschwister 

g shwishdiira, brothers and sisters, 
g'shwishd'r kinr, cousins, vettern 
g'shwora, sworn, vowed, geschworen 
gshwula. swollen, geschwoUen 
g'sufa, drunk, gesoffen, betrunken 
gudrechich, fragrant, wohlriechend 
guk, look, sehen, gucken 
gukgum'r, gum'r, cucumber, g^rke 
gukuk, cuckoo, kukuk 
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gflld 

guld, gold, gold [tinctur 

gulilendoor, golden tincture, gold 

guhlomsh'l, oriole, goldamsel 

guma, gum tree 

gus, cast iron, gusseisen 

gusduch, gusset, gosstuch 

gut, God, Gott 

gut, good, gut 

guw rner. Governor, gouverneur 

g'wanlich, commonly, ordinarily, 

gewoehnlich 
g'wAUt, accustomed, gewoehnt 
g'warb, joint, gewerbe 
g' wards, spices, gewuerz 
g'weks, tumor, gewaechs 
g'weksa, plants, gewaechse 
g'welb, arch, gewoelbe 
g'west, been, gewesen 
g'wicht, weight, gewicht 
g'win. gain, thread of a 8creT7, ge- 

win, gcwinde 
g'wia, certainly, gewiss 
g'wisa, shown, conscience, gewie- 

sen, gezeigt, gewissen 
g'wit'r, til under storm, gewitter 
g'wii'r root, lightning rod, blitz- 

ableiter 

g'wolt, power, violence, gewalt 
g'woltich, powerful, very, gewaltig, 
g'wult, wished, gewoUt [sehr 

g'zuja^a, raised, moved, gezogen 
g'zwilichd, twilled, gezwillicht 

H 

ha, bight, hoehe 

hawb, have, haben, habe 

hawbdsum, principal at interest, 

hauptsumme 
babgorn, dip net, hebnetz 
hach'r, higher, hoeher 
hakela, to work, crotchet, haekeln 
hakelcha, crotchet needle, haekel, 

haken 
haksht, highest, hoechste 
halar, concealer, receiver of stolen 

goods, hehler 
halings, on the sly, hehlings 
ham, home, helm, zu hause 
hamdikish, full of evil designs, 

heimtueckisch 
hamet, home, heimath [fuehl 

hamgafel, homefeeling, heimathge- 



hechtgrout 

hamg'm5cht, domestic gO'>ds, ein- 

heimische gueter 
hamlich, secret, secretly, heimlich 
hamwa, homesickness, heimweh 
hamzus, homeward, nach haus 
hawna, cock, rooster, hahn 
hancha, cockerel, haehnchen 
har, hither, hear, her, hoere 
har, mister. Lord, herr 
hara, to hear, hoeren 
harda, to harden, haerten 
harafog'l, jay, wiedehopf 
harasawga, hear say, hoeren sagen 
harbsht, fall, Autumn, herbst 
hard, flock, drove, heerde 
hardgros, herdgrass, heerdegras 
harkuma, to come from, herkom- 

men [i^g> herrlich 

h'lrlich, lordly, splendid, entranc- 
harn, brain, gehirn 
harnshadel, harnshawl, skull, hirn- 

schaedel [haut 

harnshad'lhout, pericranium, nirn- 
haroish, bold, heroisch 
harous, out of it, heraus 
harsh, deer, hirsch 
harshflash, venison, hirsoh-fleisch 
harshgros, millet, hirsegras 
bars lorngeisht, ammonia, harts- 
horn, hirsohhorngeist [kuh 
harsh koo, roe, female deer, hirsch- 
harshtoma, to be descended from, 

herstammen, abstammen 
harts, heart, herz 
hartsfel, pericardium, herzbeutel 
hartshoftich, courageous, bold, 

herzhaft 
hartsich, beloved, dear, herzig 
hartsklupa, throbbing, palpitation 

of the heart, hertzklopfen 
hartskom'r, ventricle, herzkammer 
hartsworz'l, tap root, herzwurzel 
haws, rabbit, hare, base 
hasa, to request, heels, heissen, 

nennen [klee 

hawsa-gla, French -clover, hasen- 
hasahuls, gambrel, hessenholz 
hawa, to hold, to lift, halten, heben 
heweisa, crowbar, hebeisen, brech- 
hech'l, hatchel, hechel [eisen 

hecht, pike, hecht [kraui 

hechtgrout, pickerel-weed, hechtr 
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hSchts^ 



hitsich 



hechtsa, to pant, to loll, lechzen 
hefa, pots, crockery, toepfe 
hefnar, potter, toepfer 
heftich, violent, strongly, heflig 
heichalei, hypocrisy, heuchelei 
heichla. to simulate, heucheln 
heichlar, hypocrite, heuchler 
heida, heathen, pagans, heiden 
heifich, frequently, haeufig 
heifts, hives, heaves, keuchen 
heila, to cry, to weep, weinen,heii- 

len 
heilich, holy, sacred, hcilig 
hcilmit'l, remedy, heilmittel 
heilund, Saviour, heiland 
heira, to marry, heirathen 
heisar, houses, haeuser 
heislich, domestic, homely, haeus- 
heit, to-day, heute [lich 

heitigesdogs, at the present time, 

heutiges tages 
heka, shrubs, hedge, gestraeuch, 
hel, clear, hell [hecken 

heks'l, tine cut straw, haecksel 
helta, to help, aid, helfen 
helft, half, haelfte 
heling, cavity, hollow, hoehlung 
helm, helve, stiel 
holt, holds, keeps, haelt 
hem, shirt, hemd 

hem'rpreis, wristband, hemdenpreis 
hen, have, haben 
hendich, handy, convenienti ge- 

schickt, bequem 
hendl'r, trader or dealer, haendler 
heng'l, bunch, gek^enge 
hengst, stallion, hengst 
henk, hang, handle, haengen, band. 
babe • [kelglas 

henkaglos, tankard, goblet, hen- 
henkiir, hangman, henker 
henkbouch, paunch, protruding- 
belly, schmeerbauch [schuh 
henshing, gloves or mittens, hand- 
he rum, round about, herum 
hernhud'r, Moravian, hermhuter 
herichtii, to ruin, to spoil, hinrich- 
ten, vernichten [stuerzen 
he'shturdsa, to fall headlong, hin- 
hesich, of this country, hiesig 
heslich, ugly, haesslich 
het, had, would, have, haette 



het, hats, buete 

hetmoch'n, milliner, putzmacherin 
hetsa, to set a dog at, to set at log- 
gerheads, hetzen 
hibsch, pretty, handsome, huebsch 
hifta, thigh, hip, hiiefte 
hiftalawm, hipshot, hueftenlahm 
hikamis, hickory nuts, hickory- 

nuesse 
hikamisshawla,hickory nut shucks, 

hickory nuss schalen 
hikla, to hop on one leg, huepfen 
hilf, help, huelfe 
hilsn'rhom*r, mallet, hoelzemer 

hammer 
himel, him'l, heaven, sky, himmel 
himmlish, celestial, heavenly, himm- 

lisch melfahrtstag 

him' Ifortdog, ascension, day, him* 
bin, hither, towards, bin 
hina, behind, hinten 
hinadraw, behind the rest, behind 

hand, hintendran 
hinadrin, in the hindpart, Mnten* 

drin [Ii-auf 

hiuadruf, on the hiJ^ part, hinten. 
hinanei, into the nindpart, hinten- 

nein 

hinauo, io t^ rear, hintennach 
hinarS, to hinder, to prevent, hin- 
dem [hinderlich 

hinarlich, cumbrous, troublesome, 
hinarlusa, to leave behind, hinter- 

lassen 
hinarlusashoft, estate of a deceased 

person, hinterlassenschaft 
hinarliis'na widfraw, relict, hinter- 

lassene wittwe 
hinarshd, hindmost, hinterste, letzte 
hinarshunka, ham, hinter schinken 
hinnich, after, hinter 
hinkSl, chicken, huhn, huehner 
hinkeldorm, hen-bit, huehnerdarm 
hinkelkSwich, hink^koshta, chick- 
en coop, huehnerkasten 
hink^ shtol, chicken coop, hueh- 

nerstall 
hinlenglich, sufficient, hinlaenglich 
hin'rgaS, to deceive, hintergehen 
hin'rgongS, deceived, hintergangea 
hits, heat, hitze 
hitsich, fervent, hitsig 



253 



hitspiik^ 

hitspuka, prickly heat, hitzpocken 

hiw'l, hill, huegel 

hiw'lich, hilly, huegelig 

hob, have, habe 

hoch, high, hooh 

hocha-shool, high school, hoheschule 

hoohochta, to esteem, respect, hoch- 

achten 
hof, yard, hof [nung 

hofnung, hope, expectation, hoff 
hofashih-b, potsherd, topfscherben 
hofta un hoka, hooks and eyes, 

haken und oesen 
hoi, hay, heu [ernte 

hoiet, haymaking, heumachen, heu- 
hoihofifa, hay cock, heuhaufen 
hoiref, hay rack, heureff [ke 

hoishrek'r, grasshopper, heuschrek- 
hok, hoe, hacke 
hoka, hook, haken 
hok'mSs'r, clearer, hackmesser 
hoi, hollow, hohl 
hola, to fetch, holcn 
h51b, holwar, half, ba!b 
holb leina, linsey-woolsey, so and 

so, halb leinen 
holbnocht, midnight, mitternacht 
holbshtiw'l, bootees, lace-shoe^ halb- 

stiefel 
hSlbshtrSng, chains forming the end 

of traces, hals-straenge 
holbyarich, semi-annually, six 

months old, halbjaehrig 
hold, halt, halt 

holda, to hold, to keep, halten 
holftar, halter, halfter [riemen 
holft'rrema, halt«r strap, lialfter- 
holm, blade, stalk, halm 
holondworz'l, elecampane, aland- 
hols, neck, hals [wiirzel 

holsbond, collar, necklace, halsband 
holsduch, ueckkerchief, shawl, hals- 

tuch 
holsg'nick, neck-joint, halsgenick 
holsgrawgii, cravat, cravatte 
holsouszarung, bronchitis, halsaus- 

zehrung 
h5l8wa, sore throat, halsweh 
holta, to hold, to keep, halten 
holunk, rascal, thief, halunke 
holwak, sunken road, hohlweg 
holwar, half, halb 



houcb 

holwSrgoul. dock ampfer 
hdmarshlog, the ashes of iron, slaclu 

dross, hammerschlag 
bond. hand, hand 

hondbord, hawk (used by plaster- 
ers,^ handbrett [handel 
hondel, commerce, trade, business, 
hondlong'r, tender, hod carrier, 

handlanger 
h5ndrig'l, banisters, treppengelaen- 

der [schrifl 

hondshrift, hand-writing, hand- 
hondduch, towel, handtuch 
hondwark, trade, handwerk 
hundwarks mGn, mechanic, hand- 

werksmann [ge^chirr 

hondwarksg'shar, tools, handworks 
honft, hemp, hanf 
hong, slope, declivity, inclinations 

abhang, hung 
hous. Jack, general nickname for 

a German, bans 
honsworsht, clown, a silly fellow, 

hanswurst 
hoofeisa, horse shoe, hufeisen 
hoopsa, to hop, hupsen, huepfen 
hoorakind, bastard, hurenkind 
hooshta, coueh, husten 
hoot, hat, hut 

hootmoch'r, hatter, hutmacher 
hor, hair, haar 
horch, hark, listen, horch 
h5rd, hort, hard, hart 
hord geld, coin, specie, hart geld 
hordich, swift, quick, liurtig 
hordleiwich, costive, verstopfl 
hordsich, resinous, harzig 
hurf, harp, harfe 
horning, February, hornung 
horn, bom, horn 
hurnas'l, hornet, hornisse 
hort, hard, hart 
bos, hatred, hate, hass 
liosa, to bate, to dislike, hassen 
hoshbidawl, hospital, hospital 
hoshbel, reel, a silly bustling felloWi 

haspel [ch^ 

hos'lheka, hazel brush, haselstraea* 
hos'lnis, filberts, haselnuesse 
hSspouar, horse power, pferdeknA 
hos wip, cow-hide, ochsenziemer 
houch, breath, hauch 
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houbdshtik 



iwd 



houbdshtik, principal part, haupt- 
fttueck 

houoha, to breathe, hauchen 

houfS, heap, pile, haufcn 

houns, hound, jagdhund 

housmit'l, home remedy, hausmittel 

hous, outside, aussen 

hous, pi. heis'r, house, haus 

housrod, furniture, hausrath 

housrod-shreinar, cabinet maker, 
moebel schreiner 

hout, skin, haut 

howa, to have, haben 

howeswart, worth having, habens- 

howel, plane, hobel [werth 

howSlbonk, a joiners' workbench, 
hobelbank 

howSh'pa, shavings, hobelspaene 

how'r, oats, hafer 

how'rgas, katydid, grille 

hub, hop, hopfen 

huchzich, wedding, hochzeit 

hud'l, rag, tatter, hudel 

hudla, hudlarei, to do work in a 
hasty and unsatisfactory manner ; 
also to extinguish live coal and 
sweep up ashes in an oven, by 
means of a wet rag fastened to a 
pole. Doing work in a hasty man- 
ner, hudlen, hudlerei 

hudlich, in a hasty manner, hudlich 

hud'l lumpa, a wet rag for clean- 
ing an oven, wischlumpen 

hu<!sh, hudshli, foal, colt, fuellen 

huiisla, dried fruit, uncut, hutzeln 

hudslicb, shriveled, verhutzelt 

huka, to sit, to take a seat, sitzen, 
sich setzen 

hul'r, elder, flieder 

hul'r.burr, belter skelter, hast du 
niebt gesehn, siehst du doch 

huls, wood, holz 

hulsplOds, place for chopping wood, 
holzplatz 

hulsbuk, saw-buck, holzbock 

hulsb'sblawga, hewing timber, holz 
scblagen 

hulsfawron, sweet fern, holz fahren, 
reinfahren 

holskola, charcoal, holzkohlcn 

halw'r, half, halb 

hum'l, bumble bee, hummel 



hunS, below, unten 
hun'it, hundred, hundert 
hungSr, hunger, hunger 
hungrich, hungry, hungrig 
hung'rsnod, famine, hungersnoth 
hunich, honey, honig 
hunichfog*l, humming bird, oolibri 
hunichsuk'l, honey suckle, capri- 

folium, geisblatt 
hun'rtyarich fesht. Centennial^ 

hundertjaehriges fest 
hun'rtyor, century, jahrh under! 
hunsgrout, toad flax, leinkraut 
hundshtol, kennel, hundfttall 
hunt, dog, uund 
hup'l, hobble, hoppel 
hupsa, to hop. jump, skip, huepfen 
husa. pantaloons, breeches, hosen 
hiisadray'r, suspenders, hosen- 

traeger 

huslS, to raffle, hosselen, wuerfeln 

hut, has, hat 

hut, bat, hut 

hutzuk'r, loaf sugar, hutzucker 

I 

ich, I, ich 

ilei, Elias, Elias 

im, ima, in a, in cinem, im 

imbar, ginger, immer 

im'rfurt, always, immcrfort 

im'rma, more and more, immer v 
mehr 

im'rwarend, perpetually, everlast- 
ing, imnierwaehrend 

ims, meal, mahlzeit 

imszeit, time for a meal, essenszeit 

inarlich, internal, inuerlich 

indresa, interest, interessen, zinsen 

inijaweida, entrails, bowels, i^ites> 
tines, eingeweide 

inliold, contents, inhalt 

iusel, island, insel 

insh, insbing, Indian, Indians, In- 
dianer 

insliineer, engineer, ingenieur 

insliinjxruh'r, caoutchouc, Indian 
rubber, gummi elasticum 

inshlich, tallow, talg 

inwenich, inside, inwendig 

iwel, nauseated, expecting to vomit, 
ucbel 
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iwel 

iTfel, evil, bad, calamitous, uebel 
iw'ldad'r, malefactor, uebel thaeter 
iwar, iw'r, over, past, again, ueber, 

vorueber, wieder [weile 

iw'rweil, after a while, ueber eine 
iw'rbeda, to overbid, to outbid, 

ueberbieten 
iTf 'rbina, to bind over, ueberbinden 
iw'rbuda, overbidden, outbidden, 

ueberboten 
iw'rbuna, bound over, ueberbunden 
iw'rdek, coverlet, bed quilt, ueber 

decke. 
iw'rdrader, one that infringes the 

right of another, uebertreter 
iw'rdrefa, to surpass, to excel, 

uebertreffen [ben 

iw'rdriwa, exaggerated, uebertrie- 
iw'rdrufii, surpassed, excelled, 

uebertroffen 
iw'reilt, hasty, uebereilt 
iw'reiling, mistake made in haste, 

ucbereilung [ueberrest 

iw'rreshd, " remainder, remnant, 
ivi-^flisich, superfluous, ueberfluessig 
iw'rfola, to surprise, ueberfallen 
iw'rflus, abundance, plenty, ueber- 

fluss [lehrt 

iw'rg'larnd, crack brained, ueberge- 
iw' rg' sheid, conceited, uebergescheit 
iw'rhawbt, in general, ueberhaupt 
iw'rhara, to hear by accident, 

ueberhoeren 
iw'rhusa, overalls, ueberhosen 
iw'rhond (nema), to overrun, to 

become predominant, ucberhand 

nehmen 
iw'rich, over, not wanted, uebrig 
iw'rlawfa, to run over, ueberlaufen 
iw'rlaga, to consider, to meditate, 

ueberlegen 
iw'rlefara, to deliver, ueberliefern 
iw'rlusa, to relinquish, ueberlassen 
iw'rmasich, extravagantly, ueber- 

maessig 
Iw'rmucha, to repeat, wiederholen 
iw'rmorya, day after tA_morrow, 

uebermorgen 
iw'rnama, to take upon one's self, 

uebernehmen 
iTT'rnama, take tlie adrantage, 

ueberyortheilezi 



k&rb 

iw'rnuraa, overreached, uebernom- 
iw'rol, in all places, ueberall [men 
iw'rous, exceedingly, ueberaus 
iw'rsetsa, translate, uebersetzen 
iw'rshdudert, having impaired his 

reason by over study, ueber studirt 
iw'rshrift, superscription, address, 

heading, ueberschrift 
iw'rshtuipara, to overturn, to upset, 

stumble over, umstuelpen 
iw'rshoo, overshoe, rubbers, ueber- 

schuhe 
iw'rshus, surplus, ueberschuss 
iw'rshweming, inundation, ueber- 

schwemmung 
iw'rsichtich, cross-eyed, schielend 
iw'rweisa, to convince, to prove, 

ueberweisen 
iw'rweldicha, to conquer, to over 

come, ueberwaeltigen 
iw'rweisa, to roll over, umwaelzen 
iw'rwisa, proved, convinced, ueber- 

wiesen [ueberwinden 

iw'rwina, to conquer, to prevail, 
iw'rzeiga, to convince, ueberzeugen 
iw'rzug, case for a feather iKed, 

cover, ueberzug 
iw'rzwarich, contrary, in the way, 

against the grain, ueberzwerch 



jeri, Jeremiah, Jeremias 
jig'ra, to indulge in drinking 
jo, Joseph, Joseph 
jon, John, Johann 
jonijumbub, jonihubs*r,heart*B 

pansy, stiefmuetterchen 
jorch, George, Georg 

K 

ka, not any, kein 

kawd'r, tom cat, kater 

kawfa, to buy, to purchase, kaufen 

kawfleit, merchants, buyers, kauf^ 

leute 
kawfmon, purchaser, kaeafer 
kalbond, throat bond, (p*rt of a / 

bridge,) h eh Hand 
kanich, king, koenig 
kanichreich, kingdom, koenigicich 
kara, to sweep, fegen 
kSlrb, basket, koerbe 
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k&rch 



kl&iin^t 



kfireh, church, church services, 

kirche 
k&rcharawd, church council, vestry , 

kirchenrath 
karchaehdool, pew, kirchenstuhl 
k&rchhof, church yard, grave yard, 

kirchhof [gang 

karchagung, going to church, kirch- 
kawrl, Charles, Karl 
karl, fellow, kerl 
karn, kernel, kern 
karnligrout, cicely, kuerbelkraut 
karpet, carpet, teppich 
karsh, cherry, kirsche 
k'art, belongs, gehoert 
kartslich, not long ago, kuerzlich 
kas, cheese, kaese 
kasbobla, mallows, malwen 
kasei, colander, durchschlag 
k*e, cows, kuehe 
kebiders, tansy, rainfam 
keben, cow-pen, viehhof 
keblum, dandelion, kuehblume 
ked, chain, kette 
kedrek, cow-dung, kuhmist 
kedrekriirr, tumble bug, tumble 

dung, mist-kaefer 
kSfdlich, notched, eingekehrt 
kefich, cage, kaefig, bauer 
kef r, bug, kaefer 
keicha, to pant, keuchen 
keichich, panting, keuchend 
keidel, wedge, keil 
keim, germ, keim 
keisar, emperor, kaiser 
keisarskron, imperial crown, kai- 

serkrone 
kel, cool, to cool, kuenl, kuehlen 
kel, trowel, ladle, kelle 
kelar, cellar, keller 
kelarkich, basement kitchen, kel- 

ler-kueche 
kelch, chalice, cup, kelch 
keld'r, cider or wine press, keltcr 
kelsh, check, kelsch 
kemol, kenmol, not once, niemals 
ken, not any, kein 
kena, can, koennen [with, kennen 
kena, to know, to be acquainted 
kent, could, mijrht, koennte 
kenzacha, mark of distinction, 

keimzeichen 



keroos. lampblack, kienruss 
keshdi, chestnuts, kastinien 
kSshda brou, auburn, kastanien 

braun 
kSshdig'l, chestnut, burr, kastanien 

huel8« 
kSshdlich, costly, precious, koest- 
kesSl, kettle, kessel [lich 

keselflik'r, tinker, kesselflicker, 

topfbinder 
ketsh, puzzle, trick, kunststueck 
ketsh'r, pall, einfall 
kich, kitchen, kueche 
kimmarlich, distressed, needy, piti- 
ful, kuemmerlich 
kim'l, caraway, chervil, kuemmel 
kin, chin, kiun 
kinar, children, kinder 
kinardeb, kidnapper, kinderdieb 
kinarshbelsocha, toys, play things, 

kinder-spielsachen 
kinboka, jawbone, kinnbacken 
kind, child, kind [heit 

kindhad, childhood, infancy, kind- 
kindlich, filial, kindlich 
kinish, childish, kindisch 
kindshdlar, artist, performer of a 

trick, kuenstler 
kinskind, grandchild, kindeskind 
kisa, to kiss, kuessen 
kisa, cushion, pillow, kissen 
kishd, chest, spree, box, kiste 
kis'l, sleet, kiesel 
kislich, sleety, kiesel ig 
kit, putty, kitt 
kit'l, a linen coat, kittel 
kitsh. a rake, scraper, harke 
kitsla, to tickle, kitzeln 
kitslich, ticklish, kitzlich 
kits' n, female cat, katze 
kla, clover, klee 
kla, small, klein 
klach, link, gelenk , 

klad, dress, gown, coat, kleid 
klad'r, clothes, kleider 
klad'rkom'r, klad'rstub, wardrobe, 

kleiderkaramer, kleiderstube 
klawg, complaint, klage 
klana soch?, trifles, kleinigkeiten 
klanichkada, trifles, nioknaeks, 

kleinigkeiten 
klarinet, clarionet, kl«riiieCte 
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klawg& 

kUkwgS, to complain, klagen 
klSds, blocks, kloetze 
kleiS, bran, shorts, kleien 
klSma, to pinch, klemmen 
klSnar, smaller, kleiner « 
klSnshd, smallest, kleinste 
klepra, to rattle, klappem 
klSp'rich, worn out so as to rattle, 

klapperich 
kISt, burdock, klette 
klidsha, to slip, ausgleiten 
klidsich, slippery, schluepfrig 
klik, luck, fortune, glueck 
klimple, small heap, kluempchen 
kliag, blade, light^s, klinge 
kling'l, ball, klingel 
kling'lsekli, a small bag with a long 

handle w^ed to make collections 

in churches, klingel beutel 
kling'shta, clingstone, klingstein 
kloa, cloven hoof, paws, klauen 
kloafet, neat's-foot-oil, klauenfett 
klom, clamp, klammer 
klomhoka, dog, klaiumerhaken 
klong, sound, klang 
klor, clear, unclouded, klar 
klora, to clear, to clarify, klaeren 
kloshd'r, convent, kloster 
kloshd'r fraw, nun, nonne 
klos, class, klasse [king 

kluch, intelligent, wise, prudent, 
kluds, block, klotz 
kluk, brood hen, cluck, glucke 
kluk, bell, glocke 
klukeblnm, bluebell, columbine, 

glockenblume 
kluksa, to cluck, glucksen 
klumpa, lump, heap, klumpen 
klumpich, lumpy, klumpig 
klumsich, clumsy, ungeschickt 
klupa, to pound, to knock, klopfen 
kluphengshd, castrated stallion, 

waliach [schen 

'■jnarsha, to gnash, to grate, knir- 
kne. knee, knie 
knea, to kneel, knieen 
knechel, knuckcle, knoechel 
kneel) t, male servant, •hired man or 

boy, knecht 
kneib. shoemakers' knife, kneif 
kneka, to tick, knacken 
knekal, hough, hock, kniekehle 



kntipltich 

knSp, buttons, dough, knoepfe 
kngp, (im ham,) shrewdness, 

scharfsichtigkeit 
knerem, shoemakers' strap, or stir- 
rup, knieriemen 
knesheib, kneepan, kniescheibe 
kneshprunga, kneesprung, knie- 

lahm 
kngw'l, gag' a little, stick used for 
twisting, a bolt at the end of a 
chain, to prevent its slipping 
through a ring, knebel 
knewond, part of the wall between 
roof and floor of the garret, knie- 
wand 
knika, to break without severing the 

parts, knicken 
kiiip'l, club, knittel 
kiiok, cut or skein, knot, gebind, 

knocke 
knuka, to crack (nuts,) knacken 
knokworshd, hard, smoked sau- 
sages, knack vrurst 
knol, clap, loud report, knall 
knops, close, stingy, scarcely, 

knapp, kaum 
knora. knot, to gr^mbie, to scold, 

to snarl, knurren 
knorich, knotty, prone to grumble, 

knorrig, knurrig 
knordsa, nubbin, krueppel 
knurdsich, like nubbins, knotty, 

verkrueppelt 
knorw'l, gristle, cartilage, knorpel 
knorw'lich, gristly, knorpelig 
knCwara, to gnaw, to nibble, knab- 
kniicha, bones, knochen [bem 

knuchafraws, caries, knochenlrass 
knuchalar. osteology, knochenlehre 
knuchamal.bone dust, knochenmehl 
knuchumon, skeleton, gerippe 
knuchich bony, knochich 
knudara, to grumble, to scold, sch el- 
ten [teln 
knud'l, small compact lumps, fnot- 
knudrich, prone to grumble, graem- 

lich 
knufa, to beat with the fist, knuffen 
knula, tubers, knollen 
knulich. tuberous, knollig 
knup, button, knob, kuopf 
knupluch, button bole, knopfloch 
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kDiiwliich 



krik 



knuwluch, garlic, knoblauch 
kodoon, calico, prints, kattun 
koil, notch, kerb 
koftich, notched, verkerbt 
kola, coal, kohlen 
kolabren'r, coal burner, koehler 
kolagi-ub, colliery, kohlengrube 
kolal, kerosene, petroleum, kohl-oel 
kolaam'r, coal scuttle, kohlen-eimer 
kolb, calf, kalb 
kolbfel, calf-skin, kalbfell 
kolbflash, veal, kalbfleisch 
kolbosht, calabash, kalbasch 
kolen'r, almanac, kalender 
koletsh, college, university, hoch- 

schule, universitaet 
kolk, lime, kalk 

kolkmasM, coldchisel, kaltmeissel 
kolkofa, limekiln, kalkofen 
kolmus, sweet flag, kalmus 
kolt, cold, kiEilt [fieber 

kolt few'r, fever and ague, kaltes- 
koma, cogs of a wheel, radzahn 
komal, camel, kameel [gftrn 

komalgorn, mohair yarn, kameel- 
komila, chamomile, kamille 
kom'r, chamber, kammer 
komrawd, cog-wheel, kammrad 
kon, can, kann, kanne 
kond'l, spout, kaiitel [kand 

kondelzuk'r, rock -candy, zucker- 
konoon, cannon, kauone 
kunsgrout, St John's wort, Johan- 
kons'l, pulpit, kanzel [niskraut 
kous'lradn'r, pulpit orator, kanzel- 

redner [ren 

konstrouwa, currants, Johannisbee- 
koo, pi. ke, cow, kuh, kuehe 
kupadom, copper dam, [muetze 
kop, cap, bonnet, hood, kappe, 
kor, choir, chor 
kurawsha, courage, muth 
korb, pi- karb, basket, korb, koerbe 
korbweida, osiers, korbweiden 
korch, cart, karren 
lord, card, to card (wool or flaw,) 

kratzen, kaemmen 
kord, cliart, cards, karte 
kordadish'l, teaselwort, kratz distel 
'kordulish, catholic, katholisch 
jkSrSla, Job's tears, Hiob' s thraenen 
liomifh, cornk«. dach-gesims 



korela, beads, korallen [siren 

korasera, to caress, to court, kares* 
korfreidog, good Friday, karA^i- 
korn, rye, roggen [tag 

koriond'r, coriander, koriander 
koshda, chest, box, kasten 
korts, short, kurz 
kurtsg'bad, ejaculation, stoss-seuf. 

zer [tig 

kortsochtmich, asthmatic, engbrues- 
kots, cat, katze [musik 

kotsagakrish, caterwauling, katzen- 
kotzagrout, catmint, katzenkraut 
koua, to chew^ kauen 
koum, hardly, scarcely, kaum 
kraa, to crow, kraehen 
kraawga, corns, huehneraugen 
kram'r, peddlar, kraemer 
krawn, crane, krahn 
krawnS, awns (of grain,) bones of 

fish, bart, graeten 
kra«*r, greater, groesser 
krebs, cancer, lobster, krebs 
krebsgong, walking backward, going 

to ruin, krebsgang 
kreds, itch, kraetze 
krefta, vigor, kraefte 
kreftich, vigorous, strong, kraefbig 
kreid, chalk, kreide 
kreidliwid'rbring, brunella, self- 
heal, brunelle, braunwurzel 
kreidn, cross, misfortune, kreuz 
kreidslawm, hip shot, kreuzlahm 
kreidsmel, fox and geese, zwick- 

muehle 
kreidswak, cross-road, kreuzweg 
kreisha, cry, shout, speak loud, 
kreis, circle, kreis [schreien 

kreislich, thrilling, terrible, graess- 

lich [kraeut«rbuch 

kreit'rbuch, treatise on botany, 
krek, war, krieg [ren 

krgmbera, cran berries, preisselbeer- 
krSnka, to grieve, kraenken 
krgnkla, to be in bad health, krc^en- 

keln 

krenklich, sickly, kraenklich 
krids'l, to scribble, to write without 

care, kritzeln 
kridslar, scribbler, kritzler 
krids'l fix'l, scribling, gekritzel 
krik, creek, crutch, bMh, krueckt 
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kriks 



kwti& 



kriks, cricket, grille 

krikt, get, kriegt, 

krimla, to crumble, kruerameln 

krishd kind'l, Christmas present, 

weianachtsgeschenk 
krish, cry, scream, shout, geschrei 
kris'l, thrill, chill, schrecken 
krislich, thrilling, terrible, graess- 

lich 
krishtdog, Christmas, weihnachten 
krish tworz'l, hellebore, nieswur- 
kroch, crash, krach [zel 

krodla, to crawl, to climb, kriechen, 

klettern 
krodlich, crawling, kriechend 
krodsa, to scratch, kratzen 
krodsich, itching, pungent, kratzig 
kroft, vigor, strength, power, kraft 
kroiar, ciier, ausrufer 
krokal, a violent quarrel, krakehl 
krokal'r, one seeking quarrels, 

krakehier 
kromp, cramp, krampf 
kronar, coroner, todtenbeschauer 
kronk, sick, krank [heit 

kronkhad, sickness, disease, krank- 
krons, wreath, garland, bouquet, 
krop, crow, kraehe [kranz 

krout, cabbage, wort, weed, kohl, 

kraut [hobel 

krout huw*l, cabbage cutter, kraut- 
krowla, to crawl, krabbeln 
krowlich, crawling, krabblig 
krudsa, nubbins, cobs, (of corn) 

cores of apples, krutzen 
krudsich, like nubbins, krutzig 
kruk, jug, pitcher, krug 
krul, curl, ringlet, locken, kroUen 
krulich, curly, lockig, gekroUt 
krum, crooked, krumm 
krup, craw of a fowl, kropf 
krusht, crust, frolic, kruste 
krushtich, crusty, krustig 
krus'lbera, gooseberries, stachel- 

beeren 
kuch, cook, koch, koechin 
kucha, cakes, kuchen 
kuchaplot, griddle, kuchenplatte 
kucharelcha, an implement for cut- 
ting dough, kuchenrolle 
kuchfljish, meat for boiling, koch- 
kuchhofa, pot, kochtopf [fleisch 



kiichkSs'l, boiler, boiling keiU% 

kochkessel 
kiichlef '1, ladle, kochloeffel 
kiichob'l, codling, kochapfel 
kiichpon, sauce-pan, kochpfa 
kud'ld, tangled, yerwirrt 
kud'lflek, tripe, kuttelfleck 
kug'l, ball, kugel 
kukoshda, raree-show, gul 
kulik, colic, magenkrampf 
kiilrawba, colerabi, kohlrabi 
kulwa, ear of corn, kolben 
kum, come, kommen 
kumbos, compass, kompass 
kumet, collar, kummet 
kumet dek, housing, kummetdecte 
kumetshpa, hames, kummetspaene 
kQndawida, ingeniousness, seliarf^ 
kuna, customers, kunden ffliBB 
kunamel, gristmill, ( for customen), 

kundenmuehle 
kunshoft, custom, kundschafb 
kunsht, art, skill, science, kunsi 
kunshtawbl'r, const-able, consukbd^ 
klip, head, kopf [gerichtsdieaer 
kupakisa, pillow, kopfkissen 
kupar, copper, kupfer 
kupcha, cup, tasse 
kup'roos, copperas, gruener vitrM 
kup'rstich, engraving, kupferstidi 
kiipwa, headache, kopfweh 
kurk, cork, stopple, pfropfe 
kurkzeg'r, cork-screw, pfropfenoe- 
her [siehtig 

kurtsichtich, short-sighted, kun- 
kushda, expenses, kosten 
kusht, board, fare, victuals, koflt 
kushtbor, costly, expensWe, preci- 
ous, kostbar 
kushtgenger, boarder, kostgaenger 
kutsa, vomit, brechen 
kutsh, coach, kutsche 
kwala, to torment, quaelen 
kwalich, tormenting, quaelend 
kwat, quoit, wurfscheibe 
kwedsha, plums, gauges, pflauDMa, 

zwetschen 
kwedsha, to bruise, quetschen 
kweka, blue grass, quecken 
kweksilv'r, quic&Ailver, quecksiltMr 
kwel, fountain, spring, quelle 
kwela. to boiL quellen 
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kw^Dd'l 



Ifich'l 



kwSnd'l, thyme, quendel 
kwiltS, to quilt, quilten [sellschafl 
kwflting, quilting party, quilt ge- 
kwit'ra, thunder storms, gewitter, 

es gewittert 

'akwit'rd, thunder storms threaten 

kwii, quince, quitte [rind fleisch 

kwolSflasD, dry-beef, geraeuchert 

kwStSmb'r, ember days, quatember 

L 

lawb, foliage, laub 

lab, live, lion, lebe, loe^re 

bb, loaf, laib 

Imrbtrush, tree frog, laubfrosch 

Imhhoft, lively, sprightly, Icbhaft 

lad, sorrow, leid 

lagla, to deny, leugnen 

lawd, load, ladung, last 

lada (howa), to be tired of, ueber- 

dniessig sein 
lawda, shutter, laden 
lawda, to put a load on, to charge 

a gun, laden 
ladich, tired of, ueberdruessig 
lawding, charge of a gun, ladung 
ladmetich, sorrowful, lonesome, 

leidmuethig 
lawdmos, a measure for powder ia 

loading a gun, ladmass, pulver. 

mass 
M'r, ladder, rack, leiter 
lad'rham, ladder bt^ms, leiter 

baeume [leitersprossen 

lad'rshpriisa, rounds of a ladder, 
lad'rwoga, wagon with rack, leiter- 

wagen 
lawdaliteka, ram rod, ladstock 
lawf, go, walk, current, laufen 
lawf, barrel of a gun, lauf 
lawfzeit, rutting season, laufzeit 
lafr, (sblita), runners of a sleigh, 

sch 1 itten laeufer 
laf rsei, sboats, junge schweine 
kwg. lye, lauge 
laga, to put, to lay, legen 
lageis'a, axle plate, achs-platten 
kgbink'l, laying hen, leg huhn 
lagoi, nest egg, nestei 
lawgarS, to be down, lagem 
lawgSrfar, campmeeting, lager ver- 
lilok, lilac, liluck [sammlung 



lawm, lame, lahm 
lama, clay, lehm 

lamig, clayey, lehmig [maessig 

lawmasich, according to law, gesetz- 
lana, to lend, to lean, leihen, lehnen 
lanich, alone, allein [bauer 

lansbouar, tenant farmer, lehns- 
lar, empty, learning, leer, gelehr- 
lara, to teach, lehren [samkeit 

larch, lark, lerche 
larm, noise, alarm, laerm 
larma, to make a noise, to alarm, 

laermen 
lama, to learn, to teach, lernen 
larning, leai-ning, lehre, gelehrsam- 

keit [lesen 

lasa. to read, to pick up, to gather, 
lasud, hist, lei»ten 
lawa, life, to live, leben 
Ittwalong, lifelong, lebenslang 
lawawol, farewell, adieu, lebewohl 
lawendich, living, lebendig 
law^sbushreiw'r, biographer, le- 

bensbescbreiber 
lawesbolsom, restorative balsam, le- 

bensbalsam 
lawSsfarsichamng, life insurance, 

lebeus-versitherung 
lawesg'for, danger uf life, lebens- 

gefahr ' [kraut 

lawesgrout, live forev^T, lebens- 
laweslawf, biography, lebenslauf 
lawesshtrof, capital punishment, 

lebensstrafe 
lawesunerholt, livelihood, suste- 
nance, lebens-unterhalt 
lawSszacha, course of life, conduct, 

lebeuszeichen 
laweszeit, lifetime, lebenszeit 
lawbeszel, goal of life, lebensziel 
leb, love, liebe 
lebdog, during life, lebtage 
lebhow'r, lover, liebhaber 
lebish, unsavory, tasteless, laeppisch 
lebkuchan, honey cakes, pfefferku. 

chen 
leblich, plefiksant, savory, lieblich 
leb'r, lewa, dear, darling, lieber, 
lebra, to sip, laeppem [lieb« 

lebreich, kind, benevolent, lieoreicli 
lebshdek'l, lovage, verhuddelte Uek% 
lech'l, little hole, kleines loch 
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lgchl& 



I6nd 



l^hlS, to smile, laecheln 

ISch&r, holes, loecher 

ISchlLrlich, full of holes, durch- 

loechert [laecherlich 

ISchSrlich, laughable, ridiculous, 
led, hjmn, lied 
leda, to solder, loethen 
ISdich, unmarried, unverheirathet 
ledich'rnoma, maiden-name, ya- 

tersname 
ISdlch'r, laths, latten 
ISdar, leather, leder 
Igd'ra. to leather, to beat, ledern 
led'rfS,rtigmoch'r, currier, lederzu- 
l§d*m, leathern, ledern [richter 
ISdsh, latch, klinke 
ISdshd, last, letzte 
lefdsa, lips, lippen 
ISf 1, spoon, loeffel 
leg, lie, luege 
ISga, to put, to lay, legen 
lign'r, liar, luegner 
leia, to lie, liegen [alte leier 

leiar, (old), old ways, old ruts, 
leiara, to do a thing slowly, leiern 
leib, body, leib 
leibhoftich, bodily, identical, leib- 

haft [leibschmerzen 

leibshmarza, pain in the stomach, 
leibshtik, favorite air, leibstueck 
leibg'n, corset, bodice, leibchen, 

schnuerleib 
leicht, light, easy, leicht 
leicht, funeral, leiche, begraebniss 
leichta, to give light, leuchten 
leichtfesich, lightfooted, swift, ge- 

schwind [leichtsinnig 

leichtsinich, thoughtless, frivolous, 
leida, suiferings, affliction, leiden 
leida, to suffer, to allow, leiden 
leidlich, agreeable, leidlich 
leim, glue, leinl [leder 

leimled'r, scraps of leather, leim- 
leims, lem'ns, lemons, citronen 
leimsdrinka, lemonade, limonade 
* leina, linen, leinen 

leinduch, bed sheet, leintuch 
leinolich, linseed-oil, leinoehl 
leishd, salt, leiste [leistenhobel 

#« leishliow'l, ogee-plane, bead plane, 
leit, people, folks, leute 
leithurs, cavalry, reiterei 



ISndlich, rural, laendlioh 
lekshonera, to canvass, eleotiooiiwi 
ISng, length, laenge 
lengshd, long ago, laengst 
ISn'r, beds in a garden or fiaU, 

laender, beete [locochai 

lesha, to put out fire, to queBd^ 
leshd, cat's-tail, bumskeulen 
Igshdara, to blaspheme, to slaiidar« 
leta, clay, lette, lehm [laesteift 

Igts, wrong, inside out, unreelit^ 
IStshta, last, letzte [verkehii 

lewa, to love, lieben 
lewi-long, livelong, liebe-lange 
ISw'r, liver, leber 
ISw'rgrout, liverwort, leberkrant 
lew'rwersht, liver pudding, leber> 

wurst 

licht, light, candle, lamp, licht 
lichteil, miller, lichteule 
lichtbudsshar, snuffers, lichtschewt 
lichtmes, candelmas, second cf 

February, lichtniess 
licht' rform, candle - mould, liehi- 

form [licht ziebcr 

licht' rmoch'r, tallow chandler, 
lifdich. airy, luilig 
lik, unoccupied place or space,lueck« 
likarish, licorice, lakritzensaft 
likich, having unoccupied places, 
lilya, lily, lilie [lueckig 

Una, linden or limetree, linde 
links, left hand, links 
lishd, list, liste [em 

lishda, to enlist, sich anwerben las- 
lit' Ihous, privy, wutercloset, abtrili 
lo, lu, wages, lohn 
lob, praise, lob, loben 
loch, laugh, lachen 
lod, load, ladung, last 
ludtunish, Latin, lateinisch 
lod'l, a shiftless drunken fellow, 

lodel, lump 
lofendel, lavender, lavendel 
logeia, wall flower, levkoye 
loksering, a purgative, laxirung 
lokus, locust, heuschrecken 
lorn, lamb, lamni [lampM 

lumbus, lampHR, a horse digeaae, 
lomzeit, ewing season, laemmbesitser 
lona, shafts, schaefte [land 

lund, pi. len'r, land, country, soil. 
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l5ndagii'r 

ilSsdagn'r, fireeholder, landberitser 
ISadklrt, map, chart, landkarte 
HSndmSs'r, surreyor, landmesser 
15ndr6gS, settled rain, extended 

rain, landregen 
ISndshilgriit, tortoise, landschil- 
kroete [schaft 

ISndshoft, landscape, district, land- 
15ng, long, lang 
il5nglich rund, oval, oval 
15ngmood, long suffering, langnrath 
ISngmedich, forbearing, langmue- 

thig 
ISngor, having long ears, a by name 

for an ass, langohr 
15ngsichtich, long sighted, far- 
sighted, weitsichtig 
lengsom, slow, tardy, langsam 
longwarich, lasting long, tedious, 
langwaehrend [weilig 

longweilich, tedious, tiresome, lang- 
longkwid, connecting pole of a 

wagon 

lonsmon, countryman, landsmannj 
lona, linchpin, linsa 
loodar, carrion, aas, luder 
lopa, rag, patch, lappen 
lorbsa, to speak indistinctly, to 

drawl, larpsen 
lorbsich, drawling, larpsig 
lorod, tan colored, loh&rbig 
los, female hog, sau 
los, not tied fast, los 
los ( druf ) towards, with determina- 
tion, drauf los 
los, negligent, careless, laessig 
loebrecha, to break loose, losbrechen 
losg'rissa, broken loose, losgebroch- 

en 
losg'shiisa, fired off, lossgeschossen 
15shdar, vice, laster 
losht, load, charge, burden, last 
losndarhoft, vicious, lasterhaft 
lusichkad, lassitude, negligence, 

nachlaessigkeit 
loskawfa, to ransom, loskaufen 
loskuma, to get free, to be dis- 
charged, loskommen 
loslusa, to set free, emancipate, los- 

lassen 
losimucha, to untie, losmachen 
losreisa, to break loose, losreissen 



madleis 

losshesS, to fire off a gun, losschies- 
sen [ty, losspreehea 

loeshpHSchS, to pponounce.not goil^ 

losshrouw&, unscrew, losschraabea 

15ta, roof laths, latten 

lotwSrg, apple butter, appelmuBt 

lou&r, to listen, watch, lauem 

loud'r, nothing but, lauter 

lous, pi. leis, louse, laus, laeuse 

lout, loud, laut 

louworm, tepid, lukewarm, lanwarm 

luch, hole, loch 

luchsak, compass saw, lochsaege 

lud'rfog'l, turkey - buzzard, aaa- 
geier 

ludrish, Lutheran, lutherisch 

lull, air, luft 

luftror, wind-pipe, luftroehre 

luftshi^r, aeronaut, luftschiffer 

luka. to call, locken 

luka, lock of wool, locke « 

lukich, having locks, lockig 

luks, lynx, luchs 

lumarich, limber, weich 

lumpa, rags, lumpen 

lumpich, ragged, despicable, Inm- 

lung, lungs, lights, lunge 
lungaflig'l, lobe of the lung, lungen- 

fluegel 
lungagrout, lungwort, lungenkrant 
liis, let, lass 

lushda, delight, desire, lust 
lushdich, joyful, merry, lustig 
lushdara, to have desire, ei\joj, 

luestern sein 
lushdarich, having desire, luestern 
lut, lot, lotte 
lutare, lottery, lotterie 
lutsar, lau thorn, lanteri^ lateme 

n 

'm 'ma, for a, to a, with a, to one, 
einem [sive case) 

'msei, his, the same as 's (posses- 
ma, manar, more, mehr 
maa, mow, maehen 
mabla, maple, ahom 
mad, girls, maedchen [chea 

madcha, madel, girl, maiden, maed« ^ 
mawd, maid, seryant girl, roagd 
madleis, tick seed, wirtelsstrepfen 
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mad'rla, 



mid'l 



mad'rla, feather few, kamillen 
mawg, may, poppy (flower,) mag, 

mohn 
mawga, stomach, magen 
mawgabolsom, mint, krausemuenze 
mawgakromp, spasms in the 

stomach, magen krampf 
mawgar, lean, unproductive, mager 
maglich, possible, probable, moeg- 

lich 
mawgsht. you may, magst 
mal, meal, flour, mehl 
mawla, to grind, mahlen 
malsub, porridge, meblsuppe 
mawlzeit, meal, mahlzeit 
mawna, mane, maehne 
mana, to think, to intend, to have 

an opinion, meinen 
maning, meaning, opinion, intention, 

meinung 

mar, mare, maehrestute 
maraoi, cocoa nut, kokus-nuss 
marb, tender, ripe, muerbe 
mard, Martin, Martin 
mardar, murderer, moerder 
mards, March, Maerz 
maretich, horse radish, machrrettig 
marheit, majority, plurality, mehr- 

belt [kennzeichen 

mark, mark, sign, take notice, merk 
markwardich, remarkable, merk- 

wuerdig 
mawron, sweet maTJorum, m^joran 
masich, frugal, maessig 
masel, chisel, meissel 
mashd'r, master, meister 
mashd'rworz'l, masterwort, meister- 

wnrzel 
me, labor, pains, trouble, muehe 
mecht, might, moechte 
mechtich, powerful, mighty, strong, 

maechtig 
med, tired, weary, muede 
medichkad, lassitude, weariness, 

muedigkeit 
medazen, medicine, medizin, arznei 
medsla, to butcher, massacre, 

schlachten, metzeln [tisiren 

megnateisa, to mesmerize, magne- 
meglich , possible, moeglich 
meil, mile, meile 
meilar, mouths, maeuler 



mei, mei'm, my, mine, mein, mei- 
nem [uen 

meida, to quit, avoid, to shuu, mei- 
meilshta, milestone meiieristein 
meintwaga, on my accouut, meiuet- 

wegen 
meinda, to mind, to heed, acht ge- 
meis, mice, maeuse [ben 

meidchashtil, profoundly still, 

maeuschenstill 
meisora, saxifrage, (plant) mausohr 
mel, mill, grist mill, muehle 
melda, to announce, melden 
meldeich, meldom, mil 1 pond, mnehl- 
melka, to milk, melken [teich 

melmoch' r,mill wright, muelihuacher 
melshtawb, sweeping of a grist mill, 

muehistaub 
mem, mother, mamma 
mencha, little man, male of birds^ 

maennchen 
menga, to mix, mengen 
meng, multitude, menge 
mensh, man, mankind, mensch 
menshafarshtond, human under- 
standing, common sense, men- 
schen verstand [schenfeind 

menshafeind, misanthrope, men- 
menshafreind, philanthrope, men- 
sohenfreund [huelfe 

mSnshahilf, human aid, menschen- 
menshd, most, meist [menschheit 
menshad, human kind, mankind, 
menshtdal, mensh tens, mostly, meis- 
tens [schenalter 

mensh' aold'r, generation, men- 
mer, m'r, me, to me, one, mir, man 
mes, brass, messing 
mesa, to measure, messen 
mesalich, toilsome, wearisome, 
muehselig [ligkeiten 

mesalichkate, hardships, muehse- 
meshda, to fatten, maestcn 
mesich, idle, muessig 
mesichgong, habitual idleness, 
mesar, knife, messer [muessiggang 
mes'rkling, blade of a knife, mes- 

serklinge 
mgs'rawd, perambulator, messrsd 
mSsrawm, foot-measure, messi'ahm«a 
mid, mida, middle, mitte 
mid'l, remedy, miitel 
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mid'l 



nidDet 



■lid*!, run around, mittel 
midla. meddle, sich einmischen 
midlar, mediator, vermittler 
mid'lbawr, mediate, indirect, mit- 
telbar 

mid'lmal, middlings, second quali- 
ty of flour, mittelmehl 
mid'lmasich, moderate, tolerable, 
mittelmaessig [mass 

m'ui' Imoa, the golden mean, mittel- 
mid'lpunk, centre, mittelpunkt 
mi(!5g, noon, mittag 
midogesa, dinner, mittagessen 
mid'rnocht, midnight, mitremacht 
midwuch, Wednesday, mittwoch 
mik, Hy, fliege 
mikabiosht'r, a plaster of the Span. 

i^h fly, spanisch-tliegen pflaster 
mikag shar, fly-net, fliegennetz 
mikarwnrar, wod'l, fly-brush, flieg- 

en wedel 
miks'lfud'r, mixed- provender, ge- 

mischtes f utter 
milar, miller, miieller 
milch, milk, milch [haar 

milchhor, down of the cheek, milch- 
milchhous, milchkel'r, dairy, milch- 

baus 
milcbgrout, milkweed, milchkraut 
miichsei, milkstrainer, milchseier 
milchsotl, chyle, milchsaft 
mildaw, mildew, honey dew, mehl- 
milids, militia, miliz [than 

mils, spleen, milz [sucht 

milskronkhad, melancholy, milz- 
milyon, million, million 
mindlich, orally, muendlich 
minud, minute, minute 
misa, must, muessen [erabel 

misarawb'l, very poor, pitifUl, mis- 
misbroucha, to abuse, missbrauchen 
misdroua, mistrust, distrust, sus- 
picion, misstrauen 
misdrouish, suspicious, jealous, 

misstrauisch, eitersuechtig 
misfargunt, envied, missgoennt 
m ^farshtendnis, misunderstanding, 

missverstaendniss 
mis^rshdond, misunderstanding, 

missverstnnd 
misfola, to displease, miaafallen 
miggunshd, envy, missgunst 



misgaburd, miscarriage, misA<xcburt 
mishbla, persimmons, misi^iiiii 
mishd, dung, manure, mist, dueugev 
mishtbre, barn yard liquor, mist* 

bruehe, jauche 
misliuh, uncertain, critical, misslich 
mit, with, along, middle, nit, uiitte 
mitbringa, to fetcii along, bring 
along, mitbriugen [bruder 

mitbrud'r, brother, fellowman, mit- 
mitg'fel, fellow-feeling, sympathy, 

mitgefuehl 
raitleid, piry, sympathy, mitleid 
mitliika, to entice, verlocken 
mitmensh, fellow-man, miimensch 
mitmuchus to take part, to partici- 
pate, mitmachen [handschuhe 
mits, gloves with half fingers, halb« 
moch, make, hurry, mache 
moda, custom, fashion, mode 
raudaring, pus, matter, materie 
moguat, miignet, magnet 
moi, May, Mai 

moiob'l, mandrake, mai-rpfel 
moi blum, lily of the valley, mai. 
blume [einmal 

moi, 'moi, emol. times, once, niai, 
moi, mark, mahl 
mola, to paint, nialen 
molar, painter, maler 
molosich, molasses, syrup 
mols, malt, malz 
molzeit, wedding, copulation 
momi, mother, mutter, mamma 
mun, man, mann 
monchar, many a one, mancher 
monchmol, sometimes, zuweilen, 
manchmal 

moncli'rla, various things, mancher- 
mond, moon, mond [lei 

mondog, Monday, Montag 
mund'l, mond' Ibis, mantle, clock, 

kaminsims, mantel 
mond'ikarn, almond, mandeln 
mondshei, moonlight, moudscheln 
mondunargong, setting of the moon, 

mond untergang 
moner, manners, habit, manier 
monerlich, having good manners, 

mauierlich 
monerlichkad, politeness, manierea 
mon^t, month, monat 
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inong*!, want, necessities, mangel 
mong'lhoft, imperfect, unsatidfac- 

tor J, mangelhaft 
monichfold, manifold, third stomach 

of ruminants, manichfalt 
monshoft, crew, garrison, mann- 

schafb [woman, man 

monskarl, man, in distinction of 
monsleit, men in distinction of 

women, mannsleute 
morawl, morality, moral 
morawlish, having good morals, 
mord, murder, mord [moralisch 
mordbrenar, incendiary, mordbren- 

ner [brennerei 

mordbrengrei, incendiarism, mord- 
morddawd, assassination, murder. 

mordthat 
mord'rlich, murderous, moerderlich 
mork, market, markt 
murks, marrow, mark, marks 
moroshd, mire, morast 
morya, to-morrow, morning, morg- 

en [licht 

moryarot, morning light, morgen- 
moryashtund, morning, morn, 

morgenstunde, roorgen 
moryeds, in the morning, morgens 
mos, moss, measure, maas, mass 
moshd, fattening, luxurious, 

(plants,) mast, ueppig 
moshtdorm, rectum, mastdarm 
moshdsei, fattened hogs, mast- 

schweine [schinen 

moshena, machines, engines, ma- 
mos' rich, gnarly, maserig 
mot, faint, weary, matt 
motichkad, faintness, mattigkeit 
moul, mouth, to scold, maulen, 

mund 
moulasel, mule, maulthier 
moulbar, mulberry, maulbeere 
moulful, mouthful, morsel, maul- 

voU, bissen 
moul grishd, pseudo-christian, hyp- 
ocrite, maul -Christ 
moulich, saucy, insolent, vorlaut 
moulkorb, muzzle, maulkorb 
moulufshbura, to yawn, to gape, 

gaehnen 
moulwurf, mole, maulwurf 
mou'r, wall, mauer, wand 



mtishmily'iis 

mou'rsSnk'l, plumb - rule, ma,a«r- 
mourar, mason,mauer [senkblei 
mous, pi. meis, mouse, maus. maeuse 
mousa, to catch mice, to lose hftir, 

to moult, mausen 
mousdod, fully dead, maustodt 
mousfol, mice trap, mausfalle 
mouskots, mouser, maeusefaenger 
mouszeit, moulting season, mauser- 

zeit 
mud, courage, disposition, muth 
mude!, mouid, pattern, modell 
mudich, courageous, spirited, mu- 
thig [muthlos 

mudlos, dejected, dishearuned, 
mudmawsa, to surmise, guess, con- 
jecture, muthmassen 
mud'r, mother, womb, mutter 
mud' r, burr of a screw, the thick, 
slimy concretion of vinegar, mut- 
ter [kraut 
mud'r grout, mother wort, mutter- 
mud' r gichtra, hysterics, mutter- 

gichter 
mud'rkarn, a kernel of large silt 

found in a few ears, mutterkem 
mud'rleib, mother's womb, mutter- 

leib 
mud'rshof, ewe, muttersohaf 
mud'rshproch, mother tongue, mui* 

tersprache 
mud'rwa, hysterics, mutterweh 
mudwila, mischief, muthwillen 
mulakub, tadpole, junge froesche 
miilka, whey, molken 
mulkabara, cloudy berries, kon^ 

berries, schlehen 
mund, mouth, mund 
mund'r, active, lively, well, munter 
mupskub, mushkub, mope, dull, 

stupid fellow, mopskopf 
mura, to murmur, to be discon- 
tented, murren 
mus, misa, must, muss, muessen 
mushd'r, pattern, muster 
musbkawdblet, mace, mnskatbluete 
mushkawdnus, nutmeg, muBcatnu88 
mushket'r, mosquito, muecken 
mushkrud, muskrat, moschu8-r»ite 
mush' la, shells, muscles, muscheln 
mushmily'ns, musk melons, 
teloupes, melonen 



266 



muslen 

mu3leii. muslin, musselin 
musikond, musician, musikant 
muto, motlo, wahlspruch 

N 

'n, him, it, ihn, es 

'n, a, einen, eincs 

na, no, nein 

naa, to sew, nnehen 

nawb, hub, nave, nabe 

na'rn, millitier, naeherin 

nach'r, nearer, uaeher 

navderlichkad, naturalness, natucr- 
lichkeit [wendig 

nadicli, necessary, noeihig, noth- 

nadiclia, to invite, press, ncethigen, 
einladen [reizbar 

nadlich, cross, touchy,verdnesslicli, 

nad, seem, naethe 

na Is. threat, zwirn, fadcn 

nawdoor, nature, natur 

nawdurbaslihofenhad, natural qual- 
ties, natuerlichebeschaffenheit 

nawdurforsh'r, nawdurken'r, natur- 
alist, natural philosopher, natur- 
forsclier 

nawdurgawwa, natural gifts, tal- 
ents, natur gaben, talente 

nawga, to gnaw, nagen 

nagshd, nearest, next, der naechste, 
fol gender 

nawma, name, namen [buch 

nawmiibuch, dictionary, woerter- 

nawniiigrishd, pretended Christian, 
namen-christ 

nawnieus, by the name of, namens 

namlich, the same, der naemliche, 
derselbe 

nara, to nourish, to sustain, naehren 

narf, nerve, nerv, nerven 

nargeds, nowhere, nirgends 

nawrhoft, nutritious, nahrhaft 

niirish, foolish, crazy, naerrisch 

narishg'shweds, foolish talk, ob- 
scenities, narrheiten 

nawrungsoft, chyle, nahrungssaft 

naws, nose, nase 

nawsag'shweds, talk with a nasel 
twang, durch die nase sprechen 

nawHtiorn, rhinoceros, nashorn 

nawsb'R. nasal bone, nasenbein 

nawsluch, nostril, nasenloch 



nerii '^ 

nawa, by the side of, nebenbei 
nawabei, by the by, besides, neben- 
bei (gesazt) [gebaeude 
nawag'beiar, outbuildings, neben- 
nawilgoul, horse harnessed to the 
riglit of the saddle horse and the 
till, nebenpferd 
nawuhar, at the side, nebenhcr 
nawakiishta, extra expenses, neben- 
kosten [sachen 
nawasocha, non essentials, neben- 
nawashtros, by way, nebenweg 
ne, never, niemals 
ned, neat, pretty, tidy, nett 
neda, to rivet, nieten [tigkeit 
nedichkad, neatness, tidiness, net- 
nednog'l, rivet-bolt, nietnagel 
neds, net, reticulum, seidel, netz 
neg'l, nails, naegel 
neg'lcher, small nails,clovcs, naegel» 

gewuerznelken 
nei, 'nein, into, hinein 
nei, new, neu [neuo mode 

neiamoda, new ways, new fashion, 
neibrecha, to break in, hineinbre- 

chen 
neibringa, to bring in,hineinbringeii 
neid, envy, neid 
neidich, envious, neidisch 
neigebrucht, brought in, introduced, 
hinein gebracht [gierig 

neigerich, curious, inquisitive, neu- 
neig'shtimt, neig'walt, elected to an 

othce, hineingewaehlt 
neiichkada, news, neuigkeiten 
neiichkadadrag'r, tattler, go be- 
tween, zwischentraeger 
neilich, lately, recently, neulieh 
neilicht, new moon, neu-mond 
neina, nine, neun 
neinagich ol, lamprey, neunauge 
neisana, to understand, hineinsehen 
neishbiira, to lock in, hineinsperren 
neksa, tease, nerken 
neksich, tantalizing, neckisch 
nekshd, nearest, next, naechste 
uemar, taker, receiver, nehmer 
nemlich, namely, naemlich 
nemols, never, niemals 
nemond, no one, niemand 
nena, to name, to call, nennen 
uera, kidneys, nieren 
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( 



ner&f^t 



noffimber 



teerSfSt, nerSinshlich, suet, nieren- 
fSett, nierenschmalz [kraut 

tierSgroat, sneese wort, nieren- 
fierSkrSnkhad, disease of the kid- 
neys, Brigfit's disease, niercn- 
krankheit 
tierSshtik, the rump of veal, nieren- 
nesS, to sneeze, niesen [stueck 

nSshd, nest, nest 
tiSt, not, nicht 
oStdSsdawSnich'r, nevertheless, 

niohtsdestoweniger 
tiSVl, fog, mist, nebM 
newlS, to drizzle, nebein 
nSwlich, foggy, misty, neblich 
nichdSm, sober, temperate, nuech- 
nidSr, down, nieder [tern 

cidSrdrechdich, base, vilo, despic- 
able, niedertraechtig 
nidSrdrSohdichkad, baseness, ras- 
cality, niedertraechtigkeit 
nidarg'shloga, dejected, in low 

spirits, niedergeschlagen 
nidslich, useful, profitable, nuetzlich 
oiks, nothing, nichts 
niksnuts, good for nothing, worth. 

less fellow, nichts nutz 
oiksnudsich, naughty, mischievous, 

worthless, nichts nutzig 
oikswis'r, know nothing, nichts- 
wisser < [never, ninmicr 

nimS, nimi, no more, no longer, 
nipa, handle of a snathe, nip 
nis, nuts, nits, nuesse 
nisich, nitty, lausig 
nishd'la, to snuggle, nisteln 
nisshis'r, gad-fly, stechfliege 
^no, afterward, hernach 
noch, no', after, nach 
noctibada, to pray the words of 

another, nachbeten 
nochbringa.to bring up,nachbringen 
iiochdem, alterwards, after that, 
nachdem ~ [nachdenken 

nochdeiika, to consider, to meditate, 
tiochd'rhond, afterwards, nachmals 
noch eila, hurry after, nacheilen 
noch en on'r, one after another, 

successively, nacheinander 
noL'hesa, to cat after the rest, or at 

the second table, am nach essen 
nochfila, to fill up, nachfuellen 



nochftrogS, to inquire, nachthigetr 
nochfulgS, to follow, to imitate, to 

succeed, consequences, nachfolgen 
nochfulgar, successor, nachfolger 
nochgaburt, after birth, placenta, 

nachgeburt [geben 

nochgawa, to recede, to yield, nach- 
nochg'mocht, imitated, forged, 

counterfeit, qachgemacht, falsoh , 
nochhar, afterwards, nachher 
nochhelf^, to help along, to improve,- 

nachhelfen [nachkommt 

nochkemling, descendant, offspring, 
nochlgsich, negligent, careless,heed- 

less, nachlaessig 
nochliisa, to abate, to relax, to cease, 

nachlassen 
nochmidog, afternoon, nachmittag 
nocbmocha, to imitate, to forge, to 

counterfeit, nachahmen, faelschen 
nochmols, afterwards, nochmals 
noohorda, to take after, nacharten 
nochricht, news, notice, nachricht 
nochsawga, to repeat words, to re- 
port, nachsagen 
nocht, night, nacht ! 

nocht^sa, supper, abendessen 
nochthofa, chamber, nachtopf 
nochtmol, the Lord's supper, abend* 

mahl [nachtschaMen 

nochtshoda, deadly night shade, 
nochtwSchd'r, night watchman, 

nachtwaechter [well 

nochweis, proof, explanation, naoh- 
nod, distress, need, noth 
nod, pi. nad, seam, nahte, naehte 
noda, notes, bills, letters, noten, 
nodel, needle, nadel [brieft 

nodg'lita, damaged, nothgelitten, b»" 

schaedigt 
nodglach, open link, noth-ring 
nodleida, to suffer, to be damaged, 

nothleiden [.nothluege 

nodlek, a lie of necessity, white lie, 
nodob'l, pippin, noth apfel 
nodrochda, to follow up, to aim aft» 

nachtrachten 
nodshdol, trave, nothstall 
nodwenich, necessary, nothwendig 
nodwSnichkad, necessity, nothweik" 

digkeit C 

nofemb'r, November, J^arember 
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nOg'l 

n5g*l, nail, nagel 
nogla, to fasten with nails, nagein 
nog'lbora, gimlet, nagelbohrer 
nSgUfosht, immovable, unbeweglich 
nog'lfius, whitlow, nagelfluss 
nog'lgrout, burnet, nagel kraut 
nonSr, mitnon'r, one the other, 

together,, einander, zusammcn 
nor, fool, lunatic, narr 
norahou8, lunatic asylum, narren- 

haus [narrenstreiche 

norashdrach, folly, tomfooleries, 
nord, after that, hernach 
nord, north, norden 
nordlicht, shein, northern light, au- 
rora borealis, nordlicht 
norecha, to rake and bind, to rake 

after the scythe or after the loa- 

dei of hay, nachrechen 
nos, wet, nass 
noshd, branch of a tree, ast 
nou, now, jv tzt 
nowel, navel, nabel 
njw'lbin, navel band, nabelbinde 
now'lbruch, navel rupture, nabel- 

bruch [schnur 

now'lshnur, umbilical chord, nabel- 
nuch, yet, still, after, noch 
nuchb'r, neighbor, nacbbar 
nuchb'rshoft, neighborhood, nach- 

barschaft 
nuchd'rhond, after that, nachher 
nuchilmol, once more, noch einmal 
nud'la, noodles, vermicelli, nudeln 
nud'lsup, noodle soup, nudelsuppe 
nudsa, use, profit, nutzen 
nuf, up to a place, hinauf 
nuk, nod, wink, winken, nick en 
nuka, to nod, nicken 
nul, nought, cipher, zero, null 
numii, only, nur 

nunar, down from a place, hinuntcr 
nunar drada, to kick down, to tread 

down, hinuntcr treten 
nur, only, nur 
nuts, worth, of use, wertb 

O 

gi^g* Oh, a prefix equivalent to of 
or from sometimes, down, un, etc, in 
many transitive verbs, with this pre- 
fix the object may be either the thing 



6bg'bhwor& 

removed, or the thing from whick aom^ 
thing is removed, many compomtdt 
with this prefix, are omitted beeaute 
the simple word iHth of or from ffiv^ 
the signification, ab, nieder. 
obadak, drag shop, apotheke 
obadak'r, apothecary, apotheker 
obadit, appetite, appetii 
obaditlich, nice, delicious, appetii. 

lich [abbuersten 

obbarshdii, to brush, to brush off, 
obbeda, to outbid at a public sale, 

abbieten 
obbina, to furnish the iron-work 

for a wheel or wagon, to hoop, 

abbinden 

obblacha, to fade, abMeichen [tern 
obblawda, pluck ofi leaves, abblaet- 
obblea, to cease blooming, to shed 

the blossoms, abbluehen 
ohbrea. to scald, abbruehen 
obbrechil, to break off, to stop, ab^ 

brechen 
obbruch, injury, cessation, abbruch 
obbudsa, to clean, to clean off, ab- 

wischen, abputren 
ob lala, to divide, to share, to sepa- 
rate, abtheilen 
obdekii, to unroof, abdecken 
obd5nka, to resign (an office), to 

r^^move (an officer), abdanken 
obdrog. duty, i&x, excise, abtrag 
obdrik'Uumpa, a rag cr cloth for 

wiping, towel, handtuch 
ubfol, offal, abfall 

obfola, to fall off, apostatize, abfallen 
obfud'ra. to demand from, abfordem 
obg'bula, outbid, abgeboten 
obg'dart, partly cured (hay), abge- 

doerrt 
obglufa, run off, dropped off, 

come off, abgelaufen 
obg'sawd, denied, refused, abgesagi 
obg'shprucha, denied, refused, ab- 

gesprocheu 
ob^'shtona, become stale, lost its 

qualities, abgestanden 
obgsliuna, abraded, overworked, 

ab^eschunden [bleicht 

obg'shusa, fired off, faded, abge* 
obg'shwora, disavowed, vowed to 

discontinue, abgeschworen 
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obg'stifa 

Sbg'sii^, weakened by having given 

suck, abgesoffen 
obg'wana, to discontinue, a habit, 

to wean, abgewoehnen 
obg'wicbu, left the ri^ht course, 

abgewichen 
5bg'woga, weighed, abgewogen 
obg'wora, impaired by use, abge- 

tragen, abgenutzt 
obg'zart, emaciated, thin, abgezehrt 
obhala, to sc&b, to heal off, slough, 

abheilen 
obhara, to grant a hearing, ablioeren 
obhara, to moult, abhaaren 
obhenkish, sloping down, abhaengig 
obhondla, to get by trading, to dis- 
cuss, abhandeln 
obhorcha, to listen to, abhorchen 
obkarzungzach'n, apostrophe, ab- 
kuerzungszeichen [feu 

obkepa, to cut off the head, abkoep- 
obklora, to clarify, to clear, klaeren 
obkopa, to use repartee, to repri- 
mand, abkawzeln 
5blawdii, to unload, abladcn 
ob'l, apple, apfel 
oblawf^, to run down, io come off, 

to come to pass, ablaul'en 
oblagla, to deny, ableugnen 
oblasa, to read off, to recite, ablesen 
oblus, a shallow ditch, across a 
road, to allow the water to run 
off, thank you mam, abweiser, ab- 
lass 
obmawgara, to emaciate, abmagern 
obmola, to make a picture of, ab- 

malen 
obnema, to take from, to become 
less, to amputate, to take a like- 
ness by photography, abnehmen, 
araputiren 
obortich, particularly, besonders 
obrawma, to take the cream from 
milk, to clear off a table, abiah- 
men, abraeumen 
^brasa, obreisa, to go on a journey, 
to depart, abreisen [neu 

Sbrechla, to square accounts, abrech- 
obnema, mirasmes, abrehmen 
dbritsha, to glide from, to slip 

from, abrutschen 
obrigosa, apricots, aprikosen 



((btapS,r& 

obrichtS, to teach tricks to animals, 

to train, abrichten 
obris, plan, diagram, abriss 
obroda, dissuade, abrathen 
obsawga, to refuse, to reject, to re- 
voke, absagen [starrig 
obsanawd, obstinate, stubborn, hals- 
obsedsa, to dismiss, absetzen 
obseina, to resign in writing, to 

wave, unterschreiben 
obseloot, absolutely, unbedingt 
obshala, to peel off, to sneak off 

from work, abschaelen 
obshawma, to scum, abschaeumen 
obshei, horror, hatred, abhorrence, 

abscheu [abscheulich 

obsheilich, abominable, detestable, 
obshina, to flay, to overwork, ab- 

schinden 
ubsblesa, to covenant, abschliessen 
obsliofii, to repeal, to discontinue, 

abschaffen 
obshounja, to scum, abschaeumen 
obshreka, to intimidate, to scare off, 

abschrecken 
obshreiwa, to copy, abschreiben 
obshrita, to measure off with steps, 

abschreiten 
obshrouwa, to unscrew, abschrauben 
obsht, fruit, obst 
obshtaa, to begin to spoil, lose 

taste, abstehen 
obshtala, to steal from, to sneak 

away, wegstehlen 
obshtbawm, fruit tree, obstbaum 
ubshtei.sa, to dismount, get off, ab- 

steigen [absteckf^n 

obsliteka, to mark off with stakt^s, 
obshtima, to put to a vote, abstim- 

men 
obshtreicha, to strike off, (in 

mensuring grain), abstreichen 
obshtri^la, to curry, striegeln 
obshtrofa, reprimand, to rebuke, 

abstrafen [abschwoeren 

obshwara, to renounce with an oath, 
obshwawrta, to cut slabs, to give a 

beat in $r, abschwarten 
obshwenka, to rinse, abspuehlen 
obsicht, design, purpose, absicht 
ubtapara, to diminish gradually, tt 

get sober, abtaepern 
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dbsdda 



omSt 



5bs5d8, pi 5bs$d8, heel, haken, 
absatz [satz 

SbsSds, pause, stop, paragraph, ab- 
5b8ods, sale in mercantile transac- 
tions, absatz [saufen 
Sbsoufa, to weaken by sucking, ab« 
5btrSna, to unseam, to rip off, ab- 

trennen 
obwada, to graze, abweiden 
obwak, by-road, wrong way, abweg 
obwara, to wear off, to oppose, to 

disuade, abnutzen, abwehren 

obwawrtd, to nurse, to wait at table, 

abwarten [rin 

obwart'rn, female nurse, abwaerte- 

obweieha, to depart, to deviate, ab- 

weicben 
obweis'r, a shallow ditch, across a 
road, for a water course, abweiser 
obweksla, to interchange, to alter- 
nate, abwechseln [welken 
obwelka, to wither and fall off, ab- 
obwishur, wiper, duster, staubbesen 
obwitsha, to slip away, entschluepf- 
en [abjagen 
obyawgii, to take away, to cheat, 
obzarklu, to make something very 

exact, abzirkeln 
obzug, deduction, abzug 
och, oh I ach ! 
ocbdem, breath, athem 
ocht, care, aitention, esteem, acht- 
ocht, eight, acht [ung 

ochtsom, attentive, careful,achtsam, 

aufmerksam 
ocht/a, eighteen, achtzehn 
ochzich, eighty, achtzig 
odiir, order, condition, ordnung 
odenkii, keepsake, memory, anden- 
od'r, vein, ader [ken 

od'rlusa, to bleed, aderlassen 
od'rmencha, agrimony, adermaenn- 
of, ape, monkey, affe [chen 

ogewa, to propose, to prosecute, an- 
ogla, awns, acheln [geben 

og'nam, pleasurable, welcome, an- 

genehm 
og'numa accepted, angenomraen 
og'woksa, liver grown, angewachsen 
oi, pi. oiar, egg, ei, eier 
oi dutr' yolk, eidotter 
oi'rkucha, omelet, eierkuchen 



okSderS, to make an agreement. 

ok'r, acre, acker [anordnen 

oksazung, bugloss, ochseuzunge 

oks, ax, axt 

oksSl, shoulder, achsel, schulter 

oktow'r, October, Oktober 

51, olir, ola' ol§s, all aller, alle, allet 

oladog, every day, daily, taeglich 

olahond'l, monopoly, alleinhandel 

olumol. every time, allemal 

olanich. alone, allein 

olararsht, the very first, ganz zuerst 

olardings, sure enough, to be sure, 

allerdings 
olarheil un olar sal, all saints' day 

and all souls* day, am tage aller 

heiligen und aller seelen 
olarhond, various things, many 

kinds, allerlei 
olaweil, onaweil, just now, jetzt 
old, old, alt [altar 

oldawr, altar, communion table, 
old'r bud'r, stale butter, alte butter 
old'rweiw'r sum'r, Indian Summer, 

nachsommer 
olfort, always, immer 
olgebut, frequently, haeufig 
Glgouia, -mei, commonly, gewoehn- 

lich, allgemein 
olarla, of various kinds, allerlei 
olarlei, hotch potch, allerlei 
olich, linseed oil, leinoel 
olmechtlg, Almighty, very large, 

allmaechtig ' [men 

olm'non'r, all together, alle zusam- 
olmosa, alms, almosen [bens 

olniks, all nothing, in vain, verge- 
olunsworz'l, elecampane, alant 
olou, alum, alaun 

olowa, aloe, aloe [als noch 

ols, always, still, in the habit of, 
ulsiXmol, sometimes, zuweilen 
olwisent, omniscient, allwissend 
um, on the, am [amorellen 

omarela karsha, morella cherries, 
ombos, anvil, ambos 
ombrel, umbrella, regenschirm 
omechtich, faint, ohnmaechtig 
omet, second crop of hay, after- 

m li, nachmald 
omet mocha, to work at the second 

crop of hay, nachmald maohen 
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($mol 

'Smol, also, once, auch einznal 
omobawdich, Homeopathic, hoxnoeo- 

pathisch 
SmshSl, robin, amsel, rothkehlchen 
omt, office, ami 
on, on, an 

onar, other, anderer 
ondeli, endive, endivien 
ong'l, fishhook, fishing rod, to an- 
gle, angel, angelhcken, angeln 
onkar, anchor, anker 
ontwort, reply, response, answer, 

antwort 
Sn'rsht'r, otherwise, anders 
oor, clock, uhr [spruenglich 

oorshbringlich, originally, ur- 
oorsoch, cause, incentive, ursache 
oorgrosfot'r, great grandfather, ur- 

grossvat^r 
opadilduk, opodeldoc, opodeldok 
or, ear, ohr [ohrenblaeser 

orablas'r, tell-tale, tale bearer, 
ord, kind, sort, art 
ord, place, ort, platz 
ordlich, quite, zienilich 
orJning, order, ordnung 
orensh, oi-anse, orange 
oreush zwiw'l, Indian turnip, aran 
orfeik, box on the ear, ohrfeige 
org, bad, uncommon, very, arg 

schlimm, sehr 
orgel, organ, orgel 
org'lshpelar, organist, organist 
orichinal, original, oriirinal 
orich, ork, bad, uncommon, very, 

arg schlimm, sehr 
orm, arm, arm 
orm, poor, arm 
orma, army, armee, heer 
ormar, pauper, armer 
ormood, poverty, armuth 
ormsalich, poor, needy, paltry, arm- 

selig 
orndlich, decent, ordentlich 
orznei, medicine, arznei 
08, as, als, wie 
OB, carrion, aas 
*08anlich, respectable, reputable, 

considerable, ansehnlich 
'osawga, to announce, to give notice, 

ansagen [Ascher Mittwoch 

oshamidwuch, Aiih Wednesday, | 



oshS, aspen, espe 

oshdara, Easter, Ostem 

oshd'r mondog, Easter Monday, 

Oster Montag 
osht, branch of a tree, ast 
'oshtaS, to please, gefallen 
oshta, to be put o£f, to procrastinate, 

anstehen lassen 
oshtreicha, to paimt, anstreichen 
oshtreich pens' 1, painter's brush,. 
^ pinsel [ansicht 

osicht, view, appearance, opinion, 
oufarshtaunk, resurrection, aufer- 
ous, out, aus [stehuBg 

ousbeda, to give notice, to quit, aus- 

bieten 
ousbrea.to scald a vessel, ausbrueh en 
ousbudsa, to prune, to reprimand, 

ausputzen, schelten [austheilen 
ousdala, to divide among, to plan, 
ousdena, to serve one's time, aus- 

dienen 
ousdenka, to contrive, ausdenken 
ousdilya, exstirpate, ausrotten 
ousdoura, to persevere, to last, aus. 

dauern 

ousdraa, to turn out, to wring wet 

clothes, ausweichen, ausringen 
ousdraar, clothes- wringei ,au8ringer 
ousdriklich, positively, expressly, 

explicitly, ausdruecklich 
ousdruk, expression, ausdruk 
ousewa, to practice, ausueben 
ousfarchda, ouspluga, to plow be- 
tween the rows of corn, to furrow 
out, ausfurchen 
ousfawring, eruption, ausschli^ 
ousfarkawfa, to sell out, ausver- 

kaufen 
ouafera, to carry out, to perform, to 

finish, ausfuehren 
ousfol, deficiency, ausfall 
ousfresa, to eat all, ausfressen 
ousfrousla, to wear to fringes, ans- 

franzen 
ousgadeiart, tired, ermuedet 
ousgalarnt, finished his education, 

ausgelernt 
ousgemocht, certain, donbtless, de- 
cided upon, ausgemacht 
ousgawoksa, sprouted, adnli, am. 
gewachsen 
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oasgfbiBS, cut out, ausgebissen 
ouBg'buta, hftving received notice to 

quit, ausgeboten 
ousg'dent, having become unfit, 

ausgedient 
ouBg'lufa, run out, ausgelaufen 
ousg'numa, with the exception, aus. 

genommen 
ousgonga, extinguished, ausgegan- 

gen, erloschen 
ousg'ord, degenerated, deteriorated, 

ausgeartet 
ousg'sawd, promulgated, ausgesagt 
ousg'shbelt, played out, ausgespielt 
ousg'shlusa, excluded, ausgeschlos- 
sen [sprochen 

ousg*Bhpriloha, pronounced, ausge- 
ousg'shriwa, appointed by procla- 
mation, au9ge!?chrieben 
ousg'shtona, borne, suffered, ausge- 

standen 
ousg'wicha, evaded, lost the per- 
pendicular, ausgewichen 
oushala, to heal perfectly, ausheilen 
oushela, to hollow out, aushoelen 
oiishOlda, to bear, to stipulate, aiis- 
halten [auskratzen 

ouskrotsa, to erase, to scratch out, 
ouskucha, clean by boiling, to ex- 
tract by boiling, auskochen 
ouskuma, to live within means, aus- 
kommen [gehungert 

ouskung'rd, fanished, starved, aus- 
ouslaw0, to expire, auslaufen 
ouslara, to empty, ausleeren 
ouslasa, to select, to separate sorts, 
auslesen [legen 

ou.slaga, to explain, to expend, aus 
ousli^ar, intrepreter, expositor, 
dolmetscher, ausleger [der 

ouslen'r, alien, foreigner, auslaen- 
ouslesha, to extinguish, ausloeschen 
ouslocha, to laugh at, auslachen 
ouslund, foi'cign country, auslaiMi 
ousmishda, to clean stables, » s- 
misten [ausmachen 

ousmocha, to dig out, to plow on t, 
ousnaa, to stitch, to embroider, m s- 
naehen [nehmim 

ousnema, to except, to empty, aus- 
ouspika, to shell (peas or beans), 
ausschaelen 



ouswSndr^r 

ouspluga, to plow between rows, 

auspfluegen [zen 

ousplonsa, to transplant, auspflan- 
ouspoka, to unpack, to open a 

packet, auspacken 
ousrad, excuse, pretext, ausrede 
ousreisa, to tear out, to abscond, 

ausreissen [ausrichten 

ousrichda, to perform, to attend to, 
ousridsha, to glide, to slip, aus- 

rutschen [rufen 

ousrufa, to cry out, to exclaim, aus- 
ousruta, to root out, to extirpate, 

ausrotten [ausruhen 

ousruga, to take a spell of rest, 
oussaa, to sow, aussaeen 
oussawga, to declare, aussagen 
oussedsa, to plant out, aussetzen^ 
ousshena, to cause to feel ashamed, 

to reprimand, beschaemen 
ousshenka, to pour out (beverage), 

auHschenken [ausschlaege 

oussbiak, young shoots, suckers, 
ousshlcsa, to lock out, to exclude, 

ausschliessen 
ausshmika, to adorn, to deck, aus- 

schmuecken 
ousshprecha, to speak out, to pro- 
nounce, aussprechen 
ousshpruch, verdict, ausspmch 
ousshtaa, to suffer, to bear, au8- 

stehen 
ousshteiar, outfit, aussteuer 
oussbteiga, to dismount from a car- 

riage, aussteigen 
ousshwenka, to rinse, auspuelen 
ousshwitzsa, to get rid of by sweat- 
ing, ausschwitzen 
oussicht, view, expectation, aussicht 
oussoufa, to drink all, aussaufen 
ouswarfling, an imperfect specimen, 

auswuerfling [ausweichen 

ousweicha, to turn out, to avoid, 
ouswSksla, to exchange, to swap, 

auswechseln [auswendig 

ouswenich, on the outside, by heart, 
ouswesra, to freshen by emersion in 

water, auswaessern 
ouswisha, to rub out, to strike, 

answjschen [fen 

ouswitsha, to slip away, entschluep- 
ouBwondrar, emigrant, auBwauder«r 



17a 
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ousz&ring 

oosztlnng, consumption, auszehr- 

ung, schwindsucht 
ouszoka, to scollop, auszackeo 
ouszurichd^, t& be performed, at- 
tended to, auszuricliten 
f.weisa, to direct, anweisen 
owena, to apply, anwendcn 
owetrot, red sky in the eveining, 
5w'r, but, aber [abendroth 

ow'rden, loft, obertenne [be 

Sw'rglawwa, superstition, aberglau- 

P 

pawd, path, pfad 

padarli, parsley, petersilie 

pad'r, Peter, Peter 

pawr, pair, couple, few, paar 

pawra, to pair, to match, paaren 

par^anlich, personal, in person, 

persoenlich 
parshinjr, peach, pfirsich 
pedar, godfather, pat he 
ped'l, small oar, ruder 
pedla, to row, rudern 
peds, pinch, to pinch, in a tight 

place, pfetzen, klemmen, in der 

klemme 
pef r, pepper, pfeffer 
peif, pipe, whistle, pfeife 
peita, to whistle, pfeifen 
peifar, piper, pfeiler 
peil, arrow, pfeil 
peilar, pillow, pier, pfeiler 
pein, pain, torment, pein [peinigen 
peinichu, to torment, to plague, 
peinlich, painful, tormenting, pein- 

lich [ohen, poeckchen 

pekcha, small parcel, pimple, paeck- 
pensilfawui, Pennsylvania, Penn- 

sylvanien [Pennsj'lvanier 

pensilfjiwuiar, Pen nsy Ivan ian, 

pensilfawnish, pertaining to Penn- 
sylvania, Pennsylvanich 
pens' 1, painter" s brush, pinsel 
pero, ])urean, bureau, kommode 
peslid, pest, plague, pestilence, 

pest 
p^shdblod'r carbuncle, pestblatter 
pet, Peter, Peter 
pfiach, foster, pflege 
ptlicht, duty, obligation, pflicht 
pflichtich. bound, ^erptiichtei 



pohawna 

pif, shnfl whistle, pfifif 

pik, choio«, pick ax, to pick, aii»- 

wahl, pioke [lesen 

pika, to pick, io choose, picken, aus- 
piktar, picture, bild, gemaelde 
pikling, dried lierring, red herring, 

bueckling [ger-reisa 

pilg'rras, Pilgti^'s progress, Pil- 
pinbora, pegging awl, pflockbohrer 
pinfcg'l, pegs, pflocknaegel 
piugshda, Whitsuntide, Pfingsten 
pingshd blum, pink, swamp pink, 

lilac, spanischer flieder 
pingshd-Mondawg, Whit-Monday, 

Pfingst Montag 
pingshd nagel, pink, nelken 
pinktlich, punctual, puenktlich 
pisabed, dandelion, bitterer salat, 

loewenzahn, ringelblume 
pishdol, pistol, pistole [tern 

pishpera, whisper, zischeln, nues* 
plens'lch'r, small plants, seedlings, 

pflaenzchen 
pleser, pleasure, vergnuegen 
pleserlich, pleasurable, agreeable, 

angenehm 
plods, plots, place, platz 
plodsha, to splash, to tattle, plaet- 

schern, klatschen 
ploga, to tease, to torment, plagen 
pi ok, sickness, toil, trouble, to toil, 

plage, sich plagen 
plonata, planets, planeten 
plonk, plank, planke 
pluns, plant, to plant, pflanze, 

pflanzen 
plooga, to plow, pfluegen 
plopara, to talk fast, blabber, plap- 

pern [maul 

plop'rmoul, chatter box, plapper- 
ploshd r, plaster, pflaster 
plot, plate, platte 
plots, place, platz 
plotsraga, rainshower, platz-regen 
ploudara, to talk, plaudern 
pluk, plow, piiug [ken 

plukgrend'l, plow-beam, pflug.baU 
plukshawr, plowshare, pflugschaar 
podsient, patient, patient 
pof, priest or minister (in derision), 

pfaflF 
pohawna, peacock, pfanhahn 
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pohink'l 

fohi'Dk*!, peafowl, pfku 

fSk, buDdle (ofpedlar,) pack, pack 

p5kS, to pack, to wrestle, packen, 

ringen [plauderhaft 

^ouderich, talkative, fHendlj, 
pokberS, poke-weed, echarlachbeere 
pokich, slow at work, poking, lang- 

sam 
pSloshd, palace, pallast, schloss 
p51s. Palatinate, Pfalz 
pon, pan,pfanne [pfannkujihen 
ponakucha, fritters, pancakes, 
ponhaws, stir about, made of buck- 
wheat flour, boiled in the liquid 

from boiling puddings, scrabble, 

pfannhase 
poo, an interjection, puh 
p$ra, minister of the gospel, parson, 

jfarrer, pfarrherr 
porades, paradise, paradies 
poreskin'r, catechumens, confir- 

mariden 
porbla, small-pox, blattern, pocken 
porblaplonsa, vaccinate, impfen 
poul, Paul, Paul 
poushbokich, pausbackig . 
prechtig, ( splendid, beautiful, 

praechtig 
predicha, lo preach, predigen 
predich'r, minister of the gospel, 

prediger 
predichomt, ministry, predigtamt 
present, prison, jail, gefaengniss 
prig 1, cudgle, club, limb of a tree, 

pruegel, knittel 
prig' I huls, fine wood consisting of 

sticks, pruegelholz 
prig'lsup, a lanining, or cudgeling, 

pruegelsuppe [praeht 

procht, splendor, magnificence, 
prochtful, magnificent, sumptuous, 

prachtvoll 
produkta, produce, erzeugnisse 
profat, prophet, prophet 
profazeia, to predict, to prophesy, 

prophezeien ' 
profes'r, professor, professor 
prula, to boast, to bnig, prahlen 
prolar, boaster, braggart, prahler 
prowera, to try, probiren 
prunelagrout, heal-all, self-heal, 

prunella 



p8dlt*r, psalter, psalter 

pud'lhund, poodle, pudel 

pud&, buds, knospen 

pudrS, to powder, pudem 

puk, pimple, finne, pocke 

puiw'r, gun powder, schieas-pnlTer 

pulw'fhorn, powderhoniy palvcr- 

pund, pound, pfund [hoiB 

pank, punk, schwamm 

pushdS, poet, posten [tUn 

pushtmasht'r, postmaster, poetoMi* 

puflhtofis, post-office, postamt 

R 

ra. ranSr, clean, pure, rein 

rai). vine, rebe 

rabarbraw, rhubarb, rbabarber 

rachS, to reach, reichen 

rawchgerich, revengeful, rachgierig 

rad, oration, speech, talk, rede 

rawd, wheel, rad 

rawdS, cockles, rade 

rad'l, red chalk, rothstein, roetel 

rad'l, boom-pole, knebel 

radla, measles, roetheln, masem 

radn&r, orator, preacher, redner 

raf, hoop, reif 

rafort, reinfort, tansy, reinfarren 

rafshdeka, hoop r/oles, reifstoecke 

ragla, rules, regeln 

rag'lmasich, regular, according U 

rule, regelmaessig 
rawm, cream, rahm, sahne 
rawmlgfl, skimmer, rahmloeffel 
ram'r, Roman, Roemer 
rar, pipe, roehre 
rawr, rare, scarce, selten 
rawrichkad, scarcity, seltenheit 
ras, reis, journey, voyage, reise 
rasa, to go on a journey or voyage, 

reisen 
ragt. touches, affects, regt an 
rawsa, to be in a rage, rasen 
rasad, receipt, quittung 
rawsarei, madness, fury, raserei 
rashtfa, to roast, roesten 
rats' 1, riddle, raethsel 
rawwa, to rob, rauben 
rawwar, robber, raft^iber 
rawwarei, robbery ,r^aeuberei 
rawsend, raging, r&send 
ray a, rain, to rain, regen. rcgnen 
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rag& 

raga (sich) to be lively , to move, 

sich regen 
rayafcg'l, plover, regen vogel 
myames'r, rain gauge, regenmesser 
rayarich, rainy, regnerisch 
ragSworm, earth worm, regen wurm, 
ragera, to govern, regieren 
ragering, government, regierung 
ragishd'r, index, record, register 
razSpt, prescription, recipe, rezept 
reb, pi. rewa, turnip, ruebe 
recha, to smell, riechen 
recbar smeller, nose, riecher, nase 
rScha, rake, to rake, rechen 
rSchla, to cipher, to calculate, re^h- 
nen [buch 

rechlbnch, an arithmetic, rechen- 
rechlar, mathematician, rechner 
rechling, rechning, calculation, ac- 
count, bill, rechnung 
rScht, right, true, recht, richtig 
rgchtfarticha, to justify, to clear, 
rechtfertigen [maessig 

rechtmasich, justly, lawfully, recht- 
rechtmasichkad, legality, recht- 
maessigkeit 

rechts, to the right, rechts 
rechtshofa, honest, reliable, virtu- 
ous, rechtschaffen 
redich, radish, rettig 
redsii, to tease, necken [klatschen 
redsha, to bear tales, to tattle, 
ref, rack, grain cradle, reff 
refare, arbitration, schiedsgericht 
refaremon, arbitrator, schiedsrichter 
reformerd, reformed, reformirt 
refshbrusa, round in a rack, reff- 
sprossen 

regiimeut, regiment, regiment 
reia, to baste, instep, regret, heften, 
reib, rub, reib [rist, reuen 

reiblum, everlasting, kornblume 
reich, rich, wealthy, reich 
reichdum, riches, reichthum 
reichlich, abundant, reichlich 
reida, to ride on horseback, reiten 
reid'rsolb, blue ointment, reiter- 
reifa, frost, veifen [salbe 

reifdrouwa, chicken grapes, frost 

grapes, reiftrauben 
reim, rhyme, ballad, reim, gedicht 
rcimedich, repentant, reumuethig 



ring'l 

reim^ (sich), to agree, rhyme, sick 

zusammen reimen 
rein, clean, pure, rein 
reinfort, tansy, reinfarren 
reinicha, cleanse, reinigen [reif 
reis, journey, progress, rice, reiM^ 
reisa, to tear, to pull, to gripe, reis- 
reisSnd, rapidly, reissend [sea 

reisheid, sway-bar, lenkscheid 
reishamU, part of a wagon onwhiok 

the sliding piece moves, lenksch^ 

mel 
reiwa, to rub, to grate, reiben 
reiweis'a, grater, reibeisen 
releyon, religion, religion 
rem a, leather strap, thong, riemeii 
rena, to run, to thrust, rennen 
rera, to stir, to effect, ruehren 
res, giant, very tall person, riese 
rSshta, to arrest, to sue at court, 

arretiren, verklagen [riester 

reshd'r, a patch on a boot or shoe, 
res'l, snout, proboscis, ruessel 
reta, to save, to rescue, retten 
rewa, turnips, ruebeii 
richta, to judge, to put into right 

position, richten 
richtar, judge, richter 
richtich, correct, richtig 
richtichkad, settlement, richtigkeit 
richtsheid, ten feet pole, carpeiu 

ter's rule, richtscheit 
richtshnur, straight line, rule ef 

action, richtschnur 
ridla, to shake, ruetteln 
rig'l, rail, crosstimber, riegel 
rig'l, bolt, to bolt, riegel, riegeUi 

rig'lehliis, lock with bolts, Btoek- 

lock, riegelschloss 
rik, back, ruecken 
rika, to move slightly, rueoken 
rikkronkhad, rickets, rueckes- 

krankheit [rueckmeiflMl 

rikmas'l, the meat on the ipiM^ 
rikstrong, spine, rueckgrat 
rilps, a rough unpolished feUov« 

ruelps 
rilpsich, unmannerly, ruelpiiok 
rina, to leak, rinnen 
rina, bark, rinde * 

rind, heifer, rind, kalb ! 

ring^l, ringlet, ring < 
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ring& 

It to put a ring through the I 
snoot of a pig, ringen 
ling'lblum, marigold, ringelblume 
nngoushloga, game Copenhagen, 

ringabschlagen 
tinst'e, neat cattle, rindyieh 
nnafe (shtik), rinsbtikfe, a head of 

cattle, Btueck rindvieh 
rins^ash, beef, rindfleisch 
linsled'r, neats' over leather, rinds- 

leder 
]insziing,neat8' tongue, ochsenzunge 
rip, rib, rippe 

ripafel, pleura, rippenfell [stoss 
ripaslitos, cuff in the ribs, nppen- 
ris, rent, fissure, crack, riss 
risbbla, panicles, rispen 
risliia. to prepare, ruesten 
risbthous, arsenal, zeughaus 
irishtich, vigorous, in good health, 

ruestig 
rishting, preparation, zuruestung 
rit'T-^hbora, larkspur, rittersporn 
ro, rrtw, sore, rougii, rob 
rocha, mouth, abjss, rachen 
rucha, vengeance, revenge, raebe 
rocbger, vindictivcness, revengeful- 

ness, raebgier 
rochyerich, vengeful, rachgierig 
rod, counsel, advice, i*ed, rath, roth 
rodi, to guess, to counseL rathen 
rodgew'r, counselor, adviser, rath- 

geber 
Todbuls, log-wood, rothholz 
rudlich, reddish, roethlich 
rod prinsipitawt, red precipitate, 

roth praecipitat 
rodreb, beet, roth-ruebe 
rod'r hink'ldorm, pimpernel, pim- 

pernellen 
rodsom, advisable, rathsam 
rodworz'l, blood root, rothwurzel 
rofa, (uf), to galber,up, laffen 
rogoon, raccoon, waschbaer 
roia, rows, reibeu 
ronft, rim, rand 
ronk, vine, ranke 
TOO, rest, ruhe 
TW)f, call, to call, ruf, rufen 
TW)r, dysentery, ruhr 
roorgrout, cudweed, ruhrkraut 
rooe, soot, russ 



ruD& 

roosich, sooty, russig [rutlit 

root, rod, rod of a thrashing flail, 
rooya, to rest, rub en 
ropla, to cb ♦ter, rappeln 
roplich, dilapidated, rapplich 
ror, pipe, rohr, roehre 
rorblech, sheet iron, rohrblech 
roseina, raisins, rasinen 
rosh, hasty, headlong, quick, rasek 
rushb'l, rasp, raspel 
roshd, roast, bra ten 
roshtgrat, gridiron, rost 
rosla, to rattle, rasseln 
ros'lshlongaworz'l, seneca anakt 

root, schlangenwurzel 
rosum, rosin, hcrz 
rot, red, roth 
rot, rat, ratte 
rou, rough, rauh 
roubS, caterpillars, raupen 
roubeg'l, roubels, unmannerly fbl* 

low, raubpelz 
rouboshdich, robust? kraeftig 
routa, rue, raute 
rous, out of, heraus 
rousfudara, to challenge, heraiuh 

fordern 
rousggwS, to publish, herausgeben 
roush, intoxication, spree, rausch 
rousha, to rush, to rustle, rauachea 
roushabeid'l, an uncouth fellow, 

rauschbeutel 
rud'r, oar, ruder 

ruds, snot, rotz [naM 

ruds'r, rutsnaws, a pert child, roti> 
rudsbuls, slippery elm, ulme 
riidsicb, snotty, rotzig 
ruf, up to place, herauf 
ru^, to call, rufen 
ruich, tranquil, quiet, rahig 
ruk, be quiet ! stop ! ruhig 
ruk, coat, rock 

rukileg'l, coat tail, rockschoss 
rul, roll, to roll, rolle, roUen 
rular, rule, lineal [tabak 

ruluduwok, twist-tobacco, rollen* 
rum, about, round, herum [mut 
riimadis, rheumatism, rheumatig* 
rumg'sbun&, plowed shallow, 

skinned, herumgeschunden 
runa, runga, standard (of a wagon) 

runge "* 
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rumlafr 



s^Dk'l 



rumlafr, tramp, herum laeufer 
rund round, rund 
runding, rounduess, ruending 
rundlich, roundish, rundlich 
rundmas'l, gauge, rundmeissel 
runganera, to ruin, to break down, 

ruiniren 
run'r, down, herunt«r 
runs'l, wrinkle, runzel, falte 
runslich, full of wrinkles, runzlich, 

faltig 

rupa, to pluck, gather, pull,rupfen, 

pfluecken, tuisziehen 
riisht, rust, rost 
rushtich, rusty, rostig 
rutsh, slide, rutsch 
*rwawrta, to expect, erwarten 

5 

*B, it (neuter pronoun), es 

sa, sea, ocean, see, meer 

sa, saha, to see* sehen 

saa, to sow, saeen 

sad, string, cord, saite 

saf, soap, seife 

saf wos'r, soap suds, seifen-wasser 

sag, sak, saw, saege 

sawg, say, sage 

sagund, second, secunde 

sakbuk, wood-jack, saegebock 

sakmal, saw dust, saegemehl,saege- 

spaene 
•ukmochter, saw-wrest, saegrichter 
sal, straw band for tying sheaves, 

seil, band 
sal, soul, seele 

salich, happy, saved, blessed, selig 
salichkad, salvation, seligkeit 
sawm, hem, edge to hem, saum 
sawma, seed, growing grain, samen 
sawmatros, marigold, sammtrose 
samon, sower, saemann 
Sana, to see, sehen [sehnen 

Sana, to long, have a longing desire, 
san'rn. son's wife, daughter in-law, 

schwiegertochter 
aar. very, sehr 
'sarsht, first, zuerst 
sawton, satan, satan [satAnisch 
sawtduish, sata,nical, diabolical, 
sayar, sawyer, saeger 
fle, she. sie 



seb, sieve, sieb 

sech, coulter, pflugschar 

secht, say, sajrt 

Beds, clinch iron, klammer 

seg'l, seal, siegel 

sei, be, sei, sein [neines 

sei, seina, seinar, his, sein, seiner, 

seil, awl, able 

sei, hogs, schweine 

seiarei, hogjrishness, dirty work, 

obscene t^ilk, schweinerei 
seiiirlich, tart, saeuerlich 
seibarz'l, purslane, buerzelkraut 
seibarshda, bristles, borsten 
seiben, pig sty, schweinstall 
seibon, horsebean, saubohne 
seid, since, page, seit, seite 
seida bled'r, side traces, seideii- 

blaetter, seitenstraenge 
seidaflash, bacon, seitenspeck 
seidling, siding of a R. R. track, 
seiduch, rag for straining, seihtueh 
seiish, gluttonous, saeuisch 
seifiash, pork, schweinafleisch 
seifz'r, sigh, seufzer 
seifos, swill barrel, saeufass 
seikiw'l, swillbucket, saeueimer 
seil, shoemakers' awl, able 
seiorabled'r, plaintain leaves, 

schweine-ohren [der 

seishnit'r, gelder, schweine-schnei- 
seit a, (bei) by the side of, beiseite 
sei war a, to cleanse, saeuborn, rei- 

nigen 
seiwarlich, clean, tidy, reinlich 
sekcha, little bag, beutelchen 
seks, six, sechs 
sei, seli, selar, that, jener 
selamols, at that time, damala 
seliirich, celery, selleri 
s^lbshtmurd, suicide, selbstmord 
selda, unfrequently, seldom, seltea 
^eldsum, strange, unaccountable, 
selwilr, self, selbst [seltsaoi 

sei wen, selvedge, ecken, salband 
spminawr, seminary, seminar 
semli, assembly, legislature, geoets- 

gebung [gesetzgeber 

semlimon, member of assemblj, 
senawt, senate, senat 
send' r, cinder, loeschkohle 
sSnk'l, plummet, loth, senkblei 
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sSns, scythe, sense 

•Snsawiirf, snath, sensen^^riff 

wes, sweet, suess 

•esfliish, sweet bread, pancreas, 

seshiils, licorice root, suessholz 

•eslich, somewhat sweet, sueszlich 

sesment, assessment, assessment 

•es'r, assessor, assessor 

0et, sSta, should, sollte, soUten 

■Stla (wak), road bed settling, nie- 

dersinken 
sha, beautiful, pretty, schoen 
•had, sheath, scabbard, scheide, 
futeral [scheiden 

•badu, to separate, to divorce, 
•hawda, damage, injury, loss, 
schaden [ous, schadenfroh 

ihawda fro, malicious, mischiey- 
ghad'l, skull, skuUbone, schaedel 
shad'lhout, pericranium, schaedel- 
haut [lich 

■hadlich, injurious, noxious, schaed* 
■hawdlos, free from harm or loss, 

schadlos 
sbawdlos-bond, indemnity • bond, 
▼ersicherung gegen anspruch auf 
schaden ersatz [ser 

shadwos'r, aqua fortis, seheidewas- 
thafar, pawnbroker, pfandleiher 
shafar-shop, pawnbrokers' shop, 

pfandleihhaos 
thai, one-eyed, schielend 
shala, to peel, schaelen 
■hawla, rind, peel, shell, schale 
■ha wi a- wok, balance, wage 
■halcha, saucer, untertasse [stein 
shalshta, huUing-millstone, schael- 
ihawm, scum, froth, schaum 
shamSl, bolster, schemel 
shamel-nog'l, bolster bolt, schem- 
melnagel [schaumloeffel 

shawmlefl, skimming ladle, 
shap, sheave, gar be 
shar, scissors, scheere 
shawrbuk, scorbut, scharbock 
sharfa, to sharpen, scbaerfen [ben 
sharwa, sherds, potsherds, scher- 
sharzfel, leather apron , schurzfell 
shawwa, moth, schaben 
shba, chips, spaene 
shbacht, woodpecker, specht 
shbacht, spoke of a wheel, speiche 



Bhbonpdt 

shbawd, spade, spaten ^ 

shbawdS, spayin, spaht 
shbSr, brake, sperre, sperren 
shbawrS, to save, spare,, sparen 
shbar&gros, asparagus, spargel 
shbarit, spirits, spiritus [hemmJcetto 
shbarkSt, brake chain, log chain, 
shbarlich, scarce, spaerlich 
shbarling, sparrow, Sperling [sam 
shbawrsoib, saving, frugal, spar» 
shbarwla, persimmons, mispeln 
shbedla, to mock, spoetteln 
shbedlich, mockingly, spoettelnd 
shbeds'l, sparrow, speriing, spati 
shbeich'r, second story, aboT» 
stairs, speicher [estrich 

shbeich'r, Swarsht, garret, loft, 
shbeit, spite, tort 

shbek, bacon, speck [takel, 

shbekdawk'l, strange sight, spek* 
shbekdef, telescope, spy-glass, ferm 
rohr [traubeft 

shbekdrouwa, fox grapes, speck- 
shbekmous, bat, tledermaus 
shbekshwart, rind of bacon, speck* 

schwarte 
shbSl, pin, stecknadel 
shbel, play, spiel 
shbela, to play, to rinse, to wash 

dishes, spielen, spuelen 
shbelar, gambler, spieler 
shbelshis'l, dish pan, spuelpfanne 
shbelsoch, play things, spielsachen 
shbellumpa, dish cloth, waschlappen 
shbelwos'r, dish water, s^uel- 
wasser [schmied 

spenglar, tin smith, tinker, blech- 
shbes, pike, helbard, spiess 
shbinawd, spinach, spinat [spiegel 
shbig'l, mirror, looking-glasBt 
shbin, spider, spinne 
shbina, to spin, spinnen 
shbinaweb, cobweb, spinnewebe 
shbind'l, pivot, spindel [pfanna 
shbind'l pon, step box, spindel- 
shbion, spy, spion [spitzes 

shbitsa, to make sharp, pointed* 
shbitsich, pointed, spitzig 
shblita, to split, spalten 
shbona, to stretch, spannen 
Shbonish, Spanish, Spanisch 
shbonpet, cross beam, queerbalken 
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I ihbooks. spook, bubi^blia, apuk. 

geapensl [len 

(hbuoll, spool, (O spool, npule, spr 

■hboor, tnuk, lo irnnV., [a tnu: 

■hbora, sp<im. apureu 
■hbura, ntliera, spurnm 
ihbua, run, BpiuH 
■bbot, iaus, apiiel 
til buUiirll, go vuiiiug, Bpaiieren 
ttibotjOT, Uli, iiuluiiin, vpiwtjuhr 
abbuuii, loapit, 9p«ieu [spuukkttateu 
ihboubukH. iipiuaoEi, koeiipili<]o«r 
aliboudH, epilllc, lUllvtt, aptkliel 
tbbnhi, lo dpnod, uuahrmCtiLi 
jbhrK, ji merry Irolk, spre«, ^e!ag 
•bbrScba, taspeuk. to InWi, apvHuheu 
abbruuifii, lo blusl. pursue, apreagen 
Hbbriub, lersea. spruecbe 
abbricbwinlSr, prorerbs, apnieub. 

ahbj-iohwunl, proTerb, sprueobworl 
abbriu'l, body bows, tilt lalbs, 

spriflgel 
■hbriks, bradB, noegel 
■bbriug, spring, quelle, fcder 
■bbritiga, lo run. reunen 
■bbriugalQk. a laDuet. ipreagstook 
■hbrila, ^tjringi?, gpritzD 
■hbriiHu, Ui aprinklH, siiuirt.eprilien 
ibbrocb. liLnguu^t 

Bpnuibe 

■hbrudlicb, apread out, auBgebreilvt 
ibbrou, cbaff, spreu 
BbbroiiBok, cbiiff-b«i), betisKk 
shbroulB, jroung abuols. sprouts 

sproaaen [lure, spiuub.ipruechi 
■hbrucb, pi. aiiprivb. text of Scrip' 
ahbruQg, l«Hp. jump, 
•hbrungi'oini. umniugale, apruug- 

thbruBu, rounds, sprossen 
■hbuki, to aplt. to apoiik. spiK^hcD 
abbund. bung, -t^jliat, spunil 
■hbundu.sap, bung, spuat 
■bbundbora, gouge, spuadbobrer 
■bbunk. l«iDper, spunk, beisaea blut 
■hbutikioh, lempered. spunky.heiss- 
bluelig [apolt 

■bbat, mocking, derinon, acorn, 
■hbulnavtma, nick-name, ipoU 



shdekli 

shda. atone, sieiu 
abdiii, to ataud. alehen 
slidiius'l, jovk aaa, alein esel 
abdawb, duBt, staitb 
Bbdahoti, ilriii, ateinbohrer 
sbdubnish. quarry, aieinbruoh 
8b.lobuk. Copricora, Sieinboek 
sliiluiiruk, Utbc^rii;>b;, aleindraok 
Bhdftk. slaira. treppe 
all. Ink, loot-bridgB. sLvfx, stag 
ibdiikdrepi, BtKpa, Btufen 
ihdukla. trefoil, iiiililoi, stelnklM 
ihdulil, to aleal, ateblen 
sbdulSr, atetiler. thief, stehler, diob 
abdairl. sleet, atubl 
shdnwr, bluck birrl, atnnr 
ahduwr (in eye,) cntaract. ataar 
shdurblich. mortal, sterblich 
shdurblicbkud, mortality, tterb- 
lichkeii [staerun 

Bhdurdaii, lo OTertfaroir. burl, fidl, 
slidSrk. strcngib, vigor, sUr^, 
sloerke stuurmer 

ibdSrmir, r boisterous fellow, 
ibdrirn, foreheiid, atar atirn Btem 
ibJ^rnblum, aater, byaeinth Star 
uf ISetblsbem, BAter [aiem-kdl 
abdSm hSl, uuclouded. slariight, 

sbdSrnkSn'r 

sbdSms. coi 



lidlj, Terflocht 



Mb-Urwiiakrunk, ilangenmsly JU, 
aterbeuakmtik [wmUIi, Stul 

Slidfll. Sbdunt, S'ate. Commoa- 
>hJiiwwicli duaty alaubig 
abJuubiib' tbornapple, belladoima, 

sh.lOil I, bbileJrhu, village. Btaadt- 

sbdet-brud'r, atep'brotbeT, sU«f- 
h ruder [otber relativM 

rbder-mut'r, atep-molher, ete., tat 

abdeiari., i.) al.rur. dieuem 
tli.Jeiir nid'r, b*lia, steuer-mdw 
ili'iHf, stiff bleit' 
ihilfitiDg. buckram, ateifleinwanil 
ibdeifket, stay ebain, BiteirketU 
ihdeiiibig'l, atirrup, ateigbocftd 
iltdei^a, 10 iL-ioeiid. to rise, Ucigaa 

abdek. sticks, cuies, buiby, plula, 
Btoeoke (_) [siMkea 

shdSki, atick, atsff, cane, stoefc, 

ahdikU, bid* ud Mek, TenlMkw 
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shd^kdboo^ 



shdros 



shdekabona' pole beans, stangen 

bohnen 
shdel, handle, stiel [stelle 

shdel, place, office, employment, 
shdela, to put, to place, stellen 
shdelsa, stilts, stelzen 
shdem, steam, dampf [staender 
shdenar, a large tub, stander 
shdeng'l, stalk, stem. Stengel 
shdeng' Iglos, wineglass, stengelgla i 
shdepa, to siitch, to quilt, steppen 
shdiboha, small chamber, stuebchen 
shdich. stmg, prick, stich 
shdichla.to make allusion8,sticbeln 
shdids, a small wooden vessel, a 
stove pipe hat, trink kanne, hut 
shdik, piece, slice, part, stueck 
shdikflus, suffocation, croup, stick- 

fluss 
shdik'l stake, steiken 
shdikla to do patchwork, stueckeln 
shdik'l fens, stake fence, steiken 

zaun 
shdil, quiet, silence, stille 
shdilshdond, unchanged, stagna- 
tion, stillstand 
shdilshweiga, silence, stillschweigen 
shdim, voice, vote, stimme 
shdima, to vote, to tune, stimmen 
shdimp'I, a small remainder, ue- 
berrest [reihen 

shdimp'I roia. short rows, kurze 
shdink, bad odor, stink, geetank 
shdinbilk, stinking rascal, stink- 
bock [ Qandkaese 
shdinkkas, hand, or dutch cheese, 
shdiw'l, boot, to walk, stiefel 
shdiw'lhuls, boot tree, stiefelholz 
shdiw'l knecht, bootjack, stiefel- 
knecht [lich 
shdochlich, prickly, thorny, stach- 
shdod, city, stadt 
shdom, stem, trunk, tribe, stamm 
shdompa, to stamp, stampfen 
shdond, im shdond, stand, state, 

able, stand 
shdondhoft, firm, steady, standhaft 
shdong, pole, stange [glass 

shduQgaglaws, wineglass, stanngen- 
shdool, chair, seat, stub I 
shdork, strong, stout, robuot, stark 
shdorm, storm, tempest, sturm 



shdorkepich, stubborn, obstinate, 

starrkoepfig 
shdormich stormy, tempestuous, 

stuermisch [sturm wind 

shdormwind, storm, tempest, 
shdos, thrust, push, stoss 
shdoswoi, chicken hawk, habicht 
shdoucha, dodged in, stauchen 
shdraa, to strew, to make a litter, 

streuen 
shdrach, stroke, blow, joke, streich 
shdrafa, strip<>s, streaks, streifen 
shdrafioh, striped, gestreift [grass 
shdrafich grod. puzzle grass, band- 
shdrafich-stilong, garter snake, 

streifige schlange [men 

shdral, comb, to comb,kamm,kaem- 
shdrawla, rays, beams, strahlon 
shdrawlich, raylike, strahlich 
shdramich, striped, streifig 
shdreicha, to stroke, streichen 
shdreichhuls, a rule, to strike off, 

streich mass 
shdreid, quarrel, strife, streit 
shdreidich, quarreling, streitis 
shdreis'l, nosegay, pretzel, straeuss- 

chen [strecken 

shdrSka, to stretch, to extend, 
shdricha, stroke, line, strich 
shdricha, teats of a cow, zitzen 
shdrids, syringe, squirt, sprirze 
shdrig'l, curry-comb, striegel 
shdrik, rope, strick 
shdrika. to knit, stricken 
shdrimp, stockings, struempfe 
sbdrimpmocher, hosier, strumpf- 

weber 
shdripa, to strip, abstreifen 
shdro. straw, stroh [bank 

shdrobook, straw cutter, bauksel- 
shdrodoch, thatched roof,strohdach 
shdrof, punishment, fine, strafe 
shdrofa, to punish, to fine, strafen 
shdrot'uk'l strawbnn lle,8i.rohfakkel 
shdrokisa.strawbulster.strobkissen 
shdroks, straight, immediately, 

slracks 
shdrom, stream, current, strom 
shdrumbla, to trample, to kick, 

sirampeln [Strang, straenge 

shdrong, pU shdreng, trace, skein, 
shdros, street, road, strasse 
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slidros((k 

Bhdrosok, strawbed, strohbett 
Bhdrowlar, a misuomer of the Evan- 
gelical denomiDation, strabbler 
shdrump, stocking, hose, strumpf 
8hdrumpbeud'l,garter,8trumpfband 
Bhdrup,bam6S hook, kummet-haken 
ahdrupDod'l, bodkin, schnuernadel 
shdruwiich, disheveled, uncombed, 

struppig 
Bhdub, room, stube 
Bhdubd, to darn, flicken 
shdup'r, stopper, stoepsel 
shdudent, student, student 
shdudara, to stammer, stottem, 

stammeln 
shdudera, to study, studiren 
shdudia, to study, to meditate, 

studiren 
ahduft, stuff, stoflF 
shduk, stick, cane, story, stock 
shduk, stack, stock, miethe 
shdukblind, stark. blind, stockblind 
8hdukbona,bush beans, stockbohnen 
shdukdawb, stone deaf, stocktaub 
sbdula, calkins, balls of snow on 

horses hoofs, stollen 
Bhdiilfus, club foot, klumpfuss 
ahdulbara, to stumble, stolpern 
shdulgong, excrements, stuhlgang 
shdiils, proud, haughty, stolz 
shdum, dumb, mute, stumm 
ehdumpa, stump, stumpen 
ehdumpshwons, bob tailed horse, 

Euglaender 
shdun, hour, stunde [fenster 

shebfensbd'r, sash window, schieb- 
shedsa, to value, to appraise, 

schaetzen 
sheia, to scare, frighten, scheuen 
sheiiir, barn, scheuer, scheune 
sheiar den, thrashing floor, scheu- 
ertenne [scheibe 

sheib, target, pane, (of glass) 
sheiheihch, hypocritical, schein- 

heilig 
sheiheilichjir, hypocrite, heuchler 
sheiledra. blinkers, scheuledcr 
shein, appearance, schein 
sheina, to appear, to glitter,scheinen 
shekich, piebald, dappled, varie- 
gated, scheckich, bunt 
shelugrout, celandine, schellkraut 



shimp 

sheldS, to scold, to reprimand, 

schelten 
shelm, rogue, knave, Bchelm 
shema, to be ashamed, to blush, 

schaemen 
shena, splints, schienen 
shena-bas'm, hickory broom, 

schenerbesen 
shenara, more beautiful, schoenere 
shendlich, shameful, disgraceful, 

schaendlich 
shgnkS, to give present, schenken 
shenkSr, donor, geber 
shenk'l, thigh, schenkel, lende 
shep, not straight, lopsided, wry, 

schief [schaufeln 

shepa, to dip, to shovel, schoepfen, 
shepbol, dipper, schoepfkelle 
shepfung, creation, schoepfung 
8hepkiw'l,piggin, pail, sohoepfeimer 
sheplef 1, ladle, schoepfloeffel 
sher, nearly, beinahe 
shera to stir, to urge, anspornen 
shesa, to shoot, to run to seed, 

schiessen [schiess gewehr 

shesg'war, gun, fowling piece, 
shewa, to push, to shove, schieben 
shewar, drawer, schublade 
shewarli, trundlebed, schieber 
shichd'r, timid, schuechtern 
shidla, to shake, schuetteln 
shidlar, shaker, in thrashing, 

schuettler [telgabel 

shid'l gow'l, a wooden fork, schuetr 
shids, marksman, schuetze 
shif ship, schiflf 

shifbruch, shipwreck, schiffbruich 
shifawrd, navigation, schiffahrt 
shif 1, weavers' shuttle, weber schiff 
shifleit, crew, sailors, schiffismann- 

haft, matrosen 
shika, to send, schicken 
shika mocha, to make it conveni- 
ent, schicken machen [schicklich 
shiklich. convenient, suitable, 
shiksawl, fate, schicksal 
!shild, sign, schild 
Ishildgrout, scull-cap, schildkraut 
shilgrud, tortoise, schildkroete 
shilsheid, single-tree, sillscheit 
shimara, to glimmer, schimmern 
j shimp, disgrace, dishonor, schimpf 
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shim'l 

■him*l, a white horse, mould, 

schimmel 
shimpS, abase, defame, schimpfen 
shimpnawma, nick-name, schimpf- 

name [den 

shina, to flay, to overwork, schin- 
shinba, shin, schienbein 
shind*!, shingle, schindel 
8hinlood*r, scamp, schindluder 
shinos, carrion, schindaas 
shin'r, scavenger, schinder [fel 
ship, shovel, scoop, schippe, schau- 
shipa, scales of fish, spades, schup- 

pen, schippen 
shisU, dish, schuessel 
shiwarich, speckled, gefleckt 
shiw'l, a piece, chunk, schuebel 
shked^, to skate, schlittschuh laufen 
shkeds, skates, schlittschuhe 
shkwarl, squirrel, eichhoemchen 
shla, shlita, sleigh, sled, schlitten 
shlad, slate, schiefer 
shladdek'r, slater, schieferdecker 
shlafrich, sleepy, drowsy, schlaefrig 
shlafgorn, seine, drag-net, zugnetz 
shlawga, to strike, schlagen 
sblecht, bad, poorly, schlecht 
shlecbtichkad, baseness, meanness, 

scblechtigkeit 
sbleg'l, sledge, schlaegel 
shleicha, to walk cautiously, to 

sneak, schleichen 
sbleifa, to grind, schleifen 
shieim, slime, mucilage, schleim 
shleka, to lick, lecken, schlecken 
shlekarei, dainties, leckerbissen 
shlek'rwasa, sweet meats, confect 
shlenk, sling, thumb-latch, schlinge, 

klinke [kerrnd 

shlenkarich, loose jointed, schlen- 
shler, abscess, geschwuer 
sblesa, lock (in canal) schleuse 
sblesa, to lock, to conclude, schlies- 

sen 
Bbleslich, in conclusion, schliesslich 
shlichta, to agree, settle, schlicbten 
sblicbthiils, shoemakers' sleeking 

stick, schlichtholz [schlichtbobel 
shlichtliow'l, smoothing plane, 
shlids, slit, hole, schlitz 
sblik, crafty, ingenious, geschickt 
shliks'r, hiccough, aufstossen 



ehmachrr 

shlim, bad, sad, schlimm 
shling, hot punch, punsch 
saling'l, a gawky fellow, schlingel 
shliparich, slippery, schluepfrig 
shlipurs, sleepers, railroad sills, 
balken, schwellen [toffeln 

shlipars, light shoes, slippers, pan- 
shlis'l, key, schluessel 
shlis' IblSdcha, key hole-guard, 
schluessel-plaettchen [blume 

shlis'lblum, primrose, schluessel- 
shlita, sleigh, sled, scblitten 
shliUilaf r, runners, schlittenlaeufer 
shliwara, splinters, splitter 
shliw'r, splinter, (slightly intox- 
icated), beirunken 
shlocbt, battle, scblacht [ten 

shlucbda ,to kill, to butcher, schlach- 
shlochtfe, fattened catt.le, schlacht- 

vieh 
shlof, sleep, schlaf [schlaf kammer 
shlofkom'r, shlofstub, bed room, 
shloga, to strike, to beat, schlagen 
shloga, borz'lbawm, throw a somer- 
sault, purzelbaum schlagen 
shlok, paralysis, schlagfluss 
shlom, mud, slime, schlamm 
shlongahed'r, shlongadukt'r, drag, 
on fly, devil's darning needle, 
snake feeder, schlangen fliege. 
shlong, snake, schlange [schlampe 
shlop, swill, untidy female, 
shlopbood, bonSt, sun bonnet, 

schlapphut 
shlopich, untidy, schlappig 
slilorOfag'sicht, mask, larve 
shlosa. hail, bagel 
sblou. sly, cunning, shrewd, schlau 
shlowara, to slobber, schlabbem 
shlow'rduch, bib, schlabberlappen 
shluk, a swallow, to swallow, 
scbluck [mer schlucker 

shluk' r, ormer, poor wretch, ar- 
shlump, sloppy, schlump 
shlumpicb, slovenly, schlampich 
sblumra, slumber, scblummern 
shlup, loop, noose, bow, schleife 
sblupa, to slip, scbluepfen 
shlus, lock, scbloss 
shlus, end, conclusion, schluss 
shmachla, to flatter, schmeicheln 
shmachl'r, flatterer, schmeiohler 
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shmachlich 

sbmachlioh, insinaating, sohmeich- 

elnd 
shmawl, narrow, slim, schmal 
shmard, smart, fleissig 
shmariisa, pain, schmerzen [fliege 
Bhmasmik, blue bottle fly, schmeiss- 
shmeisa, to throw, scfameissen 
shmelsa, to melt, schmelzen 
shmer, grease, schmiere [kaese 
shmerkas, cottage cheese, schmier- 
shmersaf, soft soap, schmierseife 
shmid, blacksmith, schmied 
shmidzark'l, calipers, hohlzirkel 
shm5chda, to languish, schmachten 
shmodich, sultry, schwuel 
eh moke, smoke, ranch 
shmoka, to taste, schmecken 
shmok-duwSh, fine cut, rauch-tabak 
shmokpeif, smoke pipe, pfeife 
ehmokdawg, shmokwM'r, Indian 

Summer, nachsommer 
shmols, lard, schmals 
ahmSra, clash, cut, sehmarren 
shmots, smack, schmatz 
shmunsla, to smile, to laugh sub- 

duedly, schmunzeln 
shmuDsIich, smiling, sohmunzelnd 
shmuts, grease, dirt; sohmutz 
ehna. snow, sohnM 
shnablum, snow drop, schneeblume 
shnafldka, snowflakes, schnee- 
flock en [gestoeber 

shnag'shtiw'r, snow-storm, schnee- 
shnSra, to jerk, schnarren 
ehneb, snipe, schnepfe 
shneid, cutting edge, schneide 
shneida, to cut, schneiden 
ehneidbonk, coopers' or drawing 

bench, schneidbank 
shneideisa, screw tap, schneideisen 
•hneidmgs'r, drawing knife, 

schneidmesser 
shneid r, tailor, Schneider [ron 
shneid r, daddy longlegs, kobopte- 
shneid rn, mantua maker, naeherin 
shneidsa, to blow the nose, schnaeu- 



sh5fich 



zen 



ehnek, snail, scfa^ecke [deltrepj>e 
shnlkSshtak, winding stairs, wen- 
shnekich, dainty in eating, delicat 
shnSl, quick, schnell 
shnSlar, shnSlkSf r, an insect at- 



tacking smoked hams, schneller 
shnelshreiw'r, short hand writer^ 

stenograph 
shnelwok, steelyard, schnell wage 
shnepa, lift with a lever, schneppea 
shnepgolya, lever pump, schnepp- 

galgen 
shngp'r, snapping turtle, schnapper 
shngp'r, trigger, druecker 
shnerleibch'n, corset, schnuerleib 
shner shtiwl^, lacing boots, schnuer- 
stiefeln [schnipfel 

shnip'lch'r, small pieces, snipsela* 
shnipsa, to sob, schluchzen 
shnit, cut, schnitt [schuittlingo 
shnitling, cutting from a plant, 
shnitloch, chives, schnittlauch 
shnits, dried fruit, pared apples, 

schnitz 
shn5d'ra, to shake from oold» 

schnattem 
shnoka, gnats, schnaken, muecken 
shnol, buckle, schnalle 
shnoor, twine, string, schnur 
shnoot, snout, wry mouth, schnaai4 
shnopa, to snap, schnappen 
shnops, dram, schnaps 
shnopsok, knapsack, tomifter 
shnSrS, to bum, schnarren 
shnorfog'l, humming bird, kolibri 
shnorksa, to snore, schnarchen 
shnotra, to cackle, schnattem 
shnoufa, to breathe, schnaufen 
shnousa, to eat clandestinely of 

dainties, naschen 
shnubara, to meddle with the prop- 
erty of others, schnauppem 
shnufla, to sniffle, schnueffein 
shuupa, cold in the head, catanh, 

schnupfen 
shnupa, to snuff, schnupfen 
shnupduch, pocket handdiLerchiefy 

schnupftuch 
shnupduwok, snufl^. schnupf-tabak 
shnurbort, moustaches, schnnrrboit 
shoda, pods, schoten [blumo 

shodabawm, catalpa, trompetttft 
shof, sheep, schaf 
shof^, to work, arbeiten Q 

shofbuk, ram, schaf bock 
shof flash, mutton, hammelfleiflch 
shofich, industrious, arbeitsam 
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shofkniitl 

fbof knut'l, black hawB, sohlehen 
fihofriba, yarrow, schafiribben 
fbol, sound, echo, schall 
Bbolk, rogue, was;, schalk 
Bhdlkbad, cunning, scbalkheit 
Bholkyor, leap year, scbaltjabr 
Bboloch few'r, scarlet feyer, schar- 

lacbfieber 
BholochfHs'l, scarlet rash, msfiem 
Bbonk, cupboard, schrank 
Bhont, disgrace, scbande 
Bhontbawr, shameful, schaendlich 
shoo, shoe, schuh 
Bhool, school, schule 
shoolar, pupil, scholar, schueler 
Bhoolbos, school superintendent, 

schul-aufseher 
Bhooling, learning, gelehrsamkeit 
Bhoolkumrawd, schoolmate, schul- 

kamerad 
shoomek, sumach, sumach [macber 
Bhoomoch'r, shoemaker, schuh' 
shoorawma, welt, einfassung 
shop, work room, werkstaette 
Bhorf, sharp, keen, scharf 
Bhornshta, chimney, schornstein 
Bhornshtafag'r, chimney sweeper, 

schornstein feger 
shorts, apron, schuerze 
shos, lap, schooss 
Bhota, shadow, shade, schatten ' 
Bhotich, shady, schattig 
shots, sweetheart, schati 
shoudSra, to shudder, schaudern 
Bhoudarhof, shoudarich, terrible, 

schauderhaft 
Bhouf 1, scoop, shovel, schaufel 
shoufl-ak, cultivator, schaufel 

egge 
shoum, scum, froth, schaum 
shoumlef 1, skimming ladle, schaum- 

loeflfel 
shpat'r, afterwards, later, spaeter 
shpichta, funny stories, spuchten 
Bhpitsawedrich, nairow leaved 

plantain, spitz^edrich 
Bhpitsorich, keen, verschlagen 
shraks, aslant, schraeg 
Bhref, sheriff, scheriff 
iflbreinar, joiner, cabinet maker, 

Bohreiner, tischler 
•hreiw&, to write, schreiben 



shwag'm 



C. 



sbreiwes, written agreement, go- 

schriebencs, n. schreiben 
Bhreklich, awful, scbrecklich 
shrSpa, to cup, schroepfen [koepf* 
shrepkgp, cupping glasses, schroepf* 
shrift, handwriting, Bible, schrift 
shriitlich, in writing, schriftlich 
sbriftshtel'r, author, schriftsteller 
shrit, step, to step, schritt, schreiten 
shritweis, step by step, schrittweiso 
shronklich, unsteady, unsicher 
i«hrot, shot, schrot [schrot, scbroten 
shrot, chops, to grind coarsely, 
shrotmas'l, chisel-hammer, schrot- 

meissel 
shrotsok, shot pouch, schrot beutel 
shroub, screw, schraube 
sbroubshtuk, vice, schraubstock 
shrouwazeg'r, screw driver, schrau- 

benzieher 
shruna. chaps, cracks, risse 
shtaa, to stand, stehen 
sbtanda, to bear, ertragen 
shtark'r, stronger, staerker 
slitreng, severe, strict, strenge 
sbtropotsa, hard work, sufferings 

stnipazen 
shtuflgluk, uncouth fellow, stoffel 
shtudsa, to hesitate, Btutzen [karre 
shuhkorch, wheelbarrow, schub- 
shublawd, drawer, schublade 
shubuds'r, door mat, schuhputzer 
shuflik'r, cobbler, schuster 
shuk'lsthool, rocking chair, schaa- 

kelstuhl 
iihuld, guilt, crime, cause, schuld 
shulda. debts, schulden 
shuldnar, debtor, schuldner 
shultoks, school tax, schultaxe 
shult'r, shoulder, schulter 
shun, already, schon 
shuna, favor, scboueu 
.shunka. gammon, bam, schink^n 
shup, shed, scbuppen [p^A 

shiipsbeiar, shed-barn, dachscuup- 
sburema, shoe strings latchet, shuh- 

riemen 
shus, chute, scbuss 
shus, shot, schuss 
shusblod'r, stye, schussblatter 
shusboard, tail board, schussbreti 
shwag'm, sister-in-law, schwaegerin 
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shw^ 

fhwar, father-in-law, schwieger- 

yater 
Bhwawn, swan, schwan 
shwar, heavy, weighty, schwer 
flbwara, to make oath, to curse, 

schwoeren 
fhwSrS, boil, abscess, geschwuer 
shwarg* wicht , gross-weight, schwer- 

gewicht [lich 

8hwSrlich, hardly, scarcely ,schwer- 
shwarmS, to swarm, schwaermen 
shwartli, iris, schwertlilie 
shwas, sweat, schweiss 
shwasa, to weld, schweissen 
shwasfuks, sorrel horse, fuchs 
Bhwaslech'r, pores of the skin, 

schweissloecher 
shwSchlich, weakly, schwaechlich 
shwei, sister-in-law, schwaegerin 
shweir, justice of the peace, fried- 

ensrichter [schwingel 

shweng'l, swingle, pump-handle, 
shwenkS, to rinse, spuelen [zeln 
shwensla, to wag the tail, schwaen- 
chwep, swoop, sweep, fegen 
shwSshd'r, sister, schwester 
shwetsa, to talk, reden, s^rechen 
shwetsar, orator, talker, redne.r 
shwetsich, talkative, schwatzbafb 
shwew'l, sulphur, brimstone, 

schwefel [schwefelbluethe 

shwew'lbled, flour of sulphur, 
Bhwey'r'n, shwey'rmud'r, mother- 
in-law, schwiegerniutter 
shwey'rduchd'r, sons fraw, daugh- 
ter-in-law, schwiegertochter 
shwey'rfot'r, shwahar, father-in 

law, schwiegervater 
shwey'rso, duchd'rmon, [son-in-law, 

schwiegersohn 
shwima, to swim, schwimmen 
shwina, sweeny, schwinden 
shwind'l, swindle, giddiness, 

schwindel [schwindler 

shwindlar,, swindler, defrauder. 
shwitsa, to sweat, to suffer, schwit- 

zen 
shwoch, weak, schwach 
shwochsiuich, weak minded, 

schwach sinnig 
ehwogar, brother-in-law, sch wager 
thwolm, swallow, martin, schwalbe 
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shwom, mushroom, erdBohwsmm 
shwom, meadow, wiese 
shwom, sponge, punk, schwamm 
shwongar, pregnant, schwanger 
shwons, tail, schwans 
shwon8rem,crupper,8chwanzriemoii 
shworda, slabs, schwarten 
shwort, swart, rind of bacon er 

hams, schwarte 
sh worts, black, schwarz [wunel 
shwortsworz'l, comfrey, scbwan* 
shwowd, cock-roaches, schwaben 
sib, sieve, sieb 
sich, ones' self, sich 
sichar, safe, certain, sicher 
sicharhad, certainty, sicherheit 
sich' I, sickle, sichel 
sicht, sees, sicht 
sichtbawr, visible, sichtbar 
sichtbawrlich, perceptibly, anges* 

scheinlich 
sidsum, modest, sittsam 
sif r, drunkard, saeufer 
sig'l, seal, siegel 

sig'lwoks, sealing wax, siegellack 
silw'rglet, litharge, silberglaette 
silw'rsond, pewter sand, silbersand 
simadari, cemetery, begraebniit- 

platz 
simet, simetrin, cinnamon, zimmdt 
sims, cornice, shelf, gesims 
sin, are, sind 
sin, sin, suende 
sin. pi. sina, the senses, sinne 
sina, to meditate, sinne, nachsinnen 
sinbild, emblem, sinnbild 
sindafol, fall of man, suendenfall 
sindar, sinner, suender 
sindflood, deluge, suendfluth 
sindhoft, sinful, suendhafb 
^indicha, to sin, suendigen 
singa, to sing, to warble, singen 
sinka, to sink, sinken 
sits, seat, sitz 
sitsii, to sit, sitzen 
siwu, seven, sieben [schlaefer 

siwushlafr, long sleeper, sieben- 
siwaza, seventeen, siebenzehn 
siwazig, seventy, siebenzig 
snib'l, nimble, flink 
so, thus, such, as, so 
so, son, sohn 
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sobdl 

Bobol, as soon as, sobald 

Boch, thing, sache, ding [sachte 

Bochta, slowly, quietly, langsam, 

sod, growing grain, saat 

sodbrena, heart burn, berzbrennen 

■odlarch, field lark, lerche 

sod'l, saddle, sattel 

Bodlar, saddler, sattler 

■od Igird, girth, satielgurt 

Bod'lkisa, pillion, pad, sattelkissen 

Bod'lknub, pommel, sattelknopf 

Bod», yeast, leaven, satz 

Bofron. saffron, saffran 

Botl, juice, sap, saft 

80 ft icb, juicy, sattig 

Bog, say, sage 

Bogawr, even, as much, sogar 

Bok, bag, pocket, sack, tasche 

Bokdeb, pickpocket, taschendieb 

Bokromeut, sacrament, sacrament 

Bol, sole, soble 

Bolbad'r, saltpeter, salpeter 

Boldawt, soldier, aoldat 

sols, salt, salz 

Bolsboks, salt cellar, salzfass 

Bolsfliis, salt rheum, salzfluss 

Bolslawk, pickle, brine, salzwasser 

solwei, sage, salbei 

Bolwen, selvedge, selband 

Bomakup, seed pod, samenkopf 

Bomla, to gather, sammeln 

Somsdog, Sstturday, Samstag 

Bomt, together with, sammt 

Bond, sand, sand 

85ntt, mild, soft, gentle, sanfb 

Bontttnedich, gentle, sanftmuethig 

Bonftmood, gentleness, sanfbmuih 

soQstraw, daughter-in-law, schwie- 

gertochter 
good, south, sueden 
Boodlich, southern, suedlich 
Boop'rintend'r. superintendent, su- 
perintendent 
Borchfeltich. careful, sorgfaeltig 
Borchlos, careless, sorglos 
Borchsom, careful, sorgsam 
Bort. sort, kind, sorte 
Bortment, assortment, auswahl 
Borya, cares, troubles, sorge 
Borya, to take care of, sorgen 
Borgafrei, free from care, Borgenfrei 
BOB, sat, Bass " 



tSshd&m^ut 

sos&fros, sassafras, sassafraa 
sot, fully satisfied, satt 
sou, hog, pig, sau, schwein 
sou a, to dawb, to smear, versauen 
souar, Bour, sauer [schweinerel 
souarei, hoggishness, obscenity^ 
souardak, leaven, sauerteig 
souargrout, sourkrout, sauerkraut 
souaromb'l, sorrel, sauerampfer 
soufa, drink (animals,) drink to 

excess, saufen [^K* 

soufarei, drunken frolic, saufge- 
soufgichdara, delirium tremens, 

saeuferwahnsinn [saeufer 

soufiod'l, confirmed drunkard, 
souwar, clean, nice, sauber " 
sucha, to seek, suchen [arbeit 

sud'larwSt, puddle work, sudel* 
sudlich, wet, rainy, nass 
sudra, to simmer, simmern 
Buka, stocking feet, socken 
sukla, to suck, sangen, saeugen 
sul, shall, ought to, soil 
sum, sum, summe 
sumar. summer, sommer 
sump, marsh, bog, sumpf 
sumpich, marshy, boggy, sumpfig 
sum'rdeka, freckles, sommerspros- 

sen 
sum'rfog'l, butterfly, schmetterling 
sun, sun, sonne 

suna, to bask in the sun, siehsonnen 
sunashdich, sunstroke, sonnenstich 
sunaufgong, sunrise, sonnenaufgang 
sunaunargong, sunset, sonnenun- 

tergang 
Sundog, Sunday, Sonntag 
sund'rbawr, strange, unexpected, 

sonderbar 
sunich, sunny, sonnig 
sunsht, otherwise, sonst 
supalef 1, tablespoon, ess-loeffel 
supashis'l, soup dish, terrin 
sut, should, sollte, sollten 



ta. tea, thee [buechse 

taboks, tea-chest, caddy, thee- 
tak5n, teapot, theekanne 
tarmin, term, limit, terrain 
tSmbaren, tambourine, tambourin 
teshdamSnt, testament, teetament 
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tirdn 

tirdn, tyrant, tyrann 
toks, tax, steuer, abgabe 
iokt, bar in music, takt 
tolSnta, natural gifts, talente 
trana, tears, thraenen 
trei, true, faithful, treu 
treilos, faithless, treulos 
trena, to separate, to sever, trennen 
trSnka, to water, traenken 
trSnung, separation, trennung 
triwalera, to plague, plagen 
trocbda, to strive for, trachten 
trokdera, to abuse cruelly, traktiren 
tronk, drink, beverage, trank 
tropa, footmarks, fusstapfen 
troshd, consolation, trost 
troshdreich, consoling, trostreich 
trouu, to have confidence, to marry, 

trauen 
troura, to mourn, trauern 
truds, defiance, in spite of, trotz 
trudsa, to be defiant, trotzen 
trudsich, defiant, headstrong, trotzig 
trudskup, a defiant headstrong 

person, trotzkopf 
trump'l, jews harp, brurameisen 
trunkebold, drunkard, trunkenbold 
tshunip, to jump, springen 
tud, paper bag, duete 
turm, chui'ch steeple, spire, thurm 

U 

Sd'r, or, oder 
uf. on, open, up, auf, oflfen 
ufa, stove, oven, ofen 
ufar, bank, shore, ufer 
ufiiror, stove pipe, ofenrohr 
uf bina, to rake and bind, auf binden 
ufbrecha, to a<ljourn, aufbrechen 
uf budsa, to dress up, aufputzen 
uf bluka, to build a log house, auf- 
blocken [aufpassen 

uf bosa, to watch, to pay attention, 
uf borks, on credit, auf borg 
ufdrikla, to dry up, auftrocknen 
uffedra, to improve by good feed- 
ing, auffuettern 
ufgaa, to rise, to sprout, aufgehen 
ufirazawmt, bridled, gezaeumt 
nfgewa, to deliver up, aufgeben 
nfgunga, riven, aufgegangen 
ufg'showa, procrastinated, put off, 



umtehtich 

anfgeschoben [standeBi 

ufg'shtona, risen from bed, aufgei 
uf hara, to cease, to stop, aufhoerea. 
uf hawa, to lift up, to keep for fu- 
ture use, auf heben [hinterriemen 
ufhebrema, ufholtrem, backstrap, 
iifhela, to clear up, aufhellen 
uf holda, to hinder, auf halten 
uf koksa, fo persuade, ueberreden 
uf kors, certainly, gewiss 
uf kuma, to prosper, auf koxncien 
uf lawda, to load, aufladen 
uf n, on a, auf einen 
ufnama, to entertain, aufnehinen 
uf nbawr, manifest, offenbar 
uf nbawring, Revelation, (iffen- 

barung [au fi esen 

ufpika, to gather at hap-hjizard, 
ufrichtig, upright, aufrichtig 
ufroma, to cleanse, aufraeumen 
ufror, riot, uproar, aufruhr 
ufsawga, to recite, aufsagen 
ufshdela, to put up, aufstellen 
ufshewa, to postpone, aufschieben 
ufshloga, to raise, aufschlagen 
ufshbeia, to wash dishes, auf- 

spulen 
ufshtosa^ to belch, aufstossen 
uft, often, frequently, oft 
ufzara, to consume, aufzehren 
ufzega, to bring up, to educate, to 

wind up, aufziehen, erziehen 
ufzukuma, to raise, aufzukommen 
uks, ox, ochs 

iiksich, brutal, senseless, ochsig 
um, for the purpose, about, urn 
um or un, as a prefix means not 
umbawachlich, immovable, unhe- 

weglich [diicht 

umb'denkt, inadvertently, unl>e- 
umbenich, untamable, anbaendig 
umb'hilflich, helpless, awkward, 

unbehuelflich 
umb'kard, unconverted, unbekehii 
umb'kimrM, careless, unbekuem- 

mert 
umb'kont, unknown, unbekannt 
umbormhardsich, unmerciful, 

barmherzig 
umbrgl, umbrella, regensehirm 
umbringa, to kill, umbringen 
omechtich, faint, ohnmaechtif 
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umb'shdimd 

nmb'shdimd, uncertain, dubious* 

unbestimmt 
umeglich, impossible, ummoeglich 
nmfong, circumference, umfang 
nmgakard, inverted, umgekebrt 
nmgras, surrounding circle, um- 

kreis 
umhong, curtain, gardine, vorhang 
umhoka, to cut down, umbauen 
umkare, to invert, umkebren 
umkuma, Co perisb, umkommen 
umonerlicb, unmannerly, unma- 

nierlich 
umneda, to rivet, umnieten 
umrin^a, to surround, umringen 
umsana, to look round, umsehen 
umsbtena, circumstances, urn- 

staende 
nmsbtilpa, to invert, umstuelpen 
umgagend, surrounding country, 

umgegend 
umgenglicb, social, umgaenglicb 
umgong, acquaintance, unigang 
uu, and, not, (as a prefix,) und 
una, without, below, obne, unten 
uiiadrin, in the lower part, unten- 

drinnen 
unnawma, nickname, spottname 
uiianich, disagreeing, uneinig 
uuans, at variance, uneins 
unar, below, beneath, unter 
unardrika, to oppress, unter- 

druecken 
unarhsus, drawers, unterhosen 
uiiarlich, dishonest, unehrlicb 
unaruk, petticoat, unterrock 
unarshd, lowest, unterst 
uuarshid, differences unterschied 
unlrshlechtich, undershot, unter- 

schlaechtig 
una,rshreiwii,tosign, unterschreiben 
unarshrift, sigaature, unterschrift 
unarsucba, to investigate, to ex- 
amine, untersuchen 
unarword, unexpected, unerwartet 
unendlich, infinite, unendlich 
nnfdrusa, with alacrity, diligent, 

unverdrossen [unfreundlich 

nnfreindlich, unfriendly, unkind, 

unfrgleichlich, incomparable, un- 

vergleichlich "^ [schaemt 

nnf'rshamt, impudent, unver- 



wa 

unfrshruka, undismayed, nneiv 

schrocken [dig 

unf rshtenich, unwise, unverstiieii' 

unfrshtond, want of sense, unyer- 

stand 
unfrzawgt, courageous, unverzagt 
ungafar, about, ungefaehr 
ungaheiar, huge, ungeheuer 
ungahorsum, disobedient, unge- 
horsam [gchickt 

ungasiiikt, clumsy, awkard, unge- 
ungazifr, vermin, ungeziefer 
ungazuga, illbred. ungezogen 
ungebai-sht,unbrushed,ungebuer9tet 
ungleich, unlik^ ungleich 
unglik, misfortune, unglueck 
ungrawd, uneven, ungerade 
ungrout, weeds, unkraut 
ung'sheit, unwise, ungescheit 
uuhamlich, a sensation of impend- 
ing evil, unheimlich 
unkushta, costs, unkosten 
unleitich, uncomfortable, unleidlich 
unmasicb, intempeiate, unmaessig 
unmenshlich, cruel, unmenschlich 
unnids, good for nothing, unnuetz 
unochtsom, careless, unac^tsam 
unordich, unmannerly, unartig 
unrecht, wrong, unrecht 
unrichtich, false, unrichtig 
unrod, rubbish, dirt, unrath 
unroo, inquietude, escapement, (of 

a watch,) uuruhe 
unrooich, restless, unruhig 
uns, us, to us, uns 
unsar, unsara, our, ours, unser 
unshiklich, improper, unschicklich 
unshuld, innocence, unschuldig 
unsichbawr, invisible, unsichtbar 
unwed' r, stormy weather, unwetter 
unwisent, ignorant, unwissend 
unwol, not in good health, unwohl 
unworhad, untruth, unwahrheit 
unzufreda, dissatisfied, unzu- 

frieden 
urhaw'r, originator, ur heber 
ursprins;lich, original, from the boi 

ginning, urspruenglieh 
urteil, judgment, sentence, urtheil 

W 

wa, sore, painful, weh 



18a 
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TSlk, withered, welk ' 

wSlsa, to roll, to wallow, waelzen 

welsbhink'l, turkey, trute, henne 

welsh bona, gobbler, truthahn 

welshkom, corn, welschkorn, mais 

welt, world, welt 

wem, to whom, wem 

wena, to turn, wenden 

wenbrgt, mould board, wendbrett 

wenich, little, wenig 

wenring, cai^ hook, wendehaken 

werd, becomes, will, wird 

wes, meadow, wiese 

wesbawm, wiesebaum 

wesh, washed clothes, waesche 

wSshb, wasp, wespe [waeschstuhl 

weshbluk, weshbuk, bucking stool, 

weshd, ugly, bad, haesslich, wuest 

weshd, west, westen [korb 

weshkorb, clothes basket, waesch- 

weshrn, laundress, waeschern 

wesp, wasp, wespe 

wesra, to water, waessern [wetten 

wet, wSta, would, to bet, woUte, 

wew'r, weaver, weber 

wew'rzet'l, warp, weberzettel 

wega, to weigh, wiegen 

wib, whip, a twig, ruthe, zweig 

wib'rwil, whip-poor-will, nachtha- 

bicht 
wichdifh, important, wichtig 
widfraw, widow, wittwe 
widmon, widower, wittwer 
wid'r, again, against, wieder, wider 
widra, to refuse, weigern [gebtirt 
wid'rgaburt, regeneration, wieder- 
wid'rhola, to repeat, wiederholen 
wid'rkum, loose strife, ptianze 
wid'riich, nauseating, disgusting, 

wider! ich 
wid'r rufa, to revoke, widerrufen 
wid'r shprecha, to contradict, wi- 

dei-sprechen 
wid'rslitau, tn resist, widerstehen 
wid'rwiinliclikad, misfortune, wi- 
der waertigkeit 
wik, whig, republic;in, whig 
wik'l, a half fool, a lap, wicht 
wiklii, to wind, wickeln 
wil, will, wish, wollen 
wila, will, willeO 
irilbret. venison, wildbret 



wild, wild, savage, wild 
wildfeiar, erysipelas, wildfeuer 
wildfiash, proud flesh, wild fleiseh 
wildkarsha, wild cherries, wild* 

kirschen 
wildiladishlib'r, touch-me-not, 

wermuth [balsam 

wild'r boisom, spearmint, wilder 
wild'rnis, wilderness, wildniss 
wilich, willing, willig 
wilkum, welcome, wilTkommen 
win, screw-jack, winde 
wina, bind weed, winden [chea 
windg'brucha, heaves, windgebro- 
wind'l, diaper, windel [muehle 
windmel, winnowing mill, wind- 
windshtil, calm, windstill 
windshtos, gust, windstoss [wind 
windwarb'l, whirlwind, wirbel- 
winish, out of shape, windschief 
winka, to wink, winken 
wink'l, square, winkel 
wink'l, corner, winkel 
wink'lbora, brace, winkelbohrer 
wink' leisa, square rule, winkeleisen 
winish, crooked, windschief 
winsha, to wish, wuenschen 
winsl^, to whine, winseln 
wisa, to know, wissen 
wish, wisp, wiper, wisch 
wis' I, weasel, wiesel 
wis'nshoft, knowledge, wissenschaft 
wis'ntlich, knowingly, wissentlich 
witsich, witty, witzig 
wo, woo, where, who, wo, wer 
woch, watch, wache 
wochhiiliir, juniper, wachholder 
woga, to dare, wagen 
woga, wagon, wagen 
wogaglas, wheel ruts, wagengeleise 
wogiiraf, tire, wagenreif [schuppen 
wogashup, wagon-house, wagen- 
wognur, wheel wright, stellmacher, 

wagner 
wohe, whereto, wohin 
woi, hawk, habicht 
wok, balance, wage 
wok, whiffletree, wage 
woka, quartz, wacken 
wokar, awake, alert, wacker 
woks, wax, wachs 
woksa, to grow, wachsen 
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wabshtool 

'vabsbtool, loom, webstnhl 
wad, pasture, weide 
vawda, calf of the leg, wade 
wawda, to wade, waten 
wadsa, wheat, weizen 
wag, wak, way, road, weg 
wagdrad'r, a plant, wegtreter 
wirgSdu, hurt, weh-gethan [ter 
wagmashd'r, superrisor, wegmeid- 
wawl, election, choice, wahl 
wmla, to elect, to choose, waehlen 
r, who, wer 
', were, war 
wmwr, ware, goods, waare [waren 
wmwr, wawra, was, were, war, 
wara, to restrain, wehren 
wara, to confuse, verwirren 
w&ra, become, will be, werden 
ward, ward'n, landlord, landlady, 
wirth, wirthin 

wardshous, tavern, wirthshaus 

warfla, throw dice, dice, wuerfeln 

wawrhoftich, certain, wahrhaftig 

wark, tow, werg 

warkgow'l, distaff, rocken 

wark'lhuls, rolling pin, kuchenrolle 

warklich, in reality, wirklich 

warkmes'r, butteris, wirkmesser 

warm, worms, wuermer 

wawrm, warm, warm 

warm'a, to heat, waermen 

warmut, wormwood, wermuth 

warshttScht'r, sausage - stuffer, 
wurst-trichter [scheinlich 

wawrsheiuUch, probable, wahr- 

wart, value, worth, werth 

wawrta, to wait, to stay, warten 

warwel, to whirl, wirbeln 

warwel, middle of the skull, wirbel 

wary&, to choke, wuergen 

wan' Ich'r, small roots, wuerzelchen 

was, knows, weiss 

wasa. being, wesen [vater 

wasafot'r, prothonotary, waisen- 

waWa, to weave, weben 

we, how, like, wie 

weeha, wick, docht 

wedicli, mad, wuethend 

wid'l, tail, whisk, wedel [ter 

iwSd'r, against, weather, gegen, wet- 

w€d*r, ram, widder 

wid'rglos, barometer, wetterglas 



W&l&hl6g 

wSd'rlaohS, lightning, blitz 
wgd'rlig'r, opponent, widerpart 
wed'rroot, lightning-rod, blitiaW 

leiter 
Wedsa, to whet, wetzen [stahl 

wedshtawl, butchers' steel, weti- 
weg, wek, away, weg 
wegrich, plaintain, wegerich 
wei, wine, wein 

weibcha, female of birds, weibchen 
weibcha, a small woman, weibchen 
weibsbild, welbsmSnsh, woman, 
frauenzimmer,weibsperson [bemd 
weibshem, shift, chemise, frauen- 
weibsleit, women, frauen, weiber 
weicha, to retreat, weichen 
weida, willow, weide 
weigorda, vineyard, weingarten 
weil, because, while, well 
weinS, to weep, weinen 
weinochta, Christmas, weihnachten 
weis, white, weiss 
weisa, to show, zeigen 
weis, tune, singweise [senbaus 

weisShous, orphans' house, wai- 
weisakind, orphan, waise 
weisdorn, haw-thorn, weisdom 
weisheit, wisdom, weisheit 
weisbt'a, cream of tartar, weinstein 
weisla, to white wash, weisseln 
weis'rgla, shamrock, weisser klee 
weissawgung, prophecy, weissa- 

gung 
weiswolnis, butternuts, wallnuesse 
weit, wide, far, weit 
wek, cradle, wiege (rusk) 

wek, away, rusk, weg, wecken, 
weka, to wake, wecken 
wekluka, to decoy, weglocken 
wCkoor, alarm clock, wecker-uhr 
wekshofii, to remove, wegschaffen 
weks'l, change, wecbsel 
weks'lfew'r, intermittent fever, 

wechselfieber 
wel, which, welcher 
wela, will, wollen 
wela, waves, wellen 
wela, to root, (pigs) wuehlen 
wSlbawm, axle of a wheel, well- 
baum [jelafingerjelieber 

weleng'r welew'r, ground pine, 
welasblog, breakers, wellenschlag 
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wdksich 

woksich, thrifty, gewaechsig 
ffoksknep, swollen glands, ge- 

schwollene druesen 
wol, well, healthy, wohl [fallen 
wolg'fola, pleased with, wohlge- 
wolnis, walnuts, walnuesse 
wols, roller, walze 
wolsa. to roll, walzen 
KTombar, maw, stomach, wampen 
womes, round jacket, wamms 
w5n, when, if, wenn, wann 
wona, to dwell, wohnen 
wond, wall, wand [bekleidung 

wondbakladung, wainscot, wand- 
wond'l, conduct, wandel 
wondla, to walk, wandeln 
wongalopa, coomb, wanglappen 
woning, dwelling place, wohnung 
wonk'lmedich, fickle, wankel- 

muethig 
wonsa, bedbugs, wanzen 
wor, true, wahr 
wor, was, war 
wora, have been, geworden 
Word, word, wort 
words, wart, nipple, warze 
woret, truth, wahrheit [sager 

woretsawg'r, fortune teller, wahr- 
worf, wharf, werfte 
wOrksa, to vomit, brechen 
wurk-hous, penitentiary, zuchthaus 
wurna, to warn, warnen 
worshd, sausage, wurst 
Woniin, why, warum 
Worz'l, root, wurzel 
wCis, what, was 

wos'rblos, bubble, wasserblase 
wos'rlul, cataract, water-fall, was- 

ser fall [graben 

wos'igrawa, water ditch, wasser- 
wos'rich, watery, waessrig 
wus'iinelon, watermelon, wasser- 

iiu'lone [suechtig 

wos'rsichtich, dropsical, wasser- 
woy'rsucht. dropi?y, wassersucht 
wouts, hobgoblin, gespeust 
wu, where, wo 
wi^cli, week, woche 
Will, wool, wolle 
wula, to intend, to wish, woUen 
wulf, wolf, wolf 
wulfel, cheap, wohlfeil 



yoshd&m^nt 

wiilfich, greedy, wolfich 
wulgamud, mountain sage, 
wulgrout, mullein, wollkraat 
wiilka, clouds, wolken 
wulshdramich, brindled, 
wiilt, wished, wollt 
wunara, to wonder, wundem , 
wunarbaWr, wonderful, wunderbar 
wunarfidsich, inquisitiye, neugier^ 
wunarnaws, an inquisitive pecMBt 

wundernase, naseweis 
wunarseldS, rarely, wunderseltem 
wund, wound, wunde 
wund, sore, chafed, wund 
wundgrout, golden rod, wundkriMH 
wunsh, wish, wunsch 
wuslich, lively, lebhafb 
wut, would, wollte 
wuts, pig, schwein 
wutsli, shoat, ferkel 



yaw, yes, ja 

yadar, every one, jeder 

yamara, to moan, jammem 

yagar, hunter, jaeger 

yawga, to hunt, jagen 

yemarlich, pitiful, jaemmerlich 

Venar, January, Januar 

yingling, youth, juengling * 

yingshd, youngest, juengste 

yocht, noise, laerm 

Yohonsgrout, St. John's wort, J#> 

hanniskraut 
yola, to yell, schreien , 
yomara, to feel pity, jammem 
yor, year, jahr [klaeffiai 

youdsa, to bark, shout, bellea, 
yuch, yoke, joch 

Yud, Jew, Jude [denkirsoheB 

Yudakarsha, ground cherries, J»- 
yuka, to jerk, jucken 
Yukli, Jacob, Jockel 
Yuli, July, JuU 
yung, young, jung 
yungfniw, virgin, jungfrau 
yung hink'l, pullet, junger hahtt 
yung'r hund, pup dog, buendleim 
Yuni, June, Juni 
yushd, just, only, gerade 
yushdame^t, exactly bo, gerade it 
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jnsbdis 

yvihdis, justice of the peace, frie- 
iensrichter 



I, ten, tough, teeth, zehn, laehe, 
nehne [ger 

',y sign, hands of a clock, zei- 
iTf cedar, ceder 
I, tenth, zehntheil 
■dukd'r, dentist, zahnarzt 
■igabiidS, the ten Commandments, 
whn gebote [zaehneknirschen 
■iknarsha, gnashing of teeth, 
■Kw), number, zahl 
if to count, zaehlen 
t, tame, bridle, zahm, zanm 
iHiwn, pi. z*a, tooth, zahn 
I, to tease, necken 
i, to consume, zehren 
1, tender, zart 
■o^d, spending money, zehrgeld 
wrk'l, circle, dividers, zirkel 
■ Hb ch a, epiglottis, zaepfchen 
I, tick, zieche 
I, score, reckoning, zeche 
I'l, warp, ticket, zettel 
I, zeya, to draw, to move, ziehen 
Midinis, testimony, zeugniss 
t, time, zeit 
beda, to salute, gruessen 
Kiifartreib, pastime, zeitvertreib 
Mitich, ripe, reif 
Mting, newspaper, zeitong 
KiUich, early, zeitig 
1, witness, zeuge 
L, tick, zecke 
mk, goal, aim, ziel 
aSt, tent, zelt 

iHch, pretty, tolerable, ziemlich 
», to adorn, zieren 
kwd, ornament, zierrath 
sin'r, gipsy, zigeuner 
Befadicba, to chastise, zuechtigen 
silar, figure, cipher, ziffer 
Bgi*], bridle, tile, zuegel, ziegel 
Bmara, to construct of wood, zim- 

mem 
nmarmon. carpenter, Zimmerman 
nmbarlicb, delicate, weak, zimper- 
lich 

ilich, nearly, quite, ziemlich 
1, pewter, zinn 



zug'rig'ld 

zindS, to produce fire, znenden 

zindlQch, touch-hole, znendlodi 

zindpon, touch-hole, zuendpfann* 

zindpulfr, priming, zuendpulyer 

zinga, wag the tongue, zuengeln 

zinka, prong, zinke 

zitar, guitar, guitarre, zither 

zit'ra, to tremble, zittern 

zitarli, souse, suelze 

zofiash, gums, zahnfleisch 

zoka, prong, branch, zacken [ladt 

zolawd, socket of the teeth, kinn* 

zolawd, salad, salat 

lomS, together, zusammen 

zomasomla, to collect, sammeln 

zong, tongs, pincers, zange 

zonka, to scold, to quarrel, ««^**^f<^ 

zoo, zu, to, at, closed, zu 

zopa, pin, peg, zapfen 

zopling, sapling, junger banm 

zom, anger, wrath, zom 

zounkanich, zounshlib'r, wren« 

zaunkoenig 
zawwa, tooth-ache, zahnweh 
z'rik, back, zurueck 
zu, to, at, closed, zu 
zuarshd, first, zuerst 
zub, pull, zupfen 
zublein, jirkline, leine 
zubringa, to pass time, zubringen 
zubzig'l, check reins, zuegel 
zucht, noise, zucht 
zuchthous, penitentiary, zuchthaui 
zudem, besides this, zudem 
ziid'l, rag, zottel 
zudlich, ragged, zottig 
zudroua, confidence, zutrauen 
zufardroua, reliance, confidencei 

zuvertrauen 
zufelich, accidentally, zufaellig 
zuflucht, refuge, zufiucht 
zufol, accident, zufall 
zufor, formerly, zuvor 
zufreda, content, zufrieden 
zugaa, happen, zugehen 
zugabar, appurtenances, zubehoer 
zugablosa, drifted shut, zugeweht 
zugenglich, approachable, zugaeng^ 

lich 
zugewa, to admit, zugeben 
zugong, admission, zugang 
zug'rig'ld, locked, zugeriegelt 
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zug'rishd 

zug'rishd,' prepared, zubereitet 
zug'shprucha, encouraged, zuge- 

sprochen 
zuhara, zuhorcha, to hear, zuhoeren 
zuk, a moving, zug 
zuka, to jerk, zucken [zugpflaster 
zukpVvshd'r, drawing plaster, 
zuk'r, sugar, zucker [suessmaul 
zuk'rmoul, loving sweetmeats 
zuk'rshtengli, candy stick, zucker- 

stengel 
Kuk'rsoch, candies, zuckersachen 
zukiima, to appertain to, zukommen 
zul, inch, zoll 
zulgsbd, last, zuletzt 
zulshdawb, foot rule, zollstab 
zum, to the, zum 
zumocha, to close, zumachen 
zumuda, to expect, zumuthen 
zunawma, surname, zuname 
zunema, to increase, zunehmen 
zung, tongue, zunge 
zurichda, to prepare, zuruesten 
zusana, to look on, zusehen 
zusedsil, to add, zusetzen [sprechen 
zushbrecha, to encourage, zu- 
zushloghom'r. sledge hammer, zu- 

schlaghainmer 
lushtond, state, condition, zustand 



ZWUDg 

zusods, addition, zusaiz [zu( 
zushteka, to give clande8tiiM|y^, 
zutrit, admission, zutritt 
zuw'r, tub, zuber 
zwa, two, zwei [schiedener meini 
zwakepich, of different mind, 
zwarch, dwarf, zwerg 
zwarchoks, twibil^ zwerchaxt 
zwama, twist, to pur, zwimen 
zwawucha, fortnight, vlerzehn 
zwedll, second, zweite 
zweif 1, doubt, zweifel 
zweiflhoft, doubtful, zweifelhaft 
zweig, limb, twig, zweig 
zweiga, to graft, zweigen 
zwek, aim, design, zweck 
zwekmasich, proper, zwecl 
zwelfa, twelve, zwoelf [zi 
zwenga, to force, zwaei 
zwidsara, to glitter, glittem 
zwik'l, fool, clown, zwickel 
zwilich, twilled, zwillich 
z wiling, twins, zwillinge 
zwishadrin, between, zwiscbendiift 
zwiw'l, onion, zwiebel 
zwong, force, zwang 
zwonsich, twenty, zwanzig 
zwung, force, zwang 
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PART FOURTH. 



English-Penna. German Vocabulary. 



Giving the English Words Having Pennsyl- 
vania German Equivalents. 

NOTE.— This is an entirely new feature, which 
our first edition did not contain. It affords a 
ready reference to the Pennsylvania German 
word, and gives anyone not familiar with it, an 
idea of the Dialect. 



aw, bs, za 

z'rik 

ufgewa, 

frlusa 

nun'rg'mocht 

nochlusa 

f rkarza 

ufgewa 

un' rleib 

wegshdala 



a, b, c, 

aback, 

abandon, 

abase, 
abate, 
abbreviate, 
abdicate, 
abdomen, 
abduction, 
abhor, hosa, obsheia 
abhorrence, obshei 

abide, wona 

ability, ^rmaga, 

faichkad 
faich 
wonplots, 
woning 
wSgdoa 
abolish' n 
hSslich, 
obsheilich 
Aboriginal, urspringlich 



able, 
abode, 

abolish, 

abolitionist, 

abominable. 



abound, iw'rflus hawa 
about, ungafar, herum 



above, 
abrasion, 

abreast, 

abraded, 

abroad, 

abscess, 

abscond, 

absent, 
absolute. 



iwar 

obshawwa 

obreiwa 

nawS nonar 

obg'shuna 

drous, f5rt 

g'shwulsht 

ousreisa 

obshtala 

fort, weg 

obseloot 



absolution, lossbprech- 

ung, freishprechung 

absolve, freishprecha, 

freilusa, lossbprecha 

absorb, eizega 

abstain, d'funbleiba, 

obshdaa 

abstract, obzega, obzug 

absurd , unf rshtSnich 

absurdity, unfrshtond 

abundance, iw'rflus 
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acre 

abundant, iw'rflisich, 
reichlioh 
abuse, shimp&, 

misbrouohS 
abut, awshtosa 

abyss, rSchS 

academy, hocha shool 
ace, ace, soa 

ache, shmtrflaS 

achieve, ousferS 

achievement, ousfenmg 
acid, souar 

acknowledge, b'kSnS, 
g'shtaha, beiohtS 
acknowledgment, 

b'kSndnii 
acme, gipl, shbitsS 

acorn, aeh'l 

acquaint, b'kondmSohS 
acquaintance, b'kSnd- 

8h5ft 
acquainted, b'kSnd 
acquire, &ri5ngS, gricS 
acre, Wt 



acquit 

Acquit, freigSwS, 

freilusa 
acrid, shorf, beisich 
acrimonious, shorf 

across, driwa, niw'r 
'act, dawd, doo, akta, 
action, (of horse) gong 
active, shofich, mund'r 
actor, akt'r 

actually, warklich 

acute, sburf 

accede, zugewa 

accept, awnama 

acceptable, awganam 
a^epted, awg'numa 
access, zugong 

accessible, zugenglicli 
accident, zufol, ungHk 
accidental , ungliklich , 

ziitelich 
acclamation, lout'rbeifol 
accommodate . komad a ta 
accommodation , 

komadashun 
accompany, mitgti 

accomplish, ousfera 
accord, eishdima 

according, so, we, 

nocbdem 
accost, »wr«jofa. 

accouut, recbling, 

rechniiig 
accountable, 

f rontwortlicb 
accurate, pinktiich, 

gallon 
accursed, frduciit 

accuse, forg'sbmisd 

awklawgl 
accustom, g'wana, 

awg wana 
accustomed, g'waiit 

adage, sbbricbword 
adapt, awbooa 

adaptation, 

awwendung 
adept, galarnd,arfawra 
adequate, gleicb, 

(^ helenglicn 

adhere, awhSnka, 

adherer, awbengar 

adhesive, awklaw'nd 



adieu, lab wol, fSrSwSl 
adjacent, wSd'r, nagshd 
adjective, beiword 

adjoin, awshtosa 

adj oum , f rd awga 

adjure, b'shwara, 

shwara 

adjust, rScht mocha 

administer, beibringa, 

gSwS, f rsana 

administrator, f rwolter 

omtsfarwasar 

admirable, wunarbawr, 

wunarswart 

admire, wunara, 

frwunara 

admission, zulusuug, 

ufnemung, zugong, 

admit, neilusa, zuiusa, 

g'shtaha, zugewa 

admittance, eigong 

admix, beimilc^' 

admonish, wC na 

ado, lui... 

adopt, awnama 

adorable, 

awbatungswartich 

adore, awbata, f'raru 

adorn, shmika, zera, 

ousshmika 

adult, g'woksa, 

ou«g'woksa 

adulterate, tartelsha, 

duktara 

advance, fornanous. 

nacb'rkuuia 

advantage, iw'rlegahad 

fort I, g'wui 

adverb, nawaword 

adversary, gagn'r, feind 

advertise, b'kondmocha 

advertisement, 

b'koudmocbung 
advice, rod 

advisable, rodsom 

advise, rodgewa, roda 
adviser, rodgew'r 

adze, d^k'si 

add, ufzala, zusedsa 
addition, z'somazala, 

zusods 
additional, zug'sedst. 



aim 

addict, g'wanSt 

awg' wanS 

addle, f rwara, warS 

address, awradS 

aeronaut, boloon'r, 

luftshifSr 

afar, weit ob 

afoot, zu fus 

afore, zu for, fomS 

a^^id, bong 

after, d'noch. noch, 

d'no, d'mo 

afterbirth, nochgaburi 

after m ath , aw met 

aflernoon, nochmidog 

alterwai'ds, nocbmols, 

'no, nocbd'rhond, 

nocbdem, nocbhar 

affair, gasbefl 

affect, eidrukniCcba, 

b' wagS 
affectionate, harislicb, 

leblich 

affirm, b'yawS 

afflict, badrefa, ploka, 

peiuicha, b'hofl 

afflicted, b'drula b'buit 

drourich 

affliction, leida, pein, 

plok, bed re lung 

afford, gowa 

atf'r»»y, g'sbicht 

agaiu, wid'r, nocbamol 

against, dairaga, 

dawed'r 

age, eld, older 

agile, tiiuk 

agitate, b'waga, ul'reri 

a^o, zeitloug, torbar 

agreed, aiiich 

agree, b'kuraa, (t«'od) 

okadera, ti:<b<.iinia 

agreeable, aw^^aiiam, 

ieidlich, pleseriica 

agriculture, feid'ou, 

bourasbtoiid 

agrimony, od'rmencba 

ague, kolt-Jew'r 

ahead, forwarts, t'orna, 

f . nadrair 

aid, he.t^, bilf 

aim, zel, zela 
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/- ail 

ul, fela, BhlScht-fela, 
krgnkla 
air, luft 

airy, lifdich 

aisle, gong 

alacrity, mund'rkad 
alarm, larm 

alarm-clock, wSkoor 
albumen, weis fum oi 
alcohol, weigeis^t 

alder-brash, alaheka 
alderman, yusbdis 

skweir, fredSnsrichd'r 
ale, al 

alert, wokar 

alibi, alibi 

alien, ousleu'r 

alight, nunarkuma, 
obshdeiga 
alight, (of birds) huka 
alike, gleich 

alive, lawendich, lawig 
almanac, kolen'r 

almond, mond'lkurn 
almost, sher, shergawr, 
J beinaw 

almighty, olmSchtig 
alms, olmosa 

aloe, olowa 

alone, ala, olanich, 

lanich 
along, mit, dabei 

aloud, lout 

alphabet, aw-ba-za 

already, shun 

also, aw, dazoo 

altar, oldawr 

alter, Snara, farenara 
alternate, obweksla 
although , ubshon 

alum, ulou 

always, im'r, olfort, 
ols, olamol 
all, ol, guns, yadar 

allege, b'houpta 

alleviate, 

leicht'r mocha 
alliance, bindnis 

allow, ^ leida, arlawa 
allowance, arlawbnis 
All Saint's Day, 

olarheil unolar sal 



allure, awliika 

am, bin 

amalgamate, Trmiksa 
amass, ufhawS 

amaze, arshtouna 

amberbeads, fluskorSla 
ambition, argeits 

ambitious, argeitsich 
amen, awmgn 

amenable, (to law) 

ontwdrtlich 
amend, bSs'ra, f rbes'ra 
amiable, awganam 

amicable, freindlich, 

fredlich 
amidst,mitta-unar,unar 
amiss, f rkart, falarh^oft 
among, dabei, druua, 

unur 
amorous, f rlebt 

amount, sum, baricht 
ample, ganunk 

amputate, 5bshneida, 

obnema 
amuse, fargnega, un'r- 
holta, plesertreiba 
ammonia, 

harshhorngeisht 
an, a, 'n 

ancestors, foreltera, 
forgenger 
anchor, onkar 

ancient, old 

and , un 

anecdote, shdory 

anew, fun nei'm 

angel, Sngel 

anger, zorn, folshad 
angry, bas, farzarnd, 

foish 
angle, wink'l 

angling, lishu. 

anguish, ongsht 

animal, der, gadera 
ankle, knekal 

anoint, solva 

another, 'n onera 

answeV, n. ontwort, 
V. baondworda 
answerable, ontwortlich 
ant, emens 

anticipate, forousnema 



approach 

anthem, korgSsSn^ 

korled 
antidote, gagSmid'l, 

mid*i 
antlers, hSrsh hdriL 
anvil, Smbofl 

anxious, SngstUch 

any , anich' r or an* 
anyone, anich Sp2r 
anything, anieh epas 
annex, awhSngS 

annihilate, f r shdar&, 
f rnichdS 
anniversary, 

yarlichfSsht 
announce, awsawga, 
melda, awkindichS 
annoy, bodrS 

ape, of 

apology, enshuldig(& 
apoplexy, shlok 

apostrophe, 

5bkarzungzachS 
apricots, obrigosS 

Aprilfool, obrilakolb 
apron, shOrts 

apt, g'neigt 

apparent, sheinbawr 
apparition, ^eisht 

appeal, awruta 

appear, sheih& 

appearance, awshein, 
osicht, shein 
appendage, awhong 
appertain to, zukiimS 
appetite, 5badit 

appetizing, obaditlich 
npplause, beifol 

apple, ob'l 

applebutter. lotwarg 
appledumpling, 

eb'l d&mpling 
apple of the eye, 

awgaob'l 
application, awshpruch 
apply, awwenS 

appoint, awshtSla 

appoitnment,b'shtSlung 
appraise, shSds^l 

apprentice, brSnfia 

approach, zugaa, 

awkumii 
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appnze 

ftpprize,b' noehrichticliS 
approachable, 

zagSnglich 
approbation, beifol 

approve, gut hasa 

appurtenances, zugahar 
aquafortis, shadwos'r 
arbitration, . rSfare 
arbitrator, rSfaremon 
arc, arch, boga, g'welb 
architect, boumasbt'r 
ardent, has, hitsich 
argue, argara 

arise, ufshdaa 

arithmetic, rech'lbuch 
arm, orm 

army, orma 

around, rum 

arouse, ufwgka 

arsenal, rishthous 

arsenic, rotagift 

art, kunsht, art, bisht 
arteries, odara 

artificial, hondg'mocht 
artist, kindshdlar 

artichoke, ardobl 

article, shdik 

arrange, flongera, 

ransha 
arrest, fon^a, resbda 
arrive, awkuma, 

awlonga 
as, ols, we, us 

asafoetida, deiw'lsdrek 
ascend, ufshdeiga, 

shdeiga 
Ascension Day, 

Him'lfortdog 
ash, esh 

ashamed, shema 

Ash Wednesday, 

oshamidwiich 
ask, froga, fudra, bida, 

f longa 
asleep, shlofa 

asparagus, shbaragros 
aspect, awblik 

aspen, oshba 

asphyxia, ^rshtika 
aster, dawl'rros 

aster, shdarnblum 

astonish, ^ arsht^una 



asthmaUe, 

kSrtsochtmich 
astonishing, 

arshtounlich 
astray, frlora 

astronomer, 

shdamken'r 
astute, shlou 

asylum, sylum 

ass, asM, l5ngor 

assail, awgreifa, awfola 
assemble, f rsomlS 

assembly, sSmli 

assemblyman, sSmlimon 
assent, beiful 

assert, b'houpta, 

b'krefticha 
assessment, sSsment 
assessor, ses'r 

assign, iwergewa 

assist, hglfa, beishtaa 
associate, g's§lshoft 
assupie, awnama 

assure, farsichara 

at, bei, dro, on, uf, zu 
atone, g'nunk dua 

attach, awbina, 

awfechta 
attack, V. awgreifa, 
n. awgrif 
attain, arlong 

attempt, unarnema, 
prowera, farsucha 
attend, b'dena, awhara, 
awhorcha 
attendance, b'denung 
attendant, b'denar 

attention, awdocht, ocht 
attentive, ochtsum 

awdechtich 
attest, zeichnis gewa 
attic, ewarsht shbeich'r 
auburn, rotbrow 

audible, harbawr 

auger, bora 

augment, fargrasara, 

f rmara 
aunt, bas' 1 

aurora borealis, nord- 
licht, nordshein 
author, urhaw'r 

authority, g'wolt 



bandit ^ 


aatnnm, 


harbsht. 




shbotyor 


avarice. 


geiU 


avaricious, rawchgerioh 


average. 


dorchshnitlich 


avoid, ousweicha,meidS 


await, 


wawrta. 




'rwowrtS 


awake, nfwSka, wokar. 




wokarwara 


aware, 


g'wawrwara 


away. 


week, fort 


awl, 


seil 


awns, 


ogla, krawna 


ax, 


oks 




B 


babe, 


bfib'l 


baby. 


bub'l, bobli 


babble. 


bob' I 


babbler. 


bob'lmoul 


bachelor. 


badshlar 



back, adv. z'rik, n. rik 
backbone, rikstrong 
backstrap, ufbebrema, 
ufholtrem 
backward, hinarsich, 
z' rik warts 
bacon, shbek, seifiash, 
seidaflash 
bad, org, weshd, iwel, 
shlecht, shlimm, urich 
badger, doks 

badly, shlecht 

baffle, farwara 

bag, sok, sekcha 

bagpipe, dud'lsuk 

bait, bat 

bake, bok 

bake-oven, bokiifa 

baker, bSk'r 

balance, gleichg'wicht, 
wok, shawlawok 
bald, blut, blutkepich 
bale, bola 

balsam, bolsom 

ball, bola, kling'l, kug'l 
balloon boloon 

band, bond 

bandage, binS 

bandbox, -^ bSnatboz 
bandit, raww&r 
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bank 

b«nk,bonk(riyer) ufar, 

bankrupt, ufg' br uch a 

banish , far drei w a 

banished, fardriwa 

banister, hondrig ' 1 

banquet, fesht 

bantam, bendi 

baptism, dawf 

bar, bar, fawrd, fold'r, 

(music) tokt 

barber, bolwerar 

bare, bios, blut 

barefooted, bawrfesich 

bareheaded, blutkepich 

bargain, barya 

bark, rin, rina, youdsa 

(of a dog) 

barley, garshd 

barn, sheiar 

barometer, w Sd ' rgl os 

barrel, fos, barlfus, 

lawf ( of a gun ) 

barren, unfruchtbawr 

barrow, shubkorch 

base, shlecht, nidur, 

folsh 
basement, kelarkich 
baseness, shlechtichkad 
bashful, blad 

basin, wash, wSshshis*! 
basket, korb 

bassviol, bosgeik 

bastard, boorakind, 
beikind, boshdard 
baste, reia 

bat, shbekmous, bola- 
prig'l, bolabritsh 
batch, ^rbunsa 

bathe, bawda, w^ha 
battalion, bodolya 

batter, sbloga 

battle, sblocht 

bawl, greisha 

bayonet, bongnet 

be, sei, wara 

bead, korela 

beak, shnovel 

beam, (sun) shdrawl, 
bdlka, gabelk, wols, 
shbonpet 
l)eanpole, bonashteka 
l^eans, bona 



bear, bar, v. ousholda, 
ousshtaa 
beard, bawrd, (of 

grain) fruchtkron 
beast, der, shtikfe 

beat, shlogS, beda, 
knufa, ISd'ra 
beaten, g'blodshd 

beau, bo 

beautiful, sha, prechtig 
beauty, shaheit 

because, weil 

become, wara 

bed, bSt 

bedaub, f rshmera 

bedbug, wonsa 

bedcord, bedshtrik 

bedroom, betstub, 

shlof kom'r 
bedspread, debich 

bedstead, betlawd 

bed tick , fc d* rf osing 
beech, bo(y;ha 

bee-eater, emafres'r 
beef, rinsflash 

beehive, emakorb, 

emakosbda 
beer, ber 

bees, ema 

beet, rodreb 

befall, b'fola 

before, fornanous, for, 
forna, fornahar 
beforehand, fornadraw 
befriend, bafreinda 
beg, bed'l 

beggar, bed'lmon 

begin, awfonga 

beginner, awfSnger 
beginning, n. awfong, 

bagin 
beginning adv. awfongs 
begrimed , f rshmokd 
beguile, farfera 

begun, awg'fonga 

behave, awshika 

behavior, badrawga 
behead, obkepa 

behind, hina, hinadraw 
behold, awshoua 

being, wasa 

belch, ufshtosa 



bewitch 

belie, \ b'legS 

believe, glawb 

bell, bSl, glSk or kl&k 
belladonna, shdSchob'l 
bellow, bl&rfi 

bellows, blosbdlk 

belly, bouch, leib 

bellyache, leibshmSrzS, 
bouch wa 
belly-band, bouchg$t 
belly-strap, bonchremS 
belongt awbalongS, 

k'art 
beloved^ galebt,hSrt8ich 
below, drunS, hunS 
bemoan, b'yomarS 

-bench, bonk 

bend, bega, fSrbegS 
benediction, sagS 

beneficial, nidslich 

benefit, woldawd 

benevolent, guthartsioh 

lebreieh 
bent, g'boga, farbogS 
benumb, shdeif wSrS 
bequeath, frmSchS 
bereave, berawwa, 

rawwS 
bergamot, bSrgamiit 
berry, , ber or bar 
beseech, bida, SrsuchS 
beside, new&bei, nawa, 

d*mawS 
besides, zudSm 

bespatter, frshpritsft 
bespeak, frshprSchS 
besprinkle, awshpritsS 
best, besht, fomamshd 
bestow, gew&, shSnkS 
bestrew, shdroyS 

bet, wSt, wStS 

betray, wSkgSwS, 

frodS 
betrothal, frshprScha 
better, bSs'r, v. bSs'rS 
between, zwishi 

beverage, gSdrSnk, 

trSnk 

bewail, Vklawga, 

b'yomirS 

beware, 5chtg6wS 

bewitch, frhSkaX 
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beyond 

beyond' driwa 

bib, shloVrduch 

bible, bew'l, shrift 

bid, beda, awbeda, 
g'biit, bat'aU 
biennial, zwayorich 
bier, dodabawr 

big, gro3 

bile, gol 

bill, shnoy'l, nod, 

rechling or rechning 
billion, bilyon 

bin. koshda 

bind, bin 

bind over, iw'rbina 
bind weed, wina, 

biographer, 

lawesbashreiw'r 
biography, laweslawf, 
lawSsbashreiwa 
birch, barka 

bird, fug'l, pi. feg'l 
birth, paburt 

birthday, gaburtsdog 
biscuit, bisket 

bishop, bishup 

bissextile, sholkyor 
bit, bis'l, gabis 

bitch, bidsh 

bite, n. beis, v. beisa 
bitter, bid'r 

bitters, bid'rs 

blab, plopara 

blabber, n. plop'rmoul. 
V. plopara 
black, shworts 

blackberry, blakber 
blackbird, shdawr 

blackguard, lumpakarl, 

mensh 
blackhaw, shofknut'l 
blacking, shwortsing 
blacksmith, shmid 

bladder, bios 

blade, kling, holm 

blame, blama 

blameless, unshuldich 
blanch, blacha 

blaspheme, leshdara 
blasphemous, fraflhoft 
blasphemy, frafl, 

leshdarung 



blast, n. windshtos, 
y. shbr^nga 
blaze, n. flom, v. floma 
bleach, bjacha 

bleat, .blara 

bleed, bluda, od*rliisa, 

^rbluda 
blemish, shontfleck, 
falar, shimp 
bless, sagna 

blessed, salich 

blessing, saga 

blight, peshd 

blind, blind, farblena 
blindman' s-buff, 

blindameis'l 
blindness, blindheit 
blink, awblinsia, 

blinsla 
blinkers, blindholfler, 

sheiledra 
bliss, salichkad 

blister, blod'r 

blizzard, kolta, shdorm 
bloated, ufg'blat, 

ufg'blosa 
block, bliik, kluds 

blockhead, dumkub 
blockhouse, blukheis'l, 

blukhous 
blood, blood, gablet 
blooded, bloodich 

bloodhound, bloodhunt 
blood-root, rodworz'l 
bloodsucker, bludsukl' r 
bloody, bludich 

bloom, blea, gablet, 

blum 
blossom, blea 

blot, shontflek 

blouse, womes 

blow, n. shdrach 

blow, V. blosa, awblosa 
blow on, over, in, 

blosa druf, driv'r, ni 
bludgeon, brig'l 

blue, bio 

bluebell, klukeblum 
bluebird, blofog'l 

blue-bottle-fly, 

shmasmik 
blue-grass, kweka 



bonfire 

blue ointment, 

reid'rsolb 
bluff, grub 

bluing, wSshblo 

blunder, falgrif, falar, 
dumhad 
blunt, shdump 

blur, flek 

bluster, grosshwStsa 
blush, she ma, sich 

farwa 
boa, grosa shiong 

boar. borg, Swar 

board, n. kusht, n.bord, 
V. b'keschdicka 
boarder, kush tgeng' r 
boast, prula 

boaster, prolar 

boat , bot 

bobbin, shpool 

bobolink, shdawr 

bobtail, shdumpshwons 
bodice, leibg'n, body 
bodily, leibhoflich 

bodkin, shdupnod'l 
body, kiirp'r 

body-bow^ shbrig'l 
bog, sump 

^oggy» Bumpich 

bogus, folsh 

boil, n. shwara 

boil, kucha, broda, 
dempa, kwela 
boil down, eikucha 

boil over, iw'rkiicha 
boiler, kiichkes'l 

bold, hartshoftich, bol 
bolster, shamel 

bolster-bolt, 

shamel-nog'l 
bolt, n. grosa shroub, 

rig' I 
bolt, V. shlesa, rig'l 
bolter-cloth, beid'lduch 
bombshell, bom shSl 
bond, bond, kalbond 
bondage, sklawferei 
bone, (of fish ) krawna, 

gnucha 
bonedust, knuchamal 
bone-set, dorchwdks 
bonfire, freidSfei'r 
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bonnet 

bonnet, bonat 

bony, knuchich 

boodle, geld 

book, buch 

book-binder, buchbin'r 
book-case, bik'rsbonk 
bookkeeper, buchholt'r 
bookkeeping, 

buchholtung 
bookrstore, 

buchhondlung 
boom-pole, rad' I 

boor, rilps 

boorish, rilpsich 

boot, 'shdiw'l 

bootee , holbshtiw' 1 
boot-jack, 

shdiw'lknecht 
boot-tree, shdiw'lhuls 
boozy, farsuf na 

borax, boraks 

border, grons 

bore, bora, awbora, 
ousslitona 
born, gabora 

borough, buro 

borrow, borga, Ian a 
bosom, bus'm, brusht 
botany, kreit' rbuch 
botanist, bliimaken'r 
both, bada, bad 

bother, budra 

bottle, bud'l 

bottom, buda, bud'm 
bough, nosbd 

bought, kawft 

bought in, out, ei, ous, 

kawtt 
bounce, bouns 

bound, pflichtich 

boundary, grons 

bouquet, blumashtrous, 

krons 
bow, n. boga, shlup, 

V. bika 
bowels, ingaweida, 

dorm 
bowl, shis'l 

box, koshda 

boxwood, buksbawm 
boy, boo, bu 

l^race, wink'lbora 



bracket, brSt, leishd 
brads, shbriks 

brag, br51, pr51a 

braggart, brolar 

braid, n. horflSchta, 
y. flgchta 
braid, brading 

brain, barn 

brainy, galarnd 

brake, shbar 

brake-chain, shbSrkgt 
bran, gleia or kleia 
branch, noshd, osht, 

zoka 
brand, feirbrond,brond 
brandy, brondawei 
brass, mes 

brat, kind 

brave, brawf 

bray, asMg'grish, 

greisha we 'n as'l 
bread, brod 

breadth, brading 

break, brScha, far- 

brecha 
break down, rungilnera 
breakers, welashhig 
break in, neibrecha 
break in pieces, 

f rshloga, farbrekla 
breakfast, brekfgsht, 
morya esa 
break loose, losbr§cha 
breast, brusht 

breatli, houch, ochdem 
breathe, shnoufa, 

houcha 
breeches, husa 

breed, n. brud, v. zega, 

erzega 
brew, broua 

brewer, brouar 

brewery, brouarei 

bribe, onarkawfa 

brick, bokashda 

brickbat, bokashdashtik 
brick-kiln, 

bokashdaufa 
brick-layer, 

bokashdalag'r 
bride, broud 

bridge. brik 



bucket 

bride groom, 

breidicb5m 
bridle, sawm, ufxamS, 

bridled, ufgSzawmt 
brier, d5m 

brigand, rawwSr 

bright, hSl 

Bright' s disease, 

ner&kr5nkhad 
brim, rdnft 

brimstone, shwSw'l 
brindled, wulshdramich 
brine, sSlslawk 

bring, brin^, beihola, 

beibringa, mitbringS 
bring in neibringS 

bristles, b&rshdS, 

seibarshdS 
brittle, leicht zu brSchS 
broad, brad 

broad-axe, bradbeil 
broad-cloth, duch 

broil, brodS 

bronchitis, 

holsouszarung 
bronze, brons 

brood, brud 

brook, krik, basS 

broom, basSm 

broth, bre 

brother, brood* r, 

mitbrud*r 
brotherly, bred&rlioh 
brought, gSbriioht 

brow, shd&rn 

brown, broun 

browse, wadS 

bruise, kwSdshS 

bruised, frkwSdshd 
brunella, 

kreidliwid' rbring 
brunette, dunk' I heitig 
brush, pSns'l, grubs, 

n. barshd, t. barshdft 
brushes, hSkft 

brush-fence, hSkSfSns 
brush off, 5bbirshd& 
bubble, n. bios v. wSUS, 

n. wSs'rblos, T.kwSlS 
buck, bftk 

bucket, amSr 
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buckle 



candlemas 



buckle, ( 


n. shnol, 




Y. sbnola 


buckram, 


shdeifing 


buckwheal 


t, buchwaza 


bud, 


pud, knup 


buffalo. 


bufler 


buffalo-robe,buflerhoat 


bug. 


kgfr 


bugbear, 


bonds 


buggy, 


bugie 


bugle, 


horn 


bugloss, 


oksazung 


build. 


boua 


build up, 


ufboua 


building, 


gabei 


building-stone. 




boushda 


bull, 


bull 


bull-dog, 


bullhunt 


bull -frog, 


frtlsh 


bullet, 


kug'l 


bulldoze. 


zwrnga 


bullock. 


yunger iiks. 




rind 


bully, 


n. roubeg'l. 




adj . lushdicb 


buUrush, 


binsa 


bum, rumlaf r, bomb'l 


bumblebee, hum'l 


bunch, heng'l, klumpa 


bunches, 


full of, 


t 


klumpich 


bundle, 


pok, bund* I, 


bind' I, gabund 


bung, 


shbund, zopa 


bung hole, shbundluch 


bunion, 


g'shwul om 




zaya 


bunk. 


shlof bonk 


burdock, 


gleda, klet 


burr. 


mud'r 


burr, chestnut, 




keshdig'l 


burden, 


n. losht, 




Y. b'loshda 


burdensome, shwar 


bureau, 


pero 


burglar, 


eibrech'r 


burglary 


, eibruch 


burial. 


ft b' grebnis 


burial ground, 


b'grgbnis plots 



bum, br)SnS 

bum down, 

nunSrbrSnS 

bumet, n5g'lgrout 

burn out, up, ousbrSnS 

farbrSna, ufbrena 

burst, frshpringa, 

blodsa 
bury, fiirgrawwa, 

eigrawS baardicha, 
b'grawwa 
bush, hgka 

bush beans, shdukbona 
bushel, bush'l 

business, gasheft 

bustle, n. lSrm,garei8h 

V. eil5 
busy, gashSftich, 

fleisich 
busybody, 

neiichkadkramer 

but, ow' r 

butcher, shlochdS, 

butsh'r, Y. medsla 

butt end, y. awshtosa, 

shdos, kulwa 

butter, bud'r 

butter crock,bud'rho^ 

buttercup, bud'rblum 

butterfly, fled'rmous, 

sum'rfog'l 

butteris, warkmes'r 

buttermilk, bud'rmilch 

butternut, weiswolnis 

butter tub, bud'rzuw'r 

button, knup, 

Y. aukneba 

button bole, knupluch 

buy, kawfa 

buyer, kawfmon 

buy in, up, eikawfa, 

uf kawfa 

buy off, out, obkawfS, 

ouskawfa 

buzz, bruma 

buzzard, loodSrfug' 1 

by, bei, niit 

bygone, fSrbei or ^rbei 

by heart, ouswenich 

byroad or way, beiwak, 

nawashtros, obwak 

by -the- by, nawabei 



byword, 



beiwSrd 



cabbage, grout or krout 

cabin, hit 

cabinet-maker, lawdS- 

mScher, shrein&r, 

h ousrod-shrein&r 

cackle, g5g8&, shnotrS 

cactus, kaktus 

caddy, taboks 

cage, k^fich 

cake, kucha 

calabash, kolbosht 

calamitous, iwSl 

calculate, rechla 

calculation, riSchling, 

r^chning 

calculator, rechlar 

calendar, kolen'r 

calf, kolb, (of the leg) 

wawda 
calf-skin, kolbfel 

calico, kodoon 

calipers, shmidzark'l 
calkins, shdillS 

call, nSna, liika, roof, 
rufu or roofa 
call away, home, 

wekrufS 
call out, to account, 

ousruHl 
call upon, again, 

awroo^ 
calling, ruf 

calm, n. windshtil, 
adj. ruich 
calve, kolwa 

camel, komal 

camp, lawgar 

campaign, fSldzug 

campmeeting, 

lawgarfar somling 
camphor, gomb'r 

can. kSna, kon 

canal, konawl 

canary, konarie 

cancel, ouskrodsa, 

dorchshdreicha 
cancer, krebs 

candle, licht 

candlemas, lichtmSs 
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candle-mould 

candle-mould, 

licht'rform 
candy, zuk'rsoch 

cane, shduk, shdeka 
cannibal, menshafres'r 
cannon, konoon, shdik 
canteloupe,mu8hinily'n 
canteen, feldflosh 

cant hook, wenrin^r 
canvass, lekshonera 
caoutchouc, 

• inshingrub' r 

cap, kop 

capable, faich 

capital, n. hawbdshdod 
adj. fordreflich 
capital punishment, 

lawusshtrof 
capon, frshneidnii 
Capricorn, shdabuk 
captain, hawbdmon 
captivated, fargofu 
captive, g'fongn'r 

captor, fong'r 

car, kawr 

eaiawjiy, kim'l 

carbon, kolashduft 

carbuncle, peshdblod'r 
carcass, leicht, karper 
card, kord 

card playing, 

kordashbela 

care, n. ocht, ochtgewa 

V. awgiilega, sorya 

careful, b'sorkt, ocht- 

som, sorchfeltich, 

sorchsom 

careless, los, sorchlos, 

nochlesich, unocht- 

som, umb'kimr'd 

caress, shdreicha, 

koresera 

caries, knuchafraws 

carnage, g'meds 1 

carpenter, zimarmon, 

shreinar 

carpet, karpet 

carriage, kutsh, woga 

carrion, os, loodar, 

shinos 
carrot, galreb 

carry, drawga 



chariot 



carry out, 

cart, 

cartilage, 

carve, 

carver, 

case. 



ou&fera 
korch 
knorw'l 
shneida 
forshneid'r 
fol, zufol, 
zushtond 
cash, bawr geld 

cask, fos, shdenar 

cast, shmeisa, gesa 
cast away, wekshmeisa 
casting, gus, gesung 
cast-iron, gus 

cat, kots 

catalpa, shodabawm 
catalepsy, 

foledkronkhad 
cataract, wos'rtol, (of 
the eye) awgaheid'l 
catarrh, shnupa 

catch, fonga 

catch cold, Trkelta 
catch penny, 

wulfn*r drek 
catechism, kotakismus 
catechumen, poreskind 
caterpillar, roub 

caterwauling, 

kotsagakrish 
catgut, dormsad 

Catholic, Eordulish 
cat-mint, kotzagrout 
cat's-tail, leshd 

cattle, fe 

cauliflower, 

bluma krout 
cause, farursocha, 

awrichta, n. oorsoch 
caution, forsicht 

cautious, forsicht ich 
cavalry, leithors 

cave, drochaliich, 

haling, v. eifola 
cavity, heling 

caw, greisha we'n krop 
cease, nochliisa,uf hara 
cedar, zadar 

ceiling, dek 

celandine, shelagrout 
celebrate, feiara 

celebrated, baremd 
celestial, himlish 



celebration, 



cell, 

cellar, 
j cement, 
I cemetery, 

cent. 



fei'rHohkad 

sell, heisle 

kelar 

sement, kit 

aim ad an 

btns 



centenarian, 

hun'rtyarich 
centennial, 

hun'rtyarich ftsht 
centre, mid'lpi.nk 

century, hun'i-tycr 
cerebellum, kla ham 
certain, ly, ousgemCcht 
sichar, g^wis, ufkors 
freilich 
certiiinty, sicharhad 
certificate, bond, bSn'r 
certificate of baptism, 

dawf-hein 
cessation, obbruch 

cesspool, sinkluch 

chafed, wund 

chaff, shbrou 

chain, ked, v. awketS 
chain-shot, keda-kug'l 
chair, shdool 

chairman, forsits'r 
chalice, kelch 

chalk, greid or kreid 
challenge, rousfiidara 
chamber, nochthofa, 

kom'r 
chamomile, kumila 
champion, maahd'r 
chance, zuf51 

chandler, licht'rmoch'r 
chauge, anarS or §narS 
llargnara, weks'l, 

farweksli 
chap, ns, karl, shruna 
chaplain, fSldpredig'r 
chapter, k'bit'i 

character, karokt'r, 

g'mudsdrd 
charcoal, hulskolS 

charcoal-burner, 

hulskol&brSn'r 

charge, of a gun, lawdS 

losht, lushreiwS 

chariot, wogS 
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charitable 

charitable, freigSwich 
eharity, leb 

Charles, Kawrl 

charm, bona 

charmer, ing, b$n'r 
chart, kord, londkurt 
chase, faryawga 

chastise, zichdicha 

chat, plupara,ploudara 
chatter, plopara, bob'l 
chatterbox, plop'rmoul 
bob'lmoul 
cheap, bilich, wulfeil 
cheat, badreya,b'luksa 
b'sheisa, einema, 

n. drefts 
cheated, awg'shmerd 
cheater, b'shis'r 

cheating, badreyarei 
check, z'rik holta,kelsh 
checkered, ekshtanich 
check rein, zubzig'l 
cheek, boka 

cheer, fralichkad 

cheerful, sorgafrei, 

fralich 
cheese, kas 

chen^se, weibshem 
cherry, karsh 

chest, kishd, brusht, 

koshda 
chestnut, keshd 

chew, koua 

chicken, hinkel 

chicken coop, hinkel- 
shtol, hinkelkewich 
chicken grapes, 

reifdrouwa 
chicken-hawk, 

shdoswoi 
chicken-pox, 

wos' rporbla 
chief, ly, fornamlich, 

haksht 
child, kind 

childish, kinish 

childhood, kindhad 
children, kinar 

chill, , kris'l, frera 
chimney, sh5rnshta 
chimney-sweeper, 

shornshtafag'r 



chin, bawrd, kin 

chip, shba 

chipmonk, fSnsamous 
chisel, mas^ 

chives, shnitloch 

choice, pik, wawl 

choir, kor 

choke, warya 

choose, pika, wala 
chop, hoka 

chopped, ^'shroda 

chopper, hok'r 

chops, shrot 

Christ, Kristus 

Christmas, Erishtdog, 

Weinochta 
Christmas present, 

Krishd-kindn 
chub, badsh, hornchub 
chunk, shiVl 

church, karch 

church-council, 

karch arawd 
church service, 

guttesdinshd 
church-yard, karchof 
churn, bud r fos, 

bud'rdraa 
chyle, nawrungsoft, 
milchsofb 
cicely, karwligrout 
cider, seider 

cider-press, keld'r 

cigar, segar 

cinder, kolesh 

cinnamon, simetrin, 

simet 
cinquefoil, 

finfing'rgrout 
cipher, nul, rechla, 

zifar 
circle, kreis, zark'l 
circuit, bazark 

circular saw, zark'lsak 
circulation, umlawf 
circumference, umfong 
circumstances, 

umshtgna 
citizen, shdodwon'r 
city, shdod 

claim, fiidra, 

awshpruch 



clothe 

clam, klSm, mush*l 
clamour, yooht 

clamp, kl5m 

clandestinely, farshtolS 
clap, knol 

clarify, obklora, klorS 
clarion, drumbad 

clarionet, klSrinSt 

clash, shmora, zoma- 

shloga . 

class, . klSs 

clatter, ropla 

claw, kloa 

clay, lama, ISta 

clayey, lamig 

clean, budsa, souwar, 

obbudsa, seiwarlich, 

ranar, rein, ra 

cletmse, seiwara, 

reinicha, ufroma 

clear, hel, klor, frei, 

deitlich, v. klor a, 

rechtfarticha 

clear off, obklora, 

(a table) obrawma 

clear up, ufhela 

cleave, shblita 

cleaver, hokmes'r, 

butsh'roks 

clergyman, pora 

climate, wit' rung 

climb, krodla 

clinch iron, selarich, 

seds 
cling-stone, klingshta 
cling to, awhenga 

clip, shara, grif (of a 
horseshoe) 
clock, oor 

clock maker, 

ooramocher 

clod, shula, ardshula 

clog, hinara, ufshdupa 

fershdupa 

close, v., zumocha 

close, n. or adj. knops 

(of air) dumbich, 

nagshd 

closed, zu, zoo 

cloth, duch 

clothe, glada, b'glada 

or b'klada, awklada 
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clothes 

ek»the8,kl»d'r or giad*r 
clothes basket, 

wSshkurb 
dothes-wringer , 

ousdraar 
clotted, g'runa 

clouds, wulka 

clpudy, dreb 

cloudy -berries, 

mulkabara 
dovenfooted, gloafes, 

kloa 
clover, gla or kla 

cloves, neg' Ich' r 

clown, honsworsht, 

zwik'l 
club, brig'l or prig'l, 

knip'l 
club-foot, shdulfus 

cluck, gliik or kluk, 
V. kliiksa 
clump, glum 

clumsy, ungashikt, 
dobich, klumsich 
cluster, heng'l 

coach, kutsh 

coachman, dreiwar 
coagulate, g'rinna 

coagulated, g'runa 

coal, kola 

coal burner, kolabren'r 
coal oil, kolal 

coal scuttle, kolam'r 
coarse, grub, gruwar, 

rou 
coast, utar 

coat, klad, rak 

coax, ufkoksa, koksfi, 
awshmjichlii 
cob, krudsa 

cobbler, shuflik'r 

cob web, shbiiiaweb 
cock, hawna, shbona 
cockerel, hancba 

cockle, rawda, 

cockroach, shwowa 
cock's comb, 

hawnakom 
cocoanuv, kokonis, 

maravi 
coculus indicus. 

^ godelskaru 



coerce, zwinga,nodicha 
coecum, endkeitU 

coddle, dempa 

codling, kuchobU 

cogs, koma 

cog- wh eel , komrawd 
coheir, beiarwa 

coil, ringa or wikla 
coin, hord ^eld 

colander, kasei 

cold, frish, kolt 

cold-chisel , koldmas' 1 
colerabi, golrawb, 

kulrawba 
colic, kiilik 

collar, holsbond,kumet 
collect, lasa, somla, 
eidreiwa, ufpiksi 
college, koletsh 

colliery, kolagrub 

colon, grimdorm 

color, forb 

colored, forwich 

colt, til, hudsh,hudshli 
columbine, klukeblum, 
glukablum 
comb, shdral 

combat, kawmf 

combine, farbina, 

faranicha 
come, ^ kum 

come in, out, away, 

nei, rous, wek 
come from, harkuma 
come to pass, oblawta, 

f riawfa 
comfortable, awgauam, 

bakwam 

comfrey, shwurtsjworz'l 

command, n. bafal, 

g'bas, V. bafala,hasa 

coinuiandments, 

zagiibuda 
commemorate, feiilra 
coiameuce, awfouga 
commerce, houdel 

commiserate, b'klawga 

badourii 

commit, iw'rjrewa 

commculy, g'wanlich, 

olgebut, olgemei. 

oigema 



conclude 

common, g'wanlich, 
gamashSftlieh 
common sense, 

menshSfiLrshtond 
commonwealth, shdat 
communion, nochtmol, 
awbandmol 
community, umgaggnd 
compact, shreiwSs 

company, g'sSlshSft 
comparable, 

f^rgleichlich 
compare, f^rgleichS 
comparison, fargleich 
compass, kumbos, 

zark'l 
compassion, mitleid 
compass-saw, luchsak 
compel, awshpona 

compelled, g'mist 

compensate, balonS 
compensation, 

balonung, furdinsht 

complacency, wolg'fola 

complain, t, v. klawgS 

or glawga, f rklawgS 

n. klawg or glawg 

complain, (sickness) 

krSnkla 

complaisant, b'hallich 

complete, fulstgnich, 

iUrdichmuchS 

complexion, hout torb, 

gasichdsforb 

comply, nochgSwa 

compose, zomasedsS 

comprehend, b'greifS, 

farshtaS 

comprehension, b'grif, 

farshtond 

compromise, beilaga 

comrade, kum'rawd 

concave, hoi 

conceal, f rshdekla, 

farhalS 

concealer, halSr 

conceit, eibildunff 

conceited, iw'rg'sheid 

conceivable, b'greiiiioh 

conceive, b' greifS 

concentrate, sSmaieyi 

conclude, "^ 8hle«S 
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concern 

tim, b'kimrS, 

awl>S15ngS, b'drgfS 
•nnclusion, b'shlus/ 

shlus 

concur, iw'reishdima 

cmdemn, frnichda 

condition, bSdingung, 

lushtond 

conduct, laweszacha, 

badrawga, wond'l, 

kond'l 

conduit pipes, deicbla 

«me, beindzob' a 

confess, beichta, b'kSna 

confession, b'kgndnis 

confide, fartroua, troua 

confidence, zu^rdroua, 

zudroua 

confirm, b'shteticha, 

bSweisa, b'krefticha, 

knnf rmeera, eisagna 

confirmation, 

kunf rmerung, 

b'kreftichung 

conflagration, brond 

confounded, b'druia 

confoundedly, sbdarns, 

fardillt 

confuse, wara, bodra, 

farbodara 

confused, dorchnon'r, 

frkulaberd,b'drufa, 

farward 

congregate, zomakuma 

congregation, gam* a 

conjecture, mudmawsa 

connect, zomahenka 

conquer, iw'rwina, 

iw' rweldicha,benicha 

conquered, gesegd 

conscience, 

gewisa or g*wisa 

consecrate, eisagna 

consent, awhorcha, 

eigaa, eiwilicha 

consequence, folga, 

nochfiilga 

consider, nochdenka, 

b'denka, iw'rlaga, 

basin a 

considerable, osanlich 

or awsanlich 



couple 



consolation, troshd 
consoling, troshdreich 
conspicuous, sichtbawr 
constable, kunshtawbl'r 
constant, sbdondhoft 
constipation, 

f rshdiipfung 
construct, ufboua 

consult, rodsucha, 

b'froga 
consume, ufzarS, zara 
consumption, ouszaring 
farbrouch 
contagious, awshtek'nd 
contagion, 

awshtSk*ndkronkhct 
contain, holda or holta 
contemplate, badrochda 
contend, shdreida 

content, zufreda, 

fargnega 
contentment, 

bafredichung 

contents, in hold 

continue, fortdoura, 

fortsetsa 

contradict, 

wid'rshprecha 

contrary, iw'rzwaricb 

contract, sblus 

contribute, beidrawgu 

contrive, ousdenka 

control, g'wolt 

conundrum, rats' 1 

convalesce, bes'rwara 

convene, frsomla 

convenient, sbiklicb, 

bakwam, bendicb 

conversation , g' spracb , 

gashprach 

conversion, b'karung 

convert, n. b'kard'r, 

V. b'kara 

convey, fera, drawga 

convict, iw'rweisa, 

iw'rfera 

convince, iw'rweisa, 

iw'rzeiga 

convulsion, zukung, 

gicbtara, gromp 

cook, kucti 

cool, kel 



coop, kSfidk 

Copenhagen, 

ringoushlogS 

copious, heifich 

copper, kupar 

copperas, kup'roos 

copy, obshreiwS 

cord, sad, shdrik, 

sbnoor, glofd'r 

cordial, gorgel 

core, krudisa 

core of a bile, budsS 

coriander, koryond'r 

cork, eork 

cork -screw , go rk zeg' r 

corn, wSlsbkorn, 

(foot) gra-awg or 

kra-awg 

corner, 5k, wink* I 

cornered, ekich 

corner-stone, eksbta 

cornice, sims, koruisb 

coroner, kronar 

correct, ricbtich, recbt, 

recbt mocha 

corridor, gong 

corset, leibg'n, 

sbnerleibch'n 

cost, kushda, 

(oosts) unkusbta 

costly, deiar, keshdlicb 

kurthtbor 
costive, hordleiwich 
cot, gla bet 

cottage-cheese, 

sbmerkns 
cotton, binvwul 

cotyledon, somukeim 
couch, hei 

conjjb, boo'*bfa 

could, keut 

coulter, sech 

counsel, n. rod. v. roda 
counseled, g'roda 

counselor, rodgewr 
count, 7.aia 

counterfeit, folsb.norb- 
g'mocbi. umlnuucba 
counterpane , i w' rdek 
country, lond 

countrymen, lonsniun 
couple, pawr 
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courage 



eoorage, 



mud 



oourageooB, mudich, 
unTrzawgt, 
hartsboftich 
ooune, gong 

eourt, koresera 

courtship, freiarei 

oouBin, g^shwishd'r- 

. kin' r 

covenant, Sbshlesa, 

bund, okadera 

ooTer, n. dek, iw'rzug 

(bed), ▼. dSka, 

b'deka 
coverlet, iw'rdek, 

dekbed 
cow, koo, pi. ke 

cow-dung, kedrek 

cow-hide, hos wip 

cow-pen, keben 

cowslip, shlis'l blum 
crab, krebs 

crabbed, grounzich 

crab-louse, filslous 

crack, krocha, knoka, 
ris, shruua 
crack-brained, 

iw'rg'larnd 
cracknel, grewii 

cradle, wek, 

(for grain) rei" 
craft V, shlik 

cramp, pjromp or kroiiip 
crammed, g'sbtuptaful 
cranberries, krenibera, 
gi'ainbv.ra 
crane, fishreiar, krawn 
cranium, harnsbawl, 
harnshadel, shad'l 
crape, flor 

crash, kroch 

cravat, holsgroga 

craving, badarfnis 

craw, krup 

crawl, krowla, krodla, 

growla 
crawling, krodlich, 
krowlich 
crazy, narish 

cream, rawm 

cream of tartar, weisbta 
crease, fold 



create, SrshSfS 

creation, BhSpfung 

creator, shepfr 

credit, kr§dit, glawb 
creed, 

glawb' nsb' kSntnis 
creek, grick or krik 
creep, krddlS 

creeping sensation, 

grawla 
crest, kom, gipl, 

crew, shifleit, m5nshoft 
cribber, gribabeis'r 
cricket, kriks'l, kriks 
crier, fSndukroi' r, 

kroiar 
crime, shuld 

criminal, fSrbrech r 
cripple, gi'ip' 1 

critical, mislich 

croak, mura, knora, 
kwoksa 
crock, hofa, kruk 

crockery, sharwa, hefa 
crooked, grum or krum, 
winish, farzoga. 
crop, krup 

cross, folsh, brudsich, 
bas, nadlich, kreids 
cross-bow, bogaflint 
cross-cut saw, druinsak 
cro^*s-eyed. iw' i sichtich 
cross-grained, 

iw'rzwarich 
cross-road, kreidswak 
crotchet, hakela 

crotchet needle, 

hakelcha 
croup, shdiktlus 

crow, kraS^ grob, krop 
crowbar, heweisa 

crowd, menga 

crown, kr5n, krona 
cruel, unmgnshlich, 
grousom 
cruller, fSdkech'lch'r 
crumble, krimla.brekla 
crumbs, krimlS 

crupper, shwonsrem 
crush, drika 

crust, gnuhd orkrusbt 
crusty, krushtich 



cut to pieces 

crutch, krik 

cry, krish, brila, heila* 
greisha or kreiskS 
cub, yung'rbSr, labB 
cuckoo, gukuk 

cucumber, gum'r^ 

gukgum'r 
cud, edrifik 

cudgelling, prig'lsiip 
cudgel, prig*! 

cudweed, roorgroot 
cull, ouslasS 

cultivator, shouflak 
cumbersome, hinSrlick, 
b'shwarlick 
cunning, sholkhad^ 

shkm 
cup, kelch, kupchiy 

shrSpft 
cupboard, shonk 

cu pping-gla8s,8hrepkep 
curdled, g'runJk 

cure, heila, heilmit'l, 

dar£ 
curious, neigeriek 

curl, krfil 

curly, krulick 

currants, konstrouwS 
I current, lawf, shdros 
currier, led'rfartig- 

mock'r 
curry, shdrigUL, 

obshdrigIS 
curry-comb, shdriffl 
curse, fluch, farfluchi, 
flucha, shwarS 
curtain, umhoog 

curve, dra, bega, bogi 
cushion, kisS 

cuspidor, shboubuks 
custom, gabrouok, 

moda, kunshdft 
oust omary , gSbreich lirk 
customers, kuii£ 

cut, v., hoka, shneidS 
cut, shnit, shneidS 

cut down, umhokft 

cut in, eihokft 

cut out, ousg'bisSt 

oosshneidt 
cut U pieoei, f&rhdki. 
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cutting 

enttings, shnip' Ich' r, 
shnitling 

D 

dab« shiog 

daddy, dawdi 

daddy-Ioiig>leg8, 

sbneid' r 
dagger, dolcb 

dahlia, dalya 

daily, oladog. daglicb 
dainties, ehlekarei 

dainty, sboekich 

dairy, milch bo us 

^i^'BJt ggnsbliim 

dam, dom 

damage, sbawda 

awsbrela 
damaged, nodglira 
nodleida 
damn, farflucba 

damp ftficbr 

dance, dons, doQoa 
dancer, deosar 

dandelion, bidrasolawd 
keblum, pis>a^ed 
dandruf, drukaded'r 
danger g'for 

dangerous, g'farlich 
dadpled, dib'Idonich 
sbgkicb, fiekicb 
diblioh 
dare, rousfudara 

darfa, wo^ca 
daring, mudicb 

dark, dunkM, fiosbd'r 
darling, leb'r, lewa 
leb, d<»iar 
dam, sbdilba 

darning needle. 

sbduSnodol 

dart, peil, f[**^H. 

dasb, rena 

date, dawtum 

daub, soua, sbmera 

daufrbter, duobd'r 

daugbter-in-law. sanrn 

sbwey'rduchd'r 

SOD sf raw 

dawn, dogabruch 

dogsawfong, awb~ucb 

day, dawg or dog 



daybreak, awbrucb 
day-book, dogbucb 
day laborer, doirlen'r 
day's work, dawgwerk 
deacon, forshstaer 
dead, dod 

deadly, dadlich 

deadly nigbtshade, 

nochtshoda 
deaf, dawb 

deal, dala, bondia 

fardala, ousdala 
dealer, boudelsmon 
dear, bartsicb, leb'r 
lewa, deiar 
death, dod 

death bed, dod'sbet 
debauch, farfera 

lederlich mocha 
debt, shuld 

debtor, shuld nar 

decapitate, kg pa 

obkSpa 
decay, farfoula 

deceit, badruk 

deceive, heichla 

hin'rgoa 
deceiver, beichlar 

December, Dezemb'r 
decent, omdlich 

deception, farblSnarei 
deceptiye, badreklich 
deck, ousshmika 

declare, oussawga 

declinty, bong 

decorate, shamoch^ 

zera 
decoy, wekliika 

decrease, frklgnara 
wSnich'r wara 
dedicate, eiweia 

dedication, eiweiing 
denuction, obzug 

doed, dawd 

deep, def 

deer, barsb 

defame, sbimp, sbimpa 
default, fola 

defect, falar 

defend, dgfendera 

defendant.b' klawobdar 
defiant, trudsioh 



descend 

defiance, rousfudarung 

triids 
deficiency, oustol 

defraud, badreya 

defy, rousfudara 

degenerated, ousg'ord 
degree, sbddnd 

dejected. mudlos 

nidarg'sbloga 
dekalogue, zagabiida 
delay, owshtaa, farzega 
deliberate, b'rodsbldgS 
b'rawda 
delicacy, shiek* rwasa 
shlSkarei 
delicate, zlmbarlioh 
delicious, obaditlich 
delight, lushda 

delightful, awgalusbt 
awganam 
delirious, farward 

delirium tremens, 

soufgichdara 

deliver, freimocbS 

bafreia, iw'rle^ra 

deliverance, bafreiung 

deluge, sindflut 

demand, n awsbpruch 

f rlonga, fiidra 

T. bagarS 

Democrat, Demogfawt 

denied, obg'sbpruoh& 

obg'sawd 

denomination, 

bangnung 

dense, dik 

dentist, zadukd'r 

deny, oblagla, lagla 

frlagla 

depart, fortga, obrasS 

obreisa, obweicha 

depend, friusa 

dependent, S^hSnkih 

deplore, b'klawga 

b'yomrSa 

depress, unardrika 

depth, defung 

deride, farshbuta 

f rl5cba 

derision, shbut 

dermis, fSl 

descend, obsbteiga 
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descendant 

descendant, 

nochkSmling 

descended, harshtoma 

desert, f rlusa 

deserve, fiLrdena 

design, zwek, plawn 

desire, sana, lushdara, 

bagar, bagara, 

f rlonga 

desirous, bagerich, 

lusbdarich 

desk, dest 

despair, farzawga, 

hofnunglos 

despicable; lumpich, 

nidardrechdich 

despise, frochta 

despised, farhosd, 

f rocht, f rnumft 

despond, farzawga 

destroy, fardorwa, 

f rhousa, f michda 

detach, losmocha 

detain, ufholda 

detect, ousfina 

deteriorated, ousg'ord 

determine, fomema 

detest, hosa 

detestable, obsheilich 

detract, dafun nema 

deuce, zwed'r 

deviate, obweicha 

device, plawn 

devil, deiw'l 

devoid, lar 

devote argewa 

devour, f rzara 

devout, from 

dew, daw 

diabolical, sawtonish 

diagonal, shraks 

diagram, obris 

dial, ooragasiciid, 

zifarblawd, sunacor 

diamond, damond 

diaper, wind* 

diaphanous, 

dorchshimara 
diarrhoea, dorchlawf, 

roor 

diary, dorchsichtich, 

dogbuch 



dice, wSrflS 

dictate, forsawga 

die, shdarwa 

died, drufg'shnopt 

differ, net iw'rans 

shdima 
difference, unarshid 
difRcuIt, hort, hord 
dif&dent, blad 

dig, gruba, grawbS 
digest, fardoua 

dig out, ousmocha 

dilapidated , roplich , 
bouchfelig 
diligent, emsich,fleisich 
dim, blad, dreb, unklor 
dime, zaa b^ns 

diminish, frklenara 
dine, es 

dining-room, es-shdub, 
folshhad 
dinner, midogesa 

dip, shepa 

diphtheria, f&ulhols 
dip-net, habgorn 

dipper, shepbol 

direct, grawd, oweisa, 

richta 
di rec t ion , gagend , 

richtung 
dirt, drSk, unrod 

dirtiness, seiarei 

dirty, drekich, farsoua 
f rshmerd 
disadvantage, shawda 
disagree, unanich sei 
disagreeing, unanich 
disappear, ^rshwina 
disappeared, f a rshwuna 
disappoint, awfera 

disappointed, awg'ferd 
disavowed, obg'shwora 
disbelief, unglawb 

discharge, bafredicha, 
loslusa, n. bafreiung, 

obshika 
discharge, (gun) 

obshesa, losshesa 
discharged, loskuma 
disciple, ying'r,8hoolar 
discontented, friat 
discontinue, obshofa 



distemper 

discord, unanichkad 
discourage, obshrekS 
discover, ousfinS 

discuss, iw'rshwStaiy 
obhondtt 
disease, kronkhad 

disgrace, shimp, shout, 

shimpi 

disgraceful, shSndlidi, 

shontbftwr 

d isguise , f rglad* 

disgust, es akSlt mer, 

aka 
disgusting, wid'rlieii 
dish, shinl 

dish cloth, shbellumpS 
dishes, g'shar 

disheartened, mudlos 
disheveled, shdruwlich, 
farshtruw*ld 
dishonest, unarliek 
dishonor, VshimbS, 
shimp, shimpS 
dish-pan, shbelshial 
dish-water, shbelwos'r 
dislike, feindshoft, 

hosi 

dislocate, frsStzi, 

ousnonarmoohi 

dismiss, otsedsa, lusS, 

ousgft 
dismount, ousshteiga, 
5bshtei^ 
disobedient, 

ungahorsofli 
disobey, net folgi 

displace, frsStza 

displease, misfolS 

disposition, mud 

dissolve, fargaS, 

frshmSliS 
disspirited, 

nidarg'shl5gi 
dissuade, obrodS, 

obwarS 
distaff, warkgow'l 

distance, we weit 

distaste, akSl 

distastefulness, 

akglhefdickkeid 

distemper, kronkhad, 

kr5nk m5chS 
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distilled 

distilled, gedishd'lerd 
distillery , breu arei 

distinct, deitlich 

distress, nod, drebsawl 
distressed, kimmarlich 
district, bazurk, 

londbhoft 
distrust, misdroua 

distrustful, misdrouish 
disturb, farshtAra 

ditch, grub, grawb 

divide, obdala, ousdala 

fardala 
diyination, worsawga, 
forbarsa'n 
divorce, shada 

divorced, g' shada 

dizzy, durixrlich 

do, doo, dooa 

dock, obkartsa, 

holwargoul 
doctor, dukk'r,duktarH 
dodder, flokseida 

dodged, shdoucba 

doe, dom, harsh 

dog, hunt 

dogbane, hunsgrout 
dog-days, hunsdoga 
dollar, dawlar 

doll, bub'l 

domestic, heislich 

donate, b'shenka, 

sbenka 
done, fardicb, gadoo, 

gadua 
donor, sbenkar 

door, dar 

door-mat, shubuds'r 
dormer-window, 

dochfensht'r 

dose, dos 

dot, punkt, dibla, 

double, adj. dubl'd, 

fardup'lt, V. diibla 

doubt, zweifl 

doubtful, umb'shdimd, 

zweiflhoft 

doubtless, ousgemocht 

dough, dag 

doughnuts, fawsnocht- 

kucha, fedkech'lch'r 

dough-tray, bokmol 



eagerness 



doughy, dagich 

dove, doub 

down, nidar, nunar, 
run'r, n. milchhor 
down hill, bargnun'r 
dozen, dudsend 

drag away, f rshlaf^ 
dra^-net, shlafgorn 
dragon, droch 

dram, shnops 

draw, zeya, zega, 

obmola 

drawer. sbewar, 

shublawd 

drawers, unarhusa 

drawing-knife, 

shneidmSs'r 
drawl, lorbsa 

drawling, lorbsich 

dread, bongichkad, 

forchd 
dreadful, farchdorlich, 

grislich 
dream, drawm 

dress, awkladS, klad, 

klada 
dresser, awrichtdish 
dress up, uf budsa 

dribble,' drepsla 

dried, gadard 

dried up, fardard 

drift, drift 

drifted, zug'blosa 

drill, drila, shdabora 
drink, drinka, n.tronk, 
gadrenk, v. sou^ 
drink up, oussou^ 
drive, awdreiwa, fawrd 
yawga, lera, dreiwa, 

fawra 
drive in, eiyawga 

drive off, fardreiwa 
driver, dreiwar,furmon 
dHve together, 

beiyawga 
drizzle, drSpsla, nSwla 
drop, driiba, drubsa 
dropsy, wds'rsucht 
dross, hSmarshlog 

drouth, drikning 

drove, h&rd 

drover, dreiw&r 



drown. 


f rsafS 


drowned. 


farsiifa 


druggist. 


obadak'r 


drugstore, 


obadak 


drum. 


drum 


drunk, 


g'sufa 


drunkard. 


trunkebold. 


farsiifn'r, sif r. 




souflod'I 


dry, dara, awdarfi, 




drika, druki 


dry-beef, 


kwolaflanh 


dry up, 


ufdriklS 


dubious. 


b'denklich. 




umb'shdimd 


duck. 


gnt 


duckling. 


Sntcha 


dude. 


frotzhona 


dudish, 


frotsich 


due. 


shuldich 


dug. 


g'grawba 


dull, shdump, dum 


dullard. 


miipskiib 


dumb, 


shdum 


dummy. 


shdromon, 




shdum' r 


dnn, 


broungal 


dunce. 


mupskub, 




dumkub 


dung, mishd,ousmishda 


durable. 


dou'rhoft 


duration. 


dou'r 


dusk, 


dushd' r 


dust. 


shdawb 


duster, 


dbwishar 


dusty, 


shdawwich 


Dutch, 


Holandish 


Dutch-cheese, 




shdinkkas 


dutiful. 


gahorsom 


duty, pflicht, obdrog 


dwarf. 


zwarch 


dwell. 


wonS 


dwelling, 


woning 


dye. 


farw& 


dyer. 


farw'r 


dysentery. 


dorchlawf, 




roor 



each, yadSr 

eagerness, bSgerichkSt 
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eager 

I, in Srnsht, 

hitsich, bagerich 
eagle, awdlar 

ear, or, kulwa ( com ) 
ear box, orfeik 

early, fre, zeitlich 

earn, fardena 

earnest, amsht, eifrich 
earnestness, eifar 

earnings, fardiensht 
earth, ard or erd 

earthen, ard a 

earthenware, g'shar 
earthquake, Srdbabung 
earth worm, ragaworm 
east, oshda, gaa morya 
Easter, Oshd'r 

Easter Monday, 

Oshd'r Mondog 
easy, leicht 

eat, es, fresa 

eaves, dochdruf 

echo, shol 

eclipse, finshd'rnis 
eclipsed, fSrfinsht'rd 
economical, shbawrsom 
eeonomize, frsbbawra 
eden, por&des 

edge« n. shneid.v. sawm 
educate, ufzega 

educated, ousgalarnt 
education, laming 

eel, ol 

effect, rera, nochfulga 
effecting, rerend 

effeminate, weiwish 
effigy, bildnis, 

shdondbild 
effort, fS^rsuch, arwet 
egg, oi, pi. oiar 

eight, 00 ht 

eighteen, ochtza 

eighty, dchzicli 

ejaculation, kortsg'bad 
elbow, elboga 

elder, hSrr, Sldesht'i 
(of a church) 
•leoampane,dlonswurz' I 
holondwurz' i 
elect, walu 

elected, neig'shtimt 
Section, vawl 



elegant, hibsch, sba 
elephant, Slafond 

eleyator, &lawatikr 

eleven, elfa 

Elias, llei 

elongate, shdreka 

elope, dorchgaa 

elude, ousweicha 

elves, elbadritsba 

emaciate, obmawgara 
emaciated, o bg' zart 
emancipate, loslutia 
embalm, balsomeru 
embark, eishiia 

ember-days, kwotemb'r 
emblem, sinbild 

embrace , b* h artza , 

um5rma, awnama 
embroider, ousnaa 

emerge, rous kuma 
emetic, borgerung 

emigrant, ouswondrar 
emmet, emens 

emotion, b'wagunj; 

emperor, keisar 

employer, baws 

employment, shdel 

empty, ousnSma, lar, 

oiislard 

enclose, eifSnsu, 

eishlesa 

encourage, zushbr^cha, 

ufmundra 

encouraged, 

zug'shprucha 
end, end, shlus 

endive, endeti, ondati 
endorse, unarshreiwa 
endure, ousholda. 

shtanda, ousshtu... 
enemy, feiuu 

enforce, b' zweng.'. 

engage, frbiu.. 

engaged, awg'nuili.i 
engine, mosljeu 

engineer, inshinetT 
English, Euglisii 

Hlnglishman, Engieu'i 
-ngraver,bild' rshdech' i- 
engraving, bil< t 

kup'rstiol. 
jnjoin, eisharf. 



evade 

enjoined, awbSfolS 
enjoy, Srfrei, b'sidsi 
enlarge, fargrasara 
enlarged, fargras'rd 
enlist, lishdi 

enmity, feindshSft 

enormously, 

fardeihgnkSrt 
enough, ganunk 

enroll, eishreiwa 

entangle, farwikla 

enter, neiga 

entertain, ufnama 

entice, awluka.mitluka 
entire. guns 

entirely, genslich, gons 
entrails, ingaweidS 
entrance, eifawrd, 

eigong 
entrust, awfartroua 
entry, eigong, gong 
envied, fargunt, 

misfargunt, ouslSshS 
envious, neidich 

envy, neid, misgunshd 
epiglottis, zSbchS 

epilepsy,folSdkronkhad 
epsom salt, gnglish soli 
equal, gleioh 

equalize, gleicha 

equilibrium, 

gleicbg' wioht 

equip, rishtS 

equitable, garScht 

equity, garecbiiohkad 

eradicate, ou^ruta, 

fTirdilya, iw'rous 

erase, oui^krotsS 

erect, ufdu, ut'boaS 

ergot, brdnd 

error, falSr 

eruption, oum fa wring 

erysipelas, wiidfeiar 

escaped, dorchg* widsht 

escapement, unroo 

J8rate, hinurluslshofl 

;steem, hochoubta,i)cht 

eternal, awich 

eternity, awiciikeid 

rjvacuate, ous ara, 

friu^i 
evade, ousweiclii 



312 



evaded 

exaded, ousg'wichS 
even, awa, sogawr 

event, fortol, zufol, 

arfolg 
ever, im'r, awioh 

everlasting, reiblum, 
im'rwarend 
every day, oladog 

every one, yadar 

every time, olamol 

every where, iw' rol 
evident, ufnbawr 

evil, iwel, bas 

evil doer, iw'ldad'r 
ewe, mud'rshof 

exact, ganou, pinktlioh 
exactly, yush^ament, 

grawd 
exaggerated, iw'rdriwa 
exalt. arhaa 

examine, dorchsanfi, 
example, beishbel 

exceedingly, iw'rous 
excel, iw'rdrSfa 

excelled, iw'rdrii^ 
excellent, fordreflicb 
except, ousnema 

excepted, ousg'numa 
exchange, weks'la, 
rumweks'la 
excise, obdrug 

excite, ufraga, ufrera 
excited, eifrich 

exclaim, ousru^ 

exclude, ousshlesa 

excluded, ousg'shlusa 
excrement, shdulgong 
excuse, n. eiwening. 

ousrad, v. f rklawga 
execute, ouafera 

exempt, frei 

exercise, ewa, ousewa. 

ousewung, bawagung 
exhort, armawnn 

exoueration, bafreiung 
expect, zumuda 

expectation, hofnung, 
oussicht 
expend, ouslaga 

expenses, kushda 

expensive, ktishtbawr 
expert, gashikd 



experience, fSrsuchS, 
&rfawrung 
expire, ouslawfa 

explain, ouslaga 

explanation, nochweis 
explicitly, ousdriklich 
explode, f rshpringa 
expose, rousshdela, 

ouslaga 
exposition, ouslagung 
expositor, ouslagar 
expression, ousdruk 
expressly, ousdriklich 
extend, 8hdreka,lengra 
extinguish, frlSsha, 

leshS 
extinguished, ousgonga 
extirpate, ousdilyS, 

ousnita 
bStra costs,nawSkushta 
extraordinary, 

fardeihgnkert 
extravagant,iw' rmasich 
eye, awg 

eyebrows, awgabroa 
eyelid, awgadSk'l 

eyelash, awgahor 

eye of a needle, ar 



fable, fawb'l, g'shitchta 
fabricate, boua, mocha 
face,, awg' sicht, gasichd 
awgaaicht 
fact, dawd 

faculty, kroft, tolent, 
faichkad, gawb 
fade, obblacha 

faded, dbg'shusa 

fagged, med 

tail, farfala, fala 

faint, mot, omScbtich, 
shwoch, umSchtich 
fainting, Snkstgrioh 
fainting fit, 

umSchtich wara 
faintness, motichkad 
fair, sha, hSl (of a day), 

arlich 

faith, glawb 

faithful, gadrei or 

giktrei trei 



fate 

faithless, treilos 

fall, fol, shdardsa, 

harbsht, shbotyor 
fall asleep, eishlofS 
fallen, g'fol& 

fall (headlong) 

he^shtSrdsS 
fall (in rank), awreia 
fall into slumber, 

eishlnmra 
fall off, obfola 

fall (of man), sindafol 
fallow, brocha 

tallowed, g'fglkd 

fall upon, awfol& 

fall through, dorchfolS 
false, folsh, unricbcich 
falsehood, leg, folsh had 
faUity, folshhad 

familiar, b' kond 

family, fawmily& 

famine, hung'rsuod 
famished, ouskung'rd 
famous, banmd 

fancy, eibildung, e.fol, 

eibilda 

fang, fong'/awn 

far, weit 

fare, kusht, awkuma, 

esa, faw gSld 

farewell, farawSI, 

lawawoi 

farm, bouSrei, blods, 

V. bourii 

farmer, bou'r 

farming, bourashtond 

farming implements, 

bouragaradMhgft 
farrier, geilsdukd'r 
farthing, friing 

faecinate. bona 

fashion, mod a 

fast, fesht, fr^sht, 

foshta, gasbwind 
fast day, bad -dog 

fasten, b'fSshdicha 
fasten (by tendrils). 

awr5nk& 



fastidious, 
fat, 
fatal, 
fate, 



shnekich 

fSd 

dadlich 

nhiksawi 
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father 

Hather, fot*r, dawdy 

father-in-law, shwar, 

8hwey'rfot*r 

fatigued, med 

fatten, meshda,uffedra, 

awfedara 

fattenhig, moshd 

fatty, fedich 

faucet, zopa 

fault, falar, shuld 

favor, shuna, g'fula, 

bagnawdicha, 

g'felichkad 

favored, b'lebt 

favorite air, leibshtik 

fawn, shmachla, kolb 

harshkoo 

fear, fSrchda, forohd, 

furcht, bongichkad 

fearful, shreklich^bong, 

^rchdarlich 

feast, fesht 

feather, fed'r 

featherbed, fed'rdek, 

dekbed 
feather-case, bebzech 
feather-duster, 

tied' rwish 
feather few, mad'rla 
February, FSbrawawr, 
Homing 
fee, bezawlung, lo 

feed, fud'r, fedra 

feel, b'fela, fela 

feeling, g'fel 

feet, fes 

felloe, felya 

fellow, karl 

fellow feeling, mitg*fel 
fellowman , mitbrud' r, 
mitmSnsh 
felly, felya 

felon, basding, 

farbrech'r 
female, weibsmensh, 
weibsbild 
female cat, kits' n 

female (of birds) 

weibcha 
fence, fens 

fence panel, g'foch 
fennel, fSnchel 



ferbent, 
ferment, 
fermented 
fern. 


hitsich 

gara 

, geyora 

fawrawn 


ferry, 
fertile, 


iw'rsetsa 
fruchtbawr. 




reich 


festival. 


fesht 


fetch. 


beiholS, hola 


fetch along, mitbringa 
fetlock, hoof h or 


fever. 


few'r 


fever and 


ague, 

kolt few'r 


few, wSnich, edlicha. 


pawr 
fickle, wonk'lmedich 


fiddle, geik 
fiddler. geig'r 
fiddle stick, fidelboga 
fidgety, unrooich 
field, feld 


field fareff 


, fSldhink'l 


fiend, bas feind, deiw'l 


fierce, 


wild 


fiery, feirich 
fife, peif 
fifteen, fiifza 
fifty, fufzicli 
fig, feig 
fight, awfechtS, fechta, 

g'fecht 


figure, 

figwort, 

filberts, 


zifSr 

brounworz'l 

hos'lnis 


file, awfeilS, feilS, feil 


filial, 


kindlich 


fill, awfilS, fulmocha 


fillings, 
fill up. 


fils'l 
nochfila 


filly. 

filter, 


fil 
dSrchseiha 


filth, 


drgk 


fin, 


flSsfed'r 


finally, zulSshd, zum 
shins, Sndlich 


find, b'kSschdicka, fina 


finder. 


fin'r 


fine, shdrof, shdro^ 


finger, fing'r 
finger stall, fing'rling 
finked, fErdich 



flatter 

finish, fSrdichmochS, 
b'shlesS 
fipenny bit, fip 

fire, feiar 

firebrand, fei'rbrond 
fired off, losg'shiisS, 
S^'shiisa 
firefly, fei'rfog*! 

fire off, losshesS 

fireplace, fei'rhard 
fire, to start a, feiarS, 
uffeiara 
firm, shdondhoft 

first, f^darshd, arsht, 
zuarshd, olararsht, 
fornamshd 
fish, ong'lS 

fishbones, fishkrawnS 
fishery, fisharei 

fishhook, (^ng'l 

fishing, fishS 

fish net, fishgom 

fish oil, dr5n 

fish rod, fishgad 

fish scales, shupS 

fissure, ris 

fist, fousht 

fit v., fits, awbosS, 

awfitS 
fit, n. gichtar, bakwam 
fitted on, awg'fid 

fitted up, g'shtiwSld 
five, finf 

fix, foshtmocha, bSs'ra, 
^rzimSrS 
fixed, eig'richt 

flag, fawna, 

shwILrtli (plant) 
flail, drSshflgg'l, flSg'l 
flake, flfik 

flame, flom 

flank, fi5ng, seitS, 

fi5ngera 
flannel, flonSl 

flare, flakSrS 

flaring, flokarich 

flash, blids, shdrawl 
flask, bud'lcha, flosh 
flat, flScli 

flat-iron, bigUelsS 

flatter, awshmachlS, 
shmachlS 
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flattering 

flattering, shmachlich 
flaw, falar 

flax, floks 

flax comb, flokshakel 
flay, obzega, obshina, 

shina 
flayed, g' shun a 

flea, flo, pi. fla 

flea wcrt, flagrout 

flecked, duplich 

fledged, flik 

flee, dorchgaa, flega 
fleet, shnel 

flesh, flash 

flexible, lumarich 

flicker, flokara i 

flickering, flokarich 
flight, flucht 

flint, gun, feiarsbta 
flitch, seidaflash 

float, iw'rshwema, 

shwirau 
flock, hard 

flood, iw'rshweming, 

flud 
floor, flor 

florist, blumaken'r 

flounce, folblo 

flour, mal 

flour of sulphur, 

shwew'lbled 
flower, blum 

flowing, flesend 

fluent, flesend 

flummery, gromons'l 
fly, mik, flega 

fly-brush, mikarwarar 
fly-net, mikag'shar 
foal, hudsh, hudshli 
foam, shoum 

fodder, fud'r 

fog, new'l 

^oggy, newlich 

fogy ism, old leiar 

fold, eifolda, fold, 

zomalaga 
foliage, lawb 

folks, fulk, leit 

follow, folga, nochga, 
^ nochfulga 
follower, awhSngar 
follow up, nodrochda 



folly, norashdrach 

fond, gam howa,farlebt 
food, esa 

fool. nor, zwik'l 

fool away, bSmbla 

fooled, g'foold 

foolish, daricht, narish, 
afeldich 
foolishness, 

narishg'shweds 
foot, fu8 

foot-bridge, shdak 

footmarks, tropa 

foot measure, mesrom 
foot rule, ziilshdawb 
fop, frotzhons 

foppish, frutsich 

for, fr 

forbearance, longmood 
forbearing, longmedich 
forbid, farbeda 

forbidden, farbfita 

force, zwenga, kroft, 

g'wolt 
forced, g'mist 

force through, 

dorchzwenga 
foreboding, forshtelung 
forefathers, forSlt'ra, 

forfat'r 
forefeet, fedrafes 

forehead, shdarn 

foreign, ouslSndish 

foreign country, 

ouslond 
foreigner, ouslen'r 

foreleg, fedraba 

foremost, fSd&rshd 

forename, fomawma 
foresee, forsana 

forest, bush 

foretold, gSprufazeid 
forfeit, farwarka 

forge, nochmocha 

forged, nochg mocht 
forget, fargSsa,f rlSrna 
forgive, farg6wa 

for it, d'rfor 

fork, gowSl 

formerly, zufor 

for sale, fal 

for this time, dSsmol 



frivolities 

fortnight, ^rdsadawg 
fortune, klik 

fortune teller, 

worStsawg'p 
forward, forwidsich 
foster, pflach 

found, g'funS 

founder, gesar 

fountain, kwSl 

four, fera 

fourteen, farza 

fourth, fart'l, fert 

fowling piece.shesg' war 
fox, fuks, pi. fiks 

fox and geese, kreidsmel 
fox (boots), awshooa 
fox grapes, 

shbekdrouwS 
fragrant, gudrechich 
frame, gashtolt 

fraud, badruk 

freckled, sum'rflekich 
freckles, / sum'rflekS 
Frederick, Frids 

free, frei, bafreiS, 

freigSwa 
freedom, freihad 

freeholder, londagn'r 
freely, freiwilich 

Free Mason, Freimourar 
freeze, frera, farfrera 
French, Fronzaisb 

French-clover, 

hawsa-gla 
frequently, heiflch, 
uft, olgebut 
fresh, frish 

fret, brudsa 

Friday, Freidog 

friend, freind 

friendly , fireindlich , 

ploudarich 
friendship, freindshSfb 
fright, fupcht, shreka 
frighten, ^rgSlshtara, 

sheia 
fringe, fVons'l, 

ousfronslS 

fringed, farfrons'lt, 

fr5nslich 

fritters, ponakuchS 

frivolities, dumhad& 
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frivolous 

frivolous, leichtsinich 
frock, gound 

frog, frush 

frolic, shbre, grushd, 
f rlushdera, shbos 
from, fun, fum 

from it, d'rfun 

front, forna 

frost, reifa 

frost grapes,reifdrouwa 
fr>oth, shawm or sboum 
frown, finshd'r blik 
frozen, g'frora 

frugal, shbawrsom. 

masich 
fruit, obsbt 

fruitful, fruchibawr 
fruit tree, obsbtbawm 
fry, broda 

full, ful 

full-cheeked, dikbokich 
full moon, fullicht 

full of holes,y lecharich 
full weight, 

shwarg'wicht 
fully, felich 

fulminate, blidsa 

fun, shbos, g' shbos 
fund, geldsum 

funeral, leicht, 

b'grebnis 
funnel, drecht'r 

funnel cake, 

drgchd'rkucha 
funny, lecharlich 

fur, bels 

furbelow, folblo 

furious, rawsig, wedich 
furnace, ufU, furnis, 
shmelsufa 
furnish, eirichta 

furnished, eig'riclit 
furnish ( food ) V kesch- 
dicha, f rkeschdicha 
furniture, housrod 

furrow, forchd 

furrow out, ousfTirchdiX 
fury, rawsirei 

fuss, larm 

future, zu kimtY 

fuzz, tus r 

fuzzy, fusrich 



Q 

gabble, shnotra 

gable, giw'l 

gable-end, giw' lend 
gad, umharlawfa, 

rumlawfa 
gad fly, nisshis'r 

gag, 's moul zu bina, 
kn§w'l, kngw'la 
gage, m§sa, ousmSsa 
gain, brofit, awshofil, 

g'win 
gall, gol 

gallery, bordkarcb 

gallon, gol 

gallows, golga 

gamble, gemla 

gambler, shbelar, 

ggmlar 
gambrel, hasahuls 

game-cock, fSchthawna 
game, shbel, wilbret 
gammon shunka 

gamon , g' shmokd' r- 
hinarshunka 
gander, gonsard 

gang, drub, bond 

gangrene, knuchafraws 

brond 

gap, efning, lik 

gape, moulufshbara 

garbage, obfol 

garden, gawrda 

garden beds, l§n'r 

gardener, gSrdl'r, 

gardn' r 

I gargle, gorg'l. 

j hols ous shwenka 

jgargol, flindashetl, fina 

{ garland, blumakrons, 

I krons 

I garlic, knuwluch 

j garment, glad 

I garret, ewarsht 

shbeich'r 

garrison, monshoft 

garter, shdrumpbend' I 

garter-snake, shdrafich- 

shlung 
gash, defrshnit, wund 
gate, dor, darly 



giddy 

gate-way, eifawrd 

gather, ufpikS, soml&, 
beig'lufa, beikumS, 
rup& 
gathers, fold& 

gauge (to measure) 

rundmas'l 
gauges (plums) 

kwedshS 

gawk, shling*! 

gay, lushdich, labhSft 

gear, shdrong, g'shar, 

geils-g'shar 

geld, shneida 

gelder, seishnit'r 

gem, ad'lshda 

general, f^dh&r 

generally , g* wanlich , 

gabreichlich, olgSma 

generate, zeigS, arzeigi 

generation, gashl§chty 

mgnsh&old'r 

generosity, grosmud, 

ad'lmud 

generous, freigSwioh 

genial, woldooSnd, 

geishtreich 

genius, nawdurgawb, 

tolSnt 

genteel, sonfbmedich, 

monerlich 

gentian, dousendgi1d&- 

grout 
gentility, monerlichkfMl 
gentle, sonfbmedioh, 

s5nft 
gentleness, sSnftmood 
George, Joroh 

germ, keim 

German, DeitchlSn'r, 

Deitoh 
Germany, Deutshlond 
germinate, keima 

get, grick 

get (one's affections) 

awmocha 
ghost, shbooks, geisbt 
giant, res 

gibbet, golgJS 

giddiness, dorm'l, 

shwind'l 
giddy, d5rmlioh 
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gift 

gift, gawb, g'shSnk 
gild, fargulda, gulda 
gilding, f%rguldung 
gill, fishor 

gimlet, nog'lbora 

ginger, imbar 

ginger-cake, labkucha 
gipsy, zeyein'r 

girl, madcha, pi. mad 
girth, sod'lgird 

giye, b'shenka, shenka 
give ear to, farhara, 

obhara 
given, gewa 

give notice to quit., 

ousbeda 
gizzard, kriip 

glad, fro 

gladden, arfrei 

gladly, gam 

glance, blik 

glanders, awich-rudsar 
glass, glaws 

glazing, glesur 

glebe, ardshula 

glee, lushdichkad, 

freida 
glide, ousridsha 

glide from, obritsha 
glimmer, shimura 

glimpse, blik 

glisten, glidzara, glons, 

shim aril 
glitter, glidzara, sheina 

zwidsara 
glittering, glidsarich 
gloaming, demarung, 

dushd'r 
gloom, dunk'l, dushd'r 
glory, harlichkad, 

salichkad 
gloss, glons, shein 

gloves, henshing, mits 
glue, leim 

glutton, felfraws 

gluttonous, seiish 

gnarl, knora, bruma, 

mura 
gnarly, mos'rich 

gnash, zaknarsha, 

knarsba 
gnats, shnoka 



awfrSsa 

Srdgeisht 

lawf, ga 

zel 

labSszel 



gnaw, fSrbeisa, nawgS, 
knowara 
gnaw at, 
gnome, 

goal, 

goal (of life) 

goat, gas, gasbuk (he) 

gobbler, welshawna 

goblet, heukaglos 

God. Gut 

God-father, pedar 

God-mother, god 

going backward, 

krebsgong 
gold, guld 

golden mean, mid'lmos 
golden rod, wundgrout, 
blobargar ta 
golden tincture, 

guldendoor 
gone, gonga 

gonorrhoea, fronzosa 



gnpe 

granary, fruchtk5m*x 
grand, gros, grosordich 
grandchild, kinskind 
granddad, grSndad 
granddaughter, Snkelin 
grandfather, grosfut'r 
grandmother, 

grosmud'r 
grandson, Snkel 

granivorous, 

grawsfrSsend 
grant, arlawb 

grape, droub 

grape vine, drouwashtuk 
grasp, awgreifa, 

awpoka 
grass, graws 

grasshopper, hoishrek'r 
grate, knarsha, reiwa 
grateful, donkbawr 
grater, reiweisa 

gratitude, dohkbawrkad 
grave, grawb 

good, brawf, gut grave-digger, 

good-for-nothing, j grawbmuch'r 

unnids, niksnuts gravel, grub'r sond 
Good Friday, grave-yard, karchhof 

Kurfreidog gravy, bre, dunkSs 

goods, wawr'gray, gro 

goose, gons, pi. gensj graze, obwada 

gooseberry, grus'lber' grease, shmer, shmuts 
or krus'lber greasy, shmutsich, 

fedich 
great, gros 

greater, gras'r or kras'r 
greatest, grashd 

great-grandfather, 

oorgrosfot'r 
greediness, bagerichket 
greedy, bagerich, 

wiilfich 
green, gren 

greet, gresa 

griddle, kuchaplot 

griddle-greaser, 

shbgkshwort 
gridiron, roshtgrat 

grieve, krSnkS 

grind, mawla, shield 
grind-stone, shleifshda 
grip, grif, greifS- 

gripe, reisS 



gore. 


zwik'l, blud 


gorgeous. 


prechtig 


gossip. 


neiichkada- 




drag'r 


gouge, 


shbundbora 


gourmond, 


felfraws 


govern, 


ragera 


government, ragering 


governor, 


guw rner 


gown, 


klad, gound 


grab, 


greif, argreif 


grace, 


gnawd 


gracious. 


gnadicn 


gradually. 


shritweis 


graft, 


zweiga 


grain, 


frucht 


grain cradle, ref 


grain (growing,) sod 
grain (planting,) 




sawma 



317 



griping, in bowels 

griping in bowels, 

(' boucbgriwla 
gristle, knorw'l 

gristly, gruslicb, 

knorw'licb 
grist-mill, mel,kunainel 
groan, self z a 

groom, • knecbt 

groove, rina, grub, 

eishnit 
grooving iron, 

gorg'lreisar 
gross weight, 

sbwarg'wicbt 

grotto, hoi, luch, grub 

ground, frmawla, 

buda, bud'm 

ground-cherries, 

yudakarsha 
ground-hog, grundsou 
ground-pine, welew'r- 
weleng' r 
ground plate, shwel, sol 
ground squirrel, 

fensamous 

grove, ba win go ug, j habitable, bawonbawr, 

gla bush I gabreichlich 



guileful, badreklich 
guilt, shuld 

guinea fowl, ginihink'l 
guitar, zitar 

gums, zawflash 

gum-tree, guma 

gun, flind, shesg'war 
gun-barrel, flindalawf, 

lawf 
gun-cotton, shesbawwul 
gun-powder, pulw'r, 

shespulw'r 
gun-stock, flindakulwa 
gush, shdrom, gesa 
gusset, gasduch 

gust, windshtos 

gut, dorm 

gut-string, dormsad 
gutter, rina, oblus, 

wos'rgrawb 
gypsum, gips 

H 

habit, moner, gabrouch 
awgawanet 



grow, 
growing, 



woksa 
woksich 



growl, knora, brumla habituate. 



habitation, 
habitually, 



growl at, awbruma 
grown together, 

awwuksa 
growth, g'weks 



hack, 

hack-saw 
had. 



wonmg 

g'wanlich 

awgawana 

hok, hoka, 

tarhoka 

drilsak 

het 

unarwelt 



grub, gruba ! hades, 

grubbing-hoe, grubhokihag, old weibsmensh, 

grumble, knudarrj, heks 

brumla, grumla., , hail n. , shlosa 

knT ra j hail v . , zuroofa 

grumbling, gruinlichj hair, hor 

knudrich. knoiioh ' hairbreadth, hordikung 

grunt, gre.isalhairy, hurich 



guano, feg*Uni.jht 

guard, bawawra,b'heta 
guardian, farwar'r. 



halberd, shbes 

half, helft, holb, 

halw r, holwar 



garden | half-brother, 
guelder-rose, shna bola j shdef-brud'r 



guess, mudmawsa, rod a 


haU'-witted, 


afoldich 


guest, gawsht 
guide, ferar. fera 
guide post, wegweis'r 
guile, badruk 


hallowe'en, 
halloo, 
halo, 
halter, 


olarheil 

greisba 

mond hof 

ho If tar 



hardware r) 

halt, n. hold, y. holdS, 
ac^. lawm 
halter-strap, 

hSlft'rremS 
ham, g'shmokd'rhinar- 
shunka, hinarshunka 
shunkS 
hames, kumStshpa 

hames-hook, shdrup 
hamlet, shdSdcha, 

Bhdgd'l 
hammer, homSr 

hammer (scythes), 

deng'l 
hand, bond, iwargewa 
hand about, rumlonga 
hand-cheese, shdinkkas 
handkerchief, duch, 
shnupdueh 
handle, henk, bond' la, 
awfing'ra, shdel, 
handle (of a scythe), 

sensawurf 
hands ( of a clock ) , 

zacha 

handsome, awsanlich, 

sha, hibsch 

handwriting, shrift, 

hondshrift 

handy, gasbikd, 

hSddich 

hang, henk 

hangman, henkar 

bap-hazard, 

garawdawol 
haply, ferleicht 

happen, b'fola, zugaa, 
zufola, frlawta 
happy, fro, harlich, 
salich, kliklich 
harangue, awrada 

harass, kwalS 

harassing, kwalich 

harbinger, forlawfer 
hard, hord or hurt 

harden, farhardS, 

hardk 
hardly, koum, 

shwarlioh 
hardship, shtrupotaa 
hardshi ps , mesalichkat& 
hardware, eisS 
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hardware store 

hftrdwai e store, 

eissishdor 
hard smoked sausage, 

knokworsbd 
hare, haws 

hare bell, glukablum 
hare brained, wild, 
gadonklos 
hark, biota, horcha 
harlequin, hunsworsbt 
harlot, hoor 

harm, shawda 

harmful, shawdlich 
harmless, shawdlos 
harmonica, moulorgel 
harmonious, 

mitshdimicb 
harmony, 

iwareishdimung 
harness, geilsg'shar, 
g'shar, ufg'shara 
harness maker, geils- 
g'shar mocb'r 
harness, of the leader, 
fcd'rg'shar 
harp. horf 

harrow, ag, aga 

harry, ploka 

harsh , grab 

hart, harsh 

hartshorn, 

harsborngeisht 
harvest, am. unid 

harvesi appl'e, freOb'l 
harvested, g'arnd 

harvest home, 

arnd fesht 
harvest service. 

ariidkarch 
bos, hut 

hash, gakokts fla-u 

ha«te, eil 

hasten, eila, dun»'i 

hjwty, iw'reilt, rOsli 
hat, hut or huot, pi ht't 
hatch, brea, 

batrMet, beil 

hatchway, duchlawda 
hate, bos, husa, 

hated, farhosd 

hateful, obsheilich, 

buslich 



hatred, hos, 5bsbei 
hatter, hootmoch'r 

haughtiness, bochmud 
haughty, hochmedig, 
sbduls, bodsich 
haul, zega, fawrS 

haunch, hillta, shgnk'l 
haunt, shbooka.b'sucha 
hauteur. bochmud 

have, hob, hen, howa, 

hawba 
have an opinion, raana 
have, desire, lusbdara 
haversack, shnopsok 
hawthorn, weisdorn 
hawk, woi, hondboid 
hawkey ed, shorfawgich 
hay, hoi 

hay-cock, hoihoufa 

haymaking, hoiet 

hay mow, bawra 

hay-rack, boir^f 

hay-stack, hoisbduk 
hazard, zufol 

hazelbusb, hos'lbeka 
hazelnut, hos'lnis 

hazy, newlich 

he, ar 

head, kup,* ar, of grain 
headache, kupwa 

heading, iw'rshrift 

headlong;, rosh 

head, of cattle, rinsfe. 
rinaliiikfe 
head plane, leishhow'l 
hea<i stone, grawbsiida 
headstrong, obsanawt, 
trudsich 
headstrong person, 

trudskup 
!ieal, hala, obhala 

heal-all, pruneliigrout 
health, gasun<lhad 

healthy, wol, ga.suu«l, 
rishtich 
heap, houfa, klumpa 
hear, bara. zuhara 

hearken, horcha 

hear-say baras^Lwga 
hearse, dodawoga 

heart, harts 

heart-bum, sodbrena | 



hereafter 

: heart broken, 

org badrebd 
hearth, fei'rhard 

heart' s-ease , j onib ubs' r 
jCnijumpub 
heat, •hits, warma 
heated, hitsich 

heathen, heida 

heave, hawa, uf hawa 
heaven, himel 

heavenly, himlish 

heaves, windg'brucba, 

heifts 
heavy, shwar 

hedge, h^ka, hSka fens 
heed, ocht, bamarka, 
b'kimra, ochca 
heel, farsht, obsods, 
pi. obseds 
heft, g'wicht 

heifer, rind 

height, ha, hach 

heir, arwa 

hell, hgl 

hellebore, krishtworz'l 
helm, shdeitlr-iud'r 
helmsman, shdeiarmon 
help, h§ifa, beisbtaa, 
hilf, boda 
helped, g'hulfa 

helpless, umb'hulfa 
helter-skelter, 

hul'r-bul'r 
helve, helm 

hem, sawm, eibendla, 

sawmS 
hemisphere, holbkug'l 
hemorrhage, blooda 
hemp, houft 

hen, gluk, binkSl 

heu-bit hinkeldorm 
hence, nochhar 

henceforth, nochdem 
her, er, se 

herb, krout, plons, 
pi. gakreid'r 
herbivarous, 

plonsafresa 
herd, hard 

berdgrass, hardgroa 
here, hSr, do 

hereafter, ndchdSm 
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Q hereditary 

hereditary, awgaborS, 
arwalich 
hernia, bruch 

hero, held 

heron, fishreiar 

hesitate, • shtudsa 
hesitation, 

unshleaichket 
hew, hulsb'shlawga, 

hoka 
hexagonal, seksekich 
hiccough, shliks'r 

hickory -broom, 

shena-bas'm 
hickory-nuts, hikarnis 
hidden, farshtekl'd, 
hamlicb 
hide, bout, Trshlupa, 
farshtekla 
hide and seek, shdekli 
hideous, shreklicb, 

grislich 
high , hoch 

hi'^hbred, hochg'zugii 
higher, hach'r 

higliest, *^ haksht 

high school, bochashool 
high water, flud 

highway, londshdros 
hill, barg, hiw'l 

hilly, bargich, hiw'lich 
him, 'n 

hind, hina, harsbkoo 
hinder, farhinara, 

hinara, farwara 
hindmost, hinarshd 
hinge, bond, henk 

hint, awdeitfi 

hip, hifta 

hipshot, hiftalawm, 
kreidslawm 
hire, dingji 

hired man, knecht 

hirsute, horich 

his, sei, seina, seinar 
hiss, hetsa 

history, g'shichta 

hit, drefa, shiuga 

hitch up, eishpona 

hither, bar, bin 

hitherto, bishar 

hives, heifts 



hoar, weis, weisgro 
hoard, shots somla, 
uf houf a 
hoarfrost, reifa 

hoarhound, adorn 

hoarse, rou 

hoary, weis, oldgro 
hob, nawb 

hobble, hup'l 

hobgoblin, shboolis, 

wouts, bonds 
hobnail, hoofnog' 1 

hock, knekal 

hocus pocus, 

^rblenarei 
hod, mortardrok 

hod-carrier, hondlong'r 
hoe, hok 

hog, sou, pi. sei 

hoggish, seiish 

hoggishness, seiarei, 

sonarei 
hogshead, gros fos 

hogweed, bulryukl 
hoist, ufzega, ufhawa 
hold, hawa, holt, 

holda or holta 
hole, luch, pi. lechar, 

shlids, lech' I 
holiday feiardawg, 

feshtdawg 
hollow, heliug, hoi, 
oushelcha 
holy, heilich 

holy week, korwuch 
home, ham, hamet 

home-feeling, hamgafel 
homeless, hametlos 

homeliness, unshahad 
homely, heislich 

home-made, 

hamg'mocht 
homeopathic, 

omobawdish 
home-sickness, hamwa 
homeward, hamzus, 
noch hous 
homicide, mord 

homologous, gleich 

hone, wedshda 

honest, arlich, brawf, 
rechtshofa 



hostile 

honey, hanidhi 

honey-cake, l^kuohS 
honey-comb, emSros 
honey-dew, mildSa 
honey suckle, 

hunichstik'l 
honor, ar, arS 

honorable, arbawr 

hood, k5p 

hoof, kloS, hoof 

hook, hoka 

hook in, eihSnka 

hooks and eyes, 

hofta un hokS 
hoop, raf, obbinS 

hooping-cough, 

blohooshdS 
hoop-poles, rafshdekS 
hop n., hub 

hop v., hoopsa, hupsa 
hope, hofnung, hofa 
hopeful, hofnungfol 
hopper, drecht'r 

horn, horn 

hornet, homas'l 

horrible obsheilich, 
grislich, shrSklioh 
horrify, farshrgka 

horror, shoudar, obshei 
horse, goul, pi. geil 
horse-bean, seibon 

horse-chestnut, 

geilskSsht 
horse-doctor, 

geilsdiikd'r 

horsefly, b'ram 

horse j ockey , reid' r, 

geilgoky 

horse-power, hospouar 

horse-radish, margtich 

horse-shoe, hoofeisa 

horse-whip, geilsgash'l, 

furmonsgash*!, 

fawrgash'l 

horticulture,gawrdaboa 

hose, shdrump, 

pi. shdrimp 
hosier shdrimpm5chgr 
hospitable, freigSwieh 
hospital, hSshbidawl 
host, wSlrd, hfir 

hostile, has, feindticli 
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^ hostility 

hostility, feindshoft 
hostler, shtolknecht, 
housknScht 
hot, hitsich, has, 

dumbich 
hotch potch, olarlei 
hotel, wardshous 

hot-headed, hitsich 
hot-punch, shling 

hough, knekad 

hound, houns, 

yawghunt 
hour, shdun 

house, hous, pi, heis'r 
housekeeping, 

housholdung 
house-leek, houswoks 
housing, kumet dek 
hovel, knolhit, shup 
how, we 

howl, g*grish, heiiu 
hub, nawb 

hubbub, larm, ufrur 
hue, forb 

huify, brudsich 

hug, umorma 

huge, gros, cingaheiar 
hull, rumf, obsliala 
hulling-stone, sbalshta 
hum, bruma, shnura 
human, meushlich 

human aid, menshahilf 
humanity, menshad 
human kind, menshad 
humble, arnedricha, 
nedrich, damedich 
humble bee, hum'l 

humbug, shwind'l 

humdrum, longweilich 
humid, feicht 

humidity, feichtichkeid 
humiliate, arnedricha 
humming-bird, sbnor- 
fog'l, huniehfog'l 
humor, feichtigkeid, 

shbos 
humorous, ful shbus 
hump, buk'l 

huuip-backed, 

grumbuklich 
hunch -back , 

grumbuklich 



hondred, hiin'rt 

hunger, hungar 

hungry, hungrich 

hunk, shdik 

hunt, yawga, hunta, 
dorchsucha 
hunter, yagar 

hunting, yawgd, hunta 
huntsman, yagar 

hurl, shmeisa,8hdardsa 
huriied, - g'eilt 

hurry, dum'l,eila,moch 
hurry after, nocheila 
hurt, wadoo, wagedoo, 
f rledsa 
hurtful, shadlich 

hush, shdila 

husk, bosht, v. boshda 
husking-pin, boshdhuls 
hussy, mensb 

hustle, dum'l 

hut, hit, shup 

hutch, ben, box, kishd 
hyacinth, shdarnblum 
hydrorael, hunichwos'r 
hydrophobia, wOs'rshei 
hygiene, gasundhadslar 
hymn, led, lobgasong, 

gasong 
hyphen, binshdrika 
hypocrisy, heichalei 
hypocrite, moul-grishd, 
sheiheilichar,heichlar 
hypocritical,sheiheilich 
hyssop, eisiip 

hysteria, shliks' rkrump 
hysterics, mud* rwa 



I 



I, 
ice. 



ich 
els 



iceberg, eisbarg 

ichthyology, fishkunsht 
icicle, eiszopa 

idea, b'grif 

identical, leibhoftich 
identify, arkena 

idiocy, unfrshtond. 
dumhad 
idle, mesich 

idleness, mesichgong 
idol, obgut 



imitator 

idler, foulSntSr, 

dawgdeb 
idolatry, obgStterei 
if, won 

igneous, feirieh 

ignis &tiiU6, ardlicht 
ignite, awzinda 

ignition, Sntzindong 
ignoble, unadlich 

ignominious, shimplioh 
ignominy, shimp 

ignoramus, dumkiib 
ignoranoe, unTrshtond, 

dumhad 

ignorant, unf rshtenich 

dum, unwisent, 

afeldich 
I. H. S., Yasus Mensha 

/Erlas'r 
ill, kronk, shlecht, bas 
ill-bred, ungazuga 

illegal, unrechtmasich 
illegible, unlasarlich 
illegitimate, boshdard, 

beikind 
ill-favored, furbudsa 
illiberal,net freigewich, 

geitsich 
illiberality, geits 

illicit, unarlawbt 

illimitable, unendlich 
ill natured, grounzich, 
bas g'nawdurd 
illiterate, ungalarnd 
illiteracy, unwisentheit 
ungalarndheit 
illuminate, arleichta 
illumination, 

arleichtung 
illustrate, klor mocha 
illustration, bild 

illustrious, baremd 
image, bild 

imaginable, denkbar 
imaginary, eigabildt 
imagination, eibildung 
imbecile, .shw.ochsinich 
imbibe, trinka, sou^ 
imitate, nochmocha, 
nochfulga 
imitAiion, noohfulgung 
imitator, noehfulgar 
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immaterial 

iBHDDftierial, Swafel 
iMmature, net zeitich, 

unreif , unx«itieh 
immedifttely, shdroks, 
blSdslich 
immemorial,uBdenklich 
immense, un'rmeslich 
immobile, unrooich, 
umbawachlicb 
immoderate,iw' rmasich 
immoral, shlecht 

immortal, unshdarblich 
immortality, 

unshdarblichkad 
immortalize, unshdarb- 
llbh mocha 
immovable, nog'lfusht, 
umbawachlicb 
immunity, freihad 

immure, eimouru 

impair, shawda 

impaired, obe'wora 
imparity, ungleichhad 
impart, gewa, mitdahl 
impatience, unguduid 
impatient, uugaduldich 
impoadbL, awklawga 
impede, farhinara 

impediment, hinarnis 
impel, dreiwa 

impenetrable, 

net dorchdringlich 
imperative, bafalend 
imperator, feldhar 

imperfect, mong' Ihoft 
imperil, in g'forbringa 
impertinent, tleg'lhuft 
impetus, g'wolt 

impiety, gutlosichkad 
implant, eiplonsa 

implicate, neiwikla 
implore, awroofa 

impolite, umonerlich, 
unordich 
imponderability, 

una g'wicht 
import, eibringa 

important, b'deitung 
impose, uflaga 

imposed upon, g'foold 
imposition, badreyarei 
impossible, umeglicb 



mpostor, 
mpress. 



bSdrey'r 
eisharfa, 
eidrika 
mpression, eidruk 

mprison, eishlesa 

mprobable, umeglicb 
mproper, unsbiklich 
mprove, nocbbelfa, 

bes'ra 
mprovident, 

unforsichticb 

mprudent, unkluch 

mpudent, unfrshamt, 

bodsich, frech 

mpudent person, 

ruds'r, rutsnaws 
mpulse, b'wagung 

mpure, dreb 

mpute, zusedsa 

n, drin 

n a, im, ima 

naccuracy, 

unrichticbkad 
nactive, mesicii 

nadequate, mong'lhoft 
nadvance, fornamous 
nadvertance, 

nochlesichkad 
aadvertent, nochlesich 
iiadvertently, 

umb'denkt 

nane, ly, lar, larkepig 

naniniate, lablos, dod 

nasmuch, in so weit 

nattention, unocbt, 

forlesichkad 

nattentive, forlgsicb, 

unochtsom 

naugurate, eishwara, 

eiweia, eisetsa 

nauguration, eiweiing 

nauspicious, ucglik- 

lich, forbadeitend 

nborn , eigabora 

ncandescent, 

weisgledich 
ncapable, unfaich 

ncarnate, flash war a, 
ins flash kuma 
ncarnate devil, leib- 
h5ftich'r deiw'l 
ncentive, oorsoch 



independent 

ineamation, 

mSnshwSrdung 

incendiary,mordbrenSr 

hamlich-wekbrSnS, 

brondshdifd'r 
inception, awfong 

inch, ziu 

incidence, zufSl 

incident, zuf51 

incision, eishnit 

incite, awdreiwS 

inclement, roa 

inclination, g'ncigung, 

hong 
inclose, fens, eishlesa 
include, mideinema, 
eishlesa 
incognito, unb'kond 
iucoguizant, unwisen*. 
income, eikum's 

in common, 

gamasheftlich 
incomparal)le, 

unf rgleichlich 
incomprehensible , 

unb'greiflich 
inconceivable, 

* unb'greiflich 
in confusion, 

dorchnon'r 
inconsideration, 

nochlesichkad 
inconstant, flokarich 
incorporate, incorporat 
increase, f rlengara, 
f rmara 
increment, zunawm, 

zuwuks 
incriminate,bashuldega 
incrust, frkrushta 

incubate, brea 

incubator, bremoshen 
incumbrance, losht 

incur debts, 

shulda mocha 
incursion, eitol 

indebted, shuldig 

indeed, in d'r dawd 
indemnity-bond, 

siiawdlos-bond 
indent, eidrikS 

independent, bodsich 
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index 

i&dex, nochweis'r, 

ragishd'r 

Indian, Insh, 

pi. Inshing 

Indian-corn, wSlshkom 

Indian Summer, sbmok- 

dawga, shmokwSd'r, 

old weiw'r sum'r 

Indian-turnip, awron, 

orensh zwiw'l 

India-rubber, 

Inshing-riib' r 
indicate, awzeiga 

indicator, awzeig'r 

indict, f rklawga 

indifferent, unb'kim'rt, 

leidlicb 
indigenous, eigaborn 
indigent, badarfdich 
indignant, zornig 

indignation, zorn 

indirect, mid'lbawr 
indiscrete, furwidsicli 
indite, shreiwa 

individual, parsanlicb, 
bios anar 
inflolence, ^ foulhad 
induce, eifera. b'waga 
indulge, mit obgewa 
indulge in drinking, 

jvg ra 

industrious, shnuirt, 

sbofich, lieisicb, 

emsieb 

industry, fleis 

inebriate, souflod'l, 

farsufn'r 

inert, ruicb 

infamous, arlos, 

nidardrecbdicb 

infancy, kindbad 

infant, kind, kla kind 

infanticide, kind^smord 

infantine, kindlicb 

in favor of, da for 

infect, awsbteka 

infectious, awsbtek'nd 

infer, beibringa, sblesa 

inferior, unar, midar'r, 

sbwecb'r 

infidel, /r net on Gut 

glawba 



infest, kwaJS 

infinite, unSndlich, 

unS Snd 
infirm, una krSfta, 
shw5ch, krSnklich 
inflame, onzindS 

inflate, ufblosa 

inflict, uflaga, zufega 
influence, eiflus 

inform, barichta, 

awklawgS 
inform on, f roda 

infringe, rw'rdrada, 

brecha 
in front, forna 

in general, iw'r bawbi 
ingenious, sblik 

ingeniousness, 

kiindawidS 
ingraft, eiplonsa 

inhabit, bawona 

inhabitant, bawonar, 

eiwonar 
inherit, arwS 

inheritance, arbsboft 
inhuman, unmSnsbHcb 
iniquity, sinda, basheit 
inject, nvisbbritsa 

injure, b'shadicha, 

shawda 
injurious, sl>^dlicb 

injury, obbrucb, 

shawda 
ink, dinda 

inkstand, dindagloi* 
inn, "ward'ihous 

innate, awgabora, 

eigabora 
innocence, unsbuld 
innocent, unsbuldif; 
inoculate, bladla 

inquest, unarsucbung 
inquietude, unroo 

inquire, nochfroga, 

b' froga 
inquiry, frok 

inquisitive, wunarfid- 
sich, wunarnaws, 
neigerich person 
in reality, warklich 
insane, ous 'm kiip, 

n&riah 



interest .^ 

inaoribe, eiahreiwS 
inaeot, kSf r 

insert, eisSdaS 

inside, drin, inwenioh 
inside out, ISts 

insinuating, shmachlioh 
insolent, moulich, frgch 
unf rshamt 
insomnia, shlofloa 

inspect, unarsucha 
inspiration, eihouoiiung 

gadriwa fum geisbt 
inspire, eiboucba, 

awfeira 
in spite of, truds 

install, eisetsa 

instantly, sbnSI, 

bledslich 
instead, shdods fum 
instep, reia 

instigate,- awshtifda 
instigator, awsbtifdibr 
instruct, lara, awweisa 
instruction,, laming 
in suite, noch Sn on'r 
insult, b'leidicba, 

shimpa, b'shimba 
insurance, farsicbarung 
insure, farsicbarS 

insurgent, ufrerar 

insurrection, ufsbdoud 
integral, gons 

integument, dek 

intellect, iarsbtond 
intelligence, farsbtond 
intelligent, farsbtenich 
g'sbeit, klucb 
intelligible, b'greiflich 
intemperate, unmasidi 
intend, wula, mana, 
fornema 
intense, sbdark,beftich 
intention, manung 

inter, baardicha, 

b'grawwa, eigrawl^ 
intercede, 

dazwisbadradS 
intercept, ufbold& 

interchange, wgksla, 
obwSksla 
intercostal, diizwish& 
interest, indr^sS 
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interfere 

interfere, nei midla, 
dazwishudradil 
interior, inarlich 

interment, baardichung 
interminable, una end, 
unendlich 
intermittent-fever, 

weks'l few'r 
internal, inarlich 

interpret, diilmetsha, 

ouslaga 

interpretation, dulniet- 

schung, ouslaguug 

interpreter, ouslagar, 

dulmttsh'r 

interrogate, fro^ra 

interrogation, Irok 

inttrrupt, ufhulda 

intersect, d5rcbsbneida 

intersection, dorchshnit 

interview, UDarradung 

intestine, dorm, 

ingtiweida 

in the fore part, 

fornadrin 
in the hind part, 

liinadrin 
in the morning, 

moryeds 
in the open air, 

im freiii 



intrust, onfartroua, 
batroua 
intuitive, awgabora 
inundate, iw'rshwema 
inundation, 

iw'rshweming 

invade, awgreifa 

in vain, olniks 

invalid, kronka parson 

kronk, krenklich, 

kroftlos 



joiner's-bench^ 



itinerant, • 
itinerary, 



- reisSnd 

reisabuok 



ripashtos 

shnotrS 

hSns, nor 



invasion, awgrif 

invent, arlina 

invention, arfindung 
inverse, umgakard 

invert, umkara, 

umshtilpa 
inverted, umgakard 
invest, awlaga, b'klada 
investigate, u-iarsucha 
invigorate, b'krelticha. Jaw-bone, 

shdiirkajjrty 
invisible, unsictbawr jealous, 
invitation, eilawdung 
invite, eilawda,uadicha 



jab, 
jabber, 
jack, 

jack-ass, shda as'l, as'l 
jack o'lantern, ardlicht 
Jacob, Yiikli 

jag, shdeka 

jail, prSsgnt 

jamb, pSilar 

January, Yenar 

jar, kruk, arda kruk, 
shidla, klepra, roela 



jar, 

jaundice, 
jaunty, 
jaw. 



in the rear, 
intimacy, 
intimate, 
intimidate, 

into, 
intoxicate. 



hiniino 
frciiid<lioft 
awiU'ita 
obshrfka. i 

I 

shreka 
nei, neiri 
barousha, 
g'siifa mocha 
intoxicating, 

biiroushend 
intoxication, rousli 

intractable, umbenich 
intrepid, brawf 

intricacy, farwiklung 
intrnisical, inarlicli 
introduce, beibririira, 
b'kond iMuclia 
introduced, neigebrucht 
intrude, ^ eidringti, 
■^^ meuga 

intuition, badrocLdung 



aw roof a 

eiwikhl 

inwenich 

ich bin d r 

shuldich 

zorn 

zornig 

shwartli 

longweilich 

eisa, big la 

eisan»eind 



invoke, 
involve, 
inward, 
I. 0. U.. 

ire, 

ireful, 

iris, 

irksome, 

iron, 

iron-ore, 

iron- scales, homarshlog 

irrigate, wesra 

irritate, aryara 

irritation, aryarnis 

irruption, eibruch 

Is it not so? gel ? 

island, insel, eilond 

isochronous, 

gleichzeitich 

issue, ousgong, ousgaa, 

enda, rouskuma, 

ouslawfa, shlus 

it, 'n, 's 

itch, greds or kreds 



itching, 
iterate. 



shdos 

galsueht 

mund*r 

kinbdk£ 

kinbokS 

barafog'l 
mlsdrouish 
jeer, shbut. shbuta 
jejune, lar, hungrioh 
jelly, jeli, kroftbre 
jeopardy, g'for 

Jeremiah, Jeii 

jerk, shnara, zuka 
jerk-line, zublein 

jest, shbos mdcha,^hb58 
Jesus, Yasus 

Jew, Yud 

Jew*s-harp, trump*! 
jewel, kleinod 

j iffy, awgablik 

jig, dons, donsa 

jingle, kling la 

job, gash^fb, arwet 
.Job's-tears, korgla 
jockey, geilsknecht, 

wetreid'r 
jocund, lushdich 

John, Jon 

join, fega, awshtosa, 

zoma doo 
joined, awg'shlusa 

joined by growth, 

awwoksS 
joiner, shreinar 



krodsich joiner' s-bench, 



wid'rhola 



bowSlbSnk 
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joint 

oint, g'warb 

oint ^ of the neck, ) 

g nik 

joist, biilkii 

jokft, shbos, fhdrach, 

tjlibos mocha 

luslidich 



joHy, 
jolt. 
Jos»»ph, 
o?»»ie, 
jot, 

journal, 
jotiniey 



jowl, 
joyful, 



sbdosil 

Jo 

8h"lo«a 

punkt 

dawgbiich 

n. )*>ig. rein, 

V. r:\Sii, obnis.'i 

journeyman, do-^lon r 

wonga 
lr»M«lii 
fro. InslulicU, 
freidi:^, imlioli 
judge, ricbtar, richta 
judginenr, urfeil 

jiidiciou:», kliicli 

knik 

brp. solt 

breicb. sortich 

Vuli 

tabiimp. iiup8a, 

slibrung 



katydid, how'rgas 

keen, sbpitsorich, sborf 
keep, b'holda, bolda, 
bawawra, uf bawa 
keep boliday, feiara 
keep in place, beibolda 
keep safe, b'wawra 
keepsake, awdSnka or 

odSnka 
keep silent, farsbweiga 
keg, fes'l 

kennel, hundsbtol 

kerchief, sbnupduch, 
holsducb 



juii-e, 
juicy, 
July, 

juinp. 



kernel, 


karn 


kerosene. 


kolal 


kettle, 


kesel 


key. 


shlis'l, 



jumpod, 

jiiiictum, 

juniper, 

June, 

jungle, 

junior, 

juror, 

j"»-y 



gridsliuuipr 

farbin ins 

wucbiiul.'t.r 

Vuni 

bek.i 

ying r 

cburyruon 

cuury 



just, garecbt, rlcbticb, 

yushd 
justice, gilrecbticbkad. 
recbtmasicbkad 
Justice of the IVhcji, 

fredensrioiid'r, 

sbqwwir. yti8b<lis 

justify. recocrirti' bii 

oifiweil. 



ju»t now, 

justly, 

jin. 

juvenile, 

o 

kalendar. 



onaweil 

recbtnia«ich 

sbdosa 

yingling 



K 



kolen'r 



glawf (of a piano) 
keyhole-guard, 

sblis'lbledcbtl 
kick, kik, fusshdoa 
kick, sbloga, sbdosa, 
kika, sbdrowla 
kick dowu,nunar drada 
kid, yiing'r gas 

kidnapper, kinardeb 
kidney, ner 

kidney-beans, fei'rbona 
kill, dod mocha, um- 
bringa, shldchda 



killdeer, 

kiln, 

kiln-dry, 

kimbo, 

kin. 



gilgre 
iifa 
dara 
gaboga 
gashlgcht 



kind, lebreich, gut, 
freindlich, ort, sort 
kindness, gatniMiigkeit 
freindlichkeit 
kindle, zinda 

kme, ke 

king, kanich 

king-birti, emiifres'r 
kingdom, kanich reich 
king-tisber, fishreiar 
king's eyil, 

gnglish kronkhfMl 
kirtle, womSs 

kiss, biU, kisi 

kitchen, kioh 

kitten, kSts'l 



lace-shoe 

knack, kunshi 

knapsack, shndpsok 
knave, ^hbitsbu, shSlm 
knavery , shSlkhad 
knavish, sholkhdfl 

knead, dag shSfS 

kneading-trough , 

bokmol 
knee, kne 

kneel, kneS 

kneepan, knesheib 

kneesprung, 

kneshprungS 
knell, dodagluka 

knick-knacks, 

klanichkadS 
knife, resar 

knife-blade, mSs'rkling 
knight, rit'r 

knit, shdrikS 

knit on, awshtrik& 
knob, kn&p, der&knSp 
knock, klupS, shlawga 
knoll, hiw*l 

knot, f rknipS, kn5T&» 

kn5k 
knot-berry, millkSbar 
knotted, frknfid'ld 
knotty, kndrdnclit 
koSiieh 
know, was, wisS 

knowing, wis'nd 

knowingly, wis'ntUeli 
knowledge, wis'nshSft 
known, b'kSnd 

knuckle, knSohSl 

krank-handle, 

drabSnd*! 



labial, 
labor, 
laborer, 
lace, y., 

lace, n., 
lacerate, 

lacerated, 

laceration, 

laoe-«ho6, 



ISfdsieh 

&rwSt, mm 

shSfbiSn 

flhneW^ 

eibSndlS 

shnnr 

frm^SdtlSy 

fSrei8& 

fSrriiuB& 

^ tIb 

hSltwhttw'l 
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lacing-boot 

lacing-boot, 

suner-shtiwl 
lack. m5ng'l, fala, nod, 

net howa 
lackey, bSdent'r 

lact«al, milch ig 

lactic acid, milchsouar 
lad, bu 

ladder, lad'r 

ladder-beam,lad*rbawm 
ladder- wagon, 

lad'rwoga 
laden, g'lawda 

ladle, k51, gros'rlSfi, 
shSpUf 1, kuchlef 1 
lady, fraw 

lag, longsom gaa 

la^ard, longsom 

lair, lawgar-blods, 

lawgur 
laity, treltlich 

lake, sa 

lamb, lorn 

lame, lawm 

lament, b'weina, 

baklawga 
lamentable, badrebd 
lamn, belsa 

Umning, prig'lsup 

lamp, licht 

lampass, lombus 

lamp-black, keroos 

lampoon, shbosgadicht 
lamprey, neinagich-ol 
lamp-wick, wecba 

lance or lancet, 

shbringstuk 
land, 15nd, pi. len'r 
landlady, wardin 

landlord, ward 

landscape, londshoft 
language, shbroch 

languid, m5t, shwocb 
languish, shmochda 
languor, shmochd'n 
lank, din 

lantern, luUar 

lap, n. shos, t. wikMg, 

shlgka 
lapel, rukfleg'l 

lapidary, shdashneidV 
lapee, fol 



larboard, b^'r bord 
larceny, debshtawl 

lard, fSd, shmols 

larder, Ss-shonk 

large, gros 

large intestine, 

grimdorm 
lark, larch, sodlarch 
larkspur, rit'rshbora 
larynx, kalkup 

lash, gasbSl, gashSla 
lass, madcha 

lassitude, losichkad, 
medichkad 
last, ISdsbd, ousdoura, 
fortdoura, letshta, 
zulSshd, (of a shoe- 
maker) lashd 
lasting, dou'rhoft 

latch, ledsh 

late, shbot 

lately, neilich 

later, sbpat'r 

lath, ledly, lota 

lathe, drabonk 

lather, safashawm, 

eisafa 
laths, ISdlch'r, leishda 
Latin, Lodeinish 

latitude, brada 

latitudinarian, 

freidgnk'r 
latter, letsht 

laudable, lobwart 

laudation, lob 

laugh, lochS, sbmunsla 
laughable, ISch&rlioh 
laugh at, ouslocha 

laughter, loch 

launch, shifshot 

laundry, wesh, 

wSshhous 
lave, wSsha, bawda 
lavender, lofendel 

lavishly, freigewich 
law, recht 

lawful, lawmasich 

lawfully, rSchtmasich 
lawn, hof, grawsblods 
law-suit, rechtsshdreid 
lax, los 

lay by, beilaga | 



l^blator 

lay, n. led, gasong, 
lag£, ISgS 
layer, lawgar, galag 
lay hold, awpSkS 

lay in folds, eifSldS 
laying-hen, laghink'l 
lay in stock, eikawfS 
lay on, awlag& 

lazaretto, kr5nk&hom 
lazy, foal 

laziness, foulhad 

lea, wefl 

lead. bl^ 

lead, v., fera, awferS 
lead astray, farferS 
leader, ferSr, awfer&r 
lead-pencil, bleipSns'l 
leaf, lawb, blawd, 

pi. bled> 
leafy, blSd>ioh 

league, bindnis 

leak, rinS 

lean, dSr, mawgar, 

kina 
leap, shbrung,shbringS 
leap-frog, gruda-hupaS 
leaping-beetle, shnSlar, 
shneikSf r 
leap-year, sholkyor 
learn, l&mS 

learned, gSlSmd 

learning, gSlarsomkad, 
lar, l&rning, shooling 
leash, Bh<hik 

least, glenshd 

leather, ISdSr, ISd'rS 
leather apron, sharsfSI 
leathern, ISd'm 

leave, f rlusS, l&aS 

leave behind, hinSrl&sS 
leaven, s5d8, sou&rdak 
leech, bludsukrr 

left, iw'rich, frl&aS, 

linkM 
left hand, linka 

legacy, Srbsh^ft 

legal, rag'lmasieliv 

lawmaaieli 
legality, 

rScbtmasidikad 
legible, laabawr 

Ie^i8lrti4>r, sSmlinSa 
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legisiature 

le^alAtoref oSmli 

legitimacy, , 

rlehtmasichkad 
tog or legs, ba 

lemon, ISm^n, leim 
tomonikle, leimsdrinka 
lend, lana, Trlana 

length, ISng 

lengthen, frlSngara 
lenience, B5nftmood 
lenient, sonftmedich 
Lent, Fdshtazeit 

less, wSnich'r 

lessen, wSnich*r mocha 
lesson, ISksion, b'weis 
let, lus, lusa 

let, wSk lanS, f rlana 
let on, awlilsa 

letter, bushdawba, 

bref, shrift 
lettace, solawt 

levant, moryalond 

leyee, dom 

level, awa 

lever (with eccentric), 
bidmon, hSweisa 
lever-pump, 

shnopgplya 
levity, leichtsin 

lewd, lid'rlich 

liable, shnldich, g'neigt 
liable to mould, 

farwaslich 
liar, legn'r 

liberal, freigewich 

liberate, freigSwa 

liberty, freihad 

license, b'richdicha, 

arlawbnis, freihad 
licentious, lid'rlich 
lick, shlSka, dr&ha, 

shlogS 
licorice, likarish 

licorice-root, seshuls 
Ud, dSk'l 

lie, leia, lawgara, leg 
lief, g&m 

life, laws, lSbd5g 

life insurance, 

law&ifarsichSning 
lifeless, dod 

lifelong, lawil5ng 



lifetime, lawSszcit, 

lebdog 
lift, ofhawa, awbawa, 

sbnepa 
ligament, gled'rbond, 

bond 

ligature, bond 

light, leicht, awfeira, 

leichta, licht 

li gh t-f ooted , leicb tfesi c h 

lightning, wed'rlacba, 

blids, blidsa 

lightning-bug, fei'rfog'l 

lightning-rod , g' wit ' r- 

root, wed' r root 

lights (of an animal), 

galing, lung 
ligneous, hulsich 

like, we, fargleichlich, 
gleich, awshUa, 
gleicha 
liked, b'lebt 

likelihood, 

wawrsheinlichkad 
likely, wawrsheinlich 
liken, fargleicha 

likeness, bild 

like nubbins, krudsich 
likewise, gleich' rweis 
liking sweetmeats, 

zuk'rmoul 
lilac, pingshd blum, 

lalok 
Uly, lilya 

lily-of-the-valley, 

moi blum 
limb, noshd, prig'l, 
^weig. gh d 
limber, lumarlcii 

lime, k5lk, leim (fruit) 
limekiln, kolkufa 

limit, Snd, tarmin 

limn, n. n5cht, v. mola 
limner, molar 

limp, hup' I 

limpid, hSl, klor 

linchpin, loona 

linden, linS 

line, lein, shdrichS, 

leinS 
lineage, gSshllEfoht 

linen, leinS, flSksft 



living 

linen coat, ^' kit'l 

linger, z'rikbenka, 

farzega, TrlSngara, 

farweila 
linguist, shbrochkSnar 
lining, fud'r, inbold 
link, klach 

linseed, flokssawma 
linseed-oil, leinolich, 

olich 
linsey-woolsey, 

holb leina 
lion, lab 

lip, ISfds 

liquefaction, sbmSlsung 
liquefy, shnielsa 

liquor, gadrSnk 

list, lishd, lishda 

listen, horch, louar, 

obhorcha 
listen to, awliara, 

awhurcha 
litharge, silw'rglSt 

lithography, shdadruk 
litigate, shdreida 

litigation, rSchtsshdreid 
litter, shdraS, brud 
little, gla, bis'ly, bis' I, 

wSnich 
little bag, s^kchS 

little boy, bebcha 

little hole, lech'l 

little man, mencha 

little ox, exli 

live, lab, lawa 

live-forever, lawSsgrout 
livelihood, 

lawSsunerhSlt 
live long, lewi long 
lively, wuslich, lawich, 
labhoft, mund'r 
liver, ISw'r 

liver-grown, og'wdksS, 

awwoksS 
liver- pudding, 

ISw' rw5rfht 
liverwort, ISw' rgrout 
live (within means), 

ouskumS 
livid, thwortsblo 

living, UwlSndich, 

lab'nd 
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lizard 

liisrd, eidechs 

load, lod, lawd, losht, 

lawda (of a gun), 

lawdmos 
loaf, lab, bomb'l 

loafer, dawgdeb 

loam, lama 

loan, lana 

loaned, gaborgt 

loath, unwilich 

loathsome, obsheilich 
loathsomeness, obshei, 
akelhSfdickkeid 
lobby, forzimar 

lobe (of the lung), 

lungaflig'l 
lobster, krebs 

local, ordlich 

locate, shdela, laga, 

plotstina 
location, plots.shdelung 
loch, sa 

lock, in canal, shlesa, 
shlus, liika, of wool 
lock, lockup, frshlesa, 

shlesa 
locked, frshlusa, 

zug'rig'ld 
locked out, ousg'shlusa 
lock in, neishbara 

lock out, ousshlesa 
lock-smith, shlusar 
locust, lokus 

lodge, wona, lawgara, 
iw'r nocbt bleiba 
lodge information, 

awgewa 
lodging, woning 

loft, ewarsht shbeich'r 
log, biuk 

log-bam, bluksheiur 
log-cabin, blukhous 
log-chain, shbarket 
log-hut, hit 

log- wood, rodbuls 

loiter, rum bumbla, 

bomb'l 
loll, hechtsa 

lonely, lonsom 

long, long, Sana 

long ago, lingsbd 

long ear, longer 



long legged, longbanich 
long sighted, 

longsichtich 
long suffering, 

longmood 
long winded, 

longweilich 
look, blik, guk, guka 
look around, umsana 
look idly, gofa 

lookinglass, shbig'l 
look on, at, awguka, 
awshoua, b'guka, 
zusana 
loom, wabshtool 

loop, shlup 

loose, los, wid'rkum 
loose-jointed, 

shlenkarich 
loosely, bomblich 

loosen, los mocha 

lopsided, shep 

loquacious, shwStsich 
Lord, Har 

lordly, harlich 

Lord's Supper, nocht- 
mol, awbandmol 
lore, lar 

lose, f rlera, eibesa, 

farfugara 
lose [hair], mousa 

lose [taste], obshtaa 
loss, f rlushd, shawda 
loss of blood, farbluda 
lost color, farshusa 
lot, lut, dal 

lottery, lutare 

loud, lout 

lounge, foulensti 

louse, lous, pi. leis 

lovage, lebshdek'l 

love, leb, lewa. 

loved, b'lebt, galebt 
lovely, leblicli 

lover, lebhow'r 

low, nidar, blara, brila 
lowest, unarshd 

low-spirited , 

nidarg'shluga 
loyal, trei 

lubber, dop'l, dop's 
lubrication, eishmer 



magistracy 

lubricate, shlipSrich 
mocha, alS 
ucid,hel, dorchsicfatieh 
uck, klik 

ucky, kliklieh 

ucre, g*win 

udicrous, lecharlich 
uggage, sok un p5k 
ugubrious, drourich 
ukewarm, louworm 
umber, bouhtils 

uminous, lichtfiil 

ump, knud'l, glumpS 
umpy, klumpich 

unatic, farikt, nSrish, 
nor, mond kronk 
unatic asylum, 

norahons 
unch, shdik SsS 

ung, lung 

ungwort, lungagrout 
urk, louarS 

ust,lishd ,lu8hd ,lu8hdS 
g'lishda. lushdarS 
ustful, lushdarich 

ustiness, kr5ft 

ustre, glons 

Lutheran, Lud*rawn'r, 
Ludrish 
usurious, mdshd 

ye, lawg 

ymph, gledwos'r 

ynx, luks 

M 

macaroni, nud'lS 

mace, mushkawdblet 
macerate, eiwachS 

maceration, eiwachun^ 
machinate, awshtifdS 
machination, 

awshtifdung 
machinator, awshtifdSr 
machine, mSshen 

mad, farikt, raws' nd, 

wedich, bai 
madamoiselle, frawlin 
madder, g^op 

madness, rawsSrd 

magic, hSxarei 

magician, hSxamashd'r 
magistracy, uml 
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magistrate 

mngistrate, baomt'r 
magnanimity, grosmiid 
magnesia, bid' rurd 

magnet, mognat 

magnetize, megnuteisa 
magnificence, procht 
magnificent, prochtfal, 

gros 
magnified , fargras' rd 
magnify, fargrasara 
magDifying-$(1ass, 

fargrasaringsglaws 
magnitude, gray 

maid, mawd, pi. mad 
maiden, madcba, madSl 
maiden-bair, fawrawm 
maiden name, 

Igdicb'r noma 
maid-senrant, 

dinsbd-mad'I 
maim. grip'la 

main, mocbt, houbddal 
maintain, holta,arnara, 

bahawpta 
maintenance, arboltung 
maize, ^ wSIshkorn 
minority, marbeit, eld 
make, mocha 

make affidarit, 

b'shwara 
make [a first bid] , 

awbeda 
make agreement, 

okadera 
make allusions, 

shdicbla 
make a noise, larma 
make a present, 

b'sh^nka 
make convenient, 

shika mocha 
make dirty, f rsouu 
mike fire, feiara 

make happy, b'giika 
make inroads, eigreifa 
make oath, shwara 

make ready, awshika 
make shift, b'helta 

malady, r kronkhud 
malaria, " kolt fev'r 
malcontent, uuzufreda 
male, menlich, mon 



male [of birda] mencha 
malediction, fiuch 

malefactor, iw'ldad'r 
malevolence, iw'hvula, 
baswiinsli 
malevolent, iw'lwul'nd 
malfeasance, basa dawd 
malic acid, ob'lsouar 
malice, boshad, shawda 
malicious, shawda fro, 
hamdikish, boshoft 
malignity, boshad 

mall, shloga, shleg'l 
mallet, hilsn'rhom'r 
mallow, kasbobla 

m<ilodor, iwelg'ruch 
malt, mols 

maltreatment, 

shlScht bahondliing 
malversation, 

badreyarei 
mamma, mam 

mammon, reichdum 
man, mSnsh, monskarl, 

mon, pi. monsleit 
manage, hondhawba 
management, 

hondhawbung 
mandate, bafal 

mandrake, moi5b'l 
mane, mawna 

man-eater, 

mSnshafr?8*r 
manger, rSf, fud'r-drok 
mangle, frmSdsla 

manhood, m5n<4hoft 
manifest, ufnbawr 

manifestation, 

iif nba wring 
manifold, monichfold 
manikin, mencha 

manipulation. 

hondhawbung 
mankind, ^ menshad, 

mSnshagashlecht. 
mensh 
manner, 5rd, weisa 
mannerlines<i, 

monerlichkad 
mannerly, monerliuh 
manners, moner 

man-of-war, kreksshif 



ma-s 

man-servant, ' knecht 
mansion, woahous, 

wotiiug 
manslaughter, mord, 
dodsblog 
mantel, uiond'l 

mantel-piece, mond'lbis 
mantua-maker, 

sbneid'rn 
manual, hondbucb 

manufacture, mocha 
manure, mi8hd,b'diuga 
manuscript, shritl 

many, fel, ollirhund 
many a one, mouchur 
map, londkort 

maple, niabla 

mar, fardarwa 

marble, marb'i, glik'r 
March, Mards 

mare, mSr 

margin, ronft 

marigold, rins'lblum, 
sawmatros 
marine, sawasa 

mariner, samon 

maritime, saish 

marjoram, mawron 

mark, mol, kgnzach^, 
mark, markS 
marksman, shids 

market, mork 

marriage, buchzich 
married, g* heiart 

marrow, morks 

marry, droua, heirS 
marsh, sump 

marshy, sumpich 

marsupial, poushder 
mart, mSrk 

martin, mard, shw51m 
martingale, 

shbrung^emS 
marvel, wunarS, 

wunSr 
marvelous, wunarbawr 
intuculine, mSnlich 
mask, fulsbgasichd, 
shlorofag'sicht 
mason, mour&r 

mass, mSngS, mes, 

8uml& 
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massacre 


massacre, 


f rmedsla, 




medsla 


mast, 


moshd 


master, 


bos, bar, 




masbd'r 



masterwort, 

mashd'rworz'l 
masticate, koua 

mat, shubuds'r 

match, gleiches, pawra, 

gleicha 
material, shduft 

maternal, mud'rlich 
maternity, mud'rsholt 
mathematician, rechlar 
mathematics, 

rech'lkunsht 
matricide , mud' rm or d 
matriculate, eishreiwa 
matrimony, aashdond 
matter, modaring, 

shduft, oorsoch 
mattic, modaring 

mattock, grubhok 

mature, reif, zeitich 
maudlin, b' nebl' d 

maul, hilsn'rhom'r, 

shbolda, shlSg 1 
Maunday Thursday, 

grendunarshdog 



mediate, 

mediator, 

medical, 

medicinal, 

medicine, 

meditate, 



mavillary, 

maw, 

mawkish, 

maxim, 

may. 

May, 

May-apple, 

maze, 



kinboka 

wombar 

akSlhefd 

grunsots 

mawga 

Moi 

Moiob'l 

farwiklung 



me, mer, m r, mich 

mead, wes 

meadow, shwom, wes 

meagre', mawgar 

meal, ims, esa, mawl 

meal (of grain), mal 

mealtime, iroszeit, 

mawlzeiit 

mealy, malicb 

mean, ^ring, shiecht, 

mid'lmos, mtma, 

badeita. 

meaning, badeitung, 

maniug 



meanness, 

HblSchticbkad 
meanwhile, aweil 

measles, radia 

measurable, meslich 
measure, mos, mSsa 
meat, flash 

mechanic, 

hondwarks-mon 

meddle, mid la, 

shnubara 

meddlesome, miksa, 

in frSmu socba 

mediaeval, mid'l old'r 

mid'lbawr 

midlar 

medazenieh 

orzneilicb 

mSdazen, 

orznei 

nochdenka, 

sina, iw'riaga, 

shdudia 

meditation, 

badrochdung 
meditative, 

nochdgnkend 
medium, mid'lmasich, 

mid'l 
medlar, nei miksa 

medley, gamish 

meek, damedich, mild, 

sonft 

meet, beilawfa,awdrefa 

beikuma, beig'lufa, 

bagagna 
meeting, farsomlung 
melancholic, drouricb 
melancholy, 

milskronkhad 
mellifluous, hunicbses 
mellow, reif, marb 

melodious, wolklingend 
melon, mily'n 

melt, sbmSlsa. 

f rsbmeiza 
member, gied 

member of assembly, 

semlimon 

membrane, heitly, bout 

memento, arin'rung, 

awdenka 



metropolis ^ 

memorable, b'denkliob 
memorial, d^nkmol 
memorize, 

ouswSnich lamS^ 
memory, gadechtnis, 

odSnkS 
men, mOnsleit 

menace, draa 

menagerie, derasho 
mend, flika, bSs'ra 
mendicant, bed'lmon 
menial, knecht 

meningitis, ham few'r 
menses, zeit 

mensurable, mesbawr 
mental, geishtig 

mention, nawma,sawgS 
merchandise, hondll, 

wawr 
merchant, kawfmon 
merchants, kawfleit 
merciful, bSrmharzich 
mercurial, labhoft 

mercury, kwSksilv'r 
mercy, bormharzichkai 
gnawd, mitleid 
merely, loud'r, bios 
merge, fSrsinka 

meridian, midog 

merit, fardinsht, wart 
meritorious, 

fardinshtlich 
merriment, fralichkeit, 

fargnega, shbre 
merry, fargnecht, 

fralich, lusbdich 
mesh, gornshlup 

mesmerize, mSgnateisa 
message, budsbSft 

messenger, b&dsboft'r, 

biida 
metacarpal, raid*l-hond 
metamorphose, 

farwondia 
metatarsus, mid'l-fus 
metathesis, f rset zuug 
mete, m^sa 

meteor, folnda sbdam 
method, mod&, wag, 
ordning 
metropolis, mud'rsbdSd 
hawbdshdSd 
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metre 



metre. 


mos 


mettle. 


mud, feiar 


mezzo. 


mid'l, holb 


miasma. 


awsbtekiins 




shduft 


mica, 


ufaglaws 


microscope, 

fargrasaringsglaws 
midday, midug 
middle, mit, mita 


middle (skull), warwel 


middlings, 
midnight. 


mid'lmal 
holdnocht, 
mid'rnocht 


midst, 


mid or mit 


midwife, 


wawrtfraw 



midwifery, gaburtshilf 
might, mecht, mocbt, 
kent, shdark 
mighty, mechtich, 

g'wulticb 
mijn^te, runjzega 

mild, sonft, gaiind 

mildew, mildaw 

mild tempered, 

souftmedicb 
mile, mfi" 

milestone, meilsbta 

military, krekurisL 
militia, milids 

milk, milch, melka 
miik-strainer, milchsei 
milkweed, milcbgrout 
mill, mel, mawla 

mill-dam, meldeich, 
meldum 
millennium, dousend- 

yarich-reich 

milleped, dousendfesar 

miller, milar, 

lichteil (insect) 

miller's share, dol 

millet, harshgrus 

mill iner, hetmoch' rn 

milling, mawlu 

million, mi you 

mill-pond, meldeich, 

meldom 

millwright, melmuch'r 

mimic, nochmocha, 

V chbuta, nochofa 

mincemoat, minsflash 



mince pie, mins boi 
mind, gadonka, sin.sal, 
meinda, dchta 
minded, awg'horcht 
mine, mei, mei'm 

mingle, menga, miksa 
minimum, glenshdSs 
minister, bredich'r, 
pora, obwawrta 
ministry, predichomt 
mink, mink, wis'l 

minor, gla, garng 

mint, mawgabolsom 
minute, minud, gla 
miracle, wunardawd, 

wunar 
miraculous, wunarbawr 
mire, sump, moroshd, 

shlom 
mirky, dunk'l 

mirror, shbigM 

mirth, fralichkeit, 

lushd 
mirthful, fralic,lushdig 
misanthrope, 

menshafcind 
miscarriage, falgaburt 
miscellaneous, f ruiikst 
mischance, uufol 

mischief, mudwila, 

shawda 
mischievous, shawda 
fro, hamdikish 
misconduct, 

shlSchtufera 
misconstruction . 

misdeiiung 
miscreant, gutlo6> 

miser, gtitshuls 

miserable, misarawb'l, 
alSudich 
miserly, geitsich 

misery, alend 

misfortune, unghk. 
wid'rwardichkad. 

kreidt* 
mishap, uufol 

mislay, frlega 

misplace, frlSga 

misprint, druk&lar 
misd, f rmisa, farfalS. 
falgrif, f rseima 



moifiten 

misrepresent, . fardrafi 
mist, nSw'l 

mistake, frsanS 

mister, bar 

mistreatment, 

mishondlung 
mistress, fraw, haria 
mistrust, misdroua 

mistrustful, misdrouieb 
mistrusting, misdrouisU 
misunderstand, misfSi- 
shtaa, l€ts farshta.". 
misunderstanding, « 

mistarshtendni.'^ 
misuse, misbrouchu 
mite, kla, hhi*\ 

mitten, fousht-hSnshinf: 
henshing 
mix, frmiksa, bodra. 
menga, ndksa 
mixed provender, 

miks'lfud'r 
mixed up, durchnGn'r, 

frkart 
mnemonla>*, gadSuhtnis- 

kunsht 
moan, yamara, geyam'r 
or geyGm'r 
moat, wus'rgrawb 

iiiohile, uurooich 

mobility, uiiroo 

mocotein, Tnsliinirshoo 
mock, slibutu, 8hli«dl& 
mockery, shhut 

mocking, shbut 

mocking-bird, 

shbutfug'l 
mockingly, shbediich 
mode, ord 

model, muMhd> 

moderate, mid'lmasich, 

nuisicb 
modern, nei, lieitig 
mod«;tft, basheida, 

arbawr, masich 
modify, enira 

mohair yarn, 

k5mal gom 

moiety, hellt 

moist, feiuht 

moisten, awi«ichda, 

eiieichdS 
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moisture 

moisture, feichtigkeit 
molar, bokaza 

molar-tooth, bokaza 
molasses, molosich 

moli, dom, moulTviirf, 
mud'rmark 
molest, farhinara 

molten, g'shmuls^ 

moment, awgablik 

momentary. 

awgabliklich 
inomentous, wichdich 
Mondaj, Mondog 

money, geld 

monkey, of 

monopoly, olahond'l 
monster, ungaheiar 
month, • monet 

monument, denkrool 
mood, mud 

moon, mond 

moonlight, mondshei 
moor, sump 

mop, buts lumpa 

mope, mupskub 

moral, morawlish 

morality, morawl 

morass, moroshd.sump 
morbid, krenklich, 

kronkhoft 
more, ma, manar 

more and more, im'rma 
morella-cherries, 

omarSla-karsha 

mom, moryashtund 

morning, morya, 

moryashtund 

morning-glory, 

drechd'rblum 
morning-light, 

moryarot 
morocco, gasledar 

morrow, morya 

morsel, bis'l, moulful, 
kla shdik 
mortal, shdarblich 

mortal illness, 

shdarwSskronk 
mortality, 

^ shdSrblichkad 
mortification, 

brondim karp'r 



mortify, damedicha, 
unardrika 
mortise, zopaluch 

mosquito, mushket'r 
moss, mos 

most, menshd 

mostly, mensbtdal, 

menshtens 
moth, sbawba, shawwa 
mother, mem, mud'r, 

mo mi 
mother-in-law, shwey' r- 

mud*r, shwey' r'n 
mother-tongue, 

mud'rshproch 
mother-wort, 

mud'r grout 
motion, b'wagung 

motive, oorsocli 

motley, shekich 

motor, b'wagar 

motto, muto 

mould, mudcl, shim' I, 

gesa 
mould-board, wenbret 
moulder, farwasa 

mouldering, farwaslich 
moulding, b'glading 
mouldy, grodsich 

moult, mousa, obhara 
moulting-time, mouszeit 
mount, barg, shdeiga, 

nuf ga 
mountain, barg 

mountain-mint, 

blobargar-ta 
mountainous, bargich 
mountain-sage, 

wulgamud 
mourn, heila, drourii 
mourners, drouarleit 
mournful, drourich 
mouse, mous, pi. meis 
mouser, niouskots 

mouse-trap, mousfol 
moustache, shnurbort 
mouth, moul, mund, 

pi. meilar, rocha 
mouthful, moulful 

movable, b'waglich 
moved, gazuga 

movement, Vwagung 



niusk.t 

move, zega or zeya, 
b'waga, sich raga, 
ril^a 
move near, beirikS 
moving, zuk 

mow, shbeich'r, bawra, 

maa 
much, fel 

mucilage, shleira 

mucilaginous, shieimig 
mucous, sbleiniig 

mucus, shieim 

mud, shlom, di'^k 

muddy, drekich 

mug, gros glaws, moul 
mulberry, moulbar 

mule, asM, nioulasel 
mulish, shdork^pich 
mull, ses mocha, 

shwecha 
mullein, wulgrout 

muliey, bifl 

multi- (in compounds), 

fel 
multiplication, 

f rmarnng 
multiply, frmura 

mum, sbdil 

mumble, brumla 

mumbling, mumla, 

mura 
munch, koaa 

mundane, wgltlicb 

munificent, freigewioh 
munil, mourlich 

murder, mord, 

morddawd 
murderer, niardar 

murky, dunk' I. dreb 
murmur, grumla, mura 
muscular, shdark 

music, musik 

musician, musikond, 

shbelar 
mush, miish 

mushroom, ardshwdm, 

shw5m 
munk, mushk 

musk melon, 

mtishmily'ii 
musk-rat, mushkrid 
musket, musbkad, flind 
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muslin 



new fashion 



muslin, 


mmslen 


mussel, 


mush'l 


must, misa 


, mu8,mosht 


muster, 


^rsomla 


mutable, 


farenarlich 


mute, 


shdum 


mutilate, 


farshtimcla 


mutiny, 


ufror 



mutter, mumla, mura 
mutton, shof flash 

muzzle, moulkarb, 

tlindaluch 
my, mei, mei'm 

myopy,kurtsichtichkad 
mysterious, hamlich, 

dunk'l 
mystery, g'heimnis, 

rats' 1 

N 

nab, fosa, poka 

nag, geilcha 

nail, nog'l, pi. neg'l 

nail on, awnogla, nogla, 

awshloga 

naively, v^ nawderlich 

naked, bios, nokich 

name, nawmil 

name, v., nawma gewa, 

nena, banawma, 

banena 



needle, 
needy. 



namlich , 
nemlicb 
shlumra 
g'uik 
del'rduch 
farzala 
arzalung 
arzalar 
eng, shmawl 



namely, 

nap, 
nape, 
napkin, 
narrate, 
narration, 
narrator, 
narrow, 

nasal, naws, durch de 

naws 
nasal-bone, nawsb'a 
nasal-iwang, 

nawsag'sLweds 
nasty, shmutsich,weshd 
natal, gaburtlich 

nation, fulk 

native, awgabora, 

hesich, eigabora 
nativity, gaburtsdog 
natural, nawderlich 



natural gifts, tolenta 
naturalist^nawdurken'r 
naturalness, 

nawderlichkad 
nature, nawdoor 

natural philosopher, 

nawdurforsh'r 
natural qualities, naw- 

durbashufenhad I needful, 
naught, niks 

naughtiness, unurd 
naughty, niksnudsich, 
unordich 
nausea, sakronkhad, 
iwelkeit 
nauseating, wid'rlich 
nauseous, akela, iwel, 
wid'rlich 
nautical, shifawrdlich 
naval, shiflich 

nave, nawb 

navel, nowel 

navel-band, now'lbin 
navel-rupture, 

now'lbruch 
shifawrd 
samun 
na 



navigation, 

navigator, 

nay, 

neap, 

near, 

nearer, 

nearest. 



neckerchief, holsduch 

neck-joint, holsg'nick 

necklace, > holsbond 

necktie, holsgroga 

necromancy, hex'rei, 

hhwortskunsht 

need, • nodwenichkad, 

nod, breicha,broucha 

nodwenich, 

nadich 

nodel 

kimmarlich, 

ormsalich 

nefarious, fraflhoft, 

gutlos 
negotiable, 

f rhondelbawr 

neglect, farnochlesicha 

frseimii 

negligee, nuchtklad, 

hou^klad 

negligence, lesichkad, 

forle«iclikad 

negligent, forlessich,lo8, 

nochlesicbkad, 

nochlesich 

negro, 

neighbor. 



n:ig r 
niichb'r 



nidurich neighborhood, gugend. 



bei, nag«kd 
nach' r 
nagshd 



nearly, sher, zienilich, 

beinaw 
near-sighted, 

kurtsichtich 

neat, ned 

neat cattle, rinsfe 

neatness, nedichkad 

neats'-foot oil, gloafet 

or kloafet 

neats* leather, rinsled*r 

neats' tongue, rinszung 

necessary, nodwenich, 

nadich, brouchbawr, 

nidslich 

necessaries, 

nodwenich a socha 
necessity, nodwenich- 
kad, badarfnis, 
mong'l 
neck, hdls 



uucbh'rshoft, 

umgagend 

neither, kens 

:nephew, g'kwisht'r bO 

neophyte, neih'kard'r 

nerve, narf, narfa 

nervous, zit'rich 

nest, neshd, 

neshd niucha 

lagoi 



nest-egg, 

nestle, 

net, 

nether, 

nettle, 

neuralgia, 

neutral, 

never. 



nishd'la 
gorn 
nidar 
brenas'l 
narfawa 
uf d'r fens 
ne, nemois, 
nima, nimi 
nevertheless, 

netdesdawenich' r 
new, ^ nei 

new-comer, awkSmling 
new fashion, neiamoda 
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new faDgled 

new fkngled, neiamod- 1 
ish, neirunslich 
newly, neilicb 

new moon, neilicht 
news, neiichkada, 

nochricht 
newsboy, 

zeitingdrawg'r 

newspaper, zeiting 

New Year, Nei Yor 

next, nagshd 

nibble, frknowara, 

knowara 

nice, sou war, sha, 

obaditlich 

nick, koft, eishneida 

nickel, finf send slidik 

nickname, shbutnawma 

shimpnawma, 

beinawma, unnawma 

niggardly, geitsicb 

nigh, nagshd 

night, nocht 

night-gown, noclit-heni 

night-hawk, nocht-eil 

nightingale, nochtagawl 

night watchman, 

nochtwechd'r 
nimble, «v Hink 



nimbus, ' 

nine, 

nineteen, 

ninety, 

nipple, 

nit, 
nitre, 



rayawulka 
neina 
neinza 
neinzig 
words, dids, 
brushtworza 
nis I 
solpad'r ; 
nitric acid, shadwos'r,! 
solpad'r feir ! 
nitty, nisich ! 

no, na 

noble, ad'lgros, ad'lich 
nobler, adl'r 

nobody, nemond 

nocturnal, nochtlich 
nod, nuk, nuka 

noddle, k tip 

nodule, klimple 

noise, larm, yocht, 
'^ zucht 

noisy, lout, yochtig 
nominate, nawma,nena 



nonagenarian, 

neinzig yarich 
none, gawrkSni, k§ns, 

kA, kgn 
non-essentials, 

nawasocha 
nonpareil, 

unfSrgleichlich 
nonplus, f rlggahad 
nonsense, norashdrach, 

unsin 

noodle, nud'l 

noodle-sup , nud' Isub 

nook, ek 

noon, midog 

no one, nemond 

noose, shlup 

nor, wad'r 

normal, rag'lmasich! 

north, nord 

northern-light, nord- 

licht, nordshein 

northward, gaa nord 

nose, naws, rechar; 

nosegay, blumashtrous, | 

shdreis'l 

nostril, nawsltich 

not, net, um or un 

notable, markwardich, 

marklich 

not any, gawrkeni, 

ka, ken 

not at all, gawr net 

notch, koft, ousshnit, 

ousshneida 

notched, f'rkeftla, 

kefdlich 

note, nod, bumarka, 

marka 
noted, wolb'kund, 

bilremd 
nothing, niks 

nothing at all, gawrniks 
nothing but, loud'r 
notice, b'koudniuchung 
mark, uochiicht 
noticeable, b' marklich, 
milrkwardich 
notification, melduug 
notified to quit, 

ousg'buta 
notion, b'grif, eitol 



nutritious 

notify, b'nochrichticha, 

awkindicha, mSlda, 

b'k5ndmocliS, 

awsawga 

not once, kemol,kenmol 
notorious, olb'kond 
not so, gel 

nought, n&l 

noun, nawmaword 

nourish, narS 

nourishment, nawrung, 
nawrungsshdaft 

novel, nei 

novelty, neihad 

November, Nofemb' r 
novice, awfeuger 

now, nou 

now and then, don un 
won, koftich 
nowhere, naryids, 

narggds 

nowise, keinwags 

noxious, shadlich 

nozzle, res'l, naws 

nubbin, knordsa.krudsa 
nucleus, karn 

nude, nokich, bios 

nudge, leicht'r shdos 
nugatory, lar 

nugget, klimple 

null, nul 

nullify, f rniohda 

number, num'r, zawl, 
numra, zala 

numberless, unanum'r 
numerable, zalbawr 
numeral, zawlword 

numerate, zala 

numeration, zalung 

numerous, zawlreich 
numskull, dumkub 

nuptial, huchzichlich 
nuptials, huchzich 

nurse, obwart'rin, 

obwawi-ti 
nurture, nawrung,nara 
nut, nus, pi. nis 

nutmeg, mushkawdnus 
nutriment, nawrung, 
^ fud'r 

nutritious, nawrboft 
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TTordt btffwnMHg 
tptth over are generally 
formed by uiing iw'r <u 
a prefix. 

oak, acliS 

oak-tree, achS bawm 
oar, rud'r 

oath, ad 

oatmeal, hoVrmal 

oats, how'r 

obdurate, farshdiikt 
obedience, 

gahorsomkeit 

obedient, gahorsom 

obey, b'folga, horcha, 

ganorcha 

obituary, dodalishd 

object, gagashdond 

objection, gagaholtung, 

eiwening 

obligation, pflicht, 

^rpflichtung 

oblige, farpflichta, 

farbina, nadicha 

obliged, ' pflichtich, 

g'mist 
obliging, ly, g'telich 
oblique, shraky, shep 
obliterate, fa-rwiyha, 

f'rtilga 

oblivious, fargeslich 

oblong, lenglich 

obloquy, shunt 

obnoxious, sbadlicb, 

farhosd 

obscenity, souarei, 

narishg'shweds, 

seiarei, 

obscure, undeitlich, 

dunli' I 
obscured, farfinsht'rd 
obscurity, duuk'llieit 
obsequies, leiclit 

observable, bamark- 
bawr, laarkwardicli 
observance, b'folgung, 
baobociitung 
observe, ^ bamarka, 

b'folga 
obstacle, biuarnia 



obstiiiate, BhdSrkVpich, 
triidsioh, ^bsanawt 
obstreperonsy lout, 
ISrmSud 
obstmct, hin&rS 

obstruction, hinamis 
obtain, griok, arholtS, 

Srlonga 
obtuse, shdump 

obtuseness, dumhad 
obviate, hinara 

occasion, gSlSgahad 
occasionally, . olsamol 
Occident, weshd 

occidental, wesbdlich 
occupant, b' aids' r 

occupation, gasheft 
occupy, b'sids nema, 

bawona 
occur, beifola, bagagna 
ocean, sa 

octagonal, ocbtekich 
October, Oktow'r 

oeular, sichtbawr 

oculist, awgaduktar 
odd, ly, ungrawd, 

seldsom 
odious, farhosd 

odium, hos 

odor, garucb 

odoriferous, gutrech'nd 
odorous, gutrech'nd 
of, fun 

of a film 

off, fort, ob, weg 

otfal, obfol 

oifend, b'leidicba, 

fUrdresa 
offense, b'leidichuug 
offensive, akelhefdich 
offensiveness, 

akelhefdichkeid 
offer, awbeding.awbeda 
offered, tayf^ buda 

office, b'denung, omt, 

shdel 
officer, buomt'r 

offspring, nochkemling 
of it, dafun, d'rfun 
often, lift 

of that, dofun , 

dod'rfun 



opaque 

ogee-plane, leishhow*! 
oh, ooh 

oil, al, alS 

oilcloth, aldudh 

oilstone, alahta 

ointment, B51b, shmer 
old, 51d 

older, SldSr 

old nick, d'r deiVl 
old ruts, old leiar 

old ways, 51d leiar 
oleaginous, alig 

olive, albawm 

omelet, oi'rkucha 

omen, forbadeitung, 
awzacha 

omission, farseimung 
omit, farseima 

omnipotent, olmSchtlg 
omnipresent, iw'rol 
omniscient, olwisend 
on, uf, druf, on 

on a, uf n 

once, mol, amol, emol 
once more, niichamol 
on credit, ") uf burks 
one, anar, ans, em, a 
one after another, 

noch en on'r 

one-eyed, shal 

onerous, loshtbawr 

one-sided, aseidich 

only, bios, yushd, nur, 
loud'r, numa, anzig 

on my account, 

meintwaga 

on no account, 

durchous net 
onset, awgrif 

onslaught, awgrif 

on the, om 

on the average, 

dorchwek 
on the other side, diiwS 
on tick, uf borks 

on top, drow& 

onward, weit' r 

ooze, rous shwasa, 

shlom 
opaque, 

nSt dSrchsichticfa 
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open 

open, uf, ufmocha efna 
open drifts, bawmocha 
opened, awg'brucha 
opening, elnine 

open linkt nodglach 
openly, efentlich 

operate, druf warka 
opiate, shlofmid' 1 

opine, man a 

opinion, maning, Ssicht 
opodeldoc, opadildok 
opossum, bosum 

opponent, gagn'r 

oppose, wid'rshtaa, 

obwara 
opposite, gaadal, wed'r 
opportune, g^lega 

opportunity, galegahad 
oppress, uuardrika 
oppression, 

unardrikung 
oppressive, 

unardriklich 
oppressor, unardrikar 
opprobrious, shendlich 
opprobrium, shimp 
oppugn, awgreifii 

option, wawl 

optional, wawl iw'rlusa 
opulence, reichdumj 
opulent, reicli ' 

or, od'r, ud'r, sunsht 
oral, mit'm moiil 

orange, orensh 

orate, rada 

oration, rad 

orator, radnar.shwetsar 
oratory, radakunsht 
orb, kug'l, bola 

orbit, kreis, zark'l 

orchard, bungard 

ordain, eisetsa 

order, odar, ordning, 
odara, bafal, bafala, 
b'shtela 
ordered out, ousg'buta 
order out, rous odara 
order up, uf odara 
orderly, ordentlich, 
rag' Imasich 
ordinary, g'wanlich 
ordination, eisetsung 



organ, orgel, warkzeig 
organist, orgelsiibelar 
orient, oshd 

oriental, moryalendish 
orifice, efning 

origin, bagin, awfong 
original, urshpringiich, 
orictiinal 
originator, urhaw'r 
oriole, guldumshel 

ornament, zerawd 

orphan, . una eldera, 

weisakind 
orphans' home, 

weisahous 
orthodox, recht gleibig 
orthogi*aphy, 

bushtawerakunsht 
osculate, busa 

osiers, korbweida 

osseous, gnuchich 

ossified, Trkuech'rd 
ossify, frkuecli'ra 

ostensible, forgablich, 

sheinbawr 
osteology, knuchalar 
other, onar 

otherwise, on'rsht'r, 

sunsht 
o'.i?;ht, ebes, sul, sut 
our, ours, unsar, 

uusara 
oust, fartreiwa, ousdoo, 

ousshdosa 
out, ous, drous, rous, 

liarous 

outbid, iw'rbeda, iw*r- 

buda, obbeda, 

obg'boda 

outbuildings, 

nawag'beiar 
outbreak, ousbrecha, 
ousbruch 
outcast, ouswarfling 
outdo, iw'rdrefa 

outen, lesha 

outer, eisarsht 

outfit, ousshteiar 

outgrow, iw'rwoksa 
outhouse, nawag' bou, 
lit'lhous 
outlandish, ouslendish 



oval, 

ovary, 

oven, 



owner 

outlet, ousgong 

ouilook, woch 

out of plumo, 

ousg*wicha 
outrage, • frafl 

outrageous, fraflhoft 
outset, awfong, bagin 
outside, ouswenich, 
hous, drous 
longlich-rund 
oi'rshduk 
uia 

ovenswab, hud'l-lumpa 
over, iwar, driwa, iwr, 

iw'rich, tarbei 
overalls, iw' rh usa 

overbearing, iw'r- 

medich, unfrsharat 
overbid, iw'rbeda, 

iw'rbuda 
overco.it, iw'rruk 

overcome, iw'rweldicha 
overflow, iw'rtius, 

iw'rshweming 
overflowing, iw'rfiisicu 
overhaste, Tw'reiling 
overhead, drowa, 

overhear, iw' rh ara 

overreached, iw'rniima 
overripe, zu reif 

overrun, 

iw'rhond nema 
overshoe, iw'rshoo 

overshoot, forshus 

oversleep, frshlofa 
overstudied, 

iw'rshdudert 
overt, iif'ubawr 

ovvrtalte, eihola 

overthrow, shdiirdsa 
overturn, iw'rshtulpara 
overwork, obshina, 

shina 
overworked, obg'shuna 
oviparous, oi'rlagend 
owe, shuldig sei 

owing, shuldig 

owl, eil 

owleglass, eilashbeg' 1 
own, aga, b'sidsa, 

agna, g'shtahil 
owner, V aids' r, agnar 
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ox 



ox, 
oyster, 



uks 
eishtar 



The prefix pre is gen- 
erally to he translated 
by for or forhar. 

pace, shrita, gaa, 

shrit, obshrita 
pacific, fredlich 

pack, pok, poka 

package, pok 

pad, kisa, sod'lkisa 
paddle, ped'l, pedia 
paddock, wes 

padlock, henkashlus 
Pagan, Held 

page, Bcid 

pageantry, sho 

pail, kiw'I, amar, 

shepkiw'l 
pain, shmsirdsa., pein 
painful, peiulich, wa 
pains, me 

painstriking. sorchsom, 
sorchfeltich 
paint, awshtreicha. 
foib, I'lola, ubmola 
paint-brush, 

awsli treich-pens' 1 
painter, awshtreichar, 

molar 
painter' 8-brush, pens' 1, 
oshtreicii-pens') 
pair, pawr, pawiil 

palace, poloshd 

palatable, ubaditlicli, 
sbmokholt 
Palatinate, Polz 

pale, blach, globord 
pall, ketsb'r, mot wara 
pall-boarer, 

grawb-moch'r 
pallid, blach 

palm, bola 

palmistry, 

hondworsawga 
palpable, ufnbawr 

palpitation (heart), 

hurtaklupa 
palsy, I shlok 



paltry, ormsalich 

pamper, moshda 

pamphlet, bober bichli 
pan, pon 

panacea, heilmit' I 

pancake, ponakucha 
pancreas, seiilash 

pandemonium, 

deiw'lreich 
pane, sheib 

panegyric, lobrada 

pang, pein, shmurds 
panicle, rishb'l 

pannier, brodkorb 

pansy, jonijumbub 

pant, hecht^a, keicha 
pantaloons, husa 

panther, ben<rr 

panting, keichich 

pantry, es-shonk 

pap, brusht, brei 

paper, bober 

papoose, Inshingkind 
par, gleich 

parable, gleichnis 

paradise, porades 

paragon, mu.«<hd'r 

paragraph, obsods 

paralysis, shlok 

parallel, gleichlnwfend 
paramount, haksht 

paramour, galebtV 

parboil, brea, 

holbkuchii 

parcel, shdik, pekcha, 

bindM, dal 

parch, dara, broda 

parchment, borgament 

pardon, bagnawdicha, 

baguawdichung, 

fargewa 

pare, shala 

parents, Sldera 

paring, shawl a 

parish, bazar k 

parity, gleichhad 

parley, shwetsa 

parricide. fot'rmord, 

mud'rmord 
parrot, bobigoi 

parsimonious. 

shbawrsom 



patten 

parsley, padarU 

parsnip, boshdnawd 
parson, bredich'r, pora 
part, dal, ous'nonarga, 
shdik, obreisa 
partake, dofiinnema 
partial, dalweis 

participate, mitmocha 
particle, shdikli 

particular, b'sundar.-* 
particularly, obortich 
partly, dal 

partridge, bodres'l 

par value, gleich a ward 
pass, weg, farbei ga, 

forga 
pass (time), zubii'iga 
pa^jsable, goiigbawr 

passage, gong 

passing, ferbeigaend 
passion, leida, leb 

passive, leidend 

Passover, Oshd'rfesht 
past, iwar, fargonga, 
fSrbei or farbei, iw'r 
paste, awklawa, bo{)a, 

b5b 
paste-board, bobadek'l 
pastime, zeitfartreib, 

bleser 
pastor, poni 

pasturage, wad 

pasture, wad, boshdard 
pat, shloga 

patch, bloka, awtlika, 

ilek, resbd'r, flika, 
lopa 
pate, kup 

patent, efentlich 

Paternoster, Fot*runsar 
path , pawd 

pathetic, b'waglich 
pathway, fuswag 

patience, gaduld, 

* longmood 
patient, longmedich, 

podsicnt, kronkar, 
gaduldich 
patrimony, arbshoft 
patron, bashitsar 

patronize, b.ashitsa 

{latten, iw'rahoo 
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patter 

patter, dribla, blSdshS 
pattern, raushd'r, 

mudel, beishbel 
paucity, wenichkad 
Paul, Poul 

paunch, henkboueh 
pauper, ormar 

pause, shdiip, obsods, 

shdiipa 
pavilion, zelthous 

paw, doba, kloa 

pawnbroker, shafar 
pawnbroker' s-shop, 

sha^r-shop 
pay, lo, bazawlung, 
bezawla 
pay attention, ufbosa 
pea, arbs 

peace, freda 

peaceable, fredlich 

peaceful, fredlich 

peach, parshing 

peacock, pobawna 

peafowl, pohink' 1 

peak, shbits 

peal, shol 

peanut, grundnis 

pear, bar, ber 

peasant, bou'r 

peasantry, londfulk, 
bourashtond 
pebble, kis'l 

peccadillo, kla sind 
peck, bek, pika 

peculate, shdala 

peculiar, parsanlich, 
g'shbozig 
peculiarity , eigadumlich 
pedagogue, 

shoolmashd'r 
peddle, kram'ra 

peddler, kram'r 

pedestrian, fusgeng'r, 

lawf r 
peel, n., bokutashes'r, 

shawla 

peel, v., awshala, 

shala, obshala 

peer, gleichar 

peevish, brudsich, 

fardreslich 



pegging-awl, pinborS 
pegs, pineg'l 

pelf, geld 

pell-mell, dorch'non'r 
pellucid, dorchsichtich 
pelt, bels, shmeisa, 

b'shmeisa, fel 
pen, ben, fed'r 

penal, shdrofend 

penalty, shdrof 

pencil, pens*l 

pendent, hSnkend 

pendulous, obhenkish 
pendulum, barmadik'l 
penetrable, 

dorchdringlich 
penetrate, dorchdringa 
penetration, 

dorchdringung 
peninsula, holbinsel 
penitentiary, work- 
hous, zucht-hous 
pen- knife, fed'r-mes'r 
penman, shreiwar 

penniless, geldlos 

Pennsylvania, 

Pensilfawni 
Pennsylvanian, 

Pensilfawniar 



penny, 



bens 



peg. 



zopi. 



pennyroyal, bSnreil, 
grudabolsom 
pensive, gadonkaful, 
nochdenklich 
pentagon, finfek 

pentagonal, finfekich 
Pentateuch, 

Finfbich'r Moses 
Pentecost, Pingshda 
penury, mong'l 

peony, gichtros 

people, fulk, leit 

pepper, pefr 

per, dorch, bei 

peradventure, ferleicht 
perambulator, mes'rawd 
perceive, bamarka,sana 
perceptible, sichtbawr 
perceptibly, 

sichtbawrlich 

perch, shdong, sitsa, 

he huka 



personal 

perchance, fSrleicht, 

fleichfc 
perfect, fulkum^S 

perfidious, treilos 

perforate, dorchborS 
perform, doo, ousfera, 

ousrichd^ 
perfume, wolgaruch 
perhaps, fSrleicht, 

fleicht 
pericardium, hSrtsf^ 
pericranium, shad'lhout 
harnshd'lhout 
peril, g'for 

perilous, g*farlich 

period, punkt 

periosteum, 

kniichaheitli' 
periphery, umgras 

periphrase, umshreiwa 
perish, zu grund ga, 
umkuma 
perjure, folsh shwara 
permanence, fortdour 
permanent, fortlawfSnd 
permeate, dorchdringa 
permission, arlawbnis 
permissive, arlawbcnd 
permit, leida, arlawba, 
b'rechdicha 
pernicious, fardarblich 
peroration, shlus 

perpendicular, 

sSnkrecht 
perpetually, 

im'r warend 
perpetuate, farawichS 
perpetuity, awichkeid 
perplexed , farwikV d , 
firward 
perplexity, frlegehad 
persecute, farfulyS 
perseverance, ousdour 
persevere, awholta, 
ousdoura 
persimmon, mishb), 
shbarwl 
persist, awholta 

persistence, awholtung 
persistent, awholtend 
person, parsou 

personal, parsanlich 
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personate 

personate, forshtela 
perspicacious, 

shorfsichtig 
perspicuous, klor 

per^icuity, klorhad 
perspiration, shwas 
perspire, shwitsa 

persuade, iw'rzeiga, 
bracUk, uf koksa 
persuasion, iw'rzeigung 
pert, bodsich 

pertain, augahara, 

galiara 
pertaining to Pa., 

Pensilfawnish 
pert-child, rutsnaws, 

riids'r 
peruque, borik 

peruse, dorchlasa 

pervade, dorcbga 

perverse, " farkart 

pervert, fardc^a 

pest, pesbd 

pester, kwala 

pestiferous, peshdhoft 
pestilence, pesbd 

pestilential, pesbdboft 
pet, lebllng 

petal, blumablawd 

Peter, Pad'r, Pet 

petiole, blumasbdel 
petition, bidsbrift 

petroleum, kolal 

petticoat, unarruk 

pettish, brudsich 

petty, kla 

petulant, fardreslich 
pew, karchashdool 

pewit, bewi 

pewter, zin 

pewter-sand, silw'rsond 
phalanges, fing'r un 
za k nucha 
pbantom, geisht 

Pharisee, ForisaSr 

pliarmaceutics, 

obadak'rkunsht 
ph:irmacy,6rzneikunsht 
medrizenakunsbt 
pharynx, holsrar 

pheasant, farsund 

phial. bud'lcba 



phenomenon, awshein, 
shbekdawk'l 
philanthrope, 

mSnshafreind 
philology, shbrochlar 
philosophy, weltlarning 
phiz^ gasichd 

phlebotomize, 

odarliisa 
phlegm, shleim 

photograph, obnema 
phrenology, shad' liar 
physic, loksering 

physical, nawderlich 
physician, dukd'r 

physiognomy, gasichd 
piano, glofei 

pianoforte, glofcr 

piano-key, glof 

pick, grubhok, pik, 

pika 
pickerel-weed, 

hecht grout 
pickle, solslawk 

pickpocket, sokdeb 
pick up, lasa, ufpika 
picture, bild, piktar 
pie, boi 

piebald, shekich 

piece, shdik, shdikla, 

shiw'l 
piecemeal, shdik wasa 
pied, shekich 

pier, brikapeil'r, peilar 
pierce, dorchshtecha 
pierced, farshtucha, 
g'shtiicha 
piety, frimichkeit 

pig, sou, wuts 

pigeon, doub 

piggin, shSpkiw'l 

piggish, seiish 

pigment, forb, 

forbshduft 
pike, hScht, shbes 

pile, houfa 

pilfer, shdala 

pilgrimage, pilg'rreis 
pillar, peilSr, ptishda 
pillion, sod'lkisa 

pillow, kisa, kiipSkisS 
pilot, shdeiSrmon 



plague 

pimpernel, 

rod'r hink'ld5rm 
pimple, puk, pekchS 
pin, shbel, zopS 

pinafore, scharx 

pincers, beiszong, zong 
pinch, peds, pedsa, 
glgma, klgma 
pine, beindbawm, 

beind, shmochda 
pine-cone , beind zob' a 
pine-tree, beind 

pinion, fSd'r, flig'l 

pink, pingshd-nagel, 
pingshd-blum 
pinnacle, gipl 

pinned, awg'shpeld 
pint, beind 

pint-measure, 

beind blech 
pious, from 

pipe, peif, rar, ror, 

deichl 
piper, peifar 

pippin, nodob'l 

piquant, shorf 

piracy, sa rawwarei 
pirate, sa rawwar 

pismire, emens 

pistol, pishdol 

pit, ^ grub 

pitch, bech, beindhorts, 
shdardsa 
pitcher, kruk 

pitchfork, hoigowel 
piteous, yemarlich 

pitiable, biideiarlich 
pitiful, kimmarlich, 
yemarlich, b'kim'r- 

lich, misarawbl 
pith, morks, kroft 

pity, mitleid, badoura, 
doura, yomarii 
pivot, shbind'l 

placard, awshlug 

place, ord, plods, blods, 

pi. blcds, shdeU 

shdSla 

placenta, nochgaburt 

plague, peshd, plok, 

grishderS, peinicha, 

ploga, triwalerS 
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pladd 

placid, mild 

pluu, deitlich, eifocb, 
b'greiflicli, flSch 
plaint, klawg 

pUintiff, lilag'r 

plait, fliehti, fuld 

plftiled, g'fluchdi 

plao, pl5n, obris, 

plane. hawSI, bonelu 

planet, plunut 

planfa, ploak 

plant, plons, g'wirds. 

g'wKks, blons, 

ptfinsa, bluDsa 

plantain, aeiorSbleii'r, 

wSgricb 

plaot-lice, ardSu 

plant out, oUBafidsu 

plaster, gips, bliishd'r, 

plGBbd'r, blEahd'ri 

plaster (for drawiug), 

zutploshd'r 
plasterer, bleflhd'rSr 
plate, del'r, plol 

plates, g'shai- 

piatter, plot 

plaudit, beitot 

plauBihlc, Bheiotiawr 
plansibilitj. awabein 
play, sbbcl, shbelu 
player. abbelar 

plaftbings. sbbelsuch, 
kinar shbelHuclia 
plea, bid, ousraii 

pleasant, bleaerlioU, 
leblich 

plersed. wolg'lula. 

g'fDia 

pleasurable, plSaerlicli, 

og'nam 

pleasure, bISaer. plSsir, 

pliser, g'sbbSs. 

^rgoegu 

pkat, laid 

pledge, rSrsbpruch,! 

plenkry, rulateuidi 

plenitude, iw'rflus, 



plenty, ginunk, 

pliable, beg<i5ni 

piiabilitf, begsomkad 

pliant, begsam 

pliers, drodiijLg 

plight, lUBlitijnd 

plod, loDgauni pa 

plat, pluts, tluk 

plough, blug or pluk. 

bluga, anlarchdii, 

plooga, ousfurcbda 

plover, rayafog'l 

piow-beam. grcnd'l, 

phlkgrenii'l 

nlowBhare, 



.lukshawr 
pluck, zuk, Vup, mud, 

(leaves) obiilawdi 

plug, ziipS, fUrsbtnpi 

plum. bloiim, 

pi. kwedxhil 

plumage, ftdr'S 



plump, dik. f«d 

plunder, fardiirwri 

ptuDjiB. shdurilaa 

plurality, niarheit 

pluviometer. rayamEs'r 
ply, foldi, dreiwa 

pneumonia, bniahtfew'r 
poacb. giilind kucbii 
pock, pdk 

pocket, suk 

pocketbook, bukahuch 
pod. 9b od 

dicht'r 
Hhorf, 



poignaut. 



pointed, ibbilsicb 

pointer, deit'r 

poise, cleinb c'^iobt 



popular 



poke, sbdoB, pokberS. 

pokwiSn"l, sSli 

poke. T., leiara, pokK, 

poke -berry, pokberS 
poking, pokioh 

pole, sbdoDg, d elks' 1 
palobeans, sbdEklbonK 
polecat. biskSta 

pote-piece. deiks'lshnSl 
pole-star. Dordshdam 

polish, glons muoha, 

glut mScba, iibshleifS 

polite. monerliab 

monerlichkad 
politic, kluoh 

poll , nan Iplods,, Jciip, 
wait 
pollen, blamHSbdftvb, 
blushd 
polygamy, Telneib'rel 
polygon, felSk 

pomacB. drEshd'r 

pomade, horabmer 

poDiegraDale, 

grunawlS Sb'l 
pommel, knula, (of ■ 
aaddle) sCd'lknQb 
pomp. procht 

pompous, prochtf&l 
iioniler, b'denkS, 

in'rdenkS 
ponderous, g'wioiitjg, 

poodle, pud'lhund 

poob, poo 

pool, drSklQch, 

piwir. ui-ni, builutfdiob, 

|ir."ily. sliU't^litiiirmlidl 
likiiii'riich, alendich 
poor nretch, 

urmir shiuk'r 
poplar, boblil 

poppy, niawg 

popular, b'lriil 



populous 

populous, fulkreich 
porcupine, egel 

pore, shwasluch 

pork, seiflash 

porker, drag^r, darhet'r 
porridge, sub, bre, 

malsub 
porringer, subashis'l 
portal, eifawrd 

portend, forbadeita, 
portent, forbadeitung 
portentous, 

forbadeit'nd 
portion, dal 

portmanteau, reisasok 
portrait, bild 

portray, obmola 

position, shdond, shdel 
positively, ousdriklich 
possess, b'sidsa 

possession, eigadum, 

b sids 
possessor, b' sids' r 

possible, meglicb, 

maglicb 
positive, g'wis, shoor 
post, pushda, shdela 
postage, pushdgeld 

posterior, hina 

posthumous, binarlusa 
postmaster, 

pushtmasht'r 
post^neridian, 

nochmidog 
post-oflBce, piishtofis 
postpone, obdu, 

ufshewa 
postponed, ufg'showa 
postscript, nochshrift 
postulate, fudra 

posture, shdel, shdond, 

zushtund 
posy, blumashtrous 
pot, beilar, kruk, hofa, 
kesel, kuchhufa, 
pi. hefa 
potash, budesh 

potation, trunk 

potato, grumbar 

potbelly, diksok 

potent, g'woltich, 

mechtich 



potion, tronk 

potpie, budboi 

potsherd, hofasharb, 

sharwa 
potter, hefnar 

pott^Vy, hefnarei 

pouch, kla sok, bouch 
pouch-cheeked, 

poushbokich 
poultry, fed'rfe 

pound, pund 

pound, v., klapa, 

shdosa, shluga 
pound-apple, foliwolter 
pour, gesii, shidii 

pour out, eishenka, 
ousshenka 
pout, brudsa 

pouter, brudskew'l 

pouty, brudsich 

poverty, ormood 

powder, pulw'r, pudra, 

shdawb 
powdered, frmawla 
powderhorn, 

pulw'rhorn 
power, kroft, g'wolt 
powerful, g'woltich, 
mechtich 
pow wow, broucha 

pox, fronzosa 

practicable, maglich 
practice, ousewu, eeb'n 
praise, lob, loba 

praised, b'lobd 

pranks, shdrach 

prate, bob'l, ploudjXra 
prattle, ploudara 

pray, bad a, bida 

pray after, nochbada 
prayer, gabad 

preach, bredicha or 
predicha 
preacher, bredich'r, 
pora, radnar 
precarious, unsichar 
precaution, forsicht 
precautious, forsichtich 
precede, forga, forharga 
precept, rag'l 

preceptor, lar' r 

precinct, bazark 



preserve 

precious, kushtbor, 
keshdlich 
precipice, obgrund 

precipitate, ly, rush, 
forwidsich, iw'reilt 
precipitation, iw'reiling 
precise, ganou 

preclude, ousshlesa 
predicate, oussawga 
predict, profrizeia 

predicted, gapriifuzeid 
predominance.iw'rhond 
predominate, 

iw'rhond nema 
preface, forrad 

prefer, forzega 

preference, forzug 

pregnant, shwongar 
prejudice, forurteil 
premeditate, 

forharb'denka 
premier, ars^'r 

premises, hous un hof 
premonition, 

forshtelung 
prepaid, 

forna nous b'zawlt 

preparation, rishting, 

forbareitung 

prepare, bareit mocha, 

rish til , forbiireit a , 

zurishda or zurichda 

prepared, zug'rishd, 

bareit 
prepay, ^ 

forna nous bezawla 
preponderance, 

iw'rg'wicht 
preposterous, frkart, 
ungaheiarlich 
prerogative, forrecht 
presbyter, eldesht'r 
prescription, rasad, 

razept 

presence, gag'n wort 

present, gagawartig, 

shenka, gashenk, 

b'shenka 

preservation, arholtung 

preserve, eimocha, 

b'holda, arholta, 

bawawra, b'heta 



22a 
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preserves 

preserres, 

eig'mScht soch 
preside, forsitsa 

president, forsits'r 

press, drikS, nadicha, 
beidrika 
pressure, drak 

presume, mudmawsa 
presumption, 

mudmawBung 
pretend, awlusa 

pretense, ousrad 

pretension, awshpruch 
pretext, awshpruch, 

ousrad 

prettj, sha, hibsch, 

ngd, adv. zemlich 

pretzel, shdreis'l 

prevail, i w' rwina , 

iw'rhond hawba, 

g' wina 
prevalence, iw'rhond 
prevaricate, lega 

prevarication, leg 

prevaricator, legn'r 
prevent, farheda, 

hmara 
prevention, 

farhinarung 
previously, for bar 

prey, rawb 

price, wart 

prick, dorn, shdecha, 
shdich, shdSch'l 
prickle, shdoch'l 

prickly, shdochlich 
prickly-heat, hitspuka 
pride, hochmud, procht 
priest, pof 

prim, ned, gazert 

primary, arsht 

prime, arsht 

primeval, urshpringlich 
priming, zindpulfr 

primitive, urspringUch 
primogeniture, 

arsht gaburt 

primrose, shlis'lblura 

principal, hawbdsum, 

fornauisUd 

principal part, 

houbdshtik j 



principle, grunds5ds 
print, druk, drukS 
printer, druk'r 

printing office, drukarei 
prints, kodoon 

prior, fre*r, Sldar 

prison, prSsSnt 

private. hamlich 

privilege, forrgcht 

privy, lit'lhous 

prize, shetsS, bSlonung 
probability, awshein, 
waw rsheinlich kad 
probable, maglich, 

wawrsheinlich 
probably, frmudlich, 
wawrsheinlich 
probate, b'weisa 

probation, b'weis 

proboscis, res' 1 

proceed, forwarts ga 
proceeding, bagin 

proclaim, ousshreia, 
f rkindicha, ousruHi 
proclaimed, ousg'shriwa 
proclamation, ousruf 
procrastinate, awshta, 
ufshewa 
procrastinated, 

ufg'showa 
procure, beishofa, 

awshofa, f rshofu 
prodigal, dorchbringar 
prodigal son, f rlora so 
prodigious, wunarbawr 
prodigy, wunar 

produce, forbringa 

produce, n., produkta 
produce fire, zinda 

profanity, unheiliciikad 
Gut leshdara 
profess, b'kena 

profession, b'kendnis 
professor, profes'r 

proffer, a^^beda 

profit, brofit, nudsa, 
b'nudsa 
profitable, nidslich 

profound, def 

profuse, iw'rflisich 

progeny, gashlecht 

progress, fortshrit, reis 



proved 

prognostioate, 

forhSrsawgS 
prohibit, fSrhinSrS, 
farwara, fSrbedS 
project, pl5n 

prolific, frnchtbawr 
prolong, f rlSngSrfi 
promiscuous, fSrward 
promise, f rsLprSchi 
promised, fSrshpr&chi 
prompt, bSreit, shnSl, 
pinktlioh 
promptness, 

pinktlichkad 
promulgated, ousg'sawd 
prone to cry, furheild 
prong (of a fork) zokS, 

zinkS 
pronounce , oussh prechS 
pronounced, 

ousg'shpriicha 
pronounce not guilty, 

losshpr§cha 
pronunciation, 

ous8hbroch 

proof, nochweis, b'weis 

proper, zwgkmasich, 

riehtich, awkumS 

property, eigSdum 

prophecy, weissawgung 

prophesied ,gapruf2Lzeid 

prophet, profiftt 

propose, ogSwS, 

forshloga 

proprietor, agner 

prosecute, awklawga, 

dg§wa, fSrf&lyS 

proselyte, nei b' kard* r 

prospect, oussicht 

prosper, uf k uma , 

awkumS 

prosperous, - gliklioh 

prostrate, damedich, 

nidar g'shloga 

protect, b' heiJSi 

prothonotary, wasafot'r 

protract, nouszegS 

proud, shdulfl 

proud-flesh, wildflash 

prove, bSweiB&, 

iw'rweinS 

proved, iw'rwiaft 
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proverb 

proverb, shbrichword 
pYOYide, f rsaE, frsana, 
awshofa, beiahofa 
provision, forrod 

provoke, frzama 

proximate, nagshd 

prudence, kluchhad 
pmdent, kluch 

prune, bam budsa, 

ousbudsa 
pruninghook, 

bawmmes'r 
pry, neigerich guka, 

neidringa 
prying, wunarfidsich, 

neigerich 

psalter, psolt' r 

pseudo-christian, moul- 

grisbd, nawmagrisbd 

puberty, 

buwa farSnarung 
public, efentlich 

publication, 

b'kondmochung 
public sale, fendu 

publish, b'kondmocha, 

rousgewa 
pucker, runs' la 

puddle, drekluch 

puddle-work, 

sud'larwet 
puerile, kinish 

puff, houch 

pugnosed, 

shdumpnawsich 
puke, kuts 

pull, rupa, zuk, zega, 
reisa, zub 
pulley, win 

pulpit, kSns'l 

pulpit orator, 

kons'lradn'r 
pulverized, frmawla 
puiuice-stone, bimshta 
pump, bumb 

pump-handle, shweng'l 
pun, wurdshbel 

puuch-bellieii, 

diksekich 
punctual, pinktlich 
pungent, beisich, shorf, 

krodsicb 



punish, shdrofa 

punishment, shdrof 
punk, punk, shwom 
puny, kia 

pupil, shoolar 

pupil (of the eye), 

awgaob' 1 
puppy, yung'r hunt 
purchase, kawta, 

eikawfa. 
purchaser, kawfmon 
pure, ra, sou war, rein 
purgative, loksering 
purify, reinicha 

purloin, shdala 

purloiner, deb 

purport, bSdeitung, 

inhold 
purpose, fomSma, 

obsicht 
purse, ggldsok 

purslane, seibarz' 1 

pursue,- shbrgnga, 

nochga 
pus, modariog 

push, shewa 

pussy, busi 

put, shdela 

put down, Srnedricha 
put in, eisetsa 

put in order, eirichta 
put into ^ives, fosa 
put-log, garishdhuls 
put off, awshta, 

ufg'showa 
put out, f rlesha, lesha 
putrefy, foul a 

putrid, foul 

put to vote, obshtima 
putty, kit 

put up, ufshdela 

put up at, eikara 

puzzle, rats' 1, ketsh 
puzzle-grass, 

shtrafich-gros 

Q 

4uack, kwoksa 

quadrangle, ferek 

quadrangular, ferekich 
q uad rilateral , fergk 
quadruped, ferfesig 



quill 

quadruple, ferfSldioh 
quaff, zSchS 

quagmire, sump 

quail, bodres'l 

quaint, sund'rbawr 
quake, lit'ra 

qualification, faiehkad, 
eigashoft 
quality, ort, shdond, 
eigSshSfb 
quand ary , f r ISgehad 
quantity, gras, we fel 
quarrel, n., krokal, 

shdreid 
quarrel, v., awfechta, 
krokala, grogala, 
zonka, shdreidS 
quarreler, krokal'p 
quarreling, shdreidich 
quarrelsome ,sh dreidich 
quarry, shdabruch, 

shdabrgchS 
quart, kwort 

quarter, fSrt'l 

quartz, woka 

quash, famichdS 

quaver, zit'rS 

quay, dom 

queen, kanich'n 

queer, afeldioh, 

sund'rbawr 
quell, dempS 

quench, leshS 

query, frok 

quest, sucha 

question, frok, b'froga 
questionable, 

zweiflhofl 

quibble, falarfina 

quick, flink, gashwmd, 

hordich, rosh, shnel 

quicksand, 

g*fladsd'rs5nd 
quicksilver, kweksilv'r 
quid, kou 

quiescence, roo 

quiescent, ruich 

quiet, shdil, ruich, 

ruk, dishdra, 
quietly, sochtS 

quietus, roo 

quill, fed'r, fed'rkeit'l 
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quilt 

quilt, dSbich, kwilt, 
kwiltS, shdepa 
qnilting, kwilting 

quince, kwit 

quinsy, holswa 

quinquennial, 

finfyarich 
quintuple, finf-feldich 
quit, meida, shdupa 
quite, gawr, ordlich, 
gons ziemlich 
quit-noticed, ousg'buta 
quiver, peilasok, zuka, 

zit'ra 
quiz, frok, froga, rats' 1 
quoin, ek 

quoit, kwat 

quotation, nochsawgung 
quote, noclisawga, 

awfera 
quoth, sawgta 



Words beginning with 
the prefix re are gener- 
ally translated by com- 
pounding wid'r with the 
root word. Such will 
be omitted. 

rabbet, fug 

rabbit, haws 

rabid, rawsend 

raccoon, doks, rogoon 
race, ras, gilshlecht, 
shdora, lawf 
rack, ref, lad'r 

racket, larm 

radiance, shdrawla 

radiant, shdrawlicb 
radiate, shdnuvla 

radical, urspringlich, 
awgabora, griudlich 
radish, rcdich ^ 

raffle, hushl ' 

rafter, shbora, wo!s 
rag, hud'l, himpa, 

lopa, zud'l 
rage, zorn, rawsa 

ragged, lumpich, 

zudlich 
raid, eifol 



rag-picker, 

lumpS sornVr 
rail, rig'l, leshdara, 

shbiita 
railroad, .rig'lwag 

raiment, glad 

rain, ray a 

rain-gauge, rayames'r 
rain-spout, dochkond'l 
rainy, rayarich, sudlich 
raise, ufrichta, ufzega, 
zega, hawa, ufshloga 
raised, g'zuga 

raisin, rusein 

rake, . kitsh, recha 
rake after, norecha 

rakish, wild 

rjilly, somla 

ram, buk, wid'r, 

shof buk 
ramble, rumlawfa 

ramrod, lawdshteka 
ramshackle, roplich 
rancid, shduvk 

random, zufol 

range, n., kuchufa 

range, v., rumwondra 
ranger, yagar 

rank, ordning, klos, 
shdond, shlecht, 
shdinkich 
ransack, dorchsucha 
ransom, loskawfa 

ranter, shdarmar 

rap, n., shdrach, shiag 
rap, v., shlawga, klupii 
rapid, g'shwind, shnel 
rapidly, reisend 

rapine, rawwarei 

rare, rawr 

raree-show, kukoshda 
rarefy, din wara 

rarely, wunarselda 

rarity, rawrichkad 

rascal, buk'r, holunk 
rascality, nidardrech- 

dichkad : 
rash, fris'l, rosh, | 

forwidsich 
rasp, rushb'l 

raspberry, hambera 
rat, rot 



recast 

ratify, bashdadiek 

rather, fre'r, leber, 
ah'r, ziemlick 
ratio, farheldnis 

ratiocinate, shle8a,rolg& 
ratiocination, shlua 
rational, farninftig 

rattan, rorshduk 

rattle, ropla, klepra, 

rosl^ 
rattlesnake, rosMshlong 
ravage, farhjirS 

rave, weda, rawsS 

ravel, farwiklE 

{ raven, rawb* 

ravenous, wulfick 

raving, rawsend, wedich 
ravish, rawwa, shend* 
ravisher, shend'r 

raw, ro 

ray, shdrawli 

rnylike, shdmwlich 
raze, nidar reisa, 

fardilya 
razor, bolwermes'r 

reach, longa, arlonga, 

racha 
read, lasa, f rlas2 

reader, las*r 

read off, oblasa 

ready, garishd, biireit, 

fardich 
real, warklich 

reality, warklichkad, 

woret 

really, warklich 

realm, reich, 

kanichreick 

reap, maS 

reaper, mamoshea 

rear, hinardal, ufzega 

reason, farshtond, 

oorsuch, farnunft 

reasonable, farninftig, 

ziemlich 

rebate, ublusa 

rebound, z'rik bounsa 

rebuff, z'rikshdos 

rebuke, obshtrofa, 

slieldS 
recall, z'rikrufa 

recast, iw' rgesS 
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recede 

recede, nochgawa, 

z'rik ga 
receipt, rasad, razept 
receire, awnama, grick 
receiver, nemar 

receiver (of stolen 
goods), halar 
recent, nei, kartslich 
recently, neilich 

receptacle, g'shar 

reception, ufnawm 

recess, wink'l 

recipe, rasad, razept 
reciprocal, umgakard 
recite, oblasa, ut'sawga 
reckless, rush, sblopich 
sorgalos 
reckon, rechla, ufzala 
reckuning, zech 

reciine, lana, rooa, 

z'rlklana 
recognize, kena,arkena 
recoil, z'rikshbringa, 

z'rik zega 
recollect, Jrin'ra, 

beifola 
recollection, eifol 

recommend, awbafala 
recompense, balona, 
z'rikbazawla 
reconcile, ufmocha 

record, nunarshreiwa, 

ragishd'r 
recover, bes'r wara, 

z'rik grik 
recreant, fSlsh 

recreate, arkwika 

recreation, Slrfrishung, 
arkwikung 
rectangle, fergk 

rectangular, fergkich 
rectified, ggdisbd'lerd 
rectify, recbt mocha 
rectum, mosht dorm 
recumbent, legend 

recuperate, ousruga 
red, rod or rot 

red chalk, rad'l 

reddish, rodlich 

feidle, rad'l 

redeem, loskawfa, 

Srlasa 



redeemer, arias' r, 

heilond 
redemption, loskawfung 
red herring, pikling 
red hot, gledich 

redolence, wolg'ruch 
red precipitate, 

rod prasibadawt 
redress, obhelfa 

reduce, wenich'rmocha 
redundancy, iw'rflus 
reduplicate, fiirdup'la 
reduplication, 

fardup'lung 
re-echo, z'rik shola 
reed, ror 

reel, hoshb'la, dorgla, 

hoshbel 
refer, z'rik weisa, 

zushika 
reference, b'weisung 
refine, fein'r mocha 
reflect, shbig'la 

reform, b^s'ra 

Reformed, Reformerd 
reformer, farbSs' rar 
refract, brecha 

refraction, 

shdrawlabrechung 
refrain, d'funbleiba, 
refresh , arfrisha , 

arkwika 
refreshing, arfrishung, 
arkwikung 
refreshment, arfrishuug 
refrigerate, kela,obkeIa 
refrigerator, kel'r 

refuge, zufiucht 

refulgence, glons 

refund, z'rik b'zawla 
refusal , obsawgu ng , 

wawl 
refuse, dbsawgS, 5bfol, 

widra 

refused, obg'shprtlcha, 

^g'sawd 

regal, kanichlich 

regard, ochtung, 5chta, 

awsana 
regeneration, 

wid'rgSbart 
regent, ragierSnd 



remarkable 

regicide, kanichsraord 
region, gagend 

regiment, regament 
register, ufshreiwa, 
eishreiwa, ragishd'r 
regret, reia, b'reiS, 
badoura 
regular, rag'lmasich 
regularity, 

rag'lmasichkad 
regulate, ragla, reg'lera 
reign, ragera 

rein, zawm 

reiterate, wid' rliola 
reject, z'rik shdela, 
farshtosa, obsawga 
rejoice, fraa, arfreia 
rejoinder, ontwort 

relapse, z'rikfol 

relate, awbalonga, sog, 

farzala 

relation, freindshoft, 

farheldnia 

relative, bloodsfreind 

relax, nochlusi 

release, losshprecha, 

losliisa, freiliisa, 

freigSwa 

relent, nochggwi, 

nochliisl^ 

relentless, 

onbdrmharzich 
reliable, farlSsig, 

rSchtshofa 
reliance, zufardroua 
relic, awdSnka 

relict, hinSrlilfl'na'wid- 

fraw 
relief, hilf 

relieve, leicht'r m5cha, 

hSlfS 
religion, rSIeyon 

relinquish, iw'rlusa, 
ufgSwa, farlusa 
relish, garn S8a,8hmok& 
rely, druf ^rliisa 

remain, bleibS 

remainder, iw'rreshd 
remained, gibliwi 

remark, bamSrkS 

remarkable, 

inirkwSrdieh 
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remedy 

remedy, heilmit'l, mid'l 

remember, eifola.gresa, 

in gadonka, holda, 

beifola, arm ra, 

g'denka, b'denka 

remembrauce, eifol, 

awdenka 

remind, gamona, 

ariD ra 
reminder, denkzet'l, 

odenka 
reminiscence, arin'rung 
remiss, nochlesich 

remission, fargabung 
remissness, 

nochlesichkad 
remit, arlusa, 

z'rikshika 
remnant, iw'rreshd 
remonstrance, forshtel- 
ung, armawnuDg 
remorse, reia 

remote, ^rn 

remove, wekshofa, 

wekdoo, obdonka 
removed, gazuga 

remunerate, balona 
remuneration, balonung 
renard, fuks 

rend, fareisa 

render, iw'rsetsa, 

mucha 
renew, nei mocha 

renounce, obsawga, 
obshwara 
renovate, neimocha 
renown, room 

renowned, baremd 

rent, ris 

repair, gaa, bes'ra, 
farzimara 
repast, mawlzeit 

repeal, obsho^ 

repeat, iw'rmocha, 
wid' rhola, nochsawga 
repel, z'riksbdosa 

repent, b'reia 

repentance, reia 

repentant, reimedich 
repetition, wid'rholung 
replenish, ful mocha 
replete, ful 



reply, oniwort, 

ontworta 

report, nochsawga, 

baricht, barichta 

repose, rooa, roo 

represent, lartrata 

representative, shdel- 

fartratend 

repress, eiholda, 

unardrika 

reprimand, obshtrofa, 

obkopa 
reproach, b'leidicha, 
bagagna 
reproof, shtrofing 

roprove, obshtrofa 

reptile, shlong 

Republican, Wik, 

Republikawn'r 
repugnant, 

wid'rwardich 

repulse, z'rikdreiwuog, 

z'rikshdos, 

z'rikdreiwa 

reputable, awsanlich, 

osanlich 

reputation, gut'rnawma 

repute, ocht 

request, bagar, hasa, 

frok, bagara 

requested, awbafoia 

require, froga, farlonga 

required, g'numa 

requirement, fudruug 

requisite, nodweuich 

requite, balona 

rescue, bafreiung, hilf, 

helfa, bafreia, reta 

research, unarsucha 

resemble, gleich guka, 

gleicha 
resent, iwel nema 

resent ment, zorn 

reservation, 

z'rik holtung 
reserve, z'rikholta 

i-eside, wona 

residence, woning 

resident, eiwonar 

residue, iw' riches 

resign, nfgewa, 

obdonka 



retributive 

resin, beindhurts. hurts 
resinous, hordsich 

resist, wid'rshtaa 

resistance, wid'rshdond 
resolution, b'shlus 

resolve, b'shlesa, 

shmSlsa 
resolved , bareit 

resort, zuflucht nema, 
b'sucha, farsomla, 
zuflucht 
resource, zuflucht 

respect, ocht,hochochta 
respectable, awsanlich 
respiration, shnoufa, 

ochdSm 
resplendence, glons 
replendent, glSn^end 
respond, ontwortS 

response, ontwort 

responsible, ontwortlich 
rest, roo, ruga, rooya, 
rooplots, ousruga, 

iw'richSs 
restitution, z'rikgawb 
restless, unrooich 

restlessness, unroo 

restore, gutmocha 

restrain, wara 

z^rikholda 
restraint, eihold 

restrict, eiholda 

restriction, eih$ld 

result, nochfiilga 

resume, ufnSma 

resurrection, 

oufarshtaung 
resuscitate, oufarwck& 
retail, beimglanS 

retain, holdi 

retainer, awhSngSr 
retard, ufholdS, 

eiholdS 
retch, kutsi 

retention, z'rikhdlduug 
reticence, 

farshweigung 
reticulum, nSds 

retire, ufgSwS, wSkga 
retreat, z'rik f3li, 

z'rik zegS 
retributive, fargSltS 
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retrogression 

retrogression, 

krebsgong 
return, z*rik kuma, 

z'rik zega 
reveal, ufnbawra 

revel, shwarma, 

shmousa 
revelation, ufnbawring 
revelry, shbre 

revenge, z'rik bazawla, 
shdrofa, rocba 
revengefulness, rochyer 
reverberate, shola 

revere, farara 

reverence, arwartiga 
reverse, rumdraa, 

umkara 
revery, gadonka 

review, dorchsana 

revile, shimpa 

revise. farSnara 

revival, 

wid'rharshdeling 
revoke, obsawga, 

wid' rrufa 

revolve, meind uf 

mocha, umwelsa, 

umdraa 

reward, balonung, 

balona 
rheum, shnupa 

rheumatism, rumadis, 

flus 
rheumy, flusich 

rhinoceros, nawshorn 
rhubarb, rabarbraw 
rhyme, reim, reima 
rib, rip 

ribbon, bond, pi. ben'r 
rice, reis 

rich, reich 

riches, reichdum 

rickets, rik kronkhad 
rickety, los 

rid, frei, los, losmocha 
ride, reida, fawra 

riddle, rats'l 

ridge, rik 

ridge-lead, dochshtul 
ridge-pole, dochfarsht 
ridiculous, lecharlich 
rifle, biksa, rawwa 



ridicule, ^rsbbuta, 

ISchSrlich mocha, 

farlocha 

rift, ris 

right, rSoht, awblik, 

richtich 

righteous, g'recht 

rigid, shdeif 

rigorous, shdreng 

rill, krik 

rim (of a wheel), fSlya, 

ronft 

rime, reifa 

rind, shawla, shwort, 

shbgkshwart 

ring, klong, bSlzega, 

ringa, bSla 

ringlet, kriil, ring'l 

rinse, ousbud8a,shbela, 

ousshena, shwenka, 

obshwenka, shelda, 

ousshwSnka 

riot, ufror 

rip, obtrgna, uflrSnIl 

ripe, zeitich, marb 

rise, shdeiga, ufshda, 

ufga, ufziikuma 

risen, ufgonga, 

ufg'shtona 

risible, IScharlich 

rising, ufshdond 

risk, g'for 

rival , mitshdreid' r 

river, rew'r 

rivet, awnedS, neda, 

umneda 

rivet-bolt, ned-nog'l 

rivulet, krik 

roach, shwob 

road, shdros, wag 

roam, rum harga 

roar, brila 

roast, roshd, rashd, 

broda, rashd a 

rob, rawwS 

robber, rawwar 

robbery, rawwarei 

robin, omshgl 

robust, rishtioh,shdork, 

krSfbich, rouboshdich 

rock, fSlsa, shQkla 

rocker, shlik'l shtool 



row 

rook-candy, 

kSnd'lnik'r 
rocking-chair, 

shukl shtool 
rocky, f^sich 

rod, root, shdong 

roe, hSrshkoo, fishoiftr 
rogue, shglm, sholk 
roguery, badreyarei 
roisterer, shdlirmlkr 
roll, welsS, awwikla, 
rul, rulS, w51s& 
roller, rfiFr 

rolling-pin, wSrk'lhuls, 
dralhiils 
roll over, iw*rw51s5 
Roman, Run'r 

romp, rum shbrinsi 
im 8hbe!& 
roof, doch, dSk& 

roof-laths, 15ta 

rook, kr5p 

room, shdub, blods 
roost, hinkglshdong, 

u&itsS 
rooster, hawna 

root, worz'l 

rootlet, wSrz'ldi'r 

root out, up, ousriitfi 
rope, shdrik 

rose, ro8 

rosin, rosum, hdrds 
rot, farfoula, fonlS 
rotation, umdraung, 

weks'l 
rotten, foul, awg'fould 
rotund, rund 

rough, ly, ro, rou, grub 
round, rund, rum, 

hSrum 
roundish, rundlich 
round jacket, womSs 
roundness, runding 
rounds (of a ladder), 

shprusa or shbrusS 
rouse, ufrera, ufwSka 
rout, f^ryawga 

route, wag 

rove, fl5nger& 

row, n., roi 

row, v., pSdlS, rud'rS 
row, ISrm 
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rowdj 

rowdy, roubeg*l,roub5l8 
royal, kanichlich 

rub, reib, reiwa, 

awreiwa 
rubber, iw*rshoo,reiwar 
rubbish, obfol, unrod 
rubble, rulshda 

rubicund, rot 

rub out, ouswisha 

rudder, rud'r 

ruddy, rot 

rude, ly, rou, grub, 

rilpsich 
rue, routa, b'klawga 
ruflF, folda 

rufEian, rou'r, roubels, 

roubeg' 1 
ruffio, folda 

rugged y rou 

ruin, farfol 

ruin, T., fardarwa, 
herichta, runganera 
ruinous, bouchfelig 
rule, rular, rag'l, 

richtshnur 
rule, T., ragera 

rumble, rumbla, rosla 
ruminating, edrich 

rumor, g'krish, sbwets 
rump, bardzl 

rumple, runsU, folda 
rumpus, larm 

run, n., krik 

run, v., shbringa, 

rena, lawfa 
run away, off, dorchgaa 

obg'lufa 
rundle, shbrusa 

run down, oblawfa 
runners, lafr, 

shlittalafr 
running, flesend 

run over, iw rlawfa 
rupture, bruch 

rural, ISndlich 

rush, n., bins 

rush, y., rousha 

rust, rusht 

rusted, awg*rushd, 
awrushta 
rustic, n., bou'r, 

lonsmon 



rustic, adj., ISndlich 
rustle, rosla, rousha, 

ropla 
rut, glas 

ruta-baga, golrewa 
ruthless, 

unbormharzich 
rye, korn 



Sabbath, Sund5g 

sable, shworts 

saccharine, zuk'rich 
sack, sekcha, eidar,8ok, 
rawwa, fardarwa 
sacrament, sokroment 
sacred, ly, heilich 

sacrifice, iipf r 

sacrilege, leshdara 

sad, ly, shlimm, 

badrebd, drourich 
sadden, badreba 

saddle, sod'l 

saddle-bag, sod'l-sok 
saddler, sodlar 

sad-iron, big'leisa 

sadness, drourichkad, 
badrebung 
safe, ly, sichar 

safety, sich'rplots, 

eicharhad 
safeguard, f^huts 

saffron, sofr5n, gal 
sag, sgnka 

sagacious, shorf 

sagacity, shorfsin 

sage, sSlwei, g'sheit, 

kluch 
said, g'sawt 

sail, sag^l, sag'lduch, 
sa fawra 
sailor, shifmon, 

pi. shif leit 
saint, heiliga 

sake, oorsoch 

salad, zolawd 

salary, lo, lu 

sale, obsods, fendu 
saleable, farkawfiich 
salesman, kawfmon 
saline, solsig 

saliya, shboudB 



satisfied 

sallow, gal, blaoh 

sally, forshbrung, eif51 
salt, sola 

salt-cellar, solsbSks 
salt down, eisolza 

saltpetre, solbad'r 

saltrheum, sSlsflus 

salubrious, gasund 

salutation, grus 

salute, gresS 

saluted, awg'shusa 
salvation, salichkad, 
arlasung 
salve, solb 

same, namlich 

sample, beishbel, 

mushd'r 
sanctification, 

heilich ung 
sanctify, heilicha 

sanctimonious, heilich 
sanctuary, heilichtum 
sand, sond 

sandpaper, sondbober 
sandstone, sSndshda 
sandy, sondforbich, 

sondich 
sane, g'sheit, recht 
sanguinary, bludig 

sanguine, hofnungsful 
sanity, gasundhad, 
gasundV farshtond 
Santa Claus, bSlsnik'1 
sap, soft 

sapling, zopling 

saponaceous, safig 

saponify, awsafS 

sappy, softig 

sarcasm, bidrS sh^t, 
beisich'r sbtmt 
sarsaparilla, sosafril 
sash, fenshd'r awmS 
sash-window, 

sheb fenshd'r 
sassafras, sosafros 

sat, 808 

Satan, Sawton 

Satanic, Sawtonish 

satiated, sot 

satisfaction, 

baf^^dichung 
satisfied, sot 
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satisfy 

•atisfj, bafredicha, 

V zawla 
Saturday, Somshdog 
sauce, dun Sea 

sauce-pan, kuchpon 
saucer, bledcha, 

sh aloha 

•aucy, bSdsich, frech, 

moulich 

sausage, wurshd, 

worshd 
sausage-stuffer, 

warshtrecht'r 

sarage, ly, wild, ro 

save, beilaga, uf hawa, 

reta, shbawra, areta, 

f rshbawra, arlasa, 

bawawra 

saved, garet, salich 

saving, shbawrsom 

Saviour, Heilond 

savor, gashmok 

savory, shmokhoft, 

leblich 

saw, sak, sag, f rsaga, 

shbrichword, eisaa, 

saga 

saw-buck, hillsbuk, 

sakbuk 
saw-dust, sakmal 

saw-truer, sakrichter 
sawyer, sayar 

saxifrage, meisora 

say, sog, sawga,shbruch 
saying, sawg, shbruch 
says, sScht 

scab, grind, obhala 
scabbard, shad 

icabby, grindich 

fcaffold, gSIga, garishd 
scald, ^rbrea, obbrea, 
brea, awbrea 
scald out, ousbrea 

scale, wok, arshdeiga, 
mos, ruf grodla, 
ship (offish) 
scallop, ouszoka 

scaly, shipig 

ccamp, shinlood'r, 

niksnuts, dawgdeb 
scan, guka, saha 

scandal, awshtos 



scandalous, shSndlich, 

awshtasich 

scant, knops 

scantily, knops, koum 

scantling, kreidshuls 

scapegoat, siudabuk 

scapegrace, niksnuts 

scar, mol, shawr 

scarabee, shnelar, 

shnelkef r 

scarce, ly, koum, rawr, 

shwarlich, knops, 

shbarlich 

scarcity, mong'l, 

rawricbkad 

scare, shreka, sheia, 

farshreka 

scarecrow, budsamon 

scared, f shtard 

scare off, obshrSka 

scarf, holsduch 

scarlet, sholoch 

scarlet fever, 

shSloch few'r 
scarlet rash, 

sholoch fris'l 
scatter, shdraa, 

farbrada 
scatter-brain, 

leichtsinich 
scavenger, shin'r 

scenery, londshoft 

scent, garuch 

sceptic, hort glawbich 
schedule, zed'l, blawd, 
lishd, zusSdszacha 
scheme, plon 

schemer, plon moch'r 
schnapps, shn5ps 

scholar, galart'r, 

shoolar 
scholarly, galamd, 

galart 
school, shool 

schooling, shooling 

schoolmate, 

shool kumrawd 
school superintendent, 

shoolbos 
school-tax, shooltoks 
school teacher, 

shool mashd'r 



scrofula 

schooner, shif, 

shofmon's glos 

science, kunsht, 

wis'nshoft 

scintillate, funk' IS 

scion, zweig 

scissors, sbar 

scoff, shbut, shbuta 

scold, awshuora.nioula, 

sbelda, knudara, 

brumla, knora,zonka 

scolded, g'shulta 

scoop, ship, shoufl 

scorbute, shawrbuk 

scorch, brena, f rsenka, 

awbrSna 

score, zech, zwonsich 

scorn, shbut, farochta 

scoundrel, lump 

scour, reinicha, budsa, 

wgsha 
scourge, gashgla 

scowl, shdarn runs' la, 
zornig guka 
scrabble, pdnhaws 

scramble, krowla 

scrap, shdikli 

scrape, krodsa, klem 
scraper, kitsh 

scratch, krodsa 

scratch out, ouskrodsa 
scrawl, krids'l 

scream, krish, kreisha 
screech owl, nocht eil 
screen, sib 

screw, shroub, shrouba 
screw-driver, 

shrouwazeg'r 
screw-jack, win 

screw on, awshrouwa 
screw-tap, shneideisa 
screw-thread, g'win 
scribble, krids*! 

scribbler, kridslar 

scribe, shreiwSr 

scrip, sSkli, sSkcha 
script, shriftlioh 

scriptural, shriftniasig 
scripture, heilioh thrift 
scrivener, shreiwSr 
scrofula, 

EnglishkrSnkhftd 
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scroll 

scroll, rul 

scrub, ufwesha 

scrubby, gla 

scrupulous, b'denklich, 

zweiflful, zweif 1- 

hoft, g'wisenhoft 

<;rutinize, unarsucha 

scull, rud'r 

scullion, g'shar wesh'r 

scum, obshawma, 

obshouma, sboum, 

shawm 

scurrilous, fleg'lhuft 

scurrilous follow, flSg'l 

scurvy, shawrb uk , 

grindich 

scuttle, kiv'l, kolaam'r 

scythe, sens 

scythe-anyil, 

dgng'lshtuk 
sea, sa 

sea-gull, safug' 1 

seal, seg'l, sahunt, 

sig'l, sig'la 
sealingwaz, sig'lwoks 
seam, sawm, nod, 

pi. nad 

seamstress , na' rn , 

snneid'rn 

sear, farbrena 

search, dorch sucha, 

such a 

seasick, sakronk 

season, yoreszeit, 

yorsgong 

seasonable, zeitich, 

bos'nd 
seat, shdool, sits 

secede, z'rikzega, 

obreisa, dafunga 
secession, obtrenung 
seclude, wSkholda 

second, sagund, zwSda 
second crop, 

awmet, om^t 
second hand, sagunda- 
zacha, zweda bond 
secondly, zweda 

second story, shbeich'r 
secret, hamlich, g'ham 
secretary, sekritar, 
shreiwar 



secretly, hamlich 

section, dal, obshnit 
secular, hun'rtyarich, 
weltlich 
secure, ^rsichara, 

sichar 

security, sicharhad, bal 

sedentary, sitsend 

sedge, bins 

sedition, ufror 

seduce, farfera 

seducer, farferar 

sedulous, emsich 

seed, sawm a, sod 

seedlings, plens'lch'r 

seed-pod, somakiip 

seedtime, sod 

seedy, ful sawm a, 

lumpich, sawmareich 

seek, sucha 

seem, sheina 

seemingly, sheinlich, 

sheinbawr 

seesaw, gounsha 

seethe, kucha 

segment, obshnit, 

kreis obshnit 

seignior, har 

seine, fish homar, 

shlaf gorn 

seize, awpoka, greifa, 

hold nema, longa, 

argreifa 

seizure, grif, hold, 

argreifung 

seldom, selda, sSld'n 

select, ouslasa, wala 

selection, • wawl 

self, sSlwar, sich, 

selbsht 
self heal, prunelSgrout, 
kreidli wid'rbring, 
brunSUa 
selfish, agasinish 

selfishness, sSlbshtsucht 
self preservation, 

selbsht arholtung 
self-willed, agasinish 
sell, farkawfa 

sell out, oufifarkawfa 
selvedge, sSlwSn, 

sSlwSn 



settled rain 

semblance, awshein 
semen, sawm& 

semi-annual, holbyarich 
semi-circle, holbkreis 
seminary, sSminawr 
senate, sSnawt 

senator, sSnawtor 

send, shik& 

seneca snake-root, 
glanS shl5ngaworz'l, 
ro8'lshl5ngawdrz' 1 
senior, Sldar 

sennight, wifch 

sensation, eidruk, 

zawrdg'felig 
sense, sin, farshtond 
senseless, unfarshtSnich 
unsinig, iiksich 
sensible, farshtenich 
sentence, ousshpruch, 

urteil 
sentiment, g'fel, maning 
sentinel, wSchd'r 

separate, shada, trenS, 
funonarga, obdalS,. 
ouslasS 
separation, trSnung 
sepulcher, grawb 

sequel, folg2 

sequence, folgS 

serious, amshthdft, 

amsht 

sermon, brSdich 

serpent, shlong 

serum, bludwos'r 

servant, b'denSr, denar 

(knScht, mawd) 

servant girl, mawd, 

dinshd mad'l 

serve, denS, b'dena, 

SbwawrtS 

serve one's time, 

oiisdenS 
service, Gfitesdinshd, 

dinshd 
serviceable, nidslioh, 
brouohbawr 
set, awrichtS, sSdaS 
set fire to, awfleM 

set free, freigSwS, 

loMA 
settled rain, ISndr^ 
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setting of the moon 

■etUng of the moon, 

mond unargong 
•ettle, f sedsa, senka, 
obrechla 
settlement, richticbkad 
Bet to rise, awsedsa 
seven, siwa 

seven fold, siwafach 
seventeen, siwuza 

seventy, siwazig 

sever, shada, trena 
several, edlicha, 

b'siindar 
severance, trenung 

severe, shtreng 

sew, naa 

sewing-machine, 

na-moshen 
sew on, awnaa 

sex, gash lech t 

sexton, kishd'r 

sexual, gashlechtlich 
sexual organs, gamech 
shabby, lumpich 

shackle, mit keda bina 
shade, Bhota 

shadow, shota 

shadowy, holb dunkM, 

shotich 
shad> , ful shota, shotich 
shaft, deiksM, bruna, 
peil, shbind'i 
shafts, lona 

shaggy, zudlich 

shake, shidla, ridla 
shaker, snidlar 

shall, sal 

shallow, net def, floch, 
din, afSldich 
•hallow-brained, 

af^dich 

sham, folsh, badruk 

shame, shema, shunt, 

b'shimba, ousshena 

shameful, shendlich, 

shontbawr 

shampoo, kiipweshing 

shamrock, weis'r gla 

shank, shSnk'l, 

shdgng'l 

shape, eirichta, bilda, 

gashtolt 



shanty, shQp 

share, fardala, shawr, 

dal, dbdala, dala, 

mitdala 

shark, hoifish, badreyar 

sharp, short 

sharpen, sharfa, wedsa, 

awshtawla, shbitsa 

sharper, badreyar 

shatter, HlrbrScha, 

farbrekla 

shattered, farbrucha 

shave, bolwera 

shaving, bolwerung, 

shpo, how'lshpo 

shawl, holsduch, 

she, se 

8heaf, shap, gurb 

sheaf-band, sal 

shear, shar, shara, 

obshneida 

sheath, shad 

shed, shiip, f rlera, 

obblea (blossoms) 

shed-bam, shupsheiar 

sheen, glons 

sheep, shof 

sheepish, shofig, 

afeldich 

sheet, bogS, leinduch 

sheet- iron , rorblech 

shelf, sims 

shell, shala, dbshala, 

shawls, mush'l, 

ouspika 

shelter, shuts 

shepherd, shofhedar 

shepherd's purse, 

desh'lgrout 
sherds, sharwS 

sheriff, shref 

shield, shUd, b'heta 
shift, b*h»fa, wSks'la, 
weibshSm, ^rSnarS 
shiftless, angSshikt, 
hilflos, hudlich 
shiftless fellow, lod'l 
shiftlessness, hudlSrei 
shimmer, shimSrS, 

glons 
shin, shinba 

shine, gjlons, sheina 



fihoulderblade 

shining, glens' nd' 

shine through, 

dorch sheinS 

shingle, shind'l. dSka, 

mit shind'la dSka 

ship, shif 

shipwreck, shifbruch 

shirt, hSm 

shiver, shnodra, zit'ra, 

farbrecha 

shoats, laf'rsei, wutsli 

shock, shl5k, shdosa, 

shdos, shok 

shocking, ly, shr^klich 

shoe, shoo, b'shloga, 

hoofeisa (of a horse) 

shoe-black, shubuds'r 

shoeing, b*shloga 

shoemaker, shoomoch'r 

shoemaker's knife, 

« kneib 
shoemaker's strap, 

kuerem 
shoemaker's thread, 

drodgom 
shoemaker's wax, bech 
shoe-mat, shubuds'r 
shoot, ousshlak, shus, 
shesa, forshewa 
shop, lawda, shop 

shopping, eikawfa, 

kawfa 
shore, ufur 

shorn, g'shora 

short, korts 

shorten, farkarza, 

k&rtsa 
shortly, k&rtslich 

shorthand writer, 

shnglshreiw'r 
short-rows, shdimp'l 
shorts, kleia 

short-sighted, 

kortsichtich 
shot, g'shusa, fiirshiisa, 
shus, shids, shroi 
shot-pouch, shrotsok 
should, ') sut, sSt, sSta 
shoulder ( of bacon ) , 

fSd'Tshunk& 
shonlderblade, 

shult'rblftwd 
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shoulder 

shoulder, shult'r, oksel 
about, krish, youdsa, 

kreisha 

sliOTe, shdos, shdosa, 

shub, shewa 

shovel, shepa, ship, 

shoufl 
show, sho, awweisa, 
weisa, oweisa 
shower, shou'r, raga, 
plotsraga 
showiness, procht 

shown, g'wisa 

showy, prechtig 

shred, shnitsM, fedsa, 

rema 

shrew, basa fraw, 

leshdar moul 

shrewd, g'sheit, shorf, 

shlou 
shrewdness, 

knep im ham 
shriek, krish, kreisha 
shrink, eigaa, eidara 
shrink back, z'rik zega 
shrivel, runs' la, shwina 
shriveled, hudslich 
shroud, dodaglad,deka 
Shrove Tuesday, Faws- 
n5cht, Fosnocht 
shrub, heka, bamcha 
shrug, shoudara, zuka 
shrunk or shrunken, 

eigonga 
shuck, shawl 

shudder, shoudara, 

zit' ra 
shuffle, korda miksa, 

shewa 
shun, meida, hosa 

shut, zumocha 

shutter, lawda 

shuttle, shifl 

shut up, sei shdil, 

holds moul, shdil 
shy, shei, sheia 

sick, kronk, unwol, 

hetsa 
sickle, sich'l 

sickly, krenklich 

sickness, kronkhad, 

plok 



side, seita 

side-traces, seidabled'r 
sideways, seitwarts 
siege, b' lawgra 

sieve, seb, sib 

sift, seba, ridla 

sifter, beid' I 

sigh, seifz'r, seifza 

sight, awblik, osicht 
sign, shild, mark,zacha 
unarshreiwa, awzacha 
signal, zacha 

signature, unarshrift 
signer, unarshreiwar 
significance, badeitung 
significant, badeitlich 
signification, badeitung 
signify,badeita,awdeita 
sign off, obseina 

silence, shdil shweiga, 

shdil 
silent, shdil 

silicon, kis'l 

silk, seida 

sill, shwel, shlipar 

silliness, dumhada 

silly, afeldich 

silly person, hoshbSl, 
honsworsht 
silver, silw'r 

silver-sand, silw'rsond 
similar, fargleichlich, 
anlich, gleich 
similarity, gleichnis 
simmer, galind kucha, 
sudra, brudsla 
simper, afeldich loch a 
simple, eifoch, afeldich 
simpleton, honsworsht, 

hoshbel 
simulate, ^rshtela, 

heichla 
simulation, heichalei 
simultaneous, 

gleich zeitich 
sin, farsindiga, sind, 
sindicha 
since, seid 

sincere, arnshthoft, 
ufrichtig 
sincerity, ufrichtigkad 
sinewy, narfich 



skuU 

sinful, sindhoft 

sing, singa 

singe, senka, f rsSnka 
singing, gasong 

single, ledich, anzig, 

eifoch 
single-tree, shilsheid 
singly, aletsich 

singular, sun'rbawr, 

eifoch 

sinister, 8hlimm,shlgcht 

sink, sinka, senka, 

^rsinka 

sinker, senk'l 

sinner, sindar 

sip, ISbra 

sir, har, wos, we 

sister, shwSshd'r 

sister-iu-law, shwei, 

eh wag* m 

sit, sitsS, hilka 

sit down, hehukS 

site, shdSl, blSds 

situation, shdSl, bluds 

six, B^ks 

size, gras 

skate, shked, shkeda 

skedaddle, wekshbringS 

skein, shdroug, kndk 

skeleton, kniichSmon, 

knuchayiik'l 

skeptical, hortglawbioh 

sketch, bild 

skill, kunsht 

skilled, d5rchdriwa 

skillful, ^ gSlshikd 

skim, obrawmS, 

leicht driw'rga 

skimmer, shoumlSfl, 

rawmlSri 

skimming-ladle, shoum- 

lef 1, shawmlSt'l 

skin, fel, hout, shawl, 

nirshina, shinS 

skinned, farshuna, 

rumg'shuna 

skinny, mawgar, dar 

skip, shbringa, hup»a 

skipper, shifr 

skittish, shei 

skulk, shleicha 

skull. shad'l 
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skull 




snath 


thnll, harnshawlj slide, rutsh, eblipn. 


smaller, klSnSr 


LunisbadHl 1 rulshii, klidsha 


smallest, gtenahd 
small beap, klimpla 


Bknllbooe, sliad'llsliElit, ly. kla. sbwoeh. 




leiebt, nocblsBichkad 


Email keg, fSs'l 


Ekunh, hiskOts 


Bligbt QoiBe, gureisb 


small Bails, neg-lch'p 


ekunk-enbbnge, 


Blim, Bbmawl, din, 


smull-poi. pSrblS 


bbkatsagroiit 


mawg'r 


smart, ly, shmSrt, Bink 


Pkv. luR, bimSl. biin'l 


slime, ablSm 




Bkj blue, bim'l blo'sUnk. slileicbil 


smart- weed, flagronl 


«!ab, blw»rd;3lip, sblipS, ousridsbi, 


auuisb, brSobS, 


BUuk, leicbi, sblUk, 


Bblip, abnidiBg. 




sli!ul 


ubritBbS, ktid£b[l, 


smear, frBlimerli. souS, 


slacken, uocblrisS, 




Bulb, sbmerl 


eibolJu 


slip away, ouswiubi. 


smenred, f'rabnieri 


Binke, U'-la 


ObwilsbS 


smell, recbii, gurucU 


Blam, shlugri. iusl>15gu's1ipm, eishlupl: 


smeller, recbar 


aiuiider, sbr.nlflek.jBlip off. flilsbii 


smelling, recbi 


eibSkri, leshdSri slippers, sbUpira 


smelt. BbnielsS 




smile, sbmuBsla, IScblii 


uiugODga ablrool., gint, glidsbicb 


amilinB, sbmuuslieh 


Blsnt. si,T«iiis 


9lipp«i7 elm, riidsbiilB 


smite, ?blawg£ 
»mitb, sbmid 


BiBu.ins. oii-s'wicbS 


slipsbod, hudlicb. 


slap. bluJsbu, sblnwg 


Docblesicb 


sniilby. ihmidshap 


Binl. lei=bd 


slit. sbliils 


smiiten, largOfS 
smofk. weibshSm, kifl 


i>bi[e. ehhul 


alobber, bhluwrirri 


Belter, sbladiiek'r 


slop, Bblupich driiikr>, 


smoke, sbmok, sbmokS 


HUtK'rn, sblup 


bre.ablSf.Bbbelwus'r 


smoke-pipe, sbmokpelT 


aiiiivbliT. sblilcbdii. 


slope, buug, obbung, 


smoking- tobacco. 


flblOclit, bulsb'rr. 


ubbeiikl 


iibmokdiiwSk 


slrive, sliklHwf 


sloping, Sbbenkisb 


smootb, Ij, glut, awil. 


sliiy, doJmucbii, 


alopp;^, sbltipicb 


gilind, Gbgleia. 


dodsblGgS 


slolh, felfrawB 


glCtmGabi 


Fled. Bblilu 


aloibful, foul 


smcolbing-jilnne, 


sW,x',. sblFg'l 


slorbfiilness, foulbnd 


siilicbtbow'1 


bkdyebammer, Bbl.-gl. 


slougb, obbdla 


smotber, dompu, 


lUiiilSgbini'r 


slo.en, Blidinkbuk. 


iUrAtikii 


BW-k. glot 


driksou 




Sleckiiig-slick, 


sloveoly, Hhlumpich. 




*bl!cblhGls 


sblopicb 


snail. sbDek 


(Ic-p, sblof, BbloITi 


Blow, ly, lungsom. 


ennke, sliloug 


Bieep^r, sblaf r. sbwel, 


pokicb,B5cbta 


Buake-root, 


sblipSr 


Blu^ard fouiensrir 


sblungS-wurz'l 


Blefpj. iblafiich 


sluice, ' oblawf, CblQs 


snap, sbBop. sbnopa. 


Sim. kis'l. sblosi 


slumber, shlumrli. 


brEchu, awahnorS 


Bk'Vly li>sli>^l< 


eisbbimri 


fitiappnr, shnEp'' 


Bi«.vo, Srniel 


slur, flek, ankl 


snapping-turlle.shnBpT 


Biripb, Bbla. slililS 


Blut, bidsb 


suappiab. fSrdreslioh, 


Sb.ijib-niniiprs. 


sly, sblou 




slLlila-lnfi 


«mack. sbmDu, 


snare, sblup, fulsbdrik 


i]rwWv. din. ii..iwg-r 


siidrach, BbmulsiL 


snarl, knorS 


sliue, Bliiiit, sbJik. 


smiill. gla. kla, budsicb 


snalcb, sbnep.'i, shnOpS 


Slincid.1 


small bottle, bfld'lcbS 


snatb, nipii, seos-IwurT 



sneak 

eneak, shleicbS, 

obshtalS 
sneak (from work), 

obshalS 
sneaking, dukmeisich 
sneer, shdichla, shbut 
sneeze, nesa 

sneezewori, nei^grout 
snioker, in fonsht locha 
sniffle, shnufla 

snip, snipsSl 

snipe, shnSb 

snips, shnip'lch'r 

sniyel, shnipsa, shnufla 
snoot, shnoot 

snore, shnorksS 

snort, shnorksa 

snot, ruds 

snotty, riidsicli 

snout, sknoot, res' I 
snow, shna 

snowbound, eishnaa 
snow-drop, shnablum 
snowflake, shnaflilka 
snow storm, 

shna g'shtiw'r 
snub, knora 

snuff, shnupa, 

shnup duwok 
snuffers, lichtbudshar 
snuffle, nawsag'shwSds, 

shnufla 
snuffles, shnupa 

snug, bakwam 

snuggle, nishd' la 

so, so 

soak, eiwacha 

soap, saf, awsafa 

soap-suds, safwos'r 
soar, hochflega 

sob, seifzS, shnipsa 
sober, nichdarn, 

obtapara 
sociable, ploudarich, 
g's^ig, umggngUch 
social, ploudarich, 

umgSngUch 
society, g'selshoft 

sod, g'satSs, waws^m 
soft, souft, wach, gawr, 
galind, marb 
•often, wachmocha 



soft-soap, shmersaf 
soil, lond, bSda, bud m, 

bou, f rshmer&, 

f rsou& 

soiled, f rshmerd, 

drSkich, flekich 
sojourn, ufhSldS 

solace, troshd 

solder, leda 

soldier, s^ldawt 

sole, Bol, lanich 

solemn, feirlich 

solemnity, feirlichkad 
solicit, awcucha, bida, 

awraga 

solicitation, awlega, 

awsucha 

solicitous, b'kim'rt. 

b'sorkt 
solid, fosht, hord 

soliloquy, 

selbshtg'sprach 
solitary, eisom 

solitude, eisomkad 

soluble, frgengUch 
soWe, klormocha, doo 
somber^ dunk'l, 

drourich 
some, ^Ss, Sdlicha, 
dal, wSnich 
somebody, eb'r 

some one, eb*r 

somersault, bSrzUbawm 
something, Sbes 

sometimes, olsamol, 
monchmol 
somnambulist, 

nocht wond'lar 
somnolent, shlafrich 
son, so 

song, gasoDg 

son-in-law, shwey'rso, 
duchd'rmon 
soon, glei, g'shwind, 
bol, iw'rweil 
soot, roos 

soothe, shmachla 

soothsayer, worssawg'r 
sooty, roosicK 

sorcerer, hSzamashd'r 
sordid, shmutsich 

sore hand, mid'l 



spasms 

sore, ro, wr*. wund, 
shmardshSft 
sore throat, holswa 
sorrel, souaromb'l 

sorrel horse, fuksgoul, 
shwasfuks 
sorrow, lad, druw'l, 

sorySk 

sorrowful, ladmetich, 

drourich, bldrebd 

sorry, drourich, 

badrebd 

sort, ord, sort 

so-so, mid Imasich 

sot, fSrsiifn'r, lod'l, 

souf lod'l, sif r 

soul, stil 

soulless, geishtlos 

sound, gasund, kloiig, 

shol, lout, shol.v 

soup, sub 

soup-dish, supashis' 1 

sour, souar 

source, urshprung. 

awfoiig* 

sourkrout, scuargroui 

souse, zitarli, gularicli 

south, sood 

southern, soodlicit 

sovereign, haksht, 

kanich 
sow, los, sou, saa 

sower, samou 

space, Ilk, blods 

spade, shbawd, 

shipa (in cards) 
span, shbon, shbona 
Spanish, Shbunish 

Spanish-fly plaster, 

mikSbloshf r 

spank, bledsha 

spar, fechta 

spare, f rshbawra, 

mawgar, shbawra 

sparing, shbawrsom 

spark, funka 

sparkle, fink*l, funklS 

sparrow, shbSds*!, 

shbSrling 

sparse, din 

spasms (in stomach), 

mawgakro{iip 



354 



spasm 

Bpasm, grSmp, krSmp 
spatter, shbritsS 

spaTin, ehbawda 

shawn, fishoi'r, 

fishbrood 
speak, radS, sbwetsa, 
shbrgcha 
speak indistinctly, 

lorbsa 
speak loud, kreisha 
speak roughly, 

lawshnora 
spear, shbes 

spear-mint, 

wild'rbolsom 
special, b'sundar 

specie, hord geld 

species, ord 

specification, awgawb, 
b'zeigung 
specify, b'zeiga 

specious, sheinbawr 
speck, flek 

speckled, shiwarich 
spectacle, shbekdawk'l, 
awblik, awsicbt 
spectacles, bril 

spectre, shbook 

speech, rad, shbroch 
speed, eil, eila 

speedwell, ar'npreis 
spell, busbtawera, 

zoub'r, kortsa zeit 
spend, sbbenda 

spend for dainties, 

farfresa 
spendthrift, 

dorchbringar 
spew, brecha, kiitsa, 

sbboua 
sphere, kug'l 

spice, g' wards 

spider, sbbiu 

spigot, zopa, grawna 
spill, ■" f rshita 

spin, shbina 

spin.'ich, sbbinawd 

spine, riksbtrong 

spiie, turiu 

spiiit, geisht 

spirited, mudich 

spirits, shbarit 



spiritnal, geistlich 

spiritualism, 

geisht' r roofa 
spit, shboua, shbouds, 

shbuka 
spit-box, shbouboks 
spite, shbeita, sbbeit, 

bashad 

spiteful, bosh oft 

spittle, shbouds 

spittoon, shbouboks 

splash, plodsha 

splaymouth, shepmoul 

spleen, mils 

splendid, brechdich, 

harlich, prechtig, 

prochtfiil 

splendor, glons, procht 

splint, shbund, shena 

splinter, shliwSr 

split, shplitS, shblita, 

awshplita, shbolta 

spoil, f rl§d8a,herichta, 

frpusha, fardarwa, 

farhunsa 

spoil (children), 

farwana 
spoilt, f rkiilaberd, fai- 
sh timer d, fardorwa 
spoke, shbacht 

sponge, shwom 

sponsors, pedar un god 
spontaneously, 

freiwilich 
spook, shbook, shbuka 
spool, shboola 

spoon, lefl 

spoor, shboor 

sport, zeit fartreib, 
sbbos, shbel 
sportive, lushdich 

sport4iman, yasar 

spot, flek, fieka 

spotted. flekich,diblich, 
dib'ldonich, duplich 
spout, kond'l, rar, 

dochkund'l 
sprflin, fi-gnka 

spray, shbritsa 

sprayer, shbrits, 

shdrids 
spread, dSbich, shbraa, 



squirt 

shdraa, g*shpr5trd, 

shbrodlich, shmerS, 

frshprai 

spree, shbre, awsoufS, 

shbreS, soufarei, 

jig'ra, roush 

spright, geisht 

sprightly, labhoft 

sprightliness, 

labhoftichkad 
spring, sh bring, kwel, 
shbringa, bruna, 
Freling, Freyor 
sprinkle, shbritsa, gesS 
sprinkled, g'gusa 

sprinkler, shbrits, 

shdrids 
sprinkling-can, geskon 
sprite, geisht 

sprout, keim, shbrout, 
shus, keima 
sprouted, ousguwoksa 
spruce, sou war, ned 
spry, labhoft 

spunk, shbunk 

spunky, shbunkich 
spur, shbora 

spurious, folsh 

spurn, wekshdosa 

spurt, shbritsa 

spy, shbion, shbiona 
spy-glass, shbekdef 
squabble, shdreid 

squalid, shlumpich, 

drekich 
squall, windshtos, krish 
squalor, shmuts 

squander, dorchbringa 
squandered, farbrucht 
square, fer ekich, 

wink'l 
square-rule, wink'leisa 
square up, obrechla 
squat, hiika 

squeal, greisha we sei 
squeamish, akelich 

squeamishness, akel 
squeeze, kwedsh^,, 

drika 
squire, shweir 

squirm, krudla 

squirt, shbritsa, shdrids 
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squirrel 

squirrel, achhamcha, 
shkwarl, achhaws 
squirt at, awshpritsa 
stab, skdich, shdecha 
stabbed, g'shtucha 

stable, shtol, fusht, 
shdondhoft 
stack, sbduk, shduka 
staff, shtawb, shduk, 

shdeka 
stag, harsn 

stage, gashtolt, garish d 
stagger, wonka 

stagnation, shdilshdond 
staid, gabliwa, ruich 
stain, flek, fleka 

stairs, drepa, shdak 
stake, shdik'l, shdong, 

shdoka 
stake-fence, ehdik'lfens 
stake off, obshteka 

stale, obg'shtona 

stalk, holm, shdeng'l 
stall, shtol 

stallion, hengshd 

stalwart, shdork, 

kreftich 
stammer, shdudara 

stamp, mark, shdamp, 
shdompa 
stampede, flucht, 

bledslich 
stanch, fosht, uf hara 
stand, shdel, shdond, 
shdaa, shtaa 
standard, fawna, runu, 
richtmos, rungu 
stand by, beishtaa 

stand still, shdilshdond 
staple, glow a 

star, shdarn 

starch, shdurk 

stark-blind, shdukblind 
starlight, shdaruhel 
star of Bethlehem, 

shdarnblum 
start, awlaga, awsedsa, 
awshprung, obgaa 
startle, shrGkil 

starvation, hung'rsnod 
starve, farhungara 

starved, ouskung'rd 



state, slidat, shdawt, 
shd5nd, zushtond 
stately, harlich 

statement, awshlog 

station, stashun, shdel, 

shdond 
stave, f rshloga, douba 
stay, bleib, wawrta, 
farweila 
stays, shdeif ket 

steadfast, shdondhoft 
steady, shdondhoft 

steak, shdik flash 

steal, shleicha, shdala 
steal away, obshtala 
steal from, b'shtala 
stealth, hamlichkad 
stealthy, hamlich 

steam, shdem, domp 
steam- whistle, brum'r 
steel, wedshtawl, 

shdawl 
steelyard, shnelwok 
steep, awbrea, obshus, 
obshisig, eiwacha 
steeple, turm 

steer, uks, shdeiara 
stem, shdom, shdeng'l, 

ufholta 
stench, shdink I 

stenographer, 

shnelshreiw'r 
step, shrit, shrita, 

shdakdrep 
step-brother, 

shdef-brud'r 
step by step, shritweis 
step-father, shdef-fot'r 
step-mother, » 

shdef-mud'r 
step off, obshrita 

step-sister, 

shdef-shweshd'r 
step-son, shdef-son 

sterile, unfruchtbawr 
stern, arnsht, hort, 
hinardal 
stew, kucha, dempa 
stewed, g'demt 

stick, prig'l, shdeka, 
shdak, shdecha 
sticky, bobich 



Store 

stiff, shdeif 

stifle, unardrikS 

still, shtil, ruich, dls, 
shdil, nuch 
still-born, dodgabora 
stilts, shdelsa 

sting, shdich, shdScha 
stinginess, geits 

stingy, geitsich, knops 
stink, shdink, shdinka 
stinkard, shdinkbiik 
stinker, shdinkbiik 

stink-pot, shdinkbiik 
stipulate, ousholda 

stir, rera, shera 

stir about, ponhaws 
stirring, rerend 

stirrup, knerem, 

shdeigbig'l 
stir up, awrichtS 

stitch, naa, shdich, 
ousnaa, shdepa 
St. John's-wort, kons- 
grout, Yohonsgrout 
St. Nicholas, belsnik'l 
stock, shdom 

stock (of a gun), 

kulwa, shSft 

stockade, shdik' liens 

stocking, shdrump, 

pi. shdrimp 

stocking-feet, s&ka 

stock-lock, rigMshliis 

stomach, mawga, 

wombar 

stomach-ache, bouchwa, 

leibshmarza 

stone, shda 

stone-deaf, shdiikdawb 

stool, shdool 

stoop, bika 

stooped, gabikt 

stop, obbrecha, ufhara, 

shdiip, awholta, 

shdupa, obsods, 

eiholda 

stop ( a leak ) , farshtupa 

stop at, eikara 

stop-cock, grawna 

stopper, kurk, shdup'r 

stopple, kurk, shdup'r 

store, shdor 
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storm 

storm, Bhd5m, 

shdormwind 
Btormy, shdormich 

Btormj weather, 

unwed' r 
story, g'shicht, shdiik 
stout, kreftich, dik, fed, 
shdork, shdondhoft 
stout lad, bSng'l 

stove, ufa 

stove-pipe, ufaror 

stow, farwawra 

straight, grawd, 

shdroks 
straighten, 

grawd mocha 
straight line, richtshnur 
Strain, seia, shtrenga, 
dorchseiha 
strained, dorchdriwa 
straining-rag, seiduch 
strait, eng, grawd 

strand, ufar 

strange, fr^, seldsom, 
Blind' rbawr 
strangle, furshtika 

strap, bond, shdrap, 

rem a 
* 'strap-oil,*' prig'lsup 
stratum, galag 

straw, shdro 

straw-band, sal 

straw-bed, shdrosok 
strawberry, arbar 

straw-bolster, shdrokisa 
straw-bundle, 

shdrofokM 
straw-cutter, shdrobonk 
straw-tick, shdrosok 
stray, frlawfa 

stray-chain, 8hd<eifk§t 
strayed, obg'wicha 

streak, shdraf, shdrich 
stream, sbdrom 

street, shdros 

strength, shdark, 

krSfta, kroft 
strenuous, rishtich, 

emsich 
etrcnuousness, eifar 
Btret^s g'wolt, g'wicht 
strew, shbraa, shdraa 



stretch, awshtr^nga, 

shbonS. Bhdreka 

strewn, shbrSdlich 

striated, shdrafich 

strict, shtreng 

strictness, shtreng 

stride, shrit 

strife, shdreid, 

wid' rkum 

strike, shloga, shlawga; 

eishloga (lightning) 

strike off, obshtreicha 

string, sad, bSnd'l, 

shnoor, shdrong 

strip, ousdoo, shdripa, 

ouszega, obblawda 

stripe, shdraf 

striped, shdrafich, 

shdramich 

strive, eifara 

strive for, trochda 

stroke, shdreicha, 

shdrach, shdricha 

strong, shdork, dou'r- 

hoft, mechtich, 

krgftich 

strongly, heftich 

strop, shdreichrema 

structure, gabei 

struggle, shdreid a 

strumpet, hoor 

stub, shdumpa 

stubborn, shdorkepich, 

agasinish, obsanawt 

stuck, fSrshtiicha 

student, shdudgnt 

studious, eifrich, 

fleisich 

study, shdudera, 

shdiidia 

stuff, shduft, shtupa 

stuffed, g'shtuptaful 

stuffing, fils'l 

stumble, iw'rshtulpara, 

shdardsa, shdulbara 

stump, shdumpa 

stumpy, budsich 

stupendous, ungaheiar, 

arshtounlich 

stupid, mupskiib, 

dum, mushkub 

stupidity, dumhada 



sufficient 

sturdy, shdork 

stutter, shaiidara 

stye, shusblod'r 

style, shdeil, inod& 
subdue, iw'rwSldicha, 

bSnicha, iw'rwina 
subject, iw'rwgldicha, 
iw'rwina 
subjugate, iw'rwina, 
iw'rwgldicha 
sublime, hoch 

subscribe, unarshreiwa 
subsequent, nochfolg'nd 
subside, smka 

subsist, arholtA, arnara 
substance, shduft 

subtile, fei 

subtle, shlow 

succeed, fortkuma, 
folga, Boehfulga 
success, glik 

successful, gliklich 

succession , noch f ulga 
successively, 

noch 5n on'r 
successor, nochtulgar 
succor, beishpringa, 
helfa, beishtaa 
succored.beig' sh prunga 
succulent, softich 

such, so 

suck, sukla 

sucker, ousshlak 

sudatory, shwitsgnd 
sudden, shnSl, bledslich 
suddenly, bledslich 
sudden thought, eifol 
suds, saf wos'r 

sue, f rklawga,'rSshda 
suet, nerainshlich, 

nerafSt 
suffer, blScha, leida, 

uodleida, ousshtaa 
sufferance, leida, 

gaduld 
suffered, ousg'shtona 
suffering, shtropotsa, 

leidS 

suffice, . bSfredichS, 

ganunk sei 

sufficient, ganunk, 

hinlSnglich 
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sujQBcieDcy 

Bufficiency, ganunk 
sufficiently cooked, 

gawr 
suffix, awhenga 

suffocate, ^rshtika 

suffocated, farsbtikt 
suffocation, farshtika 
suffrage, wawl shdim 
suffuse, iw'rgesa 

sugar, zuk'r 

suggest, awgewa, roda, 
awshtifda 
suicide, selbshtmurd 
suit, shika mocha, 

folg, awzug 
suitable, shiklich 

sulphate, 

shwew'lsouures 
Sulphur, shwew' 1 

sulphuric acid, 

shwew' Isouiir 
sultry, shmodich 

sum, sum 

sumach, shoomek 

summer, sumar 

summer savory, 

bonagreit'l 
summit, gip'l 

summon, uffudra, 

forlawda, eilawda 
sumptuous, kushtbawr, 
pro cht fill 
sun, sun 

sun-bonnet, shlophood, 

shlopbonet 
Sunday, Sundog 

sunder, shad a 

sunny, sunich 

sunset, sunSunargong 
sunstroke, sunashdich 
sup, nochtesa 

superabundant, 

iw'rmasich 

superb, harlich, 

prechtig 

superbness, prooht 

supercilious, 

hochmetich 
superfluity, iw'rflus 
superfluous, iw'rflisich 
superhuman, 

iw'rmgnshlich 



superintendent, bos, 
soop'rintend'r 
superior, hach'r 

superlative, haksht 
superscription, 

iw'rshrift 
superstition, 

ow'rglawwa 
supervisor, wagmashd'r 
supine, nochlesich 

supper, nochtesa 

supple, lumarich 

supplement, zusods 
suppliance, bida 

supplicate, 

damedich bida 
supply, farsoryu 

support, arholta 

suppose, forous sedsa 
supposed, awg'uuma 
suppress, unardrika 
surcingle, bouchgot 
sure, shoor, sichar, 
olardings 
surely, beshoor, 

t'reilich, olardings 
surety, sichurhad 

surfeit, iw'riawda 

surgeon, wund dukd'r 
surmise, mudmawsa 
surname, zunawma 

surpass, beda,iw'rdrefa 
surpassed, iw' rdruta 
surplice, korhem 

surplus, iw'rshus 

surprise, iw'rfola 

surprised, arshtouna 
surprising, arshtouulich 
surrender, iw'rgewa 
surreptitious, unarlich 
surround, umringa 

survey, mesa, iw'rsana 
surveyor, londmes'r 
survive, iw'rlawa 

suspend. ufheuka 

suspenders, husadray'r 
suspicion, misdroua 
sustain, nara, uf holda 
sustenance, 

iawesunerholt 

swab, hudla, 

hud' 1-Iumpa 



swim 

swaggerer, shdarmSr 
swain, bou'rsmdn 

swallow, shwolm, 

shluk, shluk& 
swamp, shw5m, sump 
swamp-pink, 

pingshdbium 
swan, shwawn 

swap, ousweksla 

sward, waws'm 

swarm, shworm, 

shwarma 
swarthy, shworts 

swash, plodsha 

swath, g'mawd 

swathe, ei wind' la 

sway, ragera 

sway-bar, reisheia 

swear, shwara, tiucha, 

b'shwara 
swear off, obshwara 
sweat, shwas, shwits, 

shwitsa 
sweat out, ousshwitza 
sweep, kara, laga 

sweepings (of a grist- 
mill), malshtawb 
sweet, ses 

sweetbread, sesflash 
sweet briar, dOrnaros 
sweeten, ses mocha 
sweet-fern, hulsfawroa 
sweet-flag, kulmus 

sweetheart, shots, leb 
sweetish, seslich 

s weet-marj oram , 

ma wren 
sweet-meats, 

shlek'rwasS 
sweet-toothed, 

zuk'rmoul 
sweet-wood, seshuU 
swell, shwela 

swelling, g'shwulsht 
swift, ly, Iftichtfesich, 
shnSl, hordich, 

g shwind 
swig, soufa 

swill, shlop, souta 

swill-barrel, seifos 

swill-bucket, seikiw'l 
swim, 8hwim& 
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swindle 

B'W^indle, Bhwind'l, 

badreya 
swindler, shwindlar 
Bwine, sou, pi. sei 

swing, gounsb, gounsha, 
swinging-shelf, 

brodhunk 
swingle, shwgng'l 

swivel, knew'l 

swollen, ^rshwula, 
g'shwula, gakwula 
swoon, umechtich wara 
ummocbt 



shwart 

obg'shwora 

farsbwora, 

g'sbwora 

sbmacbiar 

bild 



sword, 
swore off, 
sworn, 

sycophant, 

symbol. 

symmetrical, 

awamasich 
sympathy, mitg'lel, 

miLlcid 
symptom, 

k^unkhad zachu 
synch ronal, 

gleich zeitich 

syncopate, frkarza 

syphilis, luft seichu, 

fronsosa 

syringe, shdnd.s. 

shbrits 
system, ordning 

T 

tabby, kits' n 

tabernacle, tabernak'l, 

zelt 



table, 

table-cloth, 

tablespoon, 

tacit, 

taciturn, 

tack, 

tackle, 

tict, 



dish 

dishdu'li 

supalef I 

shweig'nd 

shweigs5m 

tak, zwek 

takla 

shiklichkad. 

t'aiclika<l 

tadpole, mulakub 

tali'y, molosich kandy, 

tafy 
tag, tak 

Uil, shwons, wed' I 



tail-board, shusbord 
tailor, shneid' r 

taint, flek, bafleka, 
fardarwa 
take, nema, obnema 
take advantage, 

iw'mama 
take after, nochorda 
take a somersault, 

borz'lbawm shloga 
take care, sorya 

take in, einema 

take medicine, 

duktura, einema 
taken, g'numa 

take part, mitmocha 
taker, nemar 

take rest, ousruga 

take to heart, 

baharzicha 

tale, g'shicht 

tale-bearer, orablas'r, 

redshar, plodshar, 

neiichkada drag' r 

talent, tolent, 

nawdurgawwa 

talk, g'shwets. rada, 

rad, sliwetsa, 

ploudara, shbrecha 



talkative, 

talker, 

tall, 

tallow, 

ta 1 person, 

tally, 

talon, 

tambourine, 

tame, 

tamper 



shweisa. 

ploudarirh 

shwetsar 

hocli, long 

iuslilictj 

ret- 

frla^fi 

kloii 

tembrir* II 

zawni, zama 

niidiu 



uii, garwurio, garwu 

tan-colored, lorod 

tandem, nocb en on'r 

tangible, feibawr 

tangle, furhud'la 

tangled, farwikl'd, 

tarhud'lt, kud'ld. 

larwani 

tankard, benkasrlos. 

dSk'lglus, dSk'lkon 

tanner, garwSr, 

tannery, garwarei 



taxidermist 

tanner's vat, 

garwSrgrub 

tannin, garwusouar 

tansy, kebiders, 

rafort, reinforl 

tantalize, ploga, neka, 

kwala 

tantalizing, neksich 

tap, awzopa, awbora, 

sonft shloga, 

zopa, sonft'r shlog 
tape, bond 

tape-measure, mesbond 
taper, taparii, obtapara 
obsharfii, wukslicht 
tapestry, wond«lebich 
tape-worm, bondwdrm 
tap-root, hartsworz'l 
tapster, zupar 

tar, dor 

tare, un grout 

tares,' drefts 

tardy, longsom 

target, mark, sbeib 
tariff, tarif 

tar-keg, dorlok'l 

tarnish, rushta 

tarry, farweila, 

uf holda, farzegil 
tart, boi, short", soitar, 
seiarlich 
tartar, vreishda 

task, gashej't, 

dawgwSik 
tassel, taws' I 

taste, gushmuk.shmoka 
f*rshmoka 
tasteless, iebish 

tatter, hud'l, fTlreisa 
tattered, furi8l,lumpich 
tattle, ploddba, redsha, 

neiichkada drawga 
tattler, oriblai*' r, 

neiichkada dra^'r, 

redshiir, plod liar 
taunt, shmari, slihut, 
slibet'i. slihetla 
tavern, Wardshoiis 

Uiwny, lorod. ga br«)un 
tax, ubdrog. tuks 

taxidermist, 

g' deera ouasbdub' r 
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tea. t» 

(eaberry, butsbcr 

teaob, UkTl, lirau 
tetuber, ihoulmasbd' r. 

t">-ch«Bt, tabuks 

tjB- kettle, Ukesel 

team, fur 

tesmnter, hnnijii 



tear (the Bkin), 

tear apart, ^rupi 

tear Ioobb, losreiaS 

tear out, ouarviai 

tea-'e. reil«£, iSrS.ploga 
teasel, kunluilL'b'l, 
kGHl 
teaselvoit, koTdildUh'l 



wmpler. 



lOagwrillc 
longweil 



temerity, furehlsi'mkiul 
furuiii 
temper, ibuuiik. 

harda. hiiriliiif 
temperaace, mrviclikH'! 
temperiile, nichd^rii 
tempered, abbunkiub 
teDii>eiit, sbdumiwiud. 



fursnchKr 



tenable, boltbairr 

teaacioua, aiTbucg' nd 

awbEcglichknil 
tenant, liLi^smja 

Tan Connjanrluient^ 

za gib ads 
lend, lindil, wawrcS. 

tendency, ricbtung 

tender, marb, awbeda, i 

huDdluDg'r, inwrd' 



thimble 

, dSs. 59, dSn, Via 
tbank, dunk, bKdSukS 

.kful, dunkbiiwr 
tbankfutnees, i 

dunkbavrkad 
ThnnksgiTiDg, Bad-dug 
tliank jou, dinke 

thauk-jou-msm, SblQa, 
Sbweia'T 
tbat, dua. d'r, sel, 

sJli, a£i£i 
thstch, dekii.abilrodLch 
iUhi time, selamols 
thnw, ufilawa, dawa 



leuJril 



term, tSrmin 
terminal. 



ronk 






la.ahdf 



temporary, Ft 'n leii 
temptation, taraucbung 



alioiidurbu t, griaUdili 
i>rriHc, (irvhdarlkb 
urnfy, r.r-brEkil. Si 



tUeuiselves, aicbfEIwi 



(lienc?. fundCn 

llicnceforlb, ^eiddim 
lUeulo^j, abrifllar, 
abrift^r 
theory. pi oil 

[herapeiitic, heilkunsbt 
■ here, dawr, dort, da 
[bcreahout, dOrt rom 
tUereafler, dawrnoch, 

rherefnre. dnwrnm 

ibeieirum. drifun, 

d'rfun 



atl.h 



, ahbruch, abpncb 
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ibick, dik 

tbii-ken, dik mochX, 
4>k wilril 
ibic-ket, ^aki 

tliief, deb, rbdalSr, 
hSIiink 
■high, hifirk. sbfink'l 
lliill-rin, deika'laug'l 
tbimb e. liDg'rboud, 



thin 

thin, din, obg'zart 

thine, dei 

thing, ding, soch 

think, b*8ina, denka, 

mana, sin a 
third, drid 

third part, drid'l 

third stomach, 

mSnichfold 
thirst, dorshd 

thirsted, fardorsbt 

thirsty, dorshdig 

thirteen, dreiza 

thirty, dreisich 

this, des 

thistle, dishd'l 

thither, dabe 

thong, rema 

thorax, brush t 

thorn, doru 

thorn-apple, shdechob'l 
thorny, dornich, 

shdochlich 
thorough, ly, dorch un 
dorch, dorchous 
those, seli, sela 

thou, doo 

though, duch, 5bshon 
thought, gadonka 

thoughtful, def»inig, 

gadonkaful 
thouibtless, leichtsinich 
thousand, dousend 

thralldom, knechtshoft 
thrash, dresha 

thrashing-floor, 

dreshden, sheiardSn 
thrashing-machine, 

.dreshmashen 
thread, fawda, eifadla, 
nads, g'win (screw) 
threat, draing, draa 
threaten, draa 

threatening, draend 
three, drei 

three-cornered, 

drei-ekich 
threefold, dreibl6irich 
three-ply, dreidradich 
three-year-old, 

dreivarich 
threshold, derashwel 



thrice, dreimol 

thrifty, shbawrsom, 

8h5fich, woksich 

thrill, dorchshoudara, 

kris'l 

thrilling, greislich , 

kreislich, krislich 

thrive, woksa 

throat, hols, gorg*l, 

kalbond 

throb, klupa, shloga 

throbbing, hartsklupa 

throne, dron 

through, dorch 

throughout, dorchous, 

dorchwek 

throw, shmeisa 

throw at, b'shmeisa 

throw dice, hiisla, 

warfla 
thrush, drush'l 

thrust, rSna, shdos, 

shdosa 
thumb, douma 

thumb-latch, shlgnk 
thump, shdos, shlog 
thunder, dunara, 

dunar, g'wit'ra 
thunderation, 

dunarwed'r 
thunderbolt, 

g'wit'r-shdrach, 
dunarshlog 
thundershower, 

g'wit'r ray a 

thunderstorm, kwit'ra, 

dunarwed'r, g'wit'r 

Thursday, Dunarshdog 

thus, 80 

thwack, klupS, shlSg, 

shloga 
thy, dei 

thyme, kwSnd'l 

tick, zech, borga, zek, 
iw'rzug, shoflous, 
madleis, knaka 
ticket, zei.''l 

tickle, kitsla 

ticklish, kitslich 

tick-seed, boowaleis, 

madleis 
tidings, nochricht 



titillate 

tidy, nSd, souwar, 
seiwarl eh 
tidiness, nedichkad 
tie, bina 

tied, awg'buna, gabuna 
tie on, awknibS 

tier, roi 

tight, fosht 

tighten, fosht mocha, 
fosht zeya 
tight place, peds 

tile, shdids, zig'I 

till, bis. bouS 

tilt, umshdardsa 

tilt lath, shbrig 1 

timber, bou' huls 

time, zeit 

timely, zeitlich 

times, mol, 'mol, emol 
time worn, farold't 
timid, farzawga, shei, 
furchtsom 
timidity, furcht, 

furchtsomkad 
timorous, furchtsom 
timothy, deftiadi 

tin, zin, blec'a 

tin-cup, beind-blech, 

blech 
tin-foil, blawdzin 

tingle, kling'la 

tinker, keselflik'r, 

heshdla, shpenglar 
tinkle, kling'la 

tinsmith, shpenglar 
tint, forb 

tin- ware, blSchwawr 
tiny, kla 

tip, umfola, shbitsa 
tipple, soufS 

tipsy, g'siifS, b'nebl'd 
tip-top, haksht'r gipl, 

harlich 

tire, raf, wogaraf, med- 

wara, lada howa, 

obbina 

tired, f rlat, med, 

ousgadeiart 

tired of, lada howti, 

ladich 
tiresome, longweilich 
titillate, kitslS 
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title, rechi dazoo, r^chi 
titter, Igchla 

to, zu, zoo, gaga, nooh, 

dro, uf 
to a, 'm. *ma 

toad, g"ud 

toad-bleeder, 

grudagigsiir 
toad-flax, huosgrout 
toadstool, shwom. 

giftshwom 
toast, gasundliad triuka 
trinkslibruch, baa 
toisted, gabad 

tobacco, diiwok 

to be sure, besboor 

to-day, heitigesdogs, 

beit 
toe, zaa 

together, somt, nouar, 
zoma, mitnon'r 
to her, er 

to him. 5m 

toil, neds, pi ok, shofa, 
arwet, pick a 
t-oilsome, mesalicli 

token, awzacha, zncha, 
awdenka 
told, g'sawt 

tolerable, mid'lmasicb, 
zcmlich, leidlich 
toll, bela, dt)l 

tomahawk, domhuk 
tomato, t'mats, t'maii^ 
tomb, grawb 

tomboy, wilda hunil 
tom-cat, kawJ'r 

to me, mer, m"r 

tomfoolery, 

n5rashdrach 
to-morrow , mo ry a 

ton, dun 

tone, lout, shdinia, 

klung 
tongs, zun,:r 

tongue, zung, deiks'l. 

shelda 
tongue-tied, shdiim 
tonic, shdarkimgsmitri 
too, zu, da zoo. 



to one, 



descrleicha 
'm, 'ma 



tools, g*8hSr, 

h5ndwSrk8 g'shSr 
tooth, zawn, pL za 

tooth -ache, zawnwa 
toothsome, shmokhoft 
top, gipl, dub, haksbt, 
ow'rsht, deka 
toper, sif r, Bouf lod'l 
topmost, ow'rsht. 

haksht 
topple, shdardsa, 

nidarshdardsa 
topsy-turvy, frkart 
torch, fok'l 

torment, pein, kwala, 
peinicha, ploga 
tormenting, peinlich, 

kwalich 
torn, ^risa, awg'risa 
tornado, windwarb'l, 

shdurm 
torpid, g'felos 

torrent, sbdrom 

torrid, lia< 

torsion, draung 

tort, unrecht 

tortoise, 15nd shilgrud, 

shilgrud 
torture, pein 

toss, shmeisa 

total, guns 

totally, genslich, gons 
to the, d'm, d'n, em, 

zuui 
to tliee and thou, erzf. 
to them, eua, en a 

to the right, rechts 

totter, wonk'la 

touch, awfela, awraga, 
g'fel, b'fela, awrera, 
awfing'ra 
touches, ragt 

touchhole, zindluch, 

zindpun 
touch-me-not, 

wildi ladishlib'r 
touchy, nadlich 

tough, za, roubeg'l, 

roubels 
tour, reis 

tourist, reisend'r 

to us, uns 



transferable , 

tow, wSrk, ze(;a, zeyJL 

toward, gaga, noch 

towards, hin, druf l$a 

towel, hondduch, 

Sbdrik'l lumpi 

tower, turm 

to whom, w§m 

town, shdod, shded'l, 

shdedchiL 

toy, kinar shbeis6cti, 

shbelsoch 

trace, shboor, shboora, 

shdrung, pi. shdreng 

5bzfgS 

trace-chains, 

holbshtreng 
trachea, luflror 

track, shboor, shboora, 

glas ^wagon) 
tract, shdrek 

traction, znk 

trade, hondel, hondla, 
huudwark, obhoudli 
trader, hondloug'r 

tradition, sawgu, 

iw'rlefarung 
traffic, hondel, hondla 
trafficker, hundelsmSn 
trail, weg, shboor, 

nocli shboora 
train, gong, obnchtS, 

zega, ufzcgl 
traitor, fi-ad*r 

trauiMiel, fei'rhol 

! tramp, ruMilafr 

trample, nunar dradS, 
fartrata, shdromblS 
trance, farzikt 

tranquil, ruich 

tranquility, roo 

tranquillize, baruich& 
transact, doo, farhondlfi 
transaction, 

farhSndlung 
transcend, iw'rdrgfS 
transcendent, 

fordrSflich 
transcribe, obslireiwi 
transcript, obehrift 
transfer, iw'rdrawgi 
transferable, 

iw'rdrawgbawr 
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trausfix 

transfix, dorchshtccba 
transform, umwondla, 
transfuse, iw'rges?* 

transgress, iw'rdrada, 
iw'rlawfa 
transgressor,iw'rdrader 
translate, iw'rsetsa 
translucence, 

dorchsichtichkad 
translucent, 

dorchsichtich 
transmigrate, 

iw'rwond'ra 
transmit, iw'rlefara 
transmutation, 

farwond'lung 
transmute, frirwund'lfi 
transparent, dorchsich- 
tich, dorchsheinend 
transparency, ! 

dorchsichtichkad [ 
transplant, ousplonsa 
transport, iw'rdrawga 
transpose, frselza 

transposition, 

f rsetzung 
transubstantiate, 

umwond'la 
transverse, shraks 

trap, fol, fonga 

trap-door, folder 

tnipper, yagar 

tiasli; lumparei 

tmsliy, lumpich 

trave, • nodshdol 
travel, rasa, obrasa 
traverse, durchrasa 
treacherous, folsh, 

hamdikish 
tread, drada 

treadle, drad'r 

tread-power, dradpouar 
treason, f'rod 

treasure, shots, ufhawa 
farwawra, b'wawra 
treasurer, shotsmashd'r 
treat, b'hondla 

treatment, bahondlung 
treble, dreifoch 

tree, bawm, pi. bam 
tree-frog, lawbfrusb 
tremble, zit'ra 



trefoil, dreibletr. 

shdakla 
trembling, gnksterich 
tremendous, ungaheiar 
tremor, zit'r 

tremulous, zit'rnd 

trench, grawb 

trepidation, zit'r, furcht 
trespass, iw'rdrada 
trespasser, iw'rdrader 
trestle, driis'l 

trial, unarsuchung, 
farsuch, obharung, 

arfawrung 
triangle, dreiek. 

dreishpits 
triangle, (musical in- 
strument) dreiong'l 
triangular, dreiekich 
tribe, gashlecht, shdom ! 
tribulation, drebsawl i 
tribute, dol 

trick, ketsh, drik 

trickery, badreyarei 
trickster, badreyar 
tricky, badreklich, 

sblou 

triennial, dreiyarich 

trifles, klana such a, 

klanichkada 

trifling, garing 

trigger, shnep'r 

trim, b'sedsa, ouszega. 

sha, hibsch, ned. 

zurecht mocha 

trimming, b'sedsung 

trimness, nedicbkad 

trinity, dreianichkad 

trinket, zerawd 

trip, reis, dribla, 

shdulbara 
tripe, kud'lflek 

triple, dreifoch 

triune, dreianich 

troll, drQl 

trollop, shlump, shlop 
troop, drub 

trooper, reid'r 

trot, drod, droda 

trotter, drod'r 

troth, treia 

troubled, frlgga 



tumult 

trouble, alend, druw'l, 

frlegehad, b'kimra, 

me, sorya, b'mea, 

plok, ploka 

troublesome, hinarlich 

fardreslich 

b'shwarlich 

trough, drok 

trounce, ^ klupa 

trout, forel 

trousers, husa 

trowel, k5l 

truant, shoolshwans'r, 

dawgdeb 

truck, g'mes 

truculent, furchtbawr, 

wild 

trudge, zu fus gaa 

true, wor, trei 

truism, woret 

truly, wawrhoftich 

trump, drump 

trumpet, drumbad 

truncheon, knip'l 

trundle-bed, bedlad'l, 

shewarli 

trunk, drunk, shdom 

truss, bruchbond 

trust, fiirtroua, glawb, 

borga, troua, 

fartroua 

truth, woret 

truthful, worhoft 

try, farsucha, prowerS 

shmelsa 

tub, shdSnar, zuw'r 

tube, rar 

tuber, knul 

tuberous, knulich 

tuck, folda 

Tuesday, DinshdSg 

tug, zegS 

tuition, shoolg^d 

tulip, dulabawn 

tumble, borz'l, shdards, 

borz'lbawm shlogS, 

folS, umshdardsa, 

doba, shdardsS 

t umble-bug,kedr5krarr 

tumor, g'wSks, 

g'shwulst 

tamult, ufror, larm 
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tumultous 



tumultous, ISrm^nd 
tun, fo6 

tune, shdimS, weis^lout 
tunnel, rar, diin'l, 

drecht'r 
turbid, dreb 

turbulence, unroo,ufror 
turbulent, unrooich 
tureen, supashis'l 

turf, (see tod) 
turkey, welshhink'l 
turkey -buzzard, lud'r- 
fog'l, lud*r-awdlar 
turmeric, bludworz'l 
turmoil, unroo, ufror, 

larm 
turn, dra, draa, wena 
turn awry, fardraa 
turn in. eibika 

turning-lathe, drabonk 
turnip, reb, pi. rewa 
turnkey, present kep'r 
turn on, awdraa 

turn •ut, ousdraa, 

onsweiclia 
turpentine, darbaden 
turpitude , sb endlich kad 
turtle, shilgrudjShnep'r 
turtle-dove, dord'ldoub 
tusk, fongzaw 

tussel, shdreida, poka 
tutor, larar, unarlarar 
twain, zwa 

twang, nawsa g'shweds 
tweezers, zong 

twelve, z we If a 

twenty, zwonzig 

twibil, zwarchoks 

twice, zwamdl 

twig, wib, zweig 

twilight, dushd'r, 

dgmarung 
twilled, g'zwilichd, 

zwilich 
twin, z wiling 

twine, shnoor, umfosa 
twinkle. shimara 

twirl, draS, umdraa, 

warwel 
twist, draS, fardraa, 

zwarna 
twit, shdichla 



twist-tobacco, 

rulSduwok 
twitch, zuka 

twist, iwiska 

two, zwa 

twofold, zwafoch 

tympanum, drum 

type, druk bushtawwa, 

sinbild 
typical, sinbildish 

typographer, druk'r 
tyrant, tiron 

tyro, awfong'r 

U 

ubiquitous, iw'rol 

udder, eidar 

ugliness, heslichkad 
ugly, heslich, weshd 
ulcer, g'shwar 

ultimate, ledshd 

ultra, driw'r 

umbel, glumba 

umbilical, now'lshnur 
umbrageous, shotich 
umbrella, ombrel, 

umbrSl 
umpire, richtar 

unable, unfaich 

unacceptable, misfalig 
unaffected, nawderlich 
unanimous, olm'non*r 
unavailing, fargabens, 
fargablich 
unaware, unarword 
unbar, ufmocha 

unbecoming, ung'zem'd 
unawshdSndich 
unbelief, unglawba 
unbend, nochlusa 

unborn, ungaborS 

unbounded, grensa los 
unbuckle, losshnola 
unbutton, ufknepa 
uncertain, umb*shdimd, 
unsichar. mislich 
unchanged,sh(lils!tdond 
uncharitable, leblos 
uaclasp, ufhoka, 

loshok^ 
uncloan, drSkich, 

unrein 



undertaker 

uncle, Tnk'l 

unclouded, shdaru hgl, 

klor 
uncoil, 5bwiklS 

uncombed, shdruwlich 
uncommon, org, 5rIoh, 
ork, ung'wanlich 
unconcerned, 

gleichgiltig 
unconscionable, 

g*wisaloa 
unconverted, umb'kard 
uncouple, los kur^la, 

lo^ 111 i 
uncover, u:dgka 

uncovered, blut 

unctuous, fSdich 

undemonstrative, shei, 
z'rik holtend 
under, drunar, druna, 

unar 

underbid, 

wSnich'r bedS 
underbrush, unSrhuls 
underclothes, 

unarklad'r 
undergo, &rleidS 

underground, 

unSrar lish 
underhand, fSrshtola, 
hamlio'i, gabam 
undermine, unargi a^bii 
undermost, unarsht 
underneath, drunar, 
unSr, druna 
underrate, 

zu garing awshlSgS 
undersell, 

wiLlfeil'r fSrkawfS 
undershot, 

unfi shlS '^ticli 

undersign, unar7achnX 

understand, furshtaa, 

b'^reifa, neisana 

understanding, 

farshtSnd 

understood, faTshtona, 

f mumS 

undertake, unSirnema, 

■* prowera 

undertaker, 

lawdln:5 h'r 
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undertone 

undertone, 

g'dempta shdim 
underwrite, 

unarshreiwa 
undesigning, obsichtlos 
undismajed, 

unf rshruka 
undivided, gons 

undo, ufmocba, 

f rnichda 
undress, ousdoo 

unearth, rousgrawa 
uneasy, unhamlich, 

bong 
unembarrassed, frei, 
netfiLrwikl'd 
unending, endlos 

uneven, ungrawd 

unexampled, 

beishbellos 

unexpected, unarword, 

sund'rbawr, 

umb'denkt 

unfasten, losmocba, 

ufmocba 

unfold, obwikla 

unforseen , umb' denkt 

unfrequently, seldS 

unfriendly ,unfreindliob 

unfurl, losmocba, 

ufmocba 

ungodly, gutlos 

Unhand, loslilsa 

unharness, obg' sbara , 

ousshbona 

unhitch, ousshbona 

unhook, loshoka, 

ufhoka 
unicorn, ahom 

uniform, gleichfermig 
unify, faranicha 

unincumbered, frei 
uninfected, 

net awg'shtekt 
union, gamasheft, 

faranichung 
unique, anzich 

unit, a, ans, faranicha 
united, gamasheftlich, 
Slm'non'r 
unity, ahad, anichkad 
universal, olgemein 



university, kolStsh 
unjoint, trSnS 

unjust, ungarecht 

unkempt, shdruwlich 
unkind, unfreindlich 
unknown, umb'kont 
unlace, ufsbnera 

unlade, oblawda, 

ouslawda 
unlearn, frlarna 

unless, una, won net 
unload, oblawda^ 

ouslawda 
unlock, ufshleaa 

unloose, losmocba 

unloosen, losmccba 
unmake, f rnichda 

unmannerly, rilpsich, 
umonerlich,unordich 
unmarried, ledicb 

unmerciful, 

umbormhardsich 
unnerve, shwecha 

unoccupied, likicb 

unopposed, 

wid'rshtondlos 
unostentatious, 

awshpraohlos 
unpack, ouspoka 

unpolished fellow, rilps 
unproductive, mawg'r 
unguent, solb 

unravel, obwikla, 

loswikla 
unrepining, gaduldich 
unrip, obtrena 

unrobe, ousdoo 

unroll, Sbrula 

unroof, 5bdeka 

unruly, trudsich 

unsaddle, obsdd'la 

unsatisfactory, 

mongUhofb 
unsatisfied, net zufreda 
unsavory, lebish 

unscrew, losshrouwa, 

obshrouwa 

unseam, obtrSna 

unsettle, umsbdosa, 

fum blods bringa, 

Wonka 

unsightly, hSslicb 



urinate 

unsparing, freigewich, 
net shbawrsom 
unsteady, shronklich 
untamable, umbenich 
unterrified , unf rshruka 
unthinking, gadonklLlot 
untidy, shlopioh, 

nochlesiob 
untidy female, sbl5p 
untie, lo8mocha,losbina 
until, bis 

unto, zu 

untoward, agasinisb 
untrue, folsh 

untruth, folsh bad, 

unworbad 
untwine, ufdraa, 

ufwikla 
untwist, ufdraS 

unwell, unwol 

unwind, obwikla 

unwise, unf rsbtenich, 
ung'sbeii 
unwrap, ouswikla, 

ufwikla 
unyoke, ousshbona, 

obyuchS 
up, nuf, ruf, uf 

upbraid, forholda 

up hill, bargnuf, 

hiw'lruf 
uphold, uf hawa, 

drawga, holdS 
uplift, ufbawa 

upon, uf, druf, iw'r, on 
upper, ow'r, bach'r 
uppei band , o w* rhond 
uppermost, ow'rsbd, 

hakstit 
upright, ufrichtig, 

shdenar 
uproar, ufroor 

uproot, worz'l ousreisa, 

ousreis^ 
upset, umshdardsa 

upsidedo wn , f rkart, 
umgakard 
up to, bis 

upward,-s^ uf warts, 
Sw'rshich 
urchin, glan'r Bhglm,ba 
urinate, brunsS 
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urine 

urine, bruns 

.urge, awdreiwa, shera, 

drenga, awshpona, 

dreiwa, eisliarfa 

us, uns 

usage, gabrouch 

use, b'nutsa, nudsa, 

nuts, gabrouch 

useful, brouchbawr, 

nidsUch 

useless, ousg dent 

usher, eiferar, eifera 

usual, g'wanlich 

usually, g'wanlich, 

* olgema, olgemei 
utensil, g' shar 

uterus, mud'r 

utility, nidslichkad 
utilize, b*nutsa 

utmost, haksht, eisarsht 
utter, ousshprecha, 
gons, genslicb 
utterance, shbroch 

uttermost, eisarsht 

uxorious, weiw'rlebeiid 
uxoriousness, weiw'rleb 



vacancy, lik 

vacant, likich, lar 

vacate, lar mocha, 

^rlusa 
vacation, roozeit, farien 
vaccinate, porblaplonsu 
vaccine, porblaplons 
vacillate, wonka 

vaccinating, 

wonk'lmedich 

vacuity, lik 

vacuous, likich 

vacuum, lik 

vagabond, rumlafr, 

hametlos 

vague, undeitlich 

vain, lar, folsh, olniks, 

fargabeus, shduls. 

fargablich 

vale, dawl 

valiant, mudich, brawf 

valid, kreftich, shdark 

valley, dawl 

valor, mud 



valorous, brawf 

valuable, howesw.irt, 

shedsbawr, warif .1 

valuation, shedsung, 

wart 
value, shedsa, wart 
valve, flig' 1 

vamp, ow'rledar 

vane, wed'rhawna, 

flig'l 
vanish, shwina, 

farshwina 

vanquish, iw'rwina 

vapid, obg'shtona 

vapor, domp, dunsht 

vapory, dunshtig 

variable, farenai-licli 

variate, farenaru. 

variation, ^renarung 

variegated, shekich, 

duplich, flekig 

variety, obwekslung. 

monchfoldichkad 

various, monch'rla, 

olarhond, olarla 

varlet, shelm 

v.ii n sh, awshtrich 

vary, farenara, 

obweksla 

vassalage, 

obhenkishkad 
vast, gros, ungaheiar 
vat, grub 

vaudevil, fulksled 

vault, kelar, shbrang, 
shbringa 
vaunt, prola 

veal, kolb-flash 

veal-rump, nerashtik 
vegetables, gakreid'r, 
g'mes, plonsa 
vegetable soup, 

gakreid'rsub 
vegetation, grout 

vehemence, hiis, 

h5ftichka«l 
vehement, heitich 

vehicle, fur 

veil, farhala 

vein, odiir 

velocity, g'shwindigkad 
velvet, bomt 



vertex 

vend, farkawfa 

vendue, fendu 

veneer, fincra 

venerable, arwardich, 

arbawr 
venerate, farara 

veneration, fararung 
venesection, odarlds 
vengeance, shdrof, 

z'rik b'zawlung, 
rocha 
vengeful, rochgerich 
venison, harsh-tiash, 

wilbret 
venom, gift 

venomous, gi^^ig 

vent, lull 

ventilate, lifta 

ventilator, windrawd 
ventricle, hartskom'r 
ventriloquism, 

bouchrada 
i venture, wognis 

venue, gageud 

veracious, wawrhOftich 
veracity, woret 

verdancy, uuarfawrung 
verdant, greu 

verdict, ousshpruch 
verdigris, greshbaw 
verify, b'shteticha 

verily, wawrhoftich, 
wawrlich 
verisimilitude, 

wawrsheinlichkad 
veritable, wor 

verity, woret 

vermicelli, feina nud'la 
vermifuge, warmmid'l 
vermilion, sholoch 

vermin, ungazefr 

vernacular, 

mud'rshbroch 
vernal, freyors 

versatile^ farenarlich, 
weks'lnd 
verse, farsht 

versed, arfawra.barada 
versify, farsht mocha 
version, iw'rsetsung 
vertebra, rikstrong 

vertex, shbitStt 
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vertical 

Tcrtical, senkrecht 

vertigo, shwind'l 

▼ery, ork, org, orich, 
Bar, g'woltich, 
olmecbtig 
Tessel, shis'l, shif 

▼est, weshd, brushtlopa 
vestibule, forgong 

vestige, shboor 

vestry, karcharawd 
vesture, b' kladung 

vetch, rawda 

veteran, old'r soldawt 
veterinary surgeon, 

geilsdukd'r 

veto, farbeda 

vex, fardresa, aryara, 

farzurna, fararyara 

vexation, aryarnjs 

vexatious, fararyarlich 

fardrcsUch, aryarlich 

vexed, farzarnd 

via, iw'r 

vial, bud'lcha 

vibrate, zit'ra 

vice, loshdilr, 

(miech.) sbroubshtiik 

vicinage, gagSnd, 

nucbb'rahort 

vicinity, nuchb'rshott, 

gagend, umgagead 

vicious, loshdSrboir. 

vicissitude, weks'l, 

obwsiTluufi; 

victim, upir 

victory, g'^^ia, scig 

victuals, Sss^cha, 

kuebt 

view, awblika, b'gukS, 

badrochda, awshouS, 

osicbt, awblik, 

oussicht 

vigil, woch, fosbt 

vigilance, wocbsomkad 

vigilant, wocbsom 

vigor, krefta, kroft, 

sbdark 

vigorous, krefrich, 

risbtich 

vile, nidardrecbdicb, 

sblecbt. garinr: 

villain, lump, sholk 



village, shded'l, 

sbdedcba 
villainous, nidaricb, 
nidardrecbdicb 
villainy, 

nidardrechdicbkad 
vindictiveness, rocbger 
vine, rab, ronk, 

weishdiik 
vinegar, esich 

vineyard, weigorda 
violable, frledslicb 

violate, farbrecba, 

f rledsa, sbenda 
violation, f rlcdsung, 

sb^ndung 
violence, befiicbkad, 

g'wolt 
violent, beftich, grub, 

g'wolisom 
violet, feiolich 

violin, geik 

violinist, g^ig'r 

violoncello, bosgeik 
virago, monweib 

virgin, yungfraw 

virtue, kroft, reinbad, 
sbdark, souwarkad 
virtuous, rein, 

rScbtsbofa 
virulence. pftiffkad, 
basoiticbkad 
Tirus, gift 

visajre, gaeicbd 

viscera, g'ling, darm, 

eigaweida 
visible, sichtbawr 

visibly, sichtbawrlicb 
vision, gasicbd, saung 
visionary , eig' bildt 

visit, b'such, b'sucLa, 

sbbotsera 
visitation, b'sucb 

visitors, b'sucb 

vista, oussicbt 

visual, gasicbtlicb 

vital (in compounds), 

lawes 
vitality, laweskroft 
vitiate, fardarwa 

vitreous, glesern 

vivacious, labbuft 



waggery 

vivacity, labbofticbkad 
vivid, labboft 

vivify, balaba, 

lawendich mrcba 
vixen, zonk, zonk'rin 
viz,' nam'icb 

vocabulary, ward'rbuc'i 
vocal, mit d'r sbdini, 

mindiich 
vocation, roof, awroof 
vociferate, greisba 

vociferation, gagreish 
vociferous, greisbSnd 
vogue, moda 

voice, sbdim 

void, lar 

volition, -wulji, wil 

volume, bond, bnch 
voluntary, freiwilich 
vomit, worksa, kutsa, 

brecba 
voracious, gerich, 

gafr^sicb 
vortex, v^rarb'l, warwel 
vote, sbdim, sbdimtX, 

obsbtima 
voucb, b'krefticba 

voucber, zeicbnis 

vow, fiirsbwara,shwara 
vowed, farsbwora, 

g'sbwora 
voyage, ras, sareis 

vulgar, nidricb. roti, 
ftraf Iboft, gamein 
vulgarity, gameinbad 
vulnerable, 

fUrwundbawp 
vulBcrability, 

^rwundbawrkad 
vulture, geiar 

w 

wabble, wokla 

wad, w5t 

wade, bawd a, wawda 
wag, shwensla. sbolk, 
nuka, shidla 
wag (the tongue], 

zingla 
wager, wet, weta 

wages, lo, la, ^rdinsht 
waggery, sbolkhad 
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waggle 

waggle, shwensla 

wagon, woga 

wagoner, furmon 

wagon-house, wogashup 
wagon-pole, longkwid 
waif, gafune*s 

wail, klawg, yamara 
wain, woga 

wainscoting, 

brush tg* aims, 

wondbakladung 

waist, leib 

waistcoat, womes, 

wSshd 
wait, farzega, wawrta 
wait (at table), 

obwawrta 
waiter, obwawrtar, 
b'denar 
waitress, obwart'rn 
waive, obseina 

wake, weka, ufwSka 
wakefulness, 

wochsomkad 

waken, arwocha 

walk, drada, sbdiw'la, 

wondla, lawf, lawfa 

walk backwards, 

krebsgong 
walk cautiously, 

shleicha 
walked, g'shtiweld, 
gadriilt, galu^ 
walking, g'lawf 

wall, mou'r, wond 

wallet, b5kabuch 

wall-eye, glesawg 

wall-flower, logeia 

wallop, prig*lsup gewa, 

belsa 

walloping, prig'lsup 

wallow, welsa 

walnut, wolnis 

wan, blacb 

wander, rumduba 

want, f rlonga, mong'l, 

nodwenichkad, nod, 

badurfa, winsha, 

broucha 

wir, krek 

warble, singa, warwel, 

zwilera 



ward, D'wawra 

wardrobe, klad'rkom'r 
ware, wawr 

warehouse, wawrhous 
wariness, forsicht 

warm, wawrm 

warmth, warma 

warning, wornung 

warp, farzega, 

wew'rzSt'l 
warrant, wornd, 

fursichara 
warranted, farsichard 
warrior, krek'r 

war*, words 

wary, forsichtich 

was, wawr, wawra, wor 
wash, wesh, wesha 
wash (dishes), shbela, 
ufshbela 
wasp, weshb 

wassail, gadrink 

waste, obfol, Trlushd, 
fardarwa, farshwenda 
watch, wocha, uf bosa, 
heda, louar, woch 
watchman, 

nochtwechd'r 

water, wos'r, wesra, 

dr§nka, trenka 

water-closet, lit'lhous 

water-course, obweis'r, 

oblus 
water-cress, brunagres 
watering-pot, geskon 
watermark, wSs'rmark 
watermelon, wos' rmglon 
water-way, obweis'r, 

bills 
watery, wos 'rich 

wattle, wongalopa 

waver, wonka 

waves, wela 

wax, woks 

wax-end, drod, 

drodshdumba 
way, wag, wak 

wayward, agasinish 
we, m'r, mir 

weak , zimbarlich . 

shwocti, blad (eyes) 
weakly, shwechlich 



wet 

weaken by suckling, 

obsoufS 
weakened by suckling, 
obg' su^ 
wealth, reichdum 

wealthy, reich 

wean, obg'wanS 

weapon, g'war 

wear, drawga 

weariness, medichkad 
wearisome, mesalich, 
longweilich 
wear off, obwara 

weary, mot, med 

weasel, wis'l 

weather, wed'r, 

wit'ruug 
weave, wawa, wew& 
weaver, wew'r 

web, g'wewb, neshd 
wed, g'heiart, heira 
wedding, hiich zich , 

molzeit 
.wedge, keidel 

Wednesday, Midwuch 
wee, gla, wunzig 

weed, ungrbut 

week, wuch 

weep, weina, heilS 
rweevil, wiwl, how'rleis 
weigh, wega 

weighed, obg' wogS 

weight, g*wioht 

weighty, wichdich, 

shwar 
welcome, og'nam, 

wilkum 
weld, shwasa 

welfare, wolfawrt 

welkin, luft, himSl 

well, gut, bruna, kw§l, 
gasund, wol, mund'r 
well-being, wolfawrt 
well done, gawr 

welt, shoOrawma 

wen, words 

went, gonga 

were, war, wawr 

west, wSshd 

western, wSshdlich 

westward, weshdlich 
wet, sudlich, noa 
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wluick 



whale, 
whalebone, 
what, 
wheat, 



shlog 

wawlfish 

fish b' a 

wos 

wadsa 



wheedle, awshmachla 
wheel, rawd 

wheelbarrow, 

shubkorch 
wheel-ruts, wogaglas 
wheelwright, wognar 
wheeze, shnoufa 

whelp, yung'r hunt 
when, Won 

whenever, whensoever, 

so uft ols 
where, wo, woo, wu 
wberens, well 

whereby, wodorch 

wherefore, farwoJ*, 

worum 
wherein, . wodrin 
whereto, wohin, wohe 
wherewith, womit 

whet, wedsii 

whether, ub 

whey, mulka 

wbicli, wel, darwu, 

weler, "de 
whiffle-tree, shilsheid. 

wok 
Whig, Wik 

while, weil, farweila 
whim, fancy, idea, eifol 
whimper, winsla 

whimsical, afeidich 
whine, winsla 

whip, wib, gashel, 

gfi8h"a 
whipping, prig'lsnp, 

shlag 
whip-poor-will, 

wib'rwil 
whirl, • warwel 

whirlwind, windwarh'l 
whisk, wed'l 

wiii?kers, boka>»awrd 



whiskey, 
whisper, 

whistle, 



bronduwei 
pishpera, 

eiblosa 
pif, peif, 

brum'r 



white, weis 

white horse, shiuri 
white lead, bleiweis 
while-lie, nodiek 

whiten, weis mOcha, 

biacha 
white-wash, weisia 

whither, wohe 

whitish, weislich 

whitlow, nog'lflus, 

basding 
Whit Monday, 

Pingshd Mondawg 
Whit Sunday, Pingshda 
WhitSuntide, Pingshda 
whittle, shuips'la, 

shheida, shnitslu 
who, wo, wan, woo 

whole, guns, gonses, 
genslich 
wholesale, groshondel. 

bei'mgiosa 
wholesome, heilsom, 

gasund 
wholly, genslich, gone 
whom, wem, wen 

whoop, kreisha, krish 
whooping-cough, 

blohooshda 
whopper, leg, gros'r 
whore, hoor 

whose, wem sei, ¥;ela, 
welera er 
why, farwos, worum 
wick, wecha 

wicked, sblScht, bas, 

gutlos 
wickedness, boshad 
wide, brad, weit 

widow, widfraw 

widower, widmon 

widow's dower, drid'l 



width, 

wife, 

wig, 

wiggle, 

wigwam i 

wild, 

wilderness, 

wild fire, 

wilful, 

wilfulness. 



brading 

fraw 

burik 

sh wen si a 

Inehinghit | witch, 

, will 

wild' mis 

wild feir 

agasinish 



withered 

will, wela, wil, w?rd, 

wila 
willing, wiliih 

willingly, jra^n 

will o- the- wisp, 5r dlicht 
willow, weida 

wilt, welka 

win, ^ ^'wina 

winch, drahend'l 

wind, wind 

wind, wikla, nfzeg&- 
windfall, klkksfol 

windlass, brunawols, 
hoshbel, win 
window, finshd'r, 

fensht'r 
window-pane 

fensht^rsheib 
window-sash, 

f ensht' rawma 
window-sill, 

fensht'rsits 
wind-pipe, luftror 

windy, windich 

wine, wei 

wineglass, shdeng'l- 
glos, shdongaglaws 
winepress, kSld'T' 

wing, flig'l 

wink, winka, bHnslS, 
awhlinsla 
winning, gawin'nd 

winno wing-mill, 

windmel 
winter, wind'r 

wipe, budsa, wisha 

wiper, obwishar, wish 
wire, drod 

wisdom, g'sheithad, 
weishiit 
wise, kluch, g'sheit 
wish, bugara, wlnsha, 
wil, wiila, wun-^h 
wished, g"wu!t 

wisp, wi-h 

wit, wits, farshtond 

hex 
witchcraft, hexarei 

with, mil, dumit 

with a, 'm, 'ma 

withdraw, z'rikzega 



a gasin I withered, furdurd, we k 
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wither 



worsted, 

wort. 
Worth, 



wither, welka, dara, 
farwelka, farJara. 
within, driu 

withhold, z'rikhulda 
without, uui 

without delay, glei, 
g'shwind 
withstand, wid'rshtaa 
witness, zeiga 

witty, witsich 

woe, ^ iV^aa, drou'r 
woful, drouricb 

wolf, wult 

woman, weibsmensh, wrangle, 
weibsbild, fraw 



womb, nmd'r 

women, weibsleit 

wonder, farwunura, 
wunar, wunara, 
atshtouna 
wonderful, wunarbawr 
woo, freia 

wood, huls, bush 

woodchuck, grundsou 
wooden-fork, 

shirdgow'l 
wood-jack, sakbuk 

woodland, liulslond 
woodpecker, shbacht 
wood-place, hulsblods 
woods, bush 

wood-sorrel, souarkla 
woof, eishlog 

wooing, freiarei 

wool, wul 



ploka, sorya, plok 
worship, gutesdinslid, 

awbata 

gawrn, 

wulgawrn 

grout, krout 

nuts, wart 

worthless, niksuudsich 

worthless fellow, 

niksQuts 

would, wilt, wet, weta 

wound, farwunda, 

wund, wunda 

shdreida, 

zunka 



wrap, wikla, eibina, 

eimumla, eiwikla 

wrapper, eivviklar, 

kiad 

wrath, zorn 

w^reak, ouslusa 

wreath, blumukrons, 

krourf, gruus 

wreck, sbifbrucU 

wren, zouukanioh, 

zounshilb r 

wrench, fardraa, 

weueisa 

wrest, ringa, draa, 

fardraa 

wrestle, poka 

wretch, ormer doiw'l, 

ormer shluk'r, shelm 

wretched, ungliklich, 

aieiidich, badrebd 



youthful , 

wroth, zornioh 

wrought, gadoo 

wrought-nail, 

g'shmidn'r n5g*l 
wry, shep, grum, 

^ardrad 



fn 



woolly, wulich, lukich wretchedness, ungHk, 
word, word 

wordy, wordreich 

work, gashelt, urwet. 

shuHi, hakeiuj wrinkled, 
work -bench, howelbonk wrinkly, 



aleiid 

wrin;^, draa, ousdraa 

wrinlile, runs'l, runs' la 

farunsl'd 

runslich 



shofmou 
shop 



workman, 
work-room, 
work up, frshofa 

world, we it, ard 

worldliness, weltleb, 
weltliclikad. weltsin 
worldly, w^elilich 

worm, worm 

wormwood, warmut 
worn out, obg'wora 
worry, kwala, bodra. 



wrist, fdd'rorm 

wristband, hSm'rpreis 
writ, sum'ns 

write, shreiwa 

writhe, winda, draa 
writing, shrift 

written, shriftllch 

written agreement, 

shreiwes 
wrong, lets, unrecht 
wrong way, obwak 



X 

xylographer, 

hulsshneidar 
xylography, hulsslinit 



Yankee, neienglen'r, 

Yenki 
yard, hof, 

(measure) yard 
yarn, gawrn, g'sbicht 
yarrow, shofribS 

yawn, moul ufshbara 
ye, . er'. 'r 

yea, ^ ya 

year, yor 

yearly, yarlich 

yearling, yarling 

yearn, bagarS 

year of scarcity, falyor 
yeast, suda 

yell, kreishS 

yellow, gal 

yellow-jacket, galwSshb 
yeoman, londagn'r 

yes, yaw 

yesterday, geshd'r 

yet, Duch, duch 

yield, eidrawg^, 

nochgawa, ufgSwa 
yoke, yuch, yuchS 

yolk, ©i dat'r 

yonder, d«wrt, driwa 
vore, for old'rs 

you, er, 'r, doo, se 

young, yung 

youn;£Pst, yiiigshd 

young shoots, shb' outd, 

0U:«<'hlHk 



your, 

yourself, 

youth, 

youU»*ul, 



dii, eir 

dotwC" w.lr 

yiiicKiid, 

yiu.r Jim 
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krishtiiog zealous, 



wphyle 



APPENIDIX. 



PESSSYLYANIA GERMAN DUTIOSARV. 



ENOLISH-PEN'NSVLVASIA OERMAS VOCiBULAKY. 



befuddled, 


b'nehl-d 


ellipiii-iil,loogtiolir.i"d 


lofl, ow'rrlSn 


befuizled, 


maudlin 


eiKllesM, uDfadUcli 




ehamb,r, 


Bbdibclul 




u..mihla. lOrbsi 


charge 


lawdmoa 


raikiibliieJiCr 


mjnjiic, kansicbtich 


ohiue, 


rikmss'l 


g^ldlQiE. kluptaeo^xlid 


plows. bl-g 


oiTil. 


mGoi^rlicli 


grass widow, 


,.hK.k. filHIg 


oivilily, mo 


nerliohkad 


g'shiid'nu fraw 


pr.'diiisl, dorchbhugar 


«l»ng. 


kl,ing 


l]a..ta. hu.lllirei 


pruiielU,' bmni-lla 


dump, clod 


klimple 


hurry, liuHSm 


kreldliwid'rbring 


GommoniUc 


B, ordlioh 


rPm-doder, ehdinip'l 


aro«ii,(onliebe>id) 


inclsm»ncy ui.wed-r 


sil^m, Hbweigu 






juw-houe, z-ili.wd 


imipii-e, rerareniiJQ 


done, 


g^wr 


local rain. plorsragS 






Sucha f'r oift w^rda, Looking for more words. 
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PAST, PRESENT AND FUTURE 

'TjYi^ ITHIN the foregoing pages there 
T ■■ 1 is recorded much that throws light 
^*^*^ upon the life, history, dialect, char- 
acter and habits of the Pennsyl- 
vania Germans, that sturdy race of men 
who by their toil, brains, thrift, industry, 
honesty, fidelity, integrity and faith have 
done so much to make Pennsylvania the 
proud Commonwealth she is. The fathers 
of the past, the sons of the present, and 
they of the unborn generations will to- 
gether make a history of achievement in 
all the varied fields of human endeavor 
that shall make the pulse beat quicker as 
one remembers that of such blood was he 
made, and that to such a heritage he was 
born. While the dialect that so strongly 
marks them from other tongues will vanish 
before the onward march of the all-con- 
quering English language, and modem 
culture alter much of that which seems 
rude and crude to him who has not lived 
among them or known them, time will not 
change the imperishable virtues which 
this folk have infusd into the great body 
of the people, there to blossom and to 
bloom in word and actions that shall make 
the world better, and humanity happier 
by what they did. 
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of the past, the sons of the present, and 
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gether make a history of achievement in 
all the varied fields of human endeavor 
that shall make the pulse beat quicker as 
one remembers that of such blood was he 
made, and that to such a heritage he was 
born. While the dialect that so strongly 
marks them from other tongues will vanish 
before the onward march of the all-con- 
quering English language, and modern 
culture alter much of that which seems 
rude and crude to him who has not lived 
among them or known them, time will not 
change the imperishable virtues which 
this folk have infusd into the great body 
of the people, there to blossom and to 
bloom in word and actions that shall make 
the world better, and humanity happier 
by what they did. 
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